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INTRODUCERE 


Situaţia economică, Economia Moldovei din prima jumătate a secolului 
о 3 politică а 4] XVII-lea începe să aibă un caracter agrar din ce în 
ovei în prima р а gr e in ce 
jumătate a secolului mai accentuat. Domeniile boierilor si ale mănăstirilor 
BF VIRE crescuseră prin acapararea unor noi päminturi ale tära- 
nilor liberi 1). Boierimea moldoveană nu mai era o boierime militară și de aceea 
își căuta veniturile îndeosebi pe calea extinderii și exploatării moșiilor, urmă- 
rind prin acţiunile ei politice să-și consolideze poziţia de clasă stäpinitoare. 

Deoarece moșiile constituiau principala sursă de venituri pentru feudali, 
aceștia începură să le exploateze nu numai pentru a obţine cantitatea de 
produse necesare gospodăriei lor, ci şi pentru piaţă, fenomen caracteristic 
de altfel multor ţări europene 2). Din cauza monopolului turcesc, în Moldova 
nu s-a putut însă dezvolta în mod liber exploatarea agricolă în vederea pro- 
ductiei de cereale pentru piața mondială. 

Documentele din prima jumătate a secolului al XVII-lea arată că boierii 
şi mănăstirile au urmărit sporirea veniturilor lor din moșii prin creşterea 
producţiei agricole, intensificind exploatarea țăranilor dependenţi. Continuind 
să deposedeze pe ţărani de păminturile lor, boierii şi mănăstirile au avut 
nevoie si de braţele de muncă ale țăranilor, încît interzicerea strămutării 
țăranilor apáru ca o necesitate pentru stápinitorii feudali. Legarea ţăranilor 
de glie și sancţionarea fugii lor au avut loc tocmai în această perioadă 3). 


1) Vezi, de ex. Documente privind istoria Rominiei, A, XVII, vol. III, nr. 30. Pentru 
domeniile bisericeşti, vezi ibid., nr. 73. În privinţa latifundiilor ce se constituiesc, vezi 
ibid., vol. IV, nr. 264, 276, 296, 335. 

2) К. Marx, Forme premergătoare producției capitaliste, Buc., E.S.P.L.P., 1956,p.31 53; 
Е. Engels, Decăderea feudalismului și ridicarea burgheziei, Buc., Ed. P.C.R., 1945, p. 7. 

3) Vezi în acest sens P. P. Panaitescu, Dreptul de strămutare al ţăranilor în ţările 
romíne (pînă la mijlocul secolului al XVII-lea), în Studii şi materiale de istorie medie, vol. I, 
Buc., 1956, р. 111—117. 
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Măsurile represive luate împotriva ţăranilor de către statul feudal dove- 
desc că rezistenţa și protestul acestora deveniseră un fenomen general. Răs- 
coalele țărănești s-au intensificat la sfirşitul secolului al XVI-lea şi începutul 
secolului al XVII-lea. În tratatul încheiat la 1595 între Stefan Răzvan si 
Sigismund Bathory se prevede cu privire la Moldova pedeapsa cu moartea 
pentru cei care « ar näväli cu forţa în casele si curţile boierilor » si se stabilește 
ca ţăranii « care s-ar adăposti într-ascuns pe moșii străine, să fie aduși înapoi » 1). 
Pedepsirea ţăranilor fugiţi şi readucerea lor pe moșie formează obiectul 
multor porunci domneşti înainte de Vasile Lupu 2). Termenele pentru urmă- 
rirea țăranilor fugiţi au variat de la un ап pînă la șapte апі 3). Din seria 
actelor interne referitoare la readucerea ţăranilor pe moşie, amintim în deosebi 
asezämintul lui Miron Barnovschi din 16/26 ianuarie 1628 din care se vede 
că este vorba de o măsură cu caracter general 4). Vasile Lupu a dat el însuși 
cîteva porunci pentru interzicerea fugii ţăranilor. Pravila din 1646 n-a făcut 
decit să consacre şi ea printr-o dispoziţie generală interzicerea dreptului 
de strămutare a ţăranilor dependenţi. 

Dezvoltarea forţelor de producţie a determinat şi o remarcabilă dezvol- 
tare a mestesugurilor. La oraşe mestesugurile din prima jumătate a secolului 
al XVII-lea se caracterizează prin desfășurarea muncii în ateliere, unde se 
confectionau obiecte și pentru piaţă, oglindind progresul realizat în specia- 
lizarea muncii. Producătorii de mărfuri erau în același timp și negustorii 
propriilor lor produse, dar apărură şi negustorii propriu-ziși, ca intermediari 
între producători si consumatori 5). 

Mestesugurile s-au dezvoltat si pe domeniile feudale în cadrul economiei 
închise, dar unii boieri şi unele mănăstiri aveau şi în orașe ateliere meșteșu- 
gäresti şi instalaţii industriale pentru sporirea veniturilor lor. 

Achizitionind prăvălii şi case în oraşe, feudalii urmăreau să desfacă și 
pe acestă cale produsele domeniilor lor €). În același timp, pentru a scăpa de 
situaţia lor servilá, multi meșteșugari sătești se stabileau în orașe, devenind 
astfel oameni liberi. 

Organizindu-se la început în asociaţii numite frăţii, mestesugarii s-au 
constituit, pe la mijlocul secolului al XVII-lea, în bresle cu statute proprii 7). 


1) Textul tratatului în colecţia Hurmuzaki, Documente, vol. III, partea 1, Buc., 
1880, p. 479. 

2) Cf. Doc. priv. ist. Вот., A, XVII, vol. III, nr. 68, 116, 120, 159. 

3) Vezi P. P. Panaitescu, op. cit., р. 111—117. 

4) B. P. Hasdeu, Arhiva istoricá, vol. Г, p. 175 — 176. 

5) Vezi St. Olteanu, Mestesugurile din Moldova în secolul al XVII-lea, in Studii si 
materiale de istorie medie, vol. III, Buc., 1959, p. 190—196. 

в) Ibidem, р. 196—197. 

7) Doc. priv. ist. Rom., A, XVII, vol. II, nr. 452; ibid., vol. III, nr. 301. 
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Această organizare profesională a fost sprijinită de domnie, care urmărea să se 
consolideze Я pe această cale, opunind marii boierimi noile forte sociale ce 
susțineau monarhia 1). Și din acest punct de vedere al sprijinirii mestesu- 
gurilor de către domnie, apariţia pravilei din 1646 a fost determinată de con- 
ditiile istorice concrete ale Moldovei. 

Comerţul intern a cunoscut progrese importante datorită dezvoltării 
meșteșugurilor, dar comerțul exterior, avind ca obiect mai cu seamă grinele 
şi vitele, era acaparat în mare măsură de negustorii și cămătarii turci 31 greci 2). 
Са si meșteșugarii, negustorii alcătuiau o categorie socială de bază în orașele 
moldovene, după cum dovedesc înseși denumirile de atunci ale ulitelor oră- 
genesti. Documentele atestă diferențieri de avere în rîndurile negustorilor si 
mestesugarilor. Aceste elemente orășenești au contribuit si la dezvoltarea 
culturii si la izbinda limbii romine în administraţie, în literatură şi în biserică. 
Apariţia «Cărţii rominesti de învăţătură » din 1646, ca legiuire tipărită în limba 
romînă, а fost determinată si de aceste noi forte sociale. 

Oraşele moldovene au cunoscut în această perioadă frămintări sociale 
proprii. Mestesugarii si negustorii moldoveni luptau împotriva asupririi 
fiscale, împotriva stăpinitorilor feudali, împotriva grecilor și turcilor 3). Mis- 
cările sociale au căpătat astfel un caracter complex, răzvrătirea socială împle- 
tindu-se cu manifestările îndreptate împotriva elementelor străine. Främin- 
tările interne s-au mai complicat si cu contradicţiile dintre mica boierime si 
marea boierime și mai ales cu răzvrătirile împotriva domnilor 4). 

În prima jumătate a secolului al XVII-lea, dominaţia otomană asupra 
Moldovei s-a agravat în primul rind prin majorarea haraciului. De la 30-32 000 
de taleri — sumă cerută Moldovei la începutul secolului al XVII-lea — hara- 
ciul s-a ridicat la 70-75 000 de taleri în timpul domniei lui Vasile Lupu5). 
Această dublare a tributului a fost însoţită si de alte impuneri grele, între 
care cele mai apăsătoare au fost contribuţiile cerute de turci pentru nevoile 
campaniilor lor. 

Domjnatia otomană s-a agravat și din cauza politicii de aservire pe care 
a practicat-o clasa conducătoare, care se împăcase cu această dominație, 
deoarece îi permitea să ţină populaţia sub cele mai strivitoare sarcini econo- 
mice. Rapacitatea otomană s-a manifestat în chip deosebit prin practica 
mazilirii si înlocuirii domnilor. Pentru a stoarce sume cît mai mari $i cît mai 

1) F. Engels, Decăderea feudalismului și ridicarea burgheziei, Buc., Ed. P.C.R., 1945, 


2) Vezi N. Iorga, Istoria comerțului готіпеѕс, vol. I, Buc., 1925, p. 259 şi urm. 

3) Vezi Doc. priv. ist. Rom., A, XVII, vol. III, nr. 159, 162. 

4) Cf. Gh. Cront, Dreptul bizantin în ţările romine. Pravila Moldovei din 1646, în 
«Studii», an. XI (1958), nr. 5, р. 50. 

5) Vezi M. Berza, Haraciul Moldovei si Таги Rominești în sec. XV — XIX, în Studii 
si materiale de istorie medie, vol. II, Buc., Ed. Academiei R.P.R., 1957, р. 17—29. 
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des din vinzarea tronului, turcii încurajau intrigile grupurilor boiereşti inte- 
resate să aducă în scaunul ţării pe partizanii lor. În scurta perioadă de 34 ani се 
precede domnia lui Vasile Lupu, s-au perindat pe tronul Moldovei 14 domni; 
în aceşti ani (1600-1634) istoria înregistrează de fapt 18 domnii, deoarece 4 
dintre cei 14 domni au ocupat tronul de cite două ori, la diferite intervale 1). 

Avind o durată de 19 ani, exceptional de lungă în raport cu domniile 
precedente, domnia lui Vasile Lupu (1634-1653) a reprezentat prin însuși 
acest fapt o perioadă de consolidare a autorităţii monarhice, care a făcut cu 
putinţă întocmirea şi tipărirea cuprinzätoarei legiuiri ce s-a numit « Cartea 
romineascä de învăţătură » din 1646. 


Întocmirea Cărții Deși contactul cu viaţa bizantină, pe de o parte, şi prezenţa 
rominesti de învă- > A E А 5 
fáturá grecilor care vin in Tara Romineascá si Moldova in numár 
tot mai mare, pe de altá parte, fäcuserä sá circule la noi 
unele lucrări juridice avînd la bază vechea legislaţie romano-bizantiná, cu toate 
acestea obiceiul pămîntului continua să reglementeze raporturile juridice 
dintre oameni cu aceeaşi putere ca și în trecut. 

La o dată care a fost considerată a fi anul 1632 — deci mai înainte de 
începutul domniei lui Vasile Lupu — logofătul Eustratie scrisese « Pravila 
aleasă ». Această pravilă era în realitate o traducere adecvată а unuia din 
exemplarele Manualului lui Manuil Malaxos care circulau în ţară, cuprin- 
zind reguli canonice, practici religioase, reguli privitoare la logodnă, tăsătorie, 
despärtenie, viol, zestre, moştenire, convenţii, lucrări agrare, construcţii pe 
locul altuia, posturi, judecăţi etc. 2). 

Acest Eustratie — pe adevăratul său nume Dragoș Istratie, după cum 
rezultă dintr-un document de danie făcută mănăstirii Bisericani la 28 august 
1632 — este întilnit fie ca parte, fie ca martor în mai multe acte de danii, 
cumpărări de moşii etc. Тезїї din slujba de logofăt al treilea la începutul 
anului 1632, el este dat că a încetat din viaţă în cursul anului 1646 3). 

Logofătul Eustratie, pe care istoricii noştri îl consideră a îi autorul 
« Letopisetului moldovenesc » la саге se referă deseori Grigore Ureche în 
cronica за“), se dovedeşte а fi fost un cărturar care cunoștea limbile clasice şi 


1) Vezi I. Ionascu şi Fr. Pall, Elemente de cronologie, în Doc. priv. ist. Rom., Introducere 
vol. I, Buc., Ed. Academiei R.P.R., 1956, р. 490—491. 

2) T. Cipariu, Principie de limbă şi de scriptură, Blaj, 1866, p. 110; I. Bianu, Columna 
lui Traian, 1882, р. 210. 

3) C. A. Stoide, Contribuţie la biografia lui Eustratie logofătul, în « Arhiva», Тая, 
ianuarie-aprilie 1934, p. 2 şi urm. 

*) Letopiseţul Таги Moldovei, ed. Giurescu, Buc., 1916; idem, Noi contributiuni la 
studiul cronicilor moldovene, Buc., 1908, p. 87; vezi şi ed. С. C. Giurescu, Letopiseţul Țării 
Moldovei de Grigore Ureche Vornicul și Simion Dascälul, Craiova, 1942, precum şi ed, 
P. P. Panaitescu, Grigore Ureche, Letopiseţul Таги Moldovei, Buc., 1958, р. 24—25. 
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dreptul bizantin cel putin din manuscrisele grecesti si din traducerile lor 
slavonesti, pe care le avea la indeminá și pe ai căror autori îi enumeră în 
lucrarea sa: Zonara, Balsamon, Armenopol, Vlastare, Fotie Tarigrädeanul 1). 
Cu toate că prin conţinut era un nomocanon bizantin, « Pravila aleasă» a 
lui Eustratie, întotmită în limba romînă, răspundea nevoilor societăţii feudale 
rominești. 

Straturile sociale care s-au ridicat în Moldova în acel timp luptau să se 
introducă limba romînă în cancelaria domnească şi în biserică, iar monarhia 
găsea în folosirea limbii готіпе o pirghie pentru unitate spre a-și asigura 
autoritatea în instituțiile țării. 

Profitind de indelungatele războaie turco-persane, domnii ţărilor noastre, 
— atit Vasile Lupu cît şi Matei Basarab si cei doi Rákóczi — reuşesc să 
dobindească o oarecare independenţă faţă de Imperiul otoman, în ciuda împo- 
trivirii marilor boieri. Ca urmare, pe tărim politic se observă o apropiere 
între ţările noastre si strînse legături cu Rusia, Ucraina gi Polonia pentru а 
putea dobindi independenţa deplină, iar pe tărim cultural o intensă activi- 
tate pentru cultivarea limbii poporului şi pentru unificarea spirituală. 
Limba romînă triumfă nu numai în scrieri, în biserică si în cancelaria domnească, 
dar şi în actele interne mărunte, în zapise, testamente, inscripţii etc. 2). 

Constituirea dreptului scris începu în Moldova prin a avea la bază izvoare 
bizantine și prin a răspunde deopotrivă cerinţelor bisericii care « conserva 
prin religie orinduirea de stat feudală laicá»?) şi necesităţilor monarhiei 
interesate în opera de centralizare statală. « Pravila aleasă » a lui Eustratie 
nu a väzut lumina tiparului. Ea reglementa prea sumar disciplina penală 
care devenise necesară în mod deosebit statului feudal al Moldovei. 

În 1646 ieși la lumină, în tipografia de la Trei Ierarhi, prima pravilă 
oficială a Moldovei sub titlul de: Carte rominească de învățătură de la- pravilele 
împărătești și de la alte giudeaje, legiuire iniţiată şi evident aprobată de 
domn prin porunca ce figurează în însăși foaia de titlu: « Cu zisa şi cu toată 
cheltuiala lui Vasile voivodul şi domnul Ţării Moldovei». Această «zisă», 
adică ordinul domnului, apare și mai limpede în finalul prefetei care precede 
textul pravilei: « După tocmala şi nevointa mării sale domnului, datu-s-au 
învăţătură şi mie unui mai mic și nice de o treabă a mării sale rob, Evstratie 
biv logofet, de am scos aceaste pravile și le-am tălmăcit den scrisoare 
grecească pre limbă rominească ea să poată inteleage toti ». 


1) Vezi I. Peretz, Curs de istoria dreptului romin, vol. П, partea a 11-а, ed. a 11-а, Buc., 
1928, p. 310. 

j Vezi şi Gh. *Cronf, Dreptul bizantin în ţările romîne. Pravila Moldovei din 1646, 
în « Studii», an. XI (1958), nr. 5, р. 34. 

3) К. Marx şi Е. Engels, Opere, ed. rusă, vol. XVI, partea I, p. 295. 
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Vasile Lupu apare astfel ca fiind iniţiatorul «Cărţii rominesti de 
învăţătură ». Domnul avea nevoie de o legiuire cuprinzătoare nu numai pentru 
că urmărea să imite şi pe această cale monarhia bizantină, ci si pentru că era 
exponentul clasei stäpinitoare, care avea nevoie de măsuri penale unitare 
pentru păstrarea ordinei sociale existente. Într-adevăr din dispoziţiile cu carac- 
ter penal ale pravilei se constată că s-a urmărit întărirea puterii domnului 
și a aparatului de stat. Supunerea faţă de dispoziţiile domnului este o datorie 
ce trebuia îndeplinită cu stricteţe. Chiar « rugămintea domnilor iaste ca şi 
cînd are îngrozi pre nestine » (gl. 58). Injuriile privind persoana domnului 
sint acum pedepsite cu cea mai mare severitate, oricare ar fi vinovatul. În 
cazul sívirgirii unei astfel de infracțiuni, judecătorul trebuie să raporteze 
domnului şi să aplice pedeapsa ordonată de acesta (gl. 49). 

Injuriile privind persoana dregătorului domnesc, cît si împiedicarea de 
a-și exercita funcția încep să fie considerate ca injurii aduse domnului, iar 
împăcarea părţilor nu stinge încriminarea (gl. 1, 43, 44). În cazul cînd sluj- 
bașul domnesc sávirgeste un abuz, atunci injuriile si chiar instigarea la ráz- 
vrătire nu se mai consideră ca injurii privind persoana domnului (gl. 1). 
Dregătorul tras la răspundere pentru о infracțiune sävirsitä din porunca 
domnească trebuie să dovedească cu acte sau martori, că într-adevăr a primit 
acea poruncă (gl. 58). Pravila cuprinde deci dispoziţii privitoare la întărirea 
puterii domnului și a dregătorilor săi, deci la centralizarea puterii de stat. 

Vasile Lupu constatase de altfel personal abuzurile dregătorilor domneşti, 
după cum ne informează logofătul Eustratie în prefata pravilei: «si mai 
vîrtos vádzind nedreptátile si asuprealele miseilor carele fac cei neinvátati şi 
neintelegátori, diregátorii si giudeatele de pre la toate scaunele Moldovei». 
Suprimarea abuzurilor — credea domnul — putea fi obţinută printr-o legiu- 
ire care să cuprindă «toate tocmealele ceale bune și giudeatele celor buni... 
împărați ». 


Întăţișarea pravilei Nu ni s-a păstrat manuscrisul original al acestei legiuiri. 
Pravila tipărită în. 1646 este un in-folio cuprinzind la 
început 17 foi nenumerotate, apoi 186 foi de text numerotate. 

Titlul este cuprins într-un chenar avînd doi stilpi, deasupra cărora apar, 
la colţuri, chipurile sf. Gheorghe şi sf. Ion din Suceava, iar între ele, ale celor 
trei ierarhi, Vasile, Grigore si Ioan. În josul titlului, la unele exemplare, este 
scris cu litere latine: Se Cz). Fiecare pagină are 27 de rînduri. 

Tiparul, cu o frumoasă literă chirilică, negru si roșu, зе înfăţişează foarte 
îngrijit, cu caractere mari si curate. Initialele capitolelor, frontispiciile si 


1) Vezi I. Bianu şi N. Hodos, Bibliografia romineascá veche, vol. I, Buc., 1903, p. 156. 
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finalele sint aceleaşi ce au servit la tipărirea « Cărţii rominesti de învăţătură » 
din 1643 a mitropolitului Varlaam al Moldovei. 

Pe verso foii de titlu se află stema domniei Moldovei, purtind în jur 
inițialele Jo V[asile] V[oievod] Blojiu] M[ilostiu] G[ospodar] Z[emli] M[oldav- 
scoi], iar sub ea, stihurile omagiale, aceleasi din Cazania mitropolitului Var- 
laam. În următoarele trei pagini se află prefata biv logofätului Eustratie, 
după care urmează o amănunţită tablă de materii pe 27 pagini. 


Prefaţa logofătului După versurile care însoțesc stema domniei si care oma- 
Eustratie Tar х : 
giazá pe domn, urmeazá prefata cu care Eustratie insoteste 
textul și prezintă pravila. Începînd cu o parabolă în care 
scripturile sint comparate cu captarea izvoarelor de apă de către « înţelepţii 
şi putearnicii lumii ... pentru binele şi räpaosul » celor multi, Eustratie pune 
în lumină stráduintele lui Vasile Lupu care, « cu multă osirdie s-au nevoit ... 
de-au cercat pre multe țări... de-au găsit... dascali si filosofi... de-au 
scos den cărţi elinesti si lätinesti toate tocmealele ceale bune ... ». 
Iniţiativa pregătirii pravilei este deci atribuită domnului care «au dat 
învăţătură » şi a dispus ca logofătul Eustratie să scoată, adică să aleagă 
pravilele şi să le traducă în limba ţării. 


Autorul pravilei Întocmirea «Cărţii rominesti de învăţătură » nu a constat 
numai în.simpla ei traducere după un text grecesc, ci şi 

în alegerea materialelor şi în ordonarea lor, astfel încît pravila să se prezinte 
ca o lucrare unitară. Dacă titlul ei nu ne dă nici o indicație asupra persoanei 
traducătorului, în schimb prefata logofătului Eustratie ni-l arată pe el ca 
pe singurul autor al lucrării: « După tocmala și nevointa mării sale domnului 
datu-s-au învăţătură și mie unui mai mic și nice de o treabă a mării sale 
rob Evstratie biv logofet, de am scos aceaste pravile şi le-am tălmăcit den 
scrisoare grecească pre limbă rominească ». Această afirmaţie este vero- 
similă, întrucit Eustratie era cunoscut lui Vasile Lupu cu competenţa şi cu 
faima ce i-o dădea, între altele, după cum am văzut, « Pravila aleasă » diri 1632. 
S-a susținut însă cá sarcina întocmirii pravilei nu ar fi fost încredințată 

în mod exclusiv lui Eustratie, ci unei comisii de oameni învăţaţi, după cum 
s-ar părea că reiese din însăși prefata lui Eustratie: « Drept aceaia cu multă 
osirdie s-au nevoit măriia sa de au cercat pre multe ţări, pănă l-au îndireptat 
Dumnedzău de-au găsit oameni ca aceia, dascali și filosofi, de-au scos den 
cărți elinesti şi lätinesti toate tocmealele ceale bune și giudeatele celor buni 
creştini $1 svinti împărați ». Acei « dascali şi filosofi», despre care vorbeşte 
prefata, nu sint colaboratorii lui Eustratie, membri ai unei comisii instituite 
de domn, ci autorii nomocanoanelor şi manualelor bizantine, care circulau 
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їп manuscrise în sud-estul european, ajuns sub influenţa canonico-juridicä 
a Bizanțului. Eustratie face probabil aluzie la Zonara, Balsamon, Vlastare, 
Fotie Tarigrádeanul, pe care îi amintește în «Pravila aleasă». 

La aceste nume se mai adaugă încă şi numele lui Farinaccius, despre 
care se spune în chiar textul « Cărţii rominegti de învăţătură» că era un 
« dascal mare si tocmitoriu de pravile » (gl. 66, zac. 8). Că aceștia erau « dascalii 
şi filosofii » pe care îi evocă Eustratie, iar nu membrii unei comisii instituite, 
ar mai rezulta din chiar textul prefetei, саге arată cá ei «au scos den cărți 
elinesti si lătinești toate tocmealele ceale bune și giudeatele celor buni creştini 
si svinti împărați... carele să cheamă асти Pravilele împărătești » — text 
ce nu are nevoie de interpretare. În sfirsit, este edificatoare însăși afirmaţia 
logofătului Eustratie, în aceeași prefaţă, că lui i s-a dat învăţătură să aleagă 
materialul 31 să-l tălmăcească. 

Este admisibil însă ca Eustratie să fi fost ajutat în executarea lucrării 
lui, între alţii și de către învățatul grec Meletie Sirigos, originar din Creta, 
al cărui nume apare pentru prima oară în 1632 într-o însemnare făcută chiar 
pe manuscrisul « Pravilei alese » a lui Eustratie 1). Acel Sirigos a fost de 
mai multe ori în Moldova si ar fi putut participa la pregătirea pravilei din 
1646. Această părere a fost împărtăşită de unii dintre istoricii noștri ca Erbi- 
ceanu 2), Xenopol 3), Iorga 4), precum si de unii jurişti ca 5. б. Longinescu 5), 
St. Gr. Berechet 9) si V. Dongoroz ?). 


Cuprinsul pravilei «Cartea romîneascä de învăţătură» din 1646 cuprinde 
reglementări corespunzătoare trăsăturilor societăţii respec- 
tive din prima jumătate a secolului al XVII-lea 8). 

Tabla de materii, care poartă titlul de: « Pravile împărătești alease 
den svitocul împăratului Iustiniian, pentru multe fealuri de giudeate cu tot 
răspunsul lor, rinduite pre 252 de începături » cuprinde afară de titlurile 
capitolelor, indicaţii esenţiale privitoare la cuprinsul fiecărei subimpártiri. 


2) I. Peretz, op. cit., p. 284, care reproduce pe T. Cipariu, Principie, p. 110. 

2) C. Erbiceanu, Cronicarii greci carii au scris despre români în epoca fanariotă, 
Buc., 1888, Introducere, p. XL. 

3) А. D. Xenopol, Istoria rominilor din Dacia Traiană, Buc., vol. VII, ed. a Il-a, 
1929, p. 140, nota 183. 

4) N. Iorga, Vasile Lupu ca următor al împăraţilor de Răsărit în tutelarea patriarhiei 
de Constantinopole și a bisericii ortodoxe, їп є Апа]. Acad, Rom. », Mem. Sect, Ist., Seria II, 
tom. XXXVI, 1913—1912, р. 215. 

5) S. G. Longinescu, Istoria dreptului готіпеѕс, Buc., 1908, p. 138 şi 160. 

в) St. Gr. Berechet, Istoria vechiului drept rominesc, lagi, 1933, p. 171. 

7) Vintilă Dongoroz, Dreptul penal, Buc., 1939, p. 76. 

8) Vezi şi L. V. Cerepnin, « Sobornoe Ulojenie » din 1649 şi Pravila lui Vasile Lupu 
din 1646 ca izvoare pentru istoria aservirii țăranilor în Rusia și Moldova, comunicare prezen- 
tată la Sesiunea Institutului de Studii Romino-Sovietic din iunie 1958. Citat după Gh. Cronţ, 
ор. си., р. 50. 
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Pravila începe cu o culegere de reguli aplicabile plugarilor — leges colo- 
nariae — intitulate: « Pravile tocmite, alease si scoase pentru toţi lucrătorii 
pămîntului, anume: pentru plugaii, pentru lucrătorii viilor, pentru nämiti 
şi pentru păstori, arätind împreună tuturor giudetul și certarea ce li se va 
da fieșcăruia după deala sa, carii vor îmbla cu nedireptate ». 

Această parte a pravilei, care cuprinde 11 capitole numite pricini, fiecare 
pricină avînd mai multe zaceale, conține dispoziţii privitoare la raporturi 
juridice dintre sătenii sau dintre stäpinii de moșii și vecini: încălcarea hota- 
relor, schimburile de päminturi, pămînturile părăsite, împărţirea roadelor, 
furtişaguri, răspunderea pentru vite, pentru pomi, incendii, situaţia semănă- 
turilor şi construcțiilor pe locuri străine, pentru mori etc., prevăzindu-se 
sancțiuni pentru abateri. 

După reglementările « pentru plugari » urmează « Pravile împărătești », 
care contin 5 pricini (XII— XVI) şi care sancţionează furtisagurile. Această 
parte a «Cărţii rominesti de învăţătură » formează legătura ce s-a crezut 
necesară între regulile privind pe plugari si restul dispoziţiilor penale ale cărții. 

Urmează apoi sub același titlu de «Pravile împărătești» un număr 
de 78 capivole, numite glave, care sancţionează alte infracţiuni de ordin 
penal ca: suduirea dregătorilor, falsificarea de monedă, uciderea, răpirea, 
bigamia, adulterul, proxenetismul, incestul, raptul,ierosilia, violul, sodomia, 
injuria, determinindu-se si pricinile pentru care judecătorul apără de pedeapsă 
sau o micșorează. 

«Cartea romineascä de învățătură» cuprinde şi o sumă de dispoziţii 
de drept civil ca: reguli relative la moștenire (gl. 15), la căsătorie şi despăr- 
{еше (gl. 17—21), la pierderea zestrei (gl. 16), la repudierea soţiei (gl. 25), 
la obligaţia soţiei de coabitatie cu soţul (gl. 26), la comori (gl. 6), la atri- 
buirea către mănăstire a averii călugărului fugit (gl. 68) etc.; de asemenea, 
reguli de ordin canonic ca: hulirea patriarhului (gl. 49), hiclenirea cinului 
călugăresc (gl. 67), abateri călugărești (gl. 67—68). 

Legiuirea corespunde condiţiilor istorice ale Moldovei, a cărei sotietate, 
împărțită în clase, era bazată pe exploatarea feudală. Ea consacră depen- 
denta țărănimii legată de pămînt: «Cînd va fugi ţăranul de la locul și de 
la stäpinu-säu, nime nicăiuri să nu-l priimască, iară de-l va și priimi de 
odată, de sirg să-l întoarcă înapoi» (pr. І, zac. 18). Abaterea este sanctio- 
nată cu dublă amendă, una pentru domnie si alta «boiarinului celuia a cui 
va fi ţăranul », fiind astfel asigurată constringerea domnească pentru execu- 
tarea pedepsei. Pravila prevede privilegii penale pentru boierime (gl. 62, 
zac. 3 si 9) si un tratament diferenţial în faţa legii pentru celelalte stări 
şi trepte ale poporului, pentru bogaţi şi săraci, oameni de jos, «ţărani groşi 
şi proști» (pr. 13, zac. 104; gl. 51, zac. 2). 
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«Cartea rominească de învăţătură » socotea că femeia «iaste mai 
proastă ... decit bărbatul» (gl. 41) prin «neputinta și slăbiciunea firei» 
(gl. 51). Pravila reglementează purtarea bărbatului faţă de soţia sa, inter- 
zice vräjmäsia lui (gl. 22), arată cazul în care poate să o bată (gl. 23), 
o apără de «vătămare» (gl. 24), dar admite pentru vinovätii grave să о 
alunge din casă «cu putearea sa, fără de leage şi fără ştirea giudetului » 
(gl. 25). Legiuitorul moldovean a reţinut din izvoarele folosite şi unele dispo- 
zitii referitoare la micşorarea pedepselor: «mai putin să vor certa muerile 
decit bărbații la greşeale ce vor face» (gl. 59, 1), afară numai de cele 
«ce să fac împrotiva dumnedzäestii pravile şi a pravilei firei omeneşti» 
(gl. 59, 2). 

Pravila prevede pedepse foarte aspre pentru faptele ce ating fie sigu- 
ranta personală, fie interesele de clasă ale domnului și boierilor. Înfrac- 
tiunile respective sint, în fond, manifestări obișnuite ale luptei de clasă în 
orinduirea feudală. 

Spiritul religios, caracteristic legislaţiilor medievale, este precumpănitor 
pentru incriminările referitoare la viaţa de familie, la viaţa erotică şi în 
genere la fapte de domeniul moralei. Acelaşi spirit religios intervine în fixarea 
unor pedepse de drept canonic, precum și în discriminările prevăzute în 
raporturile juridice cu păginii şi cu evreii. Pravila absolvă, de exemplu, 
furtul de la págini (pr. 15, zac. 176) şi indulceste pedeapsa evreului infrac- 
tor care trece la creștinism (gl. 64, zac. 2—3). 

Biserica, clerul şi monahismul fac obiectul multor dispozitiuni penale 
laice, după cum pe de altă parte, pedepse cu caracter canonic sînt prevăzute 
pentru infracţiuni interesind domeniul privat laic, ceea ce oglindeşte sprijinul 
reciproc pe care şi-l acordă statul și biserica pentru apărarea poziţiilor clasei 
dominante, acest sprijin fiind în general caracteristic societăţii feudale 1). 
Atunci cînd un eretic era judecat și apoi trimis de autoritatea bisericească 
înaintea judecătorului laic spre executare, acesta era obligat să aplice sanc- 
tiunea fără altă cercetare (gl. 58, zac. 10). 

Puterea părintească, maritală, puterea stăpinului faţă de angajaţii si 
robii săi, depăşesc limitele exerciţiului unui drept de corecție. În cadrul 
acestor puteri sînt prevăzute unele impunitäti chiar în caz de omor. Pravila 
a îndreptat către incidenţa legii penale multe fapte pe care obiceiul pămin- 
tului le socotea a fi de natură civilă, lărgind astfel domeniul infracţiunilor 
ce priveau interesele individului, persoana sau patrimoniul lui. 


1) СГ. Е. Engels, Războiul țărănesc german, ed. a III-a, Buc., E.S.P.L.P., 1958, 
p. 38 şi urm. 
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În pravila din 1646 pedepsele sînt bazate îndeosebi pe răzbunare si 
au ca scop intimidarea şi expiatiunea; în genere sint aflictive, arbitrare si 
variate. Caracterul neuman al represiunilor penale se oglindește în însăși 
varietatea celor mai cumplite pedepse ca: arderea de viu, lepădarea la 
fiare sălbatice, legarea de cozile cailor, turnarea de plumb topit în gură etc. 
Pedepsele privative de libertate sint, în schimb, foarte rare. Mutilärile, 
bătaia în toate chipurile, confiscarea bunurilor, sint foarte frecvente; de 
asemenea surghiunul sau expulzarea. Globirea intervine sub toate formele, 
fie ca pedeapsă cumulativă, fie alternativă sau unică. 

Legiuitorul moldovean are meritul de a fi cules cît mai mult din 
izvoarele pe care le-a avut la dispoziţie, cauzele ce apără sau micşorează 
pedeapsa, considerind rolul ce joacă în determinarea pedepsei: dolul, virsta, 
slăbiciunea firii, beţia, nebunia, minia, somnambulismul, dragostea; mai 
ales obiceiul locului şi boieria. Nu lipsesc dintre aceste cauze prevederile 
pentru destoinicia in meşteşuguri pretuite я «binele ce va face nestine 
locului si mosiei lui» (gl. 63, 3). 

Tentativa si recidiva nu sînt reglementate deosebit și cînd intervin 
în cazuri anume prevăzute, la unele infracţiuni, sînt sancţionate arbitrar. 
În schimb complicitatea este tratată dezvoltat în cele din urmă nouă capitole 
ale pravilei (gl. 69—78). 

În sfirsit, se întilneşte de foarte multe ori întrebuințată formula la 
voia judecătorului, cu aparența unei sancţiuni mai blinde, dînd posibilitatea 
unei proportionalizäri a pedepsei pe cale judecătorească. Înţelesul acestei 
dispoziţii îl găsim însă precizat în pravilă: «să va certa după cum va fi 
voia giudetului, ce să dzice cum va fi si omul acesta ce-au făcut une ca 
acealea și cum va fi și cel suduit şi ocărit; vor socoti dece au-l vor goni și-l 
vor scoate den mosiia lui şi-i vor lua toate bucatele domnești, sau-l vor 
trimite la ocnă, sau va răminea fără de cinste, care lucru iaste mai rău de 
toate, că nu-l creade nime ce gräiaste, nice să creade nicăiuri mărturiia lui, 
nice iaste volnic să dea al său cui va vrea, nice să facă zapis cuiva, nice 
să moșnenească ocina cuiva, si alte ca aceastea; sau iarăşi pre unul ca acela 
să-l poarte pre ulite pren tot tirgul sau să patä altă pedeapsă, după cum 
va fi voia giudetului, avînd giudetul de pururea puteare de lucrure ca aceastea 
să cearte si cu moarte» (gl. 50, zac. 2). «Voia giudetului» domina în 
justiția Moldovei. Unul din scopurile pravilei, arătat în prefaţă, era tocmai 
acela de а frina arbitrarul judecătoresc, « vädzind nedreptätile si asuprealele 
miseilor carele fac cei neînvätati si neintelegátori, diregátorii si giudeatele 
de pre la toate scaunele Moldovei », ceea ce însemna că învăţăturile pravilei 
tinteau să determine judecătorului căile de urmat în exercitarea liberei sale 
voințe de a pedepsi. 
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Izvoarele pravilei Pagina de titlu a « Cărţii rominesti de învăţătură » arată 

că lucrarea a fost tradusă după «multe scripturi di în limba 
ilenească pre limba rominească » fără пісі o altă indicație asupra acestor 
izvoare, iar logofătul Eustratie confirmă în prefaţă că el a făcut alegerea 
pravilelor pe care le-a tradus din limba greacă: « Am scos aceaste pravile 
si le-am tălmăcit den scrisoare grecească». Tot prefața vorbește despre 
osteneala lui Vasile Lupu саге а cercetat prin multe ţări piná ce а găsit 
lucrările «elinesti şi lătineşti », din care acei dascăli si filosofi au extras 
«tocmealele ceale bune», denumite Pravilele împărătești. Alte indicaţii 
asupra izvoarelor sale «Cartea romineascä de învățătură» nu oferă. Pe de 
altă parte, Eustratie nu lämureste dacă, la întocmirea pravilei moldovene, 
au fost folosite mai multe manuscrise din cele ce conţineau extrasele făcute 
de «dascali și filosofi» din vechile lucrări elinești si latinești. 

Amintitele cercetări laborioase întreprinse prin «multe ţări», ca şi 
descoperirea dascălilor şi filozofilor, apar ca o exagerare la Eustratie, fiind 
menite să măgulească vanitatea domnului, deoarece lucrări redactate fie 
în limba greacă, fie traduse în slavoneşte, erau cunoscute mai de mult în 
ţările noastre. Dovadă stă faptul că însuși Eustratie se referise la ele in a 
sa « Pravilă aleasă». 

Cea mai veche încercare de a lămuri izvoarele «Cărţii rominesti de 
învăţătură » se datorează lui Dimitrie Cantemir, care în Descrierea Moldovei 
arată în capitolul « Despre legile Moldovei», că după ce Alexandru ее] Bun a 
făcut un extras din Basilicale, acestea nu au putut înlătura diferitele obiceiuri 
împrumutate de la vecini. Cu chipul acesta «la moldoveni s-au ivit două 
feluri de legi: una scrisă, întemeiată pe legile împăraţilor romani şi tarigrä- 
deni si pe hotăririle soboarelor bisericeşti si una nescrisă, care ar putea fi 
numită datina norodului, cum se numește şi în limba noastră cea veche 
slavonească obicei, care însemnează datină şi obicei ». Dar, continuă Cantemir, 
urmărind de-aproape prefata lui Eustratie la « Cartea romineascä de invátà- 
tură», « pentru cá aceste obiceiuri nu sînt scrise si au fost adesea restälmäcite 
de către judecătorii cumpăraţi şi folosiţi ca să sprijine strimbătatea, Vasile 
Lupu Albanezul, domn al Moldovei, în veacul trecut, a pus oameni cinstiţi 
şi cunoscind legile ţării!) să adune laolaltă toate legile scrise și nescrise 
alcătuindu-se din ele un codice deosebit de legi, rămas şi astăzi călăuza jude- 
cătorilor din Moldova pentru împărţirea dreptăţii » 2). Concluziile lui Cantemir 





1) Traducere greşită a cuvintelor legumque patriarum, care Înseamnă «si ai legilor 
părintești », adică ai legilor naţionale, ai legilor ţării, iar nu «legile ţărilor». 

2) Dimitrie Cantemir, Descrierea Moldovei, Buc., E.S.P.L.A., 1956, р. 200, 201. 
Pentru raportul dreptului scris cu dreptul comunităţilor rurale, vezi şi P. P. Panaitescu, 
Începuturile dreptului scris în limba romind, în « Studii », an. VII (1954), nr. 4, p. 245—228; 
V. Costăchel, P. P. Panaitescu, A. Cazacu, Viaţa feudală în ţările romine, Buc., 1957, р. 521, 
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cu privire la pravila lui Alexandru cel Bun, susținute în esenţă îndeosebi 
de către S. G. Longinescu 1), au fost considerate fără temei istoric şi juridic 
în urma cercetărilor făcute în special de С. А. Spulber ?). 

«Oricit am dori să ne mindrim cu o astfel de pravilă la 1400, totuşi 
n-avem dovezi certe despre existența ei. Dácá a existat însă, avem cea mai 
veche dovadă а romanitätii dreptului nostru, căci ea era greco-romană » 3). 
Într-adevăr, cele 41 pricini, cuprinzind 94 paragrafe, care alcătuiesc prima 
parte a «Cărții rominesti de învăţătură», sub titlul de « Pravile tocmite, 
alease şi scoase pentru toti lucrătorii pămîntului », sint traducerea în limba 
romînă a vechiului Nôuoc l'ewpytxéc 4), cod rural bizantin. Izvoarele acestui 
cod sint legile împăraţilor romani, unele dispoziţii din biblie care «aveau 
putere de lege în faţa oricărei instanţe judecătoreşti » 5) si legile împăraţilor 
bizantini. Textul acestei legi agrare a fost anexat în mod obișnuit textului 
Eclogii Isauriene 9). 

Traducerea logofătului Eustratie pare a fi fost făcută după o versiune 
care era cea mai apropiată de versiunea pusă de Armenopol la sfirsitul Exa- 
biblosului său din 1345 7). Manualul lui Armenopol era cunoscut lui Eustratie, 
de vreme ce acest autor fusese amintit, intre alţii, în manuscrisul pravilei 
sale din 1632, cu indicatia: «Тага Armenopol, a fost giudet în cetatea Solu- 
nului, întru totu cinstit si învăţat» 8). 

Textul готіпеѕс are însă în realitate cu 11 paragrafe mai putin decit 
originalul, lipsindu-i mai întîi cele şase paragrafe ale preambulului, apoi 
paragraful 3 din titlul У, Пей (mule; [Pentru pagube ce să va face în 
țarină], paragraful 4 din titlul VI, Пері qóvov бшу (Pentru uciderea dobi- 
toacelor], paragraful 6 din titlul VIII, Пей éurpnouoù [Pentru arsuri si 
toate fealurile de pojar] $1 paragrafele 10 și 11 din titlul X, Пей холуоторабу 


şi V. Al. Georgescu, Га réception du droit romano-byzantin dans les Principautés roumaines 
(Moldavie et Valachie), în Mélanges Н. Lévy-Bruhl, Paris, 1958. 

1) S. G. Longinescu, Istoria dreptului rominesc, Buc., 1908, p. 159—206; de același, 
Pravila lui Alezandru cel Bun, Buc., 1923. 

2) Vezi C. A. Spulber, Le Code d' Alexandre le Bon et les Basiliques dans les Principautés 
Roumaines, în Académie Roumaine, Bulletin de la Section Historique, tom. XXIV, 2, 
Buc., 1943. 

3) A. Rădulescu, Romanitatea dreptului nostru, Buc., 1939, p. 12. 

*) D. C. Arion, Le «Мос l'ewpyux6s » et le régime de la terre dans l'ancien droit 
roumain, Paris, 1929, p. 9. 

5) F. Engels, Războiul țărănesc german, ed. a III-a, Buc., E.S.P.L.P., 1958, p. 48—49. 

8) C. A. Spulber, Z'Eclogue des Isauriens, 1929, р. 128. 

7) б. E. Heimbach, Const. Harmenopuli Manuale legum sive Неха оз, Lipsiae, 
1851, р. 828 şi urm. Textul grecesc ce publicăm în Aneze este cel din ultima ediţie critică 
a lui W. Ashburner, The Farmer's Law, apărută în « The Journal of Hellenic Studies », 
vol. XXX, 1910, p. 85 şi urm. şi reprodus de I. Zepos şi P. I. Zepos, Jus Graeco- Romanum, 
vol. II, р. 65—71, dar în ordinea din ediţia lui G. E. Heimbach, de unde sînt scoase si 
paragrafele care lipsesc în redacţia primitivă editată de Ashburner. 

8) I. Peretz, op. cit., p. 311. 
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[Pentru ceia ce vor zidi sau vor rásádi pre locul altuia]!). Cauza acestor 
omisiuni poate fi atribuită nu traducătorului romîn, ci manuscrisului folosit, 
deoarece nu toate exemplarele aflate în circulaţie cuprindeau textul complet. 
Astfel, este destul să amintim aici că traducerea latină a manuscrisului lui 
Armenopol cuprinzind şi Legea agrară, tipărită de Ioannes Mercerus la 
Lausanne în 1575, nu era completă; la fel era şi traducerea în limba neo- 
greacă tipărită de Alexios Spanos la Veneţia în 17442). 

În ceea ce privește cealaltă mare parte a materiei «Cărţii rominesti 
de învăţătură », cercetările făcute de S. G. Longinescu au adus lumină 
asupra izvorului folosit de Eustratie. Condus atit de indicatia aflată în 
prefata pravilei, care vorbeşte de alegerea tocmelilor bune din cărţi elinesti 
şi «lătineşti », cit si de menţiunea aflată in glava 66, zac. 8, cu privire la 
învățatul « Farinascu », calificat drept « dascal mare şi tocmitoriu de pravile », 
care «au strins toate pravilele ceale împărătești, şi încă să ispiti şi să nevoi 
cu învăţătură ca aceaia să cunoască care pravile şi obiceae să socotesc 
la oblastiile crestinesti în toată lumea», Longinescu а izbutit să identifice 
izvorul «latinesc » folosit de Eustratie. 

Găsind în textul pravilei indicată data de 1598 în legătură cu « Farinascu », 
Longinescu a dovedit că acesta este jurisconsultul italian Prospero Farinacci 
cu numele latinizat de Prosper Farinaccius. Renumit mai cu seamă са 
penalist, Farinaccius a trăit între anii 1544—1618 şi a scris, între altele, un 
vast repertoriu penal, doctrinal si practic, intitulat Prazis et theoricae 
criminalis, tipărit în Veneţia (1607—1621) şi în alte oraşe. Această lucrare 
a fost obirşia părţii a doua, care constituie partea principală a « Cărţii romi- 
nesti de învăţătură». 

După ce a semnalat încă din 1908 numele lui Farinaccius 3), Longinescu 
a publicat în 1912, sub titlul general de Legi vechi romínegti şi izvoarele lor, 
un important volum consacrat Pravilei Moldovei din vremea lui Vasile Lupu, 
în care este cuprins textul integral al acestei pravile pus în paralelă cu izvoa- 
rele sale şi anume: pentru primele 94 paragrafe, textele corespunzătoare 
în limba latină din Leges colonariae (ex libris lustiniani piae memoriae 
imperatoris selectae), culese din lucrárile lui Leunclavius 4) si Heimbach 5), iar 


1) 8. G. Longinescu, Legi vechi rominesti si izvoarele lor, vol. I, Buc., 1912; idem, 
Pravila Moldovei din vremea lui Vasile Гири. Introducere, р. К; idem, Párerile d-lor 
М. Iorga și I. Peretz despre Pravila lui Vasile Lupu (extras), Buc., 1915. 

2) D. C. Arion, op. cit., p. 20—21. 

з) S. G. Longinescu, Istoria dreptului rominesc din vremile cele mai vechi si pînă azi, 
Bus i idem, Pravila lui Vasile Гири gi Prosper Farinaccius, romanistul italian, 

uc., 1909. 

*) Iohannes Leunclavius, Гиз Graeco-Romanum, Frankforti, 1596, p. 256 — 265. 

5) б. E. Heimbach, Const. Harmenopuli Manuale legum sive Неха оз, Lipsiae, 
1851, р. 828—854. 
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începînd de la pricina 12 а pravilei, textele din Prazis et theoricae criminalis 
a lui Farinaccius. Longinescu nu se mulţumeşte însă numai să insereze 
textele din Farinaccius, ci arată totodată si izvoarele lor, ceea ce dă, fără 
îndoială, o valoare şi mai mare lucrării sale. 

Cind s-a întocmit însă «Cartea rominească de învăţătură », logofătul 
Eustratie se vede că a avut în vedere nu textul original al lui Farinaccius, 
a cărui ordine în tratarea materiei nu a urmat-o, ci un extras redactat, după 
toate probabilitățile, în limba greacă, de vreme ce atit pagina de titlu a 
pravilei, cît si prefata lui Eustratie, vorbesc numai de tălmăcirea din limba 
«ilenească », «den scrisoare grecească », necunoscută nouă 1). La această 
lucrare va fi fost adăugată materia din acel Nâuos l'ewpytxés cu care începe 
pravila. Nu avem însă — cel putin piná acum — nici un indiciu că un 
asemenea extras ar fi fost redactat chiar în vederea întocmirii pravilei; dar 
este probabil că el să fi existat la acea dată ?). 

Faţă de textul latin al lui Farinaccius, Eustratie a încercat să dea un 
text rominesc explicit și sistematizat care apare în general vădit amplificat, 
cîteodată ca rezultat al apropierii și chiar al combinării mai multor texte 
latine. Uneori însă corespondenţa între cele două texte aproape lipsește 3). 

Cu toate că se bazează în esenţă pe izvoare bizantine, «Cartea rominească 
de învăţătură » oglindește si unele influenţe juridice slave. Este vorba în primul 
rind de influenţa dreptului slav asupra Legii agrare — unul din izvoarele 
principale ale acestei pravile. 


1) Vezi şi 1. Peretz, op. cit., р. 349, 363, 366—367. 

2) Г. Peretz a semnalat existenţa în Biblioteca Academiei R.P.R. a două manuscrise 
grecești, sub cotele 532 şi 588 (Pravila lui Vasile Lupu și izvoarele grecești, în « Arhiva +, 
Iaşi, 1914, XXV, p. 203—220). Privite din punct de vedere paleografic, aceste manu- 
scrise datează însă, după toate probabilitățile, din sec. XVIII (C. Litzica, Catalogul manu- 
scriptelor grecești din Biblioteca Academiei Romine, p. 155, nr. 305, pentru ms. 532 şi p. 156, 
nr. 308, pentru ms. 588). Ele sînt la rîndul lor, fără îndoială, copii ale unor manuscrise 
mai vechi care vor fi fost poate, şi mai complete. Manuscrisul 532 în întregime si manu- 
scrisul 588, care în pag. 227—342 este un miscelaneu juridic, cuprind o serie de articole, 
de ale căror conţinut şi formulare textele respective din Cartea rominească de învăţătură 
se apropie cu mult mai mult — deseori pînă la identitate chiar — decît de Quaestiones 
ale lui Farinaccius. 

3) « Leges colonariae au rînduieli scurte şi cuprinzătoare, ре cînd Prazis et theo- 
ricae criminalis, împărţită în guaestiones şi numeri, fiind o scriere doctrinală, nu numai 
că nu are scurtimea cuprinzătoare a unei legi, dar pe lingă întindere, din cînd în cînd spune 
același lucru de mai multe ori. De aceea legiuitorii moldoveneşti, n-au putut spicui în același 
fel rinduielile de care aveau nevoie. Din Zeges colonariae, afară de $ 5 din titlul VII De 
arboribus (vezi mai jos $ 74), pe care l-au prescurtat, au tălmăcit în întregime pe toate cele- 
lalte paragrafe, dar mai pe larg, cu lămuriri şi pilde, spre a putea fi înţelese mai lesne şi 
cu unele schimbări cerute de împrejurări; iar din Praxis et theoricae criminalis foarte 
deseori au prescurtat, uneori au luat prescurtarea de-a gata din summarium, care se găseşte 
înaintea fiecărei quaestio cîteodatä au luat pilda, pe care o dau, din alt numerus decît 
acela pe care-l spicuiau, si în sfîrşit au făcut de asemenea schimbările cerute de imprejuráris 
(S. G. Longinescu, Legi vechi rominești gi izvoarele lor, vol. I, Pravila Moldovei din vremea 
iui Vasile Lupu, Buc., 1912, р. В). 
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Istoriceste se constată că la sfirsitul secolului al VI-lea si în cursul 
secolului al VII-lea, mase compacte de slavi au pătruns în Peninsula Balcanică, 
s-au contopit apoi treptat cu unele populaţii din Imperiul Bizantin, influ- 
entind relaţiile sociale proprii obstilor sătești din perioada de trecere de la 
sclavagism la feudalism. 

Cercetările întreprinse de istoricii sovietici cu privire la influenţa coloniză- 
rilor slave asupra comunităţilor sătești din Imperiul Bizantin arată că această 
influență se reflectă şi în Legea agrară (Nôuos Tewpytxóc), acest cod fiind 
alcătuit la sfirsitul secolului al VII-lea si începutul secolului al VIII-lea, adică 
tocmai în perioada întăririi obstilor sätesti bizantine prin colonizările slave 1). 

Faptul că Legea agrară a putut fi folosită şi în ţările noastre ca izvor 
de drept se explică în primul гіпа prin cuprinsul acestui cod care reglemen- 
tează relaţiile sociale proprii regimului feudal cu supraviețuirea unor ele- 
mente specifice comunităţilor sătești, relaţii care — în alte condiţii istorice 

au fost proprii obstilor rurale bizantine din perioada colonizărilor slave. 

Sînt de menţionat apoi şi alte influenţe ale dreptului slav pe care le reflectă 
«Cartea romineascä de învăţătură ». Figurează în această legiuire cuvinte 
şi expresii juridice de origine slavă, ce erau bine cunoscute poporului romin 
în secolul al XVII-lea. Terminologia slavă a unor instituţii şi noţiuni juridice 
exprimă în general sensibile deosebiri de sens social în raport cu conţinutul 
acelorași instituţii si noţiuni din izvoarele bizantine. 

Instituţiile şi noţiunile juridice menţionate în această legiuire prin 
termeni de origine slavă ca: boierie, cin, dobindă, gloabă, ispravnic, izvod, 
namestnic, năpastă, obicei, ocină, рта, pravilă, rob, slugă, slujbă, treabă, vină 
nu mai au întru totul același înţeles ca instituţiile și noţiunile corespunză- 
toare din izvoarele bizantine. Ele vădesc însăşi influența semantică a drep- 
tului slav asupra vechii terminologii juridice rominești. 


Aplicarea  pravilei Folosirea « Cărţii rominesti de învăţătură », ca legiuire 

normativă pentru reglementarea şi soluţionarea neinte- 
legerilor și pentru sancţionarea infracţiunilor, a fost contestată de unii isto- 
rici. Astfel, referindu-se atit la « Cartea rominească de învățătură » cit si la 
4 Îndreptarea legii », A. D. Xenopol a susţinut că « nu este adevărat că aceste 
pravile ar fi slujit de norme la judecätile pămintului. Cind judecätile acestea 
se raportă la pravile, ele au în vedere culegeri străine si nu acele bästinage » 2). 


1) Е. E. Lipşit, Византийское крестьянство и славянская колонизания, în Busa- 
нтийский Сборник, Moscova, 1945, р. 96—143. Idem, Славянская община и ee роль 
в формировании визанийского феодализма, їп Византийский Временик 1, 1947, р. 
161 şi urm. 

2) А. D. Xenopol, op. cit., vol. УП, р. 144. 
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1. Peretz este mai putin categoric și admite că « din pricină că în materiile 
juridice, ce se atingeau de vreo taină religioasă, se aplica dreptul canonic 
bizantin, de către dicasteriile bisericeşti, iar în materie penală arbitrariul 
domnesc era adevărata lege, pravila lui Vasile Lupu nu a avut o sferă de 
aplicare întinsă și se citează puţine cazuri, în care dispozitiunile ei au fost, 
aplicate de divanele domneşti, pînă să iasă din uz odată cu urcarea pe tron a 
domnilor fanarioți » 1). 

O asemenea concluzie nu este întemeiată. Valoarea pravilei moldovene 
rezidă în primul rind în faptul cá este prima legiuire din Moldova tipărită 
în limba romînă. Desi nu înlătura diversitatea textelor și dispoziţiilor romano- 
bizantine aflate în circulație sub forma codicelor manuscrise, pravila era 
o lege rominească, un cod aprobat de domn. Pravila mai are un caracter 
pronunţat didactic, instructiv. Ca si bizantinii 2), legiuitorii romini din evu? 
mediu socoteau că rolul legii scrise era mai mult de a învăţa pe judecători 
şi pe justitiabili, decit de a le indica soluţii imperative. Pravila dădea deci 
îndrumări de judecată, după cum explică logofătul Eustratie în prefata sa: 
« tocmealele ceale bune şi giudeaţele. . .carile ca o lumină lumineadză și arată 
tot lucrul celor intunecati și proști si neinvátati, ca să cunoască strimbátatea 
tuturor şi să giudece pre direptate ». Sensul acesta al pravilelor este indicat, 
de altfel, de înseși cuvintele «învățătură » si «îndreptare», ce figurează în: 
titlul lor. 

Faptul că nu aflăm multe documente care să menţioneze « Cartea romi- 
nească de învăţătură », nu înseamnă neaplicarea acestei pravile, deoarece 
în pricinile penale ea a putut să fie aplicată fără a lăsa urme documentare. 
Nu ni s-au păstrat actele instanțelor ca în alte materii de drept. Chiar men- 
tiunea «după pravilă » ce se aflä în documentele timpului, nu indică numai- 
decit aplicarea « Cărţii rominesti de învățătură », o asemenea inserare putin- 
du-se prea bine raporta la aplicarea oricărei alte pravile dintre cele netipărite, 
aflate în circulație. 

Există apoi dovezi si de altă natură cu aceeași valoare probantă ca si 
cele documentare. Astfel, Dimitrie Cantemir, care a domnit în Moldova 
şi care şi-a scris opera sa « Descrierea Moldovei » la un interval numai de şapte- 
zeci de ani de la apariţia « Cărţii rominesti de învățătură », vorbind despre 
legile Moldovei, arată că din iniţiativa lui Vasile Lupu s-a alcătuit « un codice 


1) I. Peretz, Curs de istoria dreptului готіп, vol. II, partea І, ed. a II-a, Buc., 1928, 
p. 350. 

2) Vezi С. А. Spulber, Le concept byzantin de la loi juridique, Buc., 1928. În privinţa 
sensului de « carte de învăţătură » şi сотрагайа cu legislatiile orientale (Tora, Sunna isla- 
mică), vezi şi recenzia lui P. Koschaker la lucrarea lui Spulber, in « Zeitschrift für Savigny 
Stiftung », Romanistische Abteilung, LIX (1939), р. 694. 
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deosebit de legi, rămas si astăzi călăuza judecătorilor din Moldova pentru 
împărţirea dreptăţii » 1. 

Indiferent de inadvertentele lui Cantemir cu privire la elaborarea și 
conţinutul pravilei moldovene din 1646, nu este mai puţin adevărat că el 
cunoștea din propria lui guvernare că legiuirea aceasta se aplica în Moldova. 
Trebuie să avem în vedere în această privinţă faptul că odată apărută «Cartea 
romíneascá de învăţătură » a intrat în posesia instanţelor, nefiind temeiuri 
să nu i sc acorde consideraţie ca si lucrărilor grecești si slavonești aflate în 
circulaţie; mai mult chiar, erau puternice raţiuni să i se dea o atenţie deose- 
bită tocmai pentru că nu era o lucrare juridică cu caracter privat ca diferitele 
culegeri de texte laice, ci o legiuire patronată de domn şi reprezenta voinţa 
domnului de a se înzestra ţara cu o asemenea legiuire, tipărită în limba ţării 
şi deci înţeleasă atit de judecători cit si de impricinati. 

Cantemir relatează că în judecata divanului domnul consulta totdeauna 
pe mitropolit asupra prevederilor legii: « Cind s-au auzit gindurile tuturora și 
s-a cunoscut că cineva e vinovat, domnul întreabă pe mitropolit ce pedeapsă 
i se cade după legile politiceşti şi cele bisericești. Mitropolitul citește mai 
întîi cuvîntul legii şi după aceea cere mila domnului... »?). 

Mentionind procedura de judecată a pricinilor, Cantemir precizează: « Cau- 
zele mai grele le judecă însuși principele, cele mai ușoare sînt lăsate boierilor 
ca să le cerceteze. Boierii cărora li s-a încredinţat cercetarea, judecă acasă 
pricina si dau hotărîrea după părerea lor. Dacă se mulțumesc cu ea şi jelui- 
torul şi acuzatul, ea devine aplicabilă ca și cum ar fi fost pronunţată în 
divanul domnului, dacă însă, una sau alta din părţi s-ar socoti nedreptätitä, 
poate să apeleze la judecata domnului. La divan procesul se judecă din nou 
şi dacă boierul, îndemnat de darurile adversarilor sau de prietenie pentru 
ei sau chiar din ignoranta legilor, s-ar dovedi că a dat o sentinţă nedreaptă, 
ar fi pedepsit foarte sever. Dacă însă s-ar părea principelui că apelantul a 
fost judecat drept, poate fi pedepsit si cu bătaia, fiindcă a desconsiderat 
judecata boierului. După voinţa domnului, i se poate aplica şi altă pedeapsă 
meritată, asemenea е silit a plăti de două ori cheltuielile celuilalt » 3). Aceste 
particularităţi procedurale în care apar multe practici bazate pe obiceiul 
pămîntului, se întemeiază şi pe complexul de reguli procedurale cuprinse 
în «Cartea romînească de învăţătură ». 

Raportindu-se la un caz citat de cronicarul Nicolae Costin în « Letopi- 
setul Țării Moldovei », Xenopol amintește că în timpul celei de-a doua domnii 
a lui Constantin Duca (1701—1704) « s-a tăiat capul lui Goia, căpitanul de 


1) Dimitrie Cantemir, Descrierea Moldovei, Buc., E.S.P.L.A., 1956, р. 200—201. 
2) Ibidem, р. 203. 
3) Ibidem. 
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Covurlui, cu pravila, pentru cäci au räpit o fatä, logodnica altuia, si l-au 
îngropat la sfintul Neculai și bucatele lui încă le-au dat fetei », pedeapsă ce 
corespunde în realitate dispoziţiilor glavei 32, zac. 2, 3, 20 я 34 din pravila 
moldoveană 1). 

Un alt caz care dovedeşte aplicarea acestei pravile este cel relatat de 
fostul vätaf de aprozi Enaki Kogălniceanu, în « Letopiseţul Țării Moldovei » 
(1733—1774); în timpul domniei lui Топ Teodor Calimach (1758—1761), 
un oarecare fiu de mare boier, Ilie Canta, ucisese într-un moment de minie 
pe un servitor al său. Prins de ispravnicul de Neamţ și adus la lași în fata 
divanului, ucigașul și-a mărturisit crima. « Atunce — scrie cronicarul — l-au 
mustrat domnul si toţi boierii, şi toate rudele lui; şi după aceasta l-au trămis 
fa închisoare, la pärcane ; care peste cîteva zile, făcînd jalobă părinţii mortului, 
eară l-au scos la divan la boieri pre care l-a rinduit boierii cu pravila ca să 
ia moarte pentru moarte... 22). S-a făcut deci atunci aplicarea dispoziţiilor 
glavei 8: « Pentru certarea ucigătorilor de oameni, ce li să cade după deala 
lor» (zac. 11) din « Cartea romineascá de învățătură » 3). 

Cum nu erau arhive judecătoreşti propriu-zise în acel timp și dacă au 
existat mai ales în divanul domnesc, ele nu ni s-au păstrat, iar cronicarii nu 
găseau nici un interes ca să relateze cazurile judecate, ar fi cu totul nepotrivit 
să se deducă din acest fapt neaplicarea — în sensul arătat mai sus — a acestei 
pravile, care se bucura de o necontestabilă autoritate ca legiuire. De altfel, 
starea de uzură evidentă în care se prezintă puţinele exemplare ce ni s-au 
păstrat este — credem — încă o dovadă că ele au fost folosite destul de des 
de către cei ce căutau în textul lor nu numai învățături, ci și dezlegári juridice. 

Cînd exemplarele ei deveniră rare, pravila începu să fie copiată, după 
cum dovedesc copiile găsite în Moldova 4). 

Nicolae Mavrocordat, ajungind la domnia Ţării Rominesti și amintindu-și 
de pravila moldoveană pe care o cunoscuse încă de pe vremea cind domnea 
în Moldova (1711—1715), ceru în 1724 preotului Stanciu de la Școala domnească 
din Bucureşti să i-o copieze. În sfirsit, o altă împrejurare care întărește con- 
cluzia aplicării pravilei, este faptul că hrisovul lui Scarlat Calimach pentru 
promulgarea Codului civil din 1817, confirmă relatarea lui Dimitrie Cantemir 
că pravila « aceea a lui Vasile (Albanezul) a rămas regula după care judecă- 
torii îndreptau judecätile pînă la începutul secolului, precum spune acelaşi 





1) А. D. Xenopol, op. cit., vol. УП, p. 146. Vezi si Gh. Cront, Dreptul bizantin în 
țările готіпе. Pravila Moldovei din 1646, їй « Studii», an. XI (1958), nr. 5, p. 55. 

M. Kogálniceanu, Cronicile Rominiei seau Letopisejele Moldaviei st Valahiei, $. III, 
ed. a И. -a, Buc., 1874, р. 245. Vezi si S. G. Longinescu, Istoria dreptului rominesc din ‘vremile 
cele mai vechi și înă azi, Buc., 1908, p: E $i urm. 

3) Vezi 51 Gh. Cront, ор. ' cit., p. 
4) St. Gr. Berechet, Legătura bos Шарый bizantin $i romínesc, р. 119—120. 
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Cantemir, care în timpul de atunci а fost în floarea vîrstei э. Este drept însă 
că același hrisov precizează că această pravilă «ca una ce era cu lipsuri, a 
ajuns de multi ani acuma nefolosită si a devenit foarte rară » 1). 


Ediţiile pravilei În secolele XVII şi XVIII, « Cartea romineascä de invátá- 

tură» nu a mai fost retipărită, deşi exemplarele ei se împuţi- 
naseră şi deveniseră tot mai greu de găsit. După trecerea de mai bine de 
două secole, cînd deci aplicarea ei încetase de mult, pravila a fost retipărită 
datorită iniţiativei particulare. 

Ediţia Sion. În 1875, poetul Gheorghe Sion reeditează această pravilä 
în tipografia Adrian din Botoşani. Editorul arată în prefaţă că ceea ce l-a 
îndemnat să retipáreascá pravila a fost micșorarea numărului exemplarelor 
ei si ca urmare, temerea cá acest « document » foarte preţios pentru romini 
să nu se piardă cu totul. 

Ediţia Sion, care conţine 179 pagini de text, poartă ea titlu însuşi titlul 
« Cărţii rominesti de învăţătură », însoţit de versurile omagiale si de por- 
tretul lui Vasile Lupu. Valoarea acestei ediţii este însă foarte redusă, din 
cauza numeroaselor ei defecte. Transcrierea, în general neglijent făcută, 
prezintă numeroase erori şi uneori chiar omisiuni de text. Ediţia nu 
reproduce tabla de materii. Împärtit în pricini, dintre care unele sint 
numerotate iar altele nenumerotate, textul nu indică paragrafele (zacealele). 
De aceea uşurinţa si lipsa de atenţie cu care а fost întocmită această 
ediţie fac са ea să se prezinte mai mult ca o ediţie de popularizare a legiuirii 
din 1646. 

Ediţia Bujoreanu. O ediţie mai bună este aceea a lui Ioan M. Bujoreanu, 
publicist, fost magistrat, care în 1885 în volumul ПТ din a sa « Colectiune 
de legiuirile Rominiei vechi şi cele noui», a publicat pe lingă alte pravile, 
« Cartea romíneascá de învăţătură » din 1646. În ediţia Bujoreanu, pagina 
de titlu a pravilei este reprodusă cu caractere latine, purtind pe verso portretul 
lui Vasile Lupu si stihurile omagiale, după care urmează prafata logofătului 
Eustratie si apoi textul pravilei. Spre deosebire de original însă, tabla de 
materii se află aşezată la sfirsitul textului. . 

Deși această ediţie se prezintă destul de îngrijită, totuși transcrierea 
textului nu-i lipsită de erori. Marginalele originalului lipsind, numerotarea 
pricinilor, a glavelor şi cea a zacealelor a fost inclusă în chiar cuprinsul textu- 
lui. O scădere a acestei ediţii este faptul că se păstrează numerotarea 
chirilică, pe care însă o transcrie, nu în cifre, ci în caractere latine. În sfirsit, 
frumoasele viniete ale originalului lipsesc din această ediţie. 


1) Codul Calimach, ed. critică, Buc, Ed. Acad. R.P.R., 1958, p. 47. 
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Ediţia Longinescu. О ediţie întocmită științific este cea”publicată de 
S. G. Longinescu în 1912, sub titlul de « Pravila Moldovei din vremea lui 
Vasile Lupu », constituind volumul Í din lucrarea « Legi vechi romînești si 
izvoarele lor». Aceasta este prima ediţie critică a « Cărţii rominesti de invätä- 
tură », constituind în același timp pentru Longinescu încoronarea unor înde- 
lungate cercetări 51 concluzii mai vechi, la care ajunsese. Textul pravilei, 
transcris cu o meticuloasă atenţie, este prezentat în comparaţie cu izvoarele 
sale, fie că acestea sînt leges colonariae, fie că sint textele jurisconsultului 
Farinaccius, fie textele corespunzătoare din « Îndreptarea legii ». 

În prefata ediţiei sale, Longinescu relevă însemnătatea « Cărţii romi- 
nesti de învățătură», subliniind că această legiuire « nu putea să fie pretuitá 
îndeajuns, fiindcă nu se cunoșteau izvoarele ei. Arătăm în introducere — 
adăuga el — în ce chip am găsit scrierile din care a spicuit legiuitorul Mol- 
dovei. Aceste scrieri aveau si ele la rîndul lor alte izvoare. De aceea, am pus 
Cartea de învăţătură fatä-n faţă cu izvoarele ei directe, iar în notă am arătat 
izvoarele acestor izvoare. Astfel am reintocmit obirsia rinduielilor vechii legi 
moldovenești. Acum se poate vedea lămurit si fără ca să mai rămînă cea 
mai mică îndoială, că această lege, unul din cele dintîi coduri din Europa 
în limba naţională, era la înălțimea științei juridice apusene din veacul 
XVII ». 

Ín «Introducerea » ce urmeazá prefetei si care alcátuieste un studiu 
remarcabil de vechi drept готіпеѕс, Longinescu, după ce reproduce prefata 
biv logofátului Eustratie, comenteazá cunoscutul pasaj din Descriptio Molda- 
viae, interpretindu-l în sensul cá Dimitrie Cantemir considera pravila lui 
Alexandru cel Bun ca o spicuire din dreptul romano-bizantin, — premisă 
de pret pentru concluziile sale ulterioare — și împărtășește teza alcătuirii 
unei comisii de către Vasile Lupu, însărcinată să adune toate legile scrise ale 
Moldovei, inclusiv deci si pravila lui Alexandru cel Bun, care a devenit astfel 
partea de început a legiuirii lui Vasile Lupu. Amintește apoi în sprijin atît 
hrisovul de promulgare al lui Alexandru Calimach din 1817, cît și anaforaua 
boierilor moldoveni din 1819 care, ambele, se întemeiază pe afirmaţiile lui 
Cantemir. De altfel, chestiunea prezenței Pravilei lui Alexandru cel Bun 
în cuprinsul «Cărţii de învăţătură» a lui Vasile Lupu, rămîne principala 
preocupare a acestei « Introduceri.» 

În partea finală a « Introducerii », Longinescu arată metoda după care 
s-a călăuzit în alegerea textelor latine, metoda urmată de transcrierea din 
chirilică în caractere latine, greşelile de tipar, deosebirile dialectale dintre 
cele două texte, moldovenesc şi muntean etc. 

În ediţia Longinescu, dintre cele 1255 de note referitoare la izvoare, 
94 cuprind spicuiri din Nôuoc l'eopytxóc (Leges colonariae, leges agrariae), 
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din Corpus juris civilis al lui Iustinian, din Biblie şi din Ecloga Isaurianá, 
iar restul de 1161 extrase din Prazis et theoricae a lui Farinaccius. 

Ediţia reproduce, în facsimile, coperta « Cărţii rominesti de învăţătură », 
cu саге şi începe numerotarea paginilor, repetind-o în același chenar огпатеп- 
tal, în textul rominesc și francez; urmează stema domniei Moldovei si versurile 
în romînește şi în traducere franceză, precum și introducerea lui Eustratie. 
Ediţia cuprinde pe patru coloane și în paralelă textul latin al izvoarelor, 
textul pravilei moldovene, textul corespunzător din « Îndreptarea legii », şi 
traducerea în limba franceză, toate capitolele purtind frontispiciile, vinietele 
şi finalele din original, pînă la p. 333. Lucrarea se încheie cu o tablă de 
materii, un index alfabetic de cuvinte, lista erorilor — Corrigenda, si o scurtă 
bibliografie. 

Dacă unele interpretări din ediţia Longinescu nu pot fi susţinute, lucra- 
геа în sine rămine о remarcabilă operă de ştiinţă prin congtiincioasa cerce- 
tare a izvoarelor si prin probitatea ce stă la baza prezentării textelor. 


Traduceri « Cartea romineascä de învăţătură » nu a fost tradusă în 
nici o altă limbă străină, în afară de savanta versiune în 
limba franceză din ediţia Longinescu, realizată cu atita competenţă 51 grijă 
de A. Patrognet. Această traducere nu este separată de textul legiuirii, 
ci-l însoțește formînd un text paralel: « N-am căutat să facem o traducere 
elegantă — spune traducătorul în prefata lui — eare ar fi cerut adeseori 
prefacerea frazei întregi. Ne-am silit numai ca să redám cit mai exact textul 
cel vechi». 
Traducerea nu privește numai textul propriu-zis al pravilei, ci şi 
întregul conţinut al ediției: prefata lui Longinescu, prefata traducătorului, 
introducerea şi anexele. 


Consideraţii « Cartea romineascä de învățătură » este prima legiuire laică 
тшш oficială şi codificată a Moldovei, care aşază acest stat 
înaintea multor ţări europene în ceea ce priveşte istoria 
legiuirilor tipărite. Dreptul bizantin constituie un izvor al dreptului vechi 
romínesc; а fost cunoscut prin mijlocirea culegerilor care circulau în ţările 
romine. Pravila tipărită în 1646 în limba romînă punea la îndemina clasei 
feudale dominante a Moldovei din acea vreme, în special în materie penală, 
un bogat material juridic cules din tezaurul compilatiilor de drept bizantin. 
Pentru monarhie, în conditiunile relaţiilor feudale, cuprinsul pravilei răspundea 
necesităţilor de consolidare a puterii centrale. 
Răsunetul pe care l-a avut atunci această pravilă și faima ei în rindul 
clasei dominante feudale, ce simţea nevoia unui puternic mijloc juridic cu 
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care sá poatá reprima impotrivirea mereu crescindá a maselor exploatate, 
au fost atit de mari, încît textul sáu a fost primit si integrat, deşi într-o 
ordine diferită, în 1652, în textul « Îndreptării legii» din Tara Romîneascä. 
Astfel, cele două ţări ajung să fie înzestrate încă de la mijlocul secolului 
al XVII-lea, cu aceleași norme de drept agrar si de drept penal. 

Considerată, cu drept cuvint, ca un însemnat izvor juridic al Moldovei 
medievale, pravila din 1646 dă «învățături» judecătorilor, atit în pricini 
agrare cît şi în penale, fără a înlătura obiceiul pămîntului. Această pravilá 
nu era însă o lege obligatorie și exclusivă pentru ţară și nici nu integra vechile 
obiceiuri juridice, cărora le recunoștea, de altfel, în termeni categorici, puterea 
de lege. 

Gradul în care pravila din 1646 a fost respectată şi aplicată în justiţia 
țării urmează să formeze obiectul cercetărilor privitoare la dezvoltarea 
vechiului drept. « Cartea rominească de învăţătură », fiind în vigoare vreme 
de aproape două sute de ani, constituie un monument important în știința 
vechiului drept rominesc si a istoriei dreptului. « Cartea romineascä de învă- 
täturä » reprezintă totodată si un remarcabil monument al limbii şi culturii 
romínesti din prima jumătate a secolului al XVII-lea. 


Anexe Am alăturat ediţiei de față anexe referitoare la izvoa- 
rele Cărţii rominesti de învăţătură şi la textul însuşi al 
acestei legiuiri. Ele sint: 

I. (A). Texte din Nâuos l'eepywóc (text grecesc si traducere). (B) 
Manuscrisele grecesti 532 si 588 (p. 227—342) din Biblioteca Academiei 
R.P.R. însoţite de traducerea lor. (C) Extrase din Praxis et theoricae crimi- 
nalis a lui Prosper Farinaccius. 

II. Principalele indicatii bibliografice, indice alfabetic de materii, indice 
de cuvinte, lista ilustraţiilor, rezumat în limba rusă, rezumat in limba 
franceză. 
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Alcătuitorii prezentei ediţii a Cărții rominesti de învățătură s-au condus 
după principiul că în editarea izvoarelor istorico-juridice, la transcrierea 
textului chirilic în alfabetul latin, trebuie să se dea importanţă limbii, iar 
nu grafiei. Acest principiu a fost aplicat de Institutul de Istorie al Acade- 
miei R.P.R. în întocmirea noilor ediții de documente și cronici. 

Procedeul de transcriere folosit are un caracter interpretativ, în sensul 
că pentru transcrierea semnelor chirilice cu valori fonetice imprecise am 
ţinut seamă în general de sistemul fonetic al limbii romîne actuale. Ne-am 
bazat în această privinţă pe înseşi concluziile lingvistilor care au cercetat 
limba textelor vechi. Institutul de Lingvistică al Academiei R.P.R. găseşte 
că « cele mai vechi texte romineşti din secolul al XVI-lea prezintă un sistem. 
fonetic aproape identic cu acela al limbii contemporane» și socoteşte că 
«sistemul fonetic al limbii romîne din secolul al XVI-lea nu se deosebea 
aproape de loc de acela al limbii romine de astăzi, dacă ţinem seamă si de 
particularitätile fonetice ale graiurilor teritoriale » (Gramatica limbii romine, 
vol. I, București, 1954, р. 78—79). 

Transcriind textul chirilic cu litere latine, am despărţit cuvintele după 
regulile actuale ale gramaticii, am coborit în rînd literele suprapuse, am 
întregit prescurtările, am introdus punctuatia. Nu am reprodus spiritele şi 
accentele, ericul şi paericul, deoarece aceste semne au în textul chirilic numai 
o valoare grafică. 

Textul prezentei ediţii a fost transcris după ediţia din 1646, în care 
nu toate semnele chirilice reprezintă valori fonetice distincte și în același 
timp unele semne pot să aibă pronuntäri diferite. 

Valori fonetice precise au următoarele semne chirilice: a= а, & = b, =v, 
A=d, =e, Ж=], 3—z, n—i, ï=i, a=], № = г, Н = П, 0 = 0, 0 = 0, п=р, р=г, 
с=5,ш:={, T= t, &—iu, 8=0, ey =u, ф = f, y = h, W—ps, ц={, ш=$, Ш —st. 
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Celelalte semne chirilice folosite în ediţia din 1646 nu au echivalente 
bine stabilite în alfabetul latin si au fost transcrise, ţinîndu-se seama de 
pronunțarea sunetelor respective în limba romînă. 

Semnul г (glagoli) figurează în textul chirilic al pravilei cu valoarea 
sunetului g, dar urmat de sunetele e sau i se pronunţă ghe si ghi; astfel: 
Tewprie = Gheorghie. 

Semnul в (dzialo) a fost transcris prin dz, cum au procedat editorii 
textelor vechi; astfel: snur = dzice, kpksa = creadză, вънзх = víndzá. 

Semnul к (caco) are valoarea sunetului с, dar urmat de e sau i se 
pronunţă che sau chi; astfel: Keate = chelie, kunn = chip, kupie = chirie. 

Semnul n (ier), precedat întotdeauna de consoane, nu are valoare fone- 
tică în interiorul cuvintelor şi de aceea la transcriere a fost neglijat, astfel: 
KSmnnaură = cumplită, фЗрьт8шаг = furtuşag, пенктр8 = pentru. Dar la 
sfirşitul cuvintelor, după consoanele moi, acest semn are valoarea sune- 
tului i (i scurt) si a fost transcris cu i: Таръшь = iarăşi, к®н$наць = 
= cununafi, домнеџь = domneşti, narpSan = patruli. 

În citeva cazuri, acest semn are şi valoarea sunetului d: dans = faţă 
(gl. 32, 43), cop = soră (gl. 35,3), испракк = ispravă (gl. 59, 3). 

Nu am transcris ierul final prin й (u scurt) acolo unde acest semn ar 
îi putut avea această valoare fonetică, deoarece ne-am condus după regulile 
pronunțării actuale. Dacă am fi atribuit ierului și valoarea sunetului й (и scurt), 
ar fi trebuit să transcriem acest semn, de exemplu, de 17 ori pentru pagina 
de 17 rînduri cu care începe Ргісіпа a patra: facii, dobitoci, pámintulü etc., 
ceea ce ar fi însemnat ca lectura pravilei să devină obositoare pentru 
cercetători, fără ca o asemenea transcriere să folosească lingvistilor. 

Semnele + (ior) si ж (ius) au fost transcrise atit prin î, cit şi prin à, 
după valoarea lor fonetică în cuvintul respectiv. Frecventa folosire a acestor 
semne, unul în locul altuia în aceleași cuvinte, dovedeşte că ele aveau o 
dublă valoare fonetică. Am transcris deci =кжндь Sau къндь = ста; 
CT'ANBHSA sau стъпжн8л sau етжиьн$А = stüpinul; уюржмжнт Sau џюръмънт 
sau џюръмљжит = giurämint. Urmind această regulă, am transcris: învățătură, 
rominească, atita, mărgind, pämint, iar nu învățături, romineasci, atăta, mărgănd, 
pămănt sau pimint. Totodată tinind seama de pronunțarea moldovenească, 
am transcris; pănă, întăi, tălhariu, rădic. 

Semnul м final a fost transtris cu i, tinind seama de pronunţarea cuvin- 
telor respective; astfel: мры = ori, pTpeyw = întregi, Tp8nepw = trupești. 

Semnul к (iati) a fost transcris cu ea: akye = leage, токл\Кле = toc- 
теще, auexkræ = înțeleagă, precum şi cu e-a în cazuri ca: чЕре# = ce-are, 
npkkoaa = pre-acolea. 
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Semnul a (ia) are o dublă valoare fonetică, pronuntindu-se atît ea, 
cît si ia. L-am transcris cu ea: 

a) în cuvintele în care diftongul ea a devenit e, ca: Aus = теагре, 
съ съ чарте = 54 să cearte, paa = feal ; 

b) în substantivele feminine terminate în e şi articulate, са ncanra = 
noaptea, WM = ştirea ; 


c) în substantivele masculine, ca: мошнан = moşnean, үїклдн = 
hiclean ; 
d) în subjonctivul verbelor, ca: съ Aa = să dea, съ плътаскъ = 


să plătească ; 

е) in imperfectul verbelor, са: авл = avea, цина == ținea. 

f) în unele pronume şi adverbe, ca: aukera = aceastea, awkaa == 
acealea, анча = aicea, akwaa = acolea. 

Am păstrat transcrierea cu ia în celelalte cazuri. 

Semnul м (iaco) а fost transcris în general prin ia: когарин = boiarin, 
грмаше = grăiaște, Kersaa% = cheltuială, dar si prin ea atunci cînd 
aceasta a fost pronunţarea, de exemplu камж = cheamă, după cum rezultă 
din redarea grafică necontestabilă a aceluiaşi cuvint: Kean sau KEAR. 
Am mai transcris si pronumele taat cu eale. 

Semnul e (tita) a fost transcris, ţinîndu-se seama de pronunţarea cuvin- 
telor respective, cu th sau cu ft, astfel: donna = Athina, до@ори = doftori, 
#Өнн = eftin. 

Semnul ч (cerfu) a fost transcris prin ce sau ci, ţinîndu-se seamă în 
alegerea vocalei e sau i de pronunțare. Astfel: ачаста = aceasta, чамь = 
ce-am, чаркљ = cearcá, cawBnuSna = slăbiciunea, чине = ocine, кечинк = 
vecin. 

Semnul y (gea) a fost transcris prin ge sau gi, după pronunțare; astfel: 
avkpye = mearge, ySAeu, = giudeț, марунна = marginea. 

Semnul 4 (în) a fost transcris prin f, în, sau îm, potrivit pronunțării; 
astfel: ш =, .ут3некацк = întunecați, деътацк = Ínsátaji, .упърацк = 
împărați. 

În cuvintele in care lipsește i final, deși se aude la pronunțare, acest 
semn s-a adăugat în paranteze unghiulare < >; astfel: къц = cíf«i», малмн = 
oamen<i>, тоц = іој<і>. 

Fenomenul fonetic al metatezelor fiind propriu si textului chirilic al 
Cărţii rominesti de învăţătură, am transcris: cîrmască în loc de crimască, desá- 
virsit in loc de desävrisit, mírgae în loc de mrígae, ocîrmi în loc de ocrími, 
osîrdie în loc de osrídie, scîrbă in loc de scríbá, sirg în loc de sríg, stíre în 
loc de striv, tilcuese in loc de tlicuesc, tirg în loc de tríg, vîrstă in loc de 
pristă, vîrtos in loc de vritos. Pentru unele din aceste cuvinte figurează în 
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textul chirilic si formele corecte. Am păstrat însă adverbul împrotiva sub 
această formă, deoarece nu figurează decit aşa în tot cuprinsul pravilei şi 
constituie o variantă ce se păstrează încă în limba vorbită. 

Cuvintele ce figurează în textul chirilic în mod obișnuit sub forme pre- 
scurtate au fost transcrise cu întregirile necesare, astfel: en'kn& = episcop, 
MAR = milă, МАТКЕ = molitve, AmnSan = domnul, Хе = Hristos. 

Erorile strecurate în textul chirilic au fost corectate şi semnalate prin 
note în subsolul paginilor. 

Cuvintele omise în textul original s-au adăugat în paranteze unghiu- 
lare < >. 

Literele omise în cuvinte s-au completat asezindu-se în paranteze 
rotunde ( ). 

S-au respectat inconsecventele in transcrierea semnelor nesusceptibile de 
interpretare; astfel: виче = dzice şi Smue = dzice, вамъш = vamăş şi 
Kamen = pameş. 
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CARTE ROMÎNEASCĂ DE ÎNVĂȚĂTURĂ 


DE LA PRAVILELE ÎMPĂRĂTEŞTI 
SI DE LA ALTE GIUDEATE 


CU DZISA SI CU ТОАТА CHELTUIALA LUI 


VASILIE VOIVODUL SI DOMNUL ТАВИ MOLDOVEI 


DI ÎN MULTE SCRIPTURI TĂLMĂCITĂ 
DI ÎN LIMBA ILENEASCĂ PRE LIMBA 
ROMÎNEASCĂ 


ÎN TIPARIUL DOMNESC, S-AU TIPĂRIT 
ÎN MĂNĂSTIREA A TREI SVETITILE ÎN IAŞI 
DE LA HRISTOS 1646 
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STIHURI ÎN STEMA DOMNIEI MOLDOVII 


Io V 
V B 
M G 
Z M 





Desi vedzi cindva sámn groznic, 
sá nu te miri cind sá aratá putearnic; 
Că putearnicul putearea-l închipuiaşte 
şi slăvitul podoaba-l schizmeaște. 
Cap de buir şi la domnii moldoveneşti 
ca putearea aceii hieri să o socotești, 
De unde mari domni spre laudă s-au făcut cale, 
de-acolo şi Vasilie voivod au început lucrurile sale 
Cu învățături ce în tara sa temeciuiaste 
nemuritoriu nume pre lume sie zideaste. 
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TOŢI СЕТА CE SÎMT CREȘTINI PRAVOSLAVNICI, 
CINE VA СЕТЕ CA SĂ ÎNȚELEAGĂ 


Cum izvorăsc si es toate apele den mare si impártindu-sá să räschirä 
pren toate vinele pămîntului de adapă tot pämintul, asea într-acesta chip 
şi svintele scripturi izvorăsc şi es dentru intilepciunea dumnedzăirei şi 
alte toate învăţăturile ceale bune; drept aceaia iarăși cum vedem pre toţi 
inteleptii si putearnicii lumii cu mare osirdie si nevointä si cu multă chel- 
tuială cearcă si sapă pămîntul şi mestersuguesc de găsăsc de aceale vine de 
izvor de apă si, daca le găsăsc, bucurindu-să foarte, iscusit cu mare mestersug 
silesc de scot acel izvor pănă în fata pămîntului pentru binele şi rápaosul 
a multi ce lácuesc pre acel loc; азеа iaste si izvorul svintelor scripturi. 

Multi înţelepţi si putearnici împărați cu multă rugă si nevointä şi cu 
mare osirdie s-au cumpátat de-au cercat pănă s-au spodobit de-au găsit 
izvorul vieţii cel nescádzut, ce să dzice svinta scriptură si cu multă dragoste 
8i bucurie lumii l-au arătat pentru binele si folosul a multi; dup-acea pre 
urma lor, cu bună învăţătură ca o moșie tuturor împreună l-au lăsat şi mai 
vîrtos celor lipsiţi şi insátati de învățătură; pentru că cum nu poate nime 
a lăcui în ceastă lume fără de apă, азеа nu poate fi nice fără învăţătură, 
cum dzice [запа pr(o)rocul: 4 Zavistiia cuprinde pre oamenii cei neînvätati ». 
Drept aceaia si al nostru prea luminat întru crestinätate si dirept întru 
credinţă Ioan Vasilie voevoda, domnul si biruitoriul ţării Moldovei, urmind 
urma celor buni şi înţelepţi domni, socotind neputinta și slăbiciunea acestui 
loc şi imputinarea izvoarălor svintelor scripturi şi altor învățături şi cunos- 
cînd nevoia ce va. veni şi scădearea asupra oamenilor, ce vor fi lăcuitori în 
tara Moldovei, fiind fără învăţătură, wor fi de pururea însătaţi și lipsiţi ca 
şi cum are fi într-un loc secetos fără de apă, și mai virtos vădzind nedreptă- 
{Пе si asuprealele migeilor carele fac cei neínvátati şi neintelegätori, diregă- 
torii şi giudeatele de pre la toate scaunele Moldovei, drept aceaia cu multă 
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38 PREDOSLOVIE 


osirdie s-au nevoit măriia sa de-au cercat pre multe ţări, pănă l-au indireptat 
Dumnedzău de-au găsit oameni ca aceia, dascali și filosofi, de-au scos den 
cărți elinesti și Jătinești toate tocmealele ceale bune și giudeatele celor buni 1) 
creștini si svinti împărați, carile ca o lumină lumineadză și arată tot lucrul 
celor intunecati și proşti și neînvăţaţi ca să cunoască strimbătatea tuturor 
şi să giudece pre direptate: carele să cheamă acmu Pravilele împărătești. 
Aceastea intelepciuni si aceastea învățături ne-au dat şi ne-au lăsat noo 
tuturor rodului rominesc, ca să ne fie noo de pururea izvor de viiatia în veaci 
nescădzut si nesvirşit. 


După tocmala și nevointa märii sale domnului datu-s-au invätäturä 
şi mie unui mai mic și nice de o treabă a mării sale rob, Evstratie biv logofet, 
de am scos aceaste pravile si le-am tălmăcit 2) den scrisoare grecească pre 
limbă romíneascá са să poată inteleage toti. 


1) În original «bune». 
2) In original « tälminit ». 
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PRAVILE ÎMPĂRĂTEŞTI 
ALEASE DEN SVITOCUL ÎMPĂRATULUI IUSTINIIAN 
PENTRU MULTE FEALURI DE GIUDEATE 
CU TOT RÁSPUNSUL LOR, RÍNDUITE PRE 252 
DE ÎNCEPĂTURI, 


PRAVILE PENTRU PLUGARI ȘI PENTRU ALTI LUCRĂTORI DE PĂMÎNT, 
PRICINA 1. 


zac. list!) pag.) 

Plugariul să nu tae cu plugul den hotarul altuia, 
pentru să-ș mai läteascä pámi(n)tul său. 

Pentru plugariul ce va întra în hotarul altuia. 
Cela ce va ara pămîntul altuia neintrebat. 
Plugarii ce să vor tocmi de-ş vor schimba pămînturile. 
Plugariul ce să va amăgi la schimbatul pămîntului. 
Plugarii ce-ş vor schimba päminturile dentre oameni. 
Plugariul ce va avea piră cu altul pentru sămănătura 


D OU ҥ © D => 
МЮ № к> к> к> к> 
сл 
A 


gi va mearge de va săcera fără ştirea giudetului. 7 2 55 
Pentru ceia ce vor face lazuri pre loc strein. 8 2 55 
Cind să vor tocmi neste lucrători să lucreadze împre- 

ună la fiece lucru, de vor vrea pot să strice acea tocmală. 9 2 55 
Doo sate ce vor avea price pentru hotar. 10 2 55 
Ceia ce vor sămăna în parte într-o arătură. 11 2 55 
Cela ce va ша vie Їп rupt sä о lucreadze, dup-acea 

să va căi şi să va părăsi, 12 3 55 


1) list == foaie; numerotarea aparţine ediţiei din 1646. 
2) Pagina din ediția de faţă. 
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Cine va curäti de spin pämint strein. 

Pentru vecinul ce va fugi den sat si-i vor räminea 
ocinele. 

Cela ce să va hrăni pre ocinele celui fugit. 

Ceia ce vor lua ocine pentru datorii. 

Cela ce va găsi în cale dobitoc vătămat. 

Țăranul ce va fugi den sat, să nu-l priimască necăiuri. 

Cela ce va lua de la altul bou să-ș are. 

Cela ce va lua dobitocul altuia fără știrea stăpinului 
şi să va duce cu dins în cale. 

Plugariul ce va sămăna în pämint strein. 

Partea celuia ce samănă pre locul altuia. 

Cela ce va lua pămint strein în parte și nu-l va lucra 
bine, cum să cade. 

Cela ce va lucra vie streină, pentru să impartá roada. 

Plugariul ce va lua pämint strein să-l lucreadze și 1) 
apoi să va părăsi şi nu-l va lucra. 

Plugariul ce va lua pămint de să-l are de la vreun 
om ce va fi dus în cale și apoi nu-l va ara. 


PENTRU FURTUSAGURI CE VOR FACE LUCRĂTORII. 


PRICINA А DOOA. 


Cela ce va fura sapă sau hirleţ de la viiar. 

Cene va fura clopot de la vreun dobitoc. 

Viiarul ce va fura roadá den viia ce lucreadzá sau 
grádinariul de va fura legumi sau poame. 

Pástoriul ce va mulge oile sau vacile furig fárá de 
gtirea stápinului. 

Cela ce va fura miristea altuia ce sá dzice spicele. 

Cela ce va fura cal sau bou. 

Cela ce va fura bou den cireadá. 

Cela ce va fura snopi sau va freca spice. 

Ceia ce vor intra in vie sá mánince, iará sá nu fure. 

Ceia ce vor fura plug sau her de plug sau giug. 

Ceia ce vor fura carul altuia. 

Cind vor fi într-un sat niște furi multi. 

Cela ce va îmbla furind noaptea băuturi pren tirg. 


1) În original «şa». 
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27 
28 


29 
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SCARA PRAVILEI 


PRAVILĂ PENTRU TOT FEALIUL DE PĂSTORI. 


PRICINA A TREIA, 


Cînd va nemeri vită de la plug in cireadä. 

Väcariul ce va lua dobitoc să-l pascá şi-l va piiarde. 

Dobitocul cu pástoriu de va face vreo ispase. 

Väcariul ce va lua!) bou de la plugariu să-l pascá 
intr-acea dzi şi de-l va piiarde. 

Vácariul ce va lua ?) bou demineatá de la plugariu si 
va fi sănătos, iară sara să va afla bolnav. 

Pentru văcariul ce va giura strimb şi va fi vinovat. 

Văcariul ce va arunca cu toiagul și va vătăma vreo 
vită sau şi într-alt chip. 


PENTRU PAGUBA CE VOR FACE DOBITOACELE ÎN TARINÁ SAU ÎN VII. 


PRICINA A PATRA. 


Cînd va afla neștine dobitoc in vie sau în țarină. 

Dobitocul a făta, de va paste pre locul altuia. 

Cind va găsi neştine vreun dobitoc făcînd pagubă. 

Cînd va afla neştine mascuri sau dulău stricind niscare 
bucate. 

Dobitocul ce va întra în vie sau în pomeate şi va 
cădea în vreo groapă sau de să va impära. 

Dobitocul ce va vrea să sară prespre gard și să va 
ÍAmpára. 

Cela ce va ucide dobitocul ce-i va fi fäcut pagubá. 

Cind vor gási dobitoc in vie fácind pagubá. 


Zac. 


40 
41 
42 


43 


44 
45 


46 


52 
53 
54 


PENTRU PAGUBELE CE SĂ VOR FACE ÎN TARINÁ. 


PRICINA A CINCEA. 


Cela ce va secera 31-3 va căra snopii şi de-aciia va 
băga dobitoc în țarină şi vor fi pămînturile altor nestrinse. 

Cela ce-ș va băga dobitocul în vie și vor fi neculease. 

Ceia ce vor avea mirte sau veadre sau alte măsuri 
hicleane. 





1) În original «lui s. 
з) În original «lau ». 
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PENTRU UCIDEREA DOBITOACELOR. 
PRICINA А SEASEA. 


Cînd va dărima nestine în pădure şi va cădea pădure 
de va ucide vreun dobitoc. 

Dárimind nestine un copaci va scăpa săcurea si va 
ucide vreun dobitoc. 

Aducîndu-s neștine vitele den cîmp să va lua cu dinse 
si vreun dobitoc strein. 

Cela ce întinde curse sau leturi la vreun pomăt si de 
să va prileji să să prindză dobitoc dumeasnic. 


zac. 


58 


59 


60 


61 


Pentru luptarea a doo dobitoace şi pentru timplarea lor. 


Cind să vor lupta doo dobitoace si va vătăma una 
pre alta. 

Cind va veni un dobitoc asupra altuia și cela nu-i 
va da cale. 

Cind să vor svädi doi dulăi și stápinii nu-i vor des- 
părţi şi va vătăma unul pre alt. 

De va avea neștine duláu simet si va birui pre toti. 

De va ucide nestine dulău păstoresc. 

Cela ce va omori dulău de turmă. 

Cela ce va strica dobitocul altuia. 


PRAVILA PENTRU POMI. 
PRICINA A SEAPTE A. 


Cela ce va socoti un pom si-l va creaste in loc strein. 
De va sta pomul їп marginea viei. 

Cind sá vor prici nestine pentru niscare tufe de vie. 
Cela ce va táia vie roditoare sau si pusori. 

Cine va táia pomi dumeasnici. 

Pomul ce va fi bátrin sau uscat. 

Cela ce invatá pre altul sá margá sá tae pom. 


www.dacoromanica.ro 


62 


63 


64 
65 
66 
67 
68 


69 
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10 
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SCARA PRAVILEI 


PRAVILĂ PENTRU ARSURI ȘI DE TOATE FEALURILE DE POJAR. 


PRICINA A OPTA. 


Сіпа va lăsa nestine pojar in pomătul său. 

Cela ce va slobodzi pojar în pădure streină. 

Cela ce va arde gardul vii. 

Ceia ce vor aprinde casa omului. 

Ceia ce vor pune foc la grajd sau la alt loc, unde va 
sta fin, pae şi alte ca aceastea. 


PRAVILĂ PENTRU NÁMITI. 
PRICINA A NOOA. 


Nămitul ce va strica dobitocul cuiva, ca să plătească 
stäpinu-säu. 

Nămitul ce va îmbla noptea furind. 

Nämitul cuiva de va fura de multe ori si va scoate 
turma sau cireada şi vor рег! niscare vite. 

Cela ce va da dobitoc la pästoriu, fără știrea stäpinului. 

Păstoriul, cînd va lua de va paşte dobitoc, oi sau vaci, 
sau iape, cu ştirea stăpinului. 


PENTRU CEIA CE VOR ZIDI SAU VOR RĂSĂDI PRE LOCUL ALTUIA. 


PRICINA A DZEACEA. 


Un om се-3 va face casă, sau altáceva, pre locul altuia. 

Cela ce va.zidi, sau va răsădi, pre loc strein. 

Cela ce räsädeaste pomi pre pämintul altuia. 

Cela ce räsäpeaste casa altuia färä de voia giudetului. 

De sä va cheltui nestine sä facä fiece nameastii pre 
loc strein. 


PRA(VDLĂ PENTRU MORI. 


PRICINA A UNSPRĂDZEACEA. 


De va face nestine moară pre locul а multi. 

Cindu-și va face neştine moară după ce să vor împărţi 
răzeaşii ce simt cu dins în sat. 

Cînd va îneca apa morii niscare páminturi. 

Are puteare cela ce i sá vor strica páminturele, cindu 
să va direpta apa morii prentr-inse, să oprească moara să 
nu îmble. 
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PRAVILE ÎMPĂRĂTEŞTI PENTRU ALT FEAL DE FURTUSAGURI. 
PRICINA A DOOSPRÁDZEACE A. 


Voroavá pentru rindul furtusagului. 


Cum sá cade giudeatelor sá dea mare certare furilor. 


Furtugagurile simt de multe fealiuri. 


Un feal de furtusag iaste marg, iară altul mic. 
Cade-sá sá stim cá doo certári sá dau furului. 


Pentru omul ce-i vor fura bucatele. 
Págubasul sá va ceare la giudet sá cearce casa nescui. 104 


PENTRU FURI CE TÍN DRUMURILE FĂRĂ ARME. 


PRICINA A TREISPRÁDZEACE. 


Pentru ceia ce vor pázi drumurile fárá arme, numai 


pentru furtusagul. 


Cela ce sá va face a vina pre lingá drum, pentru sá 


apuce ceva cu furtusag. 


Furul ce va sparge zidit, sau!) use sau secriiu. 
Cela ce sá va ascunde la vreun loc, pentru sá fure. 


Cela ce va fura haine de la feredeu. 

Cela ce va fura lucru putin. 

Cela ce va fura den casa stápinu-sáu. 

Cela ce va fura den besearicá lucru svintit. 


Cela ce va fura găini, gînste si de alte paseri. 


Cela ce va fura furtusag mare, intáia datá. 


Cela ce va dezbráca oameni pre drum noaptea. 


Cela ce va face trei furtusaguri. 

Pentru tălhariul de drum. 

Cind vor fi neste sotii multe de vor tálhui. 
Pentru vindzätoriul de oameni. 


Vindzátorul de oameni, dupá moarte ce-i vor face, incá 


să dea şi preţul ce-au luat. 


Cela ce va fura dobitoc den pădure sau den cîmp. 
Cela ce va fura dobitoc ce va găsi slobod lingă un 


drum. 


Pentru cela ce trage apa şi o scoate den matcă. 


1) În original «suas. 
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17 


SCARA PRAVILEI 


Cela ce strică adăpătorile de pre drumuri. 

Cind va sirgui nestine de va întoarce furtusagul. 

Tiganul sau tiganca, de-l vor prinde furind. 

Cind va ceare neştine vreun lucru și-l va tăgădui. 

Cind va trimite nestine pre altul să fure. 

Cela ce va svătui pre nestine să fure. 

Cela ce va da agiutoriu furului, ori în ce feal. 

Cindu să va afla într-o rudă, numai unul să fii fur. 

Cela ce va găsi ceva pre drum şi nu va mărturisi. 

Cine va găsi ceva pre marginea apei. 

Cindu-ş va răsturna neștine carul în vreo apă mare. 

Cine va apuca ceva de la casa ce arde şi de nu l-are 
îi luat, are fi scăpat, n-are fi ars. 

Cind va ша nestine lucru de la casa ce arde, cá de nu 
l-are fi luat, are fi ars acolea. 

Pentru cela ce va muta hotarul. 

Cela ce va lua piatra hotarului. 

Cela ce va trimite pre altul de va muta hotarul. 

Cene va lua bani imprumut Я nu-i va da. 

Cela ce va ceare un dobitoc sá margá la cutare loc 
şi va mearge mai daparte. 

Cela ce va da altuia sá-i tie niscare lucruri si el va 
imbla cu dinse cum are fi a lui. 

Cine va lua bani să-i tie şi-i va cheltui. 

C(i)nd va priimi nestine avutie sá o tie si sá o soco- 
teascá, si о vor fura. 

Cind va ceare nestine un lucru de la altul si daca i-l 
va da, atunce 1-1 vor fura. 

Cela ce va dzice că i-au furat avutiia, ce-au fost pre 
пупа lui. 

Nezutätoriul ce-i vor da bani să-i tie şi-i vor număra. 

Ispravnicul cuiva, de va lua bani de la niscare dator- 
nici a celor sáraci. 

Cela ce sá va lega de altul, dzicind cá iaste datoriu. 

Cind vor avea niște soţii bani impreună. 

Cela ce va cheltui banii besearecii. 

Cela ce va fura lucru svintit den loc cinstit. 

Cela ce va fura lucru nesvintit дэп loc svintit. 

Pentru cela ce-l vor certa pentru furtusag. 
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zac. 
Oare ce lucru să cheamă svintit. 152 
Cela ce va fura mostii. 153 
Cela ce va fura cruce den besearică. 154 


PRAVILĂ PENTRU VAMA CEA DOMNEASCĂ, 
PRICINA A PATRASPRÁDZECE, 


Cine va îmbla cu amägituri si nu va plăti vama 


domnească. 155 
Cela ce va dzice că n-au știut unde iaste vama. 156 
Cine nu va mearge dirept pre la vamă. 157 
Cäräusul ce va ocoli vama. 158 
Vameşul ce va afla negotul singur, fără stápin. 159 
Vameşul ce nu va ша negotul cel acuns. 160 
Vamesul ce nu-și va lua vama pănă în 5 ai. 161 
Cine va sări pre vameși cindu-i vor ceare. vamă. 162 
Vameşul ce va lua mai mult de cumu-i adeatiul. 153 
Vamesul ce va ceare vamă de niscare lucruri, ce nu 

s-au dat altădată vamă. 164 
Vameşul ce va năpăstui pre negutetori. 165 
Vamesul ce va fi pricină să nu treacă negutätorii 

pre la vreo scală. 166 
Cela ce va face vamă noo, carea n-au fost. 167 
Cum nu poate face nime vamă поо, carea n-au fost, 

fără numai singur împăratul. 168 
Cela ce va fi scutealnic de nu va plăti vamă. 169 
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PENTRU CEIA CE FURĂ ÎN PIZMA CUIVA CU BATGIOCURĂ. 


PRICINA 15. 


Cela ce-ș va face ris de altul, de-i va fura ceva. 170 
Cela ce va mearge să fure şi nu va fura. 171 
Cela се va apuca slujnica altuia. 172 
Cind va avea nestine vreun lucru la altul și nu-l va 
putea scoate. 173 
Cela ce va scoate și va lua pietrile de la viia altuia. 174 
Cela ce va fura de sărăcie. 175 
Cela ce va fura de la vrăjmașul lui. 176 
Nămitul ce nu-ş va lua simbriia. 177 
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Cine va fura hiară, sau pasere sălbatecă. 
Cela ce va fura de la tată-său. 
Sluga ce va fura pre stápinu-sáu. 
Muiarea ce va fura de la bárbat. 
Cela ce va svátui pre muiare să fure de la bărbat. 
Muiarea ce va fura de la cela ce curveaste cu dinsa. 
Cälugärul ce va fura pre egumen. 
Cela ce va fura vreun lucru ce-i va fi giuruit nestine 
i dea şi el nu va aştepta. 
Cela ce sá va indatori la altul. 
Cela ce va лісе cumu l-au ertat -pirisul. 
Cela се-$ va prinde un lucru de furat şi-l va lua fără 
de ştirea giudetului, 
Țăranul de-ş va găsi pămîntul ţiindu-l altul, sau 
casa-și, şi va vrea să ia fără ştirea giudetului. 
Un om аге un cucon micsor; dece pănă a creaste s-au 
lăsat avutiia pre mina frätine-säu să să hrănească. 
Un om ce are lua un lucru a orecui și l-are da altuia să 
să hrănească, cela cu lucrul nu poate să-l ia fără de giudet. 
Cela ce să va apuca de va lucra o vie pustie si o va 
înnoi şi viia va avea stäpin. 
Cînd să va svirşi cela ce-au înnoit viia şi nu-i vor 
räminea feciori. 
Daca va curäti neștine viia şi o va tocmi; dup-acea o 
. va lăsa iarăși de să va pustii. 
Doi oameni de vor avea piră pentru o vie şi pănă a 
să piri va merge unul și va culeage viia. 
Cela ce-8 va lua lucrul de la altul singur cu voia sa, 
fără știrea giudetului. 
Doi oameni cînd să vor gilcevi vrind să scoatä unul 
pre alt dentr-un loc. 
Cela ce să va teame că-l vor scoate dentr-o casă. 
Cind va goni nestine pre stäpin de la bucatele lui. 
Tată cu fecior va să scoatä unul pre altul den ocine 
şi den bucate. 
Vlădicul sau egumenul vor lua, unde vor găsi, vreun 
lucru de-a besearicii si fără ştirea giudetului.' 
Igumenul cu săborul singuri cu voia lor vor lua 
avearea vlădicului după moarte. 
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Cela ce va imprumuta cu bani pre nestine, sau-i va 
námi casă, nu va putea sá-s ia al său fără ştirea giudetului. 

De va avea neștine un ispravnic la bucatele sale. 

Cind va giudeca un giudecătoriu strimb. 

Oare ce va să dzică să dea de do ori preţul acelui 
lucru. 

De va avea neștine la altul ceva vreun lucru şi-l va 
ceare şi cela nu i-l va da. 

Un om de bună voia sa de va lăsa ceva unui sărac. 

Cela ce va avea datorie la cineva şi vor avea tocmală 
să ia altă ceva în pret. 

Cela ce va face tocmală cu altul pănă la o dzi. 

Un om de să va tocmi cu altul să-i dea un dobitoc. 

Un om ce-ş va lăsa la moarte avearea sa cui va vrea. 

Pri cela ce-l vor lăsa să mosneneascä pre urmă. 

Cela ce va fi ispravnic vreunui mort. 

Сіпа va lăsa nestine ceva altuia să să hrănească. 

De vor lăsa cuiva ceva drept suflet. 

Cine va apuca mainte de vreame de va lua de aceale 
bucate ce i s-au dat drept sufletul celui mort. 

Pentru fiece lucru ce să va da drept suflet. 


PENTRU SEAMNEEE FURTUŞAGULUI. 
PRICINA 16. 


Pentru furtusagul cum iaste cu nevoe arăta. 

Veastea şi fuga tuturor arată furtusagul. 

Unde să face furtușagul, trebue să arate locul, iaste 
stricat pre unde va fi întrat furul de-au furat. 

Nu să va creade pägubasul pre cit va dzice că i-au 
furat; ce trebue să-i dea giurämint. 

Să să dea giurämint si celuia de la carele s-au furat. 

Încă să dă giurämint şi celuia ce mută hotarul. 

Doi vrăjmași, scriind unul o carte, părind celuialalt 
cum scrie ceva de rău de dins, va apuca cartea gi o va 
sparge. 

Pentru jidov cum nu i să dă giurámint; si pentru 
giurämintul ce să dă improtiva furului. 
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Omul räu face prepus de furtusag. 

Face prepus de furtusag si cela ce va treace pre un 
loc, pre unde nu va fi mai trecut. 

Prepusul să face încă si cînd vor găsi pre nestine 
într-acel loc unde s-au făcut furtusagul. 

Carele va fugi într-acea dzi den casa ce s-au furat, 
face prepus să fie acela vinovat. 

De să va găsi vreo haine a cuiva la locul unde s-au 
furat. 

Omul sărac de va cheltui niscare bani mulţi. 

La care casă vor găsi niscare cinii de treaba furtu- 
şaguluj. 

Un om се îmblă amestecindu-se acolea fără treabă 
şi pirind pre unul și pre altul, face prepus să fie el 
vinovat. 

Cind are putea neştine să smintească furtusagul. 

Aceaste prepusuri nu simt nice de o treabă impro- 
tiva omului cel bun. 

Face prepus de furtusag si cela се dzice altuia că-i 
vrăjitoriu. 

Omul, ce va fi vestit de rău, face prepus să-l mun- 
cească. 

La cela ce vor găsi lucru de furat. 

Unde vor găsi lucru de furat; și va fi om bun. 

Pri cela ce vor munci pentru prepus. 

Cela ce va cumpăra lucru de furat. 

Cela ce va cumpăra lucru prea eftin. 

Celuia ce-i vor dărui lucru de furat. 

Cine va cumpăra lucru ce nu iaste de meșterşugul lui. 

Cine va cumpăra lucru de furat și-l va întoarce. 

Cine va cumpăra lucru de furat şi va fi lucrul den 
besearicä. 

Cela ce va pune zälog lucru de furat. 

Cine va cumpăra vreun lucru de la tälhariu. 

Cela ce va cumpăra furtuşag şi va spune tuturor. 

Cela се-$ va răscumpăra lucrul cel furat cu bani 
unde-l va găsi. 

Cine va cumpăra lucru de furat și-l va da a cui 
au fost. 


4 — с. 1060 www.dacoromanica.ro 


zac, 


227 
228 
229 
230 


231 
232 


233 


234 
235 


236 
237 


238 
239 
240 
241 
242 
243 
244 
245 
246 


247 
248 
249 
250 
251 


252 


list 


50 CARTE ROMÎNEASCĂ DE ÎNVĂȚĂTURĂ 


ALT FEAL DE PRAVILE ÎMPĂRĂTEŞTI PENTRU TOATE FEALURILE 
DE GIUDEATE CU RĂSPUNSURI, DE TOT FEALIUL DE CERTĂRI, 


TOT PRE RÎND ARĂTATE, FIECE GLAVĂ CU TOATE ÎNCEPĂTURILE SALE, 


DUPĂ GRESEALELE FIEȘCUI; CINE VA CERCA DE SÎRG 
SÁ POATÁ AFLA CAREA ÎN CE FRUNDZÁ SÁ GÁSEASTE. 


Pentru ceia ce vor sudui pre giudet sau pre oamenii 
cei domnesti. 

Pentru ceia ce vor sudui pre soli. 

Pentru ceia ce vor sudui pre mai marii lor. 

Pentru ceia ce vor face bani räi. 

Pentru ceia се îmblă cu bani răi. 

Pentru ceia ce găsesc comoară. 

Pentru ucidere si cîte fealiuri simt. 

Pentru certarea ucigătorilor de oameni. 

Pentru cela ce-ș va ucide pre tată-său. 

Pentru ceia ce vor face ucidere cu otravă. 

Prepusurile otrăvii cum să vor creade. 

Pentru ceia ce ucig pri ceia ce vor să-i ucigă. 

Pentru ceia ce ucig pri ceia ce-i găsesc furînd. 

Pentru ranele ceale de moarte. 

Сіпа să va certa cela ce-au rănit pre altul. 

Pentru bărbaţii ce vor lua doo mueri. 

Cindu-$ va piiarde dzeastrele muiarea ce va fi făcut 
preacurvie 51 cînd nu le va piiarde. 

Pentru care vine să despart căsarii, bărbat de 
muiare. 

Pentru preacurviia unuia să va tocmi şi a celuialalt 
şi nu să vor despărți. 

Cum și în ce chip să desparte bărbat de muiare pentru 
sodomiia. 

Сіпа să vor despărți căsarii pentru irese, de va fi 
unul eretic. 

Cind să va despărți muiarea de bărbat, pentru 
vrăjmășiia bărbatului. 

Cum şi în ce chip să va putea arăta vrájmágiia 
bărbatului. 

Сіпа are voe bărbatul să-ş bată muiarea. 

Oare cînd trebue sä-s pue bărbatul chizeaș cá nu-g 
va omori muiare. 
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Pentru сіе fealuri de lucruri poate bărbatul să-ş 
gonească muiarea. 

Cind iaste muiarea datoare să imble după bärba- 
tu-si. 

Pentru certarea hotrului. 

Carele sä cheamä hotru si cind sä va certa. 

Cela ce-ş va папи casa pentru să să facă acolea 
curvie. 

Pentru părinţii ceia ce-s vor hotri featele. 

Pentru bärbatii ce-s vor hotri muerile sale, 

Pentru räpitul ce certare li să va da. 

Ce certare sä va da celuia ce räpeaste muiare curvä. 

Ce certare să va da сейма ce răpeaşte călugăriţă. 

Pentru ceia ce fac curvie cu călugăriţă. 

Ceia ce fac silă fecioarelor de le strică fecioriia. 

Cînd iaste datoriu cela ce face silă featei, să o îndzes- 
treadze. 

În ce chip săva putea arăta cum să fie făcut silă 
featei. 

Pentru sodomie orice feal va fi și cite fealiuri stmt. 

Pentru ceia ce vor face curvie cu dobitoace. 

Pentru sînge amestecat, ce feal de certare să va da. 

Pentru mestecarea de sînge ce să face cu nuntă. 

Pentru certarea celora ce suduesc pre altul. 

Pentru sudalme cînd să vor chema mici şi cînd să vor 
chema mari. 

Cind va putea scăpa de certare cela ce suduiaste. 

Cind va putea să vie să să plingá la giudet pentru 
sudalmă. 

Сіпа să va chema sudalmă, de va dzice nestine 
altuia minţi. 

Pentru iartarea sudalmei cum și în ce chip să face. 

Pentru ceia ce clevetesc si suduesc pre domnul ţării. 

Pentru ceia се suduesc şi ocărăsc pre nestine cu 
scrisoare. 

Pricina întăi pentru carea să îndeamnă giudetul de 
mai micşureadză certarea. 

Pentru o samă de greseale ce să cheamă că să fac 
fără de înşelăciune. 
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Oare саге greseale să cheamă cu înşelăciune. 

Pentru a doo pricină ce micşureadză certarea. 

Pentru a treia pricină ce şuvăiaşte cel vinovat. 

Certarea celor tineri. 

Certarea cuconilor. 

Cumu să micşureadză certarea celora ce simt încă nu 
de virstă. 

A patra pricină ce micgureadzá certarea vinova- 
tului. 

A cincea pricină ce micşureadză giudetul certarea 
celui vinovat. 

Seamnele nebunului pri ce să va cunoaște. 

А şeasea pricină, aseamenea celorlalte. 

Pricina a şeaptea pentru carea să micsureadzà 
Gertarea. 

А opta priciná ce micsureadzä certarea, dupá voia 
giudetului. 

Pricina a nooa agijdere tot intr-acesta chip. 

Pentru a dzeacea priciná, ce iaste ca si cealea- 
lalte. 

А unsprádzeacea pricină pentru micșurarea certării. 

А dooasprádzeacea priciná asijderea азеа. 

А treiasprădzeacea pricină agijdere азеа, 

А patrasprádzeacea priciná, ce micsureadzä giudetul 
certarea. 

А cinceasprádzeacea priciná, tot intr-acesta chip. 

À seaseasprádzeacea priciná, tot intr-un chip, pentru 
micsurirea certárii. 

Pentru ceia се-з leapádá cálugáriia 31-3 rid de cinul 
cálugáresc. 

Pentru certarea celora се-$ vor lepáda cálugáriia. 

Pentru cela ce va svátui sau va trimite pre altul sá 
facá vreo r(ă)utate. 

Ce certare vor lua ceia ce svătuesc pre nestine să 
facă rău. 

Seamnele care arată pri cel greșit cumu-i vinovat. 

Ce certare vor lua ceia ce agiutoresc pre altul spre 
vreo räutate. 
Ce certare vor lua ceia ce să găsesc la svadă. 
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Seamnele care aratä pri cel cu arme ce s-au aflat la 
svadă. 74 
Certarea ce vor lua ceia ce vor ajuta vinovatului. 15 
Certarea celora ce simt gazde de furi si de tälhari. 76 


Ce certare va lua cela ce dă рщеаге cuiva să facă vreo 
räutate. 


Certarea се să va da celora ce mulțămăsc vinovatului. 78 
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PRAVILE TOCMITE, ALEASE ŞI SCOASE 


PENTRU TOŢI LUCRĂTORII PĂMÎNTULUI, ANUME: PENTRU PLUGARI, 
PENTRU LUCRĂTORII VIILOR, PENTRU МАМИ SI PENTRU PĂSTORI, 
ARĂTÎND ÎMPREUNĂ TUTUROR GIUDETUL SI CERTAREA CE LI SĂ VA 
DA FIESCA КЛА DUPĂ DEALA SA, CARI VOR ÎNBLA CU NEDIREPTATE. 


PENTRU PLUGARI. PRICINA DENTĂIU. 


1 2). Cade-să a tot plugariul sä-$ are și să-ș lucreadze pămîntul cu direptate, 
iară să nu cumva îndrăznească a eși den hotarul său să apuce hotarul dea- 
proapelui său. 

2. De va esi neștine den hotarul său și va micșura hotarul vecinului său, 
de va face aceasta la vreamea plugului cîndu-ș ară pămintul, sá-g piiardzá 
lucrul și osteneala ce va fi făcut acolea; iară de va fi schimbat hotarul cindu 
ş-au sămănat säminta, atunce sä-s piiardză şi sáminta şi arătura şi toată 
roada ce va face acel pămînt ce-au sămănat pre loc strein, pentru căci au 
călcat hotarul altuia. 

3.  Oreacine den plugari de va intra în pămîntul altuia de-l va ara sau-l 
va şi sámána și nu va fi întrebat pre stápinul pămîntului, dăm învăţătură са 
să nu ia nemică dentr-acel pămînt, nice pentru munca lui, nice pentru arătură, 
nice den ro(a)da ce va face şi necum altă, ce nice säminta ce-au aruncat acolea, 
nice aceaia ca să nu aibă voe să о 1а. 

4. De să vor tocmi doi plugari ca să-ş schimbe pămînturile mainte de vrea- 
mea sămănăturii și dup-acea unul de dinsi va vrea să întoarcă, de va fi apucat 
celalalt să fie sămănat pămîntul, nu vor putea întoarce; iară de nu va fi 
sămănat nice unul, pot să strice acea tocmală. Iară de să va prileji cela 


"lj Cifrele marginale reprezintă numerotatia zacealelor, 
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ce уа sä strice tocmala з& nu fie arat si celalalt va fi arat, atunce ca sä are 
şi cela şi daca va ara să întoarcă, să-și ia cines pämintul si să Не o tocmală 
stricată. 

5. Пе să vor tocmi doi plugari să schimbe neste päminturi, veri noo, veri 
vechi $1 de să va afla unul de dinsi să fie luat mai mic pämint şi mai prost, 
acolea să să socotească să-i mai dea si dentr-alt pămînt să fie tocma, iară 
de le va fi fost tocma азеа precum va îi, să nu mai dea nemică. 

6. De să vor tocmi doi plugari să schimbe niscare päminturi dennaintea 
a doi sau a trei marturi şi tocmala lor s-au grăit să fie stătătoare, aceaia toc- 
mală ca să stea întreagă și adevărată si neclătită. 

7. Un plugar oarecarele de să va prileji să aibă a să piri cu cineva pentru 
vreun pămînt sămănat şi nu-ș va întreba întăi la giudet să vadzá cumu-i 
va mearge leagea, ce va mearge la pămînt fără știrea celuia ce l-au sămănat 
şi fără ştirea giudetului locului aceluia și să va apuca de va secera, acesta, 
macar de i s-are si vini să fie a lui pre direptate, iară ca să пи i să dea nemică. 
Iară de va fi şi pirit la giudet și de-i va fi făcut giudetul carte să tie el, daca 
să va afla c-au pirit pre strimb şi n-au avut el treabă, acesta, den roadă ce va 
fi strîns, să întoarcă înapoi de doo ori pre cit va fi luat. 

8. Oricine să va afla c-au tăiat pădure, sau au săpat de-au făcut laz pre 
locul altuia, 51 mai apoi de-l va fi lucrat sau-l va fi sămănat, dăm învăţătură 
ca să nu ia nemică dentr-aceaia roadă. 

9. De să va fi prilejit nescui să-ș impartá vreun lucru sau vreun loc andesine 
cumu s-are dzice, să sape sau să cosească undeva, sau alt lucru ceva să facă 
la vreun loc undeva, aceştia să fie volnici să strice acea tocmală și acea 
impártealá. 

10. Doo sate de vor avea svadă pentru hotarul sau pentru päminturi, acolo 
să socotească giudeatele să facă direptate să dea acel loc pentru carele să pricesc, 
acesta să-l dea celora ce să va afla că l-au ținut mai multă vreame, alegind 
cînd va fi hotar bătrîn ; tinearea cea veache, aceaia biruiaste, cumu s-are dzice: 
cum să va afla c-au ţinut cei den veaci, așea să rămie neclătit. 

11. De va lua nestine vreun pămînt de la vreun om sărac, ca să-l are, si 
să vor fi tocmit să le fie în parte, aceasta tocmală să stea pre loc, iară de să 
vor fi tocmit să-l şi samene, să fie tocmală adevărat. 

12. De să va tocmi vreun lucrător şi de va lua asupra sa să lucreadze о vie, 
si va lua şi arvoná de la stápin si va inceape a lucra, si dup-acea să va căi ce-au 
făcut si o va părăsi de-a lucrarea, dăm învăţătură, unul ca acesta să plătească 
stăpînului cit va fi fost preţul viei si viia tot să fie a stäpinu-säu cumu 
$-au fost. 

13. De să va apuca nestine de vreun laz strein părăsit, să fie spinos si plin 
de pădure, de vreame ce să va afla că iaste altui lucrătoriu, pentru truda ce 
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va fi pus acolo de-l va fi curätit, trei ai să să hrănească cu roada lui, iară de-acii 
să fie iaräs а stápinului ce au fost mai de mult. 

14. Un om oarecine daca va säräci si va släbi de nu va mai putea sá-si 
lucreadze viia sau curátiturà sau altă ocină ce va avea, sau cînd va fugi de 
să va înstreina, atuncea aceaia ocină să fie pre sama domniei sau а stápinului 
a cui va fi locul. Aceștia să o cirmascá si să ia roada ce va fi, iară de să va 
întoarce acel om şi va veni la locu-si, ca să nu aibă nime treabă cu ocinele lui, 
nice să-i ceae altă nemică, ce să fie în pace. 

15. Țăranul daca va fugi den sat şi-i vor ráminea pămînturile sau viile sau 
curăturile, ceea ce să vor hrăni dentr-acealea, aceia ca să aibă a-i plăti 
dajdia și toate greutăţile cite-s prespre an, cum а fost plătind si el cînd au 
fost de faţă. Iară de nu vor vrea să plătească pre cit vor lua ei dentr-acelui 
fugit, de do ori pre cît au luat să dea giudetului. 

16. Ceia ce vor ша ocine pentru datorii si mai vîrtos pentru camătă, de vreame 
ce să va arăta c-au mincat roadă dentr-acea ocină mai mult de şeapte ai, 
atuncea ca să socotească giudetul tot vinitul ce va fi fost dentr-acea ocină; 
deci giumătate den tot să numere si să facă să fie capete, să să iusureadze 
den datorie. 

17. Магріпа neştine pre un drum, va afla vreun dobitoc, de va fi undeva 
vătămat sau şi mort, atuncea, fiindu-i milă, va spune stăpinu-său, iară stă- 
pînul boului i$ va prepune pre cela ce i-au spus, c-au ucis el dobitocul; acesta 
де. nevoe să giure pentru vătămătura, iară de moartea dobitocului nime nu : 
să giudecă. 

18. Сша va fugi ţăranul de la locul si de la stápinu-sáu, nime necăiuri să 
nu-l priimască, iară de-l va și priimi, deodată, de sirg să-l întoarcă înapoi la 
satul lui de unde iaste; iară de va fi avînd vreo treabă ca aceaia cu dins, 
acesta, ce l-au priimit, ca să aibă a-ș spune treaba cătră domnul acelui sat. 
Iară de va mestersugui într-al(t) chip si va călca pravila aceasta, ca să plă- 
tească la domnie 12 litre de argint și 24 de litre boiarinului celuia а cui va fi 
ţăranul, şi într-acesta chip să aibă indemnare de la domnie, са să întoarcă 
ţăranul să-l ducă de unde au fost, iară ei să rămie cu toată paguba și 
cheltuiala. = 

19. De va lua nestine de la altul bou să are cu dins şi va muri boul, să soco- 
tească giudeatele: de să va аПа c-au murit boul într-acel lucru ce l-au fost 
dobindit să lucreadze cu dins, să nu aibă nice o pagubă; iară de va fi murit 
într-alt lucru, atunce ca să plătească boul deplin. 

20. De va lua nestine vreun dobitoc, cal sau bou, fără de ştirea stăpinului 
a cui iaste, şi să va duce în vreo cale-undeva, ce va fi plata, ce să dzice chiriia, 
ca să-i plătească îndoit ; iară de să va prileji să moară pre cale să-i dea doo vite 
drept una, orice feal de dobitoc va fi. 
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Pentru ccia ce vor Împärti roada ce vor fi sämänat în parte. 


21. Un plugar ce va fi sămănat säminta sa în pämint strein si va fi cheltuit 
toată cheltuiala sa si de va îndrăzni să-ş care snopii fără de ştirea celuia cu 
pámintul, ca un fur са să-ș piardză toată roada de pre acel pámint. 

22. Partea celuia ce samănă pre locul altuia, de va fi sáminta lui si cu toată 
cheltuiala, simt a lui 9 snopi şi a celuia ce-au dat pămîntul un snop; iară 
cela ce va împărţi într-alt chip, iaste blăstămat de Dumnedzău. 


Pentru ceia се samănă în parte, cumu li să cade să împarță. 


23. De va lua vreun plugar pămînt strein să samene şi să vor tocmi să 
impartá in doo cu stăpînul pămîntului si daca va veni vremea de nu va lucra 
pămîntul bine, cum să cade, ce va sămăna азеа fiestecum, acesta să nu ia 
nemicá den roada ce va face acel pámint, pentru căci cu menciunile lui au 
amăgit pre stäpinul pămîntului. 

24. Юе va fi luat cineva vreun lucrător vreo vie de la vreun om sărac ca să 
o lucreadze și să impartá vinul in dooá şi acesta de nu să va nevoi să lucreadze 
toate lucrurile la vreamea lor, ce o va numai îngăima, sau de o va lăsa dezgră- 
dită, acesta să-și piiardză munca și să nu ia nemicá den roada viei. 

25.  Plugariul acela ce va lua pămînt in parte de la vreun om sărac, iară 
mainte di ce va veni vremea lucrului să va părăsi și va porunci omului celuia 
cu pămîntul, cum nu poate să-l lucreadze, iară acesta să va leni şi va lăsa pämin- 
tul nelucrat, să nu aibă nice o pagubă cela ce-au fost nămit pămîntul. 

26.  Plugariul ce va lua pámint în parte de la cineva ce va fi dus în vreo cale 
şi el să va părăsi şi nu-l va lucra, acesta ca să plătească îndoit roada pămîntului. 


PENTRU FURTUSAGUL. 
PRICINA A DOOA. 


27. De să va afla vreun lucrător de vii la vreamea cíndu să sapă viile, atunce 
să fie furat vreo sapă sau vreun hîrlet și daca 1) va treace vreamea săpatului 
să va oblici şi să va vădi lucrul, ca să plătească atitea dzile cîte au fost trecute 
de când au furat el sapa. Într-acesta chip va plăti şi cela се va fura seacere la 
vreamea seceratului sau cuţit la vreamea tăiatului viilor, sau $äcurea cînd tae 
omul leamne în pădure şi alte ca aceastea. 
28. De va fura nestine clopot de la dobitoc, de la fiece feal de dobitoc, si 
de să va vădi, să-l bată ca pre un fur. 

Iară de să va prileji să piiae şi acela dobitoc, ca să aibă a-l plăti cela 
ce-au furat clopotul. 


1) În original « деса»., 
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29. De să va afla vreun viiar sau vreun grădinar să fie furind la locul ce 
păzeaștea el, acela sá-3 piardzá simbriia și să fie bătut ca un fur. 

30. De să va găsi cineva vreun păstor de oi să fie mulgind oile stăpinu-său 
furiș si de va fi vindzind fruptul, sä-s piiardzá simbriia si să fie bătut foarte. 
31. De va fura nestine miristea altuia, să o plătească îndoit. 

32. De va fura nestine cal, sau bou, ca să-l plătească de doo ori şi să fie 
bătut foarte şi să plătească si treapádul dobitocului, cîtu-l va fi purtat. 
33. Cela се va fi vrut să fure bou den cireadă și va fi gonit pre văcar şi 
fiind cireada fără păstor, vor fi date niscare gadine, de vor fi stricat și alte 
vite, acestuia ca să i se scoatá ochii, să fie orb. 

34. Cela ce va fura snopi, sau va freca ѕрісз la vreamea de seacere, de-l 
vor prinde să-l bată si să-i ia ha(i)nele toate cu ce va fi fost atunce îmbrăcat. 
35. Сеја ce vor intra în vie, sau in pomăt, pentru să mánince numai poame, 
să nu să cearte; iară de să va arăta lucrul cum au mărs să fure, să-i bată si 
să le ia şi hainele. 

36. Ceia ce vor fura plug, sau her de plug, sau giug si de să vor găsi, să soco- 
tească din ce dzi s-au furat pănă în ce dzi s-au găsit, dece să plătească pre 
toată dzua cite 12 aspri, carii fac 2 potronici de argint, sau cit să va da unui 
om ce lucrează pre dzi. 

37. Ceia ce vor fura carul altuia, sau de-l vor arde, să plătească doo preţuri. 
38. De vor fi într-un sat niște oameni furi și de-i vor prinde cu furtusag, 
să-i bată ca pre niște furi și să întoarcă tot celuia ce-i vor fi furat. Iară de vor 
fura şi a do oră, să-i bată și să întoarcă doo preţuri сейма cu paguba. Iară 
de vor fura si a treia oară, să le scoatá ochii, să-i orbascá. 

39. Cela ce va imbla de va fura noaptea bucate sau alte băuturi, să-i fie 
certarea ca și altor furi. 


PENTRU PĂSTORI CE SĂ DZICE VĂCARII SI BOARU CE PASC CIREDZI. 
PRICINA A TREIA. 


40.  Văcariul sau boariul, de să va lua în cireada lui vreo vită streină de 
la plug şi să va mesteca cu alte vite, si dup-acea să va timpla acea vită de 
o vor strica gadinile, să arate stäpinului sămnul aceii vite perite si daca 
să va cunoaşte, nu va avea nice o certare. 

41. Un văcar de va lua asupra sa un bou să-l pască, şi de-l va piiarde 
într-acea dzi ce l-au luat, de va spune stäpinu-säu într-acea 421 dzicind: 
iată pănă în cutare loc te-am văzut boul și pănă în cutare, de acii nu-l 
știu ce s-au făcut; de va dzice agea, nu va plăti boul, iară de nu-i va fi 
dat ştire intr-acea dzi, va plăti boul. 
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42.  Văcariul de va lua demineatá bou de la plugar si boul nu să va tinea 
în cireadă cu alte vite, ce să va împărţi și va intra în niscare pini, sau în 
vii, sau în altă și va face pagubă, să plătească văcariul paguba, iară sim- 
briia să să dea, să nu să oprească. 

43.  Vácariul de va lua bou de la plugar să-l pască şi de va peri boul, să 
giure vacariul pre numele lui Dumnedzău cum n-au făcut el vreun 'meşterşug 
şi cum nu știe el nemicá de perirea boului şi să fie în pace să nu aibă 
nice o pabugă. 

44. De va lua văcariul demineatä bou de la plugar şi va fi boul sănătos, 
nu va avea nice o vătămătură, iară sara să va afla boul, au cu piciorul 
frint, au cornul sărit, au de vreun ochiu orbit, sau si aiurea vătămat, să 
giure văcariul cum n-au făcut el vreun vicleșug şi cum nu sti(e) nemică 
de vătămarea boului, să fie în pace. 

45. De vreame ce va giura văcariul cum nu știe de perirea boului nice 
de vătămătura lui, iară mai apoi să va vădi şi să va arăta cu doi sau cu 
trei marturi, oameni de credință, cum au giurat strimb, acestuia să i se 
tae limba și să plătească paguba celuia cu boul. 

46.  Văcariul ce va arunca cu toiagul cela ce paste vacile, si va vátáma 
vreo vită, au-i va fringe piciorul, au-i va vătăma ochiul, acesta nu va fi 
fără de pagubă, ce va plăti paguba stápinului; iară de o va lovi cu piiatrá, 
atunce nu va plăti paguba. 


PENTRU РАСОВА CE FAC DOBITOACELE. 
PRICINA A PATRA. 


47. De va afla neştine un dobitoc în vie, sau în pămîntul cu piinea, sau 
într-alt loc şi va fi făcind pagubă și nu va spune stăpinului a cui iaste boul, 
de vreame ce are a-$ oeare paguba ce i-au făcut si de va ucide acea vită 
sau-i va fringe picioarele, sau o va orbi, atunce să-i dea dobitoc pentru 
dobitoc. 

48. Cind să va prileji vreun dobitoc să fie a făta și va paste pre locul 
altuia $i acela cu locul nu-i va îngădui, ce o va goni degrabă, de o va usteni, 
sau de o va lovi cu ceva şi dentr-acea usteneală sau lovitură să va prileji 
de va lepăda, neingăduitoriul să plătească vita. 

49. Сша va găsi nestine un dobitoc făcînd pagubă undeva la vreun loc şi 
daca-l va găsi, nu-l va mărturisi domnu-său, ce-i va tăia urechile, sau coada, 
sau-l va orbi: ca să nu-l mai ia stäpinu-säu, ce să-i dea alt bou sănătos. 
50. De va afla nestine mascur, sau dulău, sau si alt dobitoc stricind si 
făcînd pagubă la locul lui si deodată va spune stápinu-sáu și-l va slobodzi, 
iară el va face si al doile rînd iarăși așea $1 de să va prăleji şi pănă а 
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treia oară să-i facă pagubă; si de-i va tăia coada sau de-l va si ucide, să 
nu aibă nice o nevoe. 

61. De va întra dobitocul în vie, sau în pomät si va cădea în vreo groapă 
sau să va împăra în gard si va muri: ca sá nu aibá nice o nevoe cela cu 
viia sau cu pomätul. 

62. Orice feal de dobitoc vrind să sae preste gard, la vie sau la pomăt, 
şi de să va împăra: să nu aibă nice o pagubă cela cu gardul. 

63. De va ucide cineva vreun dobitoc, pentru ce-i va fi făcut vreo pagubă 
о dată sau si de doă ori şi nu va fi spus stăpînu-său să-i plătească paguba, 
dăm învățătură: să plătească acel dobitoc cela ce l-au ucis. 

64. De să va prileji vreun viiar să afle în viia lui vreun dobitoc, făcînd 
pagubă şi nu va mearge să spue de sîrg celuia cu boul, ce, vrind să-l scoatá 
îl va ucide, de va muri sau-i va zdrobi vreun picior, sau-l va răpedzi de 
să va impära în gard: acesta să plătească boul deplin. 


PENTRU PAGUBE CE SĂ VOR FACE ÎN TARINÁ. 
PRICINA A CINCEA. 


65. De va secera nestine în țarină 51-3 va stringe snopii si vor fi pre lingă 
pămîntul lui alte päminturi nesecerate si el va aduce niscare dobitoc, de-l 
va băga în țarină, si va strica cuiva pîinea, spicele sau snopii: pre acesta 
să-l bată 30 de toiage si să plătească toată paguba ce va fi făcut dobito- 
cul lui. 

56. De-s va culeage nestine viia si vor răminea alte vii neculease a veci- 
nilor lui, şi el va aduce dobitocul său să páscá la viia lui, si vor face pagubă 
la viia cuiva: acesta încă să aibă certarea celuialalt, 30 de toiage şi să plă- 
tească paguba ce va fi făcut, după cum scrie pravila. 

67. Ceia ce vor avea miertá sau veadre, sau alte măsuri bicleani, mai mici 
decît cum au fost obiceaiul de vac, pre aceștia foarte să-i cearte cu bátae, 
ca pre nişte păgini si oameni necredincioşi се simt. 


PENTRU UCIDEREA DOBITOACELOR. 
PRICINA A SEASEA. 


58. Cind va tăia un om niscare lemn în pădure, sau va dárima a niscare 
dobitoace şi va cădea asupra vreunui dobitoc şi-l va omori, acesta să 
dea suflet drept suflet. 

69. De va dărima neștine în pădure, tăind crängi den copaci gi cu nesoco- 
tinta lui va scăpa sácurea den тїш şi să va prileji de va lovi vreo vită 
şi o va omori fără de voia lui, acesta să dea vită drept vită. 

60. Сша va mearge neștine să-şi aducă nişte dobitoc den cîmp ві de să 
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va prileji să să ia 51 niște dobitoace streine împreună cu a lui Я el le va 
goni și nu le va putea despărţi, ce le va duce pănă la casa lui 51 acolea 
nu le va stringe să le închidză cu ale sale, ce le va lăsa pustii, atunce de 
să va prileji să piară aceale dobitoace, sau să le mánince lupii: acesta să 
le plătească, să dea dobitoc pentru dobitoc, iară de va îi spus stäpinului 
celuia cu dobitocul și-i va fi arătat și locul unde le-au lăsat, dzicînd că 
n-au putut să le aducă, atunce să fie în pace fără nice de o pagubă. 

61. Cela ce va întinde laturi sau va îngropa curse pentru să vineadze 
jiganii, lupi,'sau vulpi, sau epuri, sau si alte si de să va prileji să să prindză 
vreun dobitoc dumeasnic si de va si muri acolea, să fie un dobitoc mort: 
cela cu laturile să nu aibă nice o pagubă; aceasta să inteleage mai vîrtos cînd 
va întinde nește măestrii la vreo vie, sau la vreun pomăt, sau la alteceva 
pentru să prindză pre care-i strică roada sau alte bucate. 


Pentru luptarea a dobitoace şi pentru vătămarea lor. 


62. (ша vor paşte neste vite streine împreună la un loc şi va înceape 
una dentr-inse а se boncăi, pentru să întărite pre vreuna să să lupte, dece 
împungindu-s aceale doo vite și de să vor mesteca și alte vite și luptindu- 
să eale acolo, și să va prileji de să vor vătăma vreunele, sau doară vor și 
omori pre vruna: aceasta pagubă ca să o plătească stäpinul dobitocului celuia 
ce-au început svada; așijdere de să va prileji vreun om acolo şi îmblind el 
învăluindu-să să le despartä, îl vor vätäma si pre dins, sau de-ș va piiarde 
ceva: toată paguba, și a cestuia, ca să o plătească cela cu boul. 

63. Cind va veni un dobitoc boncăindu-să spre altul și cela nu-i va da 
cale, ce-i va stă împrotivă, şi de-l va birui pre acela ce vine asupra lui: 
nice o leage să nu aibă cela cu boul; iară de va birui cel dentäi pre celalalt 
şi-l va strica, stäpinul acestuia să margă la giudet si să-i facă leage, să-i 
dea boul cela ce l-au împuns de l-au stricat, iară de nu-i va plăcea acela, 
să i să facă plată după cum va îi fost dobitocul lui. 

64.  Cindu să va prileji să să svădească doi dulái si stápinul unuia va lovi 
pre celalalt, au cu lemn au cu piiatră, au fie cu ce armă si de-l va vătăma: 
ca să plătească celuia cu dulăul, după cumu să vor putea tocmi ei amindoi. 
65. De va avea nestine un dulău tare și dirz și va mînca pre toti dulăii, 
şi de să va apuca de vreun dulău mai slab și-l va birui și stăpinu-său va 
sta de va prăvi și nu-i va despărţi, ce incá-i va amuţa de-l va simeti, şi 
de-l va vătăma pri cel slab sau de-l va 31 omori: ca să plătească toată paguba 
celuia cu dulăul si să-i dea şi dzeace toiage. 

66. De va ucide neștine dulău păstoresc, се să dzice dulău de turmă de 
01, şi de va tăcea şi nu va mărturisi şi de să va prileji să dea lupii în oi 
şi atunce să va vădi cela ce-au ucis dulăul: să plătească toată paguba cîtă 
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să va fi făcut în turmă, cela ce-au ucis duläul şi să plătească si preţul 
dulăului. 

67. Cela ce va omori duläu de turmă cu otravă: acestuia să-i dea 100 de 
toiage si să dea dooá preţuri, pre cit va fi plătind dulăul, stápinului celuia 
cu dulăul; iară de să va fi făcut vreo pagubă în turmă: să o plătească 
toate, acesta ce va fi ucis dulăul, pentru căci au omorit pre socotitoriul 
turmei, însă, de să va mărturisi cum acest dulău au fost tare şi s-au fost 
luptind cu toate gadinile; iară de să va afla c-au fost vreun dulău prost si 
nice de o treabă: numai să-l bată și să plătească îndoit preţul dulăului. 
68. Oricine de va strica dobitocul altuia, macar de i-are fi fost si vino- 
vat, si de să va vădi: să plătească paguba celuia cu dobitocul. 


PRAVILĂ PENTRU POMI. 
PRICINA A ŞEAPTEA. 


69. De va socoti un om un pom şi-l va creaste de-l va face mare de 
roadă, într-un loc neimpártit, si dup-acea să va prileji de să vor împărţi 
acei oameni și de.să va veni acel pom în partea celuia ce nu l-au făcut: 
ca să nu aibă nice o treabă acesta, ce s-au venit in partea lui, ce să-l tie 
tot cela ce l-au trescut; iară de nu va putea suferi stápinul cela cu locul, 
să-i dea pom derept pom într-alt loc. 

70. De va sta un pom într-o margine de vie а unui om şi cu ramurile lui 
va face umbră altii vii, ce-i lingă a lui, ce să dzice vii vecinu-sáu: dám invá- 
táturá, stápinul cela cu pomul sá-s tae crángile pomului cealia ce fac smin- 
tealá vecinului. 

71. Сіра va avea nestine piră cu altul pentru niscare tufe de vie, sau 
pentru vreun pom si cunoscind el cumu-i vine giudetul, ce sä va scula singur 
de mintea sa, fárá puteare de la giudet si va táia aceale tufe, sau alt pom, 
ce va fi: acestuia, dám învăţătură, ca să i să tae minule sau să plătească 
preţul aceii pagube. 

72. Acela ce va tăia vie roditoare, sau şi pusori: acestuia să-i tae minule 
şi să plătească şi paguba, ce să dzice preţul cit va face. 

73. Ceia ce vor tăia pomii şi mai vîrtos viia: aceștia să să cearte са 
neste tălhari. 

74. Pomul de va fi bátrin, sau uscat, acela nu să cheamă pom; asijdere 
päduretul carele nu va fi ultuit, acela nu să cheamă pom. Cine va tăia 
unele ca aceastea să nu aibă certare. 

75.  Socoteaşte si aceasta: nu să ceartă numai cela ce tae pomul cu mîna 
sa, ce și cela ce învaţă sau îndeamnă pre altul de să tae pom: acestuia 
îndoită să-i Не certarea. 
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PRAVILĂ PENTRU ARSURI ȘI TOATE FEALIURILE DE POJAR. 
PRICINA A OPTA. 


76. De va lăsa nestine pojar în pomătul său, pentru ca să-l curätascä, sau 
în vie, sau în finat si de va sări focul de-a acolea și va arde casa cuiva, 
sau aria, sau viia: nu iaste vinovat, să n-aibá certare; numai cînd va vedea 
că iaste vint mare şi va lăsa atunce pojar, atunce să va certa. 

77. Сеја ce va slobodzi pojar în pădure streină, si de vor arde niscare pomi, 
pre acesta să-l pecetluiascá în mină și să plătească paguba îndoit. 

78. Cela ce va arde gardul vii, să-l pecetluiascá în mină şi să-l bată și 
să plătească îndoit preţul gardului. 

79. Ceia ce vor aprinde casa omului sau aria cu pîinea, sau aria cu finul 
în pizmă pentru să-şi răscumpere despre vreun vräjmas, ce-i va fi făcut 
vreo răutate: pre unii ca aceia ca să-i ardză în foc. 

80. Ceia ce vor pune foc la grajd, sau la alt loc unde va sta finul sau 
paele: acestora ca să li să tae minule. 


PRAVILĂ PENTRU NÁMITI. 
PRICINA A NOA. 


81. Nämitul unui om, de va strica dobitocul cuiva, bou, sau vacă, sau 
oae, sau mascur, de le va ucide şi le va despoia în pădure sau fie în ce 
loc pustiiu; stăpinul acestuia să plătească toată paguba. 

82. Nämitul de va vrea să fure noaptea si să va scula de va scoate oile 
den staul si de vor da gadinile într-inse si le vor strica: pre acesta ca să-l 
spindzure ca pre un tălhar şi ucigätor. 

83. De va avea un om un nămit si va imbla furind noaptea de multe ori, 
sau de va goni turma sau cireada nescui, dăm învăţătură: să să cearte şi 
stäpinul si să plătească orice va peri, pentru căce au cunoscut vinele lui 
si n-au spus. 

84. De va da neştine vreun dobitoc la vreun păstor boeresc să i-l pascä, 
fără ştirea stăpinu-său, iară păstoriul va piiarde acel dobitoc, sau-l va vinde, 
sau-l va strica într-alt chip; acesta să fie slobod, nice o certare ca să nu 
aibă, nice el, nice stäpinu-säu. 

85. De să va prileji păstoriul cuiva să ia niscare oi să pască, ori in ce feal 
de tocmală, să fie la ştirea stäpinu-säu, şi de le va minca păstoriul aceale 
vite, sau de le va piiarde, dăm învățătură: stäpinul acelui păstoriu să plă- 
tească toată paguba celuia cu oile. 
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PENTRU CEIA CE VOR ZIDI SAU VOR RĂSĂDI PRE LOCUL ALTUIA. 
PRICINA A DZEACEA. 


86. De să va prileji vreun om sărac să-ş facă casă, sau să răsădească vie 
pre locul altuia, să să apuce să facă tot den pajiște, dup-acea cu vreamea 
de va veni stăpînul locului, să nu aibă voe să răsipască casa omului, sau 
viia să о scoatä den rădăcină să о leapede: ce să socotească să-i dea loc 
derept loc, unde-i va plăcea lui; iară de nu va vrea cela ce-au făcut casa 
sau viia să-i dea loc derept loc, ca să aibă voe cela cu locul să-i răsipască 
casa, şi viia să о leapede de pre locul lui si să-ş tie locul. 

87. беја ce va zidi, sau va răsădi pre pămînt strein, sau va sámána, sau 
va face fie ce lucru fără de ştirea stăpinului celuia cu locul, dăm învăţătură: 
acealea bucate, sau fie ce va fi, ca să nu aibă treabă cu dínse cela ce-au 
muncit acolea, ce să-şi piiardză toată usteneala şi necum altă, ce cheltuiala 
încă să nu-şi ia. 

88. Cela ce räsädeaste pomi pre pămîntul altuia, sau ultuiagte; си acel 
pămînt își piiarde şi ultuoanele şi alte tot ce va rásádi. 

89. Ceia ce vor răsipi casele altora fără de voia giudetului, pentru să-şi 
direagă ale sale case, sau de vor strica garduri de la vie pentru să-şi direagă 
ale sale vii: acestora ca să li să tae minule. 

90. De va face nestine casă pre loc strein şi va fi tot lemnul lui și toată 
cheltuiala, dăm învăţătură: cela ce va oblădui acel pămînt, acela să oblă- 
duiască şi casa, după pravila ce dzice ca să fie biruitoriu cei mai:de sus 
celor mai de gios; deci stápinul acelui pămînt de pururea să fie biruitoriu 
asupra aceii case cu toate nameastiile ei, pentru căce nu poate cela ce-au 
zidit casa să să pirască la giudet pentru cheltuială ce va fi făcut, 


PRAVILĂ PENTRU MORI. 
PRICINA 11. 


91. De să va prileji neştine să fie läcuitoriu într-un sat si de va cunoaşte 
vreun loc ca acela bun de moară si într-acel sat. vor fi toti rázeagi si acel 
Joc va fi a tot satul şi el va apuca mainte de toţi, de va ţinea асе] loc, si 
va face moară, iară mai apoi, daca va svirsi moara, să vor scula toţi de vor 
striga asupra lui dzicind cäce au făcut el moară pre locul lor şi nu i-au 
întrebat, dăm învăţătură: ca să întoarcă cu toţii toată acea cheltuială ce 
va fi făcut si să încapă toti împreună să tie fráteagte acea moară cu tot 
venitul ce va fi. 

92. Сіпа să vor scula nişte räzeasi de-si vor împărţi locul cît vor avea în 
vrun sat si dup-acea in partea unuia de să va găsi un loc de moară gi să 
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va nevoi de va face moară, atunce nu vor putea să dzicá nemică “ceialalţi 
rázeagi, pentru ce-au făcut moara. 

98. De să va prileji apa morii să îneace niscare păminturi, sau vii, sau 
pomeate: ca să plătească paguba stäpinul morii, iară de nu, să stea oprită 
moara. 

94. De va avea neștine nişte păminturi în țarină si să va indirepta ара 
morii pentr-aceale páminturi, are puteare cela cu pămînturile să oprească 
apa, să nu lase să treacă pre locul lui, sau cum va vrea, așea să facă. 


PRAVILE ÎMPĂRĂTEȘTI PENTRU FURTUSAGURI. 
PRICINA 12. 


95. Vrem să facem voroavă pentru rîndul furtușagului; deci să cade întăi 
să spunem niște lucruri oarecarele, pentru ca să putem inteleage mai lesne 
certările a tot omul ce să dau pentru fie ce feal de furtusaguri. 

96.  Trebue de acum să știm cum şi Dumnedzău singur ureaște lucrul furtu- 
sagului, de vreame ce şi la învăţăturile lui Dumnedzău la vedeare tuturor 
dzice de gräiaste: nu fura; şi toate fealiurile de limbi si de seminţii au un 
lucru grozav si urgisit furtuşagul. Drept aceaia să cade giudeatelor să-i 
pedepsească foarte cu mari si groznici certäri pre furi. 

97. Furtusagurile simt de multe fealuri. Un fealiu iaste de vatámá numai 
o parte, ce să dzice numai pre un om; iară alt fealiu de furtusag iaste de 
vatămă pre multi împreună. 

98. Alt furtușag iaste mare, altul mic: dece furtușag mare să cheamă, 
cind iaste lucrul furtuşagului de mare pret, sau cînd iaste omul învățat 
într-acest mestersug а furtusagului, sau cînd va fura de la vreun boiarin, 
sau alt om mare de cinste, sau cînd va fi furat niscare dughiane cu negot, 
sau cînd va fi făcut scări să să sue la vreo curte domnească sau boiarească, 
sau cînd va săpa casă, sau va răsipi zidiu, sau cind va fi zdrobit läcäti 
şi alte multe ca aceastea, sau cînd fură şi pate nevoe tot satul, macar de- 
are fi furtusagul cît de micşor. Furtusag mic să cheamă iarăș, cînd nu va 
fi făcut nice unele de aceastea, ce am scris mai sus. 

99.  Cade-să să știm cum dooá certări să dau furului: dece o certare 
iaste în bucatele lui, ce să dzice să întoarcă înapoi tot ce va fi furat; altă 
certare, iaste asupra trupului său pentru greșală si ráutate ce va fi făcut. 
100. Omul cela ce-i vor fura bucatele şi avutiia, poate să cearce pren toate 
casele, pre unde-s va prepune, sau va cunoaște niscare seamne de furtusag 
să fie lucrul la arătare, sau și cîndu-i va părea cu adevărat că-ș va găsi 
furtusagul de faţă, însă nu cu putearea lui, ce să ia voe я puteare de la 
giudet iară nu азеа fiestecum. 


5 — о. 1060 à 
www.dacoromanica.ro 


66. CARTE ROMÍNEASCÁ DE 1МУАТАТОВА 


101. Mai apoi, de va cunoaște giudetul cum acel păgubași се să ceare să 
cearce casa nescui, iaste vrájmagi acelui om cu casa, întru carea va să 
caute, aicea să cade giudetului să nu-i dea voe să cearce; încă să cade giude- 
{шш să socotească să nu dea voe nemărui să cearce casa celuia ce iaste 
om de cinste şi vestit de om bun, carele mai deainte nu va îi avut nice 
dintoară cuvinte de om rău sau de furtusag. 


PENTRU FURII CARI TÎN DRUMURILE FĂRĂ ARME. 
PRICINA 18. 


102. Carele va tinea drumurile $i căile oamenilor de va fura, însă arme 
nu va purta cu sine, pre acesta să-l scoatá și să-l goneascá dentr-acel loc; 
iară de va fi рагИп4 arme și va fi furat multe lucruri, pre acesta să-l arunce 
în ocnă, acolo să să pedepsască după cum va fi voia giudetului, si den cit va 
avea, de va fi vreun fecior de boiar, a treia parte den bucatele lui să să 
dea la visteriia domnului, iară de va fi într-alt chip să-l spindzure în furci. 
103.  Orcarele să va face a vina pre lîngă drum si de va găsi ceva înde- 
mină să fure, sau să jecuiască pre cineva, acesta de vor cunoaşte c-au făcut 
numai о dată, să-l cearte cu ocna, iară de va fi făcut și altădată să i să 
facă moarte. 

104. Cind va fura nestine, de sparge vreun zid, sau изе, sau secriiu, sau 
altă aseamenea acestora, de va fi făcut aceasta dzua şi de va fi om de rod 
bun, să-l scoatä den locul lui о samă de vreame; aceasta să inteleage de va 
fi om de ocină să-l scoatä den ocinile lui cîtăva vreame, citu va fi voia 
giudetului 1); iară de va fi om mai de gios, să-l bată ca pre un fur și 
să-l trimitä la ocnă citáva vreame, iară de va fi făcut aceasta noaptea gi 
de va fi, cum am dzis, om de-a firea, să fie scos şi gonit den locul lui pănă 
la svirşitul vieţii lui; iară de va fi om de gios, întăi să-l bată, de-aciia să-l 
trimitá la ocnă să să pedepsascá de pururea acolo. 

105. Cela ce va vrea să fure si de să va ascunde undeva la vreun loc 
pănă va înnopta, daca-l vor găsi, sau să-l bată foarte, sau să-l trimitá la 
ocnă citáva vreame, sau să-l goneascá den locul lui, pănă cînd va fi voia 
giudetului. 

106. Carele va fura haine de la feredeu, agijdere să să cearte ca și acesta 
ce-i mai sus scris. 2) 

107. Cela ce va fura lucru putin de la vreun om misäl, cînd va fura întăi 
să-l bată; iară de va fura şi a dooa oară să-l însămneadze la nas de o parte, 
iară de va fura ві a treia oară, acesta să moară în furci. 


1) În original + giădeţuluis. 
2) În original «scrie». 
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108. Cela ce va fura den casa stäpinu-säu lucru macar cît de putin si 
de i-are fi atunce întăi a fura, acesta să va certa mai cumplit: dentäi să-l 
sămneadze la nas de o parte, iară de va fura si a dooa oara, să-l spin- 
dzure. lară de va fura macar și dentäi den casa stäpinu-säu vreun lucru 
mare, si atunce să-l spindzure, să nu caute că i-i întăi. 

109. Carele va fura den besearică vreun lucru ce va fi svintit, macar de 
va fi furat atunce întăi, tot să-l spindzure; iară de nu va fi svintit lucrul 
acela ce-au furat, de i-are fi atunce întăi, tot să și-i tae nasul cum scrie mai 
sus; iară de va face si al doile rînd, să-l spîndzure. 

110. Cela ce va fura găini, шие si alte pasări dumeasnice, de va fura 
o dată, de dooá ori, a treia oară să-l spindzure. 

111. Cela ce va fura furtusag mare, de oara dentăi să-l spindzure. 

112. Cela ce va timpina pre neştine în drum noaptea şi-l va dezbrăca, de 
va face şi al doile rînd aceasta să-l spindzure. 

113. Carele va face trei furtusaguri, ce să dzice de-l vor fi prins în trei 
rînduri cu furtusag, să-l spindzure, intelegind că aceaste trei furtusaguri 
le-au făcut tot într-un loc, supt oblastiia unui domn şi giudet, au doară si 
aiuri într-alt loc; sau fost-au certat pentru aceastea, au doară n-au fost 
certat, numai să fie mărturisit cu adevărat și la vedeare cumu le-au făcut. 
114. Cela ce va fi tälhar de drum si de să va fi mărturisit el singur sau 
de vor fi märturisiti niscare oameni buni credincioși, sau de-l vor fi prinşi 
tălhuind de faţă, pre acesta să-l spindzure într-acel loc unde va fi tălhuit. 
115. Cînd vor fi neste soţii multe de vor ţinea drumul, de vor tălhui sau 
vor fura: pre toti să-i spindzure, să nu poată plăti cu moartea unuia pre 
ceialalti pre toți. 

116. Cela ce va vinde feciorul altuia sau robul altuia, sau fie pri се om: 
de va fi boiarin să-l bage în ocnă, iară de va fi slugă, ce să dzice om mai 
de gios, dentái să-l poarte de coadele cailor, de-acii să-l spindzure; iară 
de va fi om de-a firea, atunce sá-i tae capul. 

117. Dennafarä de aceastá cumplitá certare, ce va lua asupra sa cela ce 
va vinde feciorul sau robul altuia, cade-i-sá să dea şi preţul ce-au luat, îndoit, 
părinţilor sau stäpinului acelui rob vîndut. 

118. Cela ce va fura oae, sau bou, sau cal, sau alt dobitoc den pădure 
sau den cîmp, sau den turmă, sau den casă: să să cearte cu ocna pănă 
la o samă de vreame, după cum de mult va fi fost furtușagul și după cum 
va fi voia giudetului; iară de să va afla cum acel om iaste învăţat а fura 
de pururea și va fi făcut și alte date acest lucru, atunce asea într-acel loc 
ce-au furat dobitocul, acolea să-l spindzure în furci. 

119. Carele va fura dobitoc ce va fi slobodzit pre drum: acesta să nu să 
cearte cu ocna, се mai putin, după cum va fi voia giudetului. 
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120. Cela ce trage apa si o scoate den matcă, de o duce la grădină sau la 
pomătul său, fără de știrea giudetului, să să cearte ca un fur. 

121. Cela ce va lua de pre lingă drum adăpătorile ce s-au făcut să să adape 
călătorii, sau de le va strica: acesta să să cearte ca un fur. 

122. De va fura neştine vreun lucru ceva şi de va sirgui să-l întoarcă a cui 
au fost, pănă nu l-au întrebat, să fie ertat de greşală, de-are fi cît lucru mare. 
Iară daca vor treace o dzi, dooë si va da atunce înapoi si mai virtos cînd 
va fi îmblat de va fi cercat şi va fi întrebat cela cu paguba, atunce de-are 
31 întoarce, să va certa ca un fur, după preţul acelui lucru, veri va fi mare, 
veri mic, veri mult, veri puţin. 

123.  Tiganul sau tiganca lui, sau copilul, de va fura о dată sau de dooá 
ori, sau şi de trei ori, găină, ginscă, sau alt lucru micşor, să să iarte; iară 
de va fi alt lucru mai mare furat, să să cearte ca și fie ce fur. 

194. De va ceare neştine ceva vreun lucru la altul si el nu-i va da, iară 
el să va miniia si i să va lăuda că-i va face ceva vreo räutate, pre acesta 
să-l pedepsească ca pre un fur. 

125. Cind va trimite nestine pre altul să fure vreun lucru si el va mearge 
de va fura pre cuvintul сейма, aceștia amindoi ca niște furi să vor giudeca 
şi să vor certa. 

126. Cela ce va svătui pre neștine să fure, pre carele nesvătuit de nime 
de pururea fura, acesta ce l-au svătuit să nu aibă nice o certare; alegind 
cind va fi svătuit pre neștine să fie fur carile mai di de mult n-au fost 
fur, acesta să fie de certare. 

127. Cela ce va agiuta furului, ori în ce feal, si mainte de ce va fura, de-i 
da niscare lucruri, ce simt de treaba lui, cumu-i svreadel, sau topor, sau fune, 
sau alte multe aseamenea acestora; sau, daca va fura, să-i rădice furtusagul, 
sau să-l poarte să-l ascundză, sau singur şi pre fur: pre acesta ca pre un 
fur să-l cearte, alegind de va putea arăta cu o credinţă ca aceaia, cum 
n-au ştiut nemică cá iaste lucru de furat si cum iaste om bun. 

128. Un tată, sau feciorii lui, un frate, sau muiarea, sau alte chipuri 
aseamenea acestora, de vor avea dentru dinși vreunul să fie fur și de-l vor 
acoperi şi nu-l vor spune, ce-l vor ascunde şi pre dins şi furtusagul lui: 
nu să vor certa în loc de furi; dară cînd nu să vor certa, cînd nu-i vor fi 
agiutat nice la un furtusag, nice-l vor fi svătuit nice dinioară să fure; 
iară de să vor afla c-au făcut vreuna de aceastea, să să cearte toţi 
într-un chip. 

129. Cela ce va găsi ceva mărgind pre un drum, Не ce va fi, veri mult, 
veri putin, de nu va spune și să strige, să mărturisească cum iaste la dins 
acel lucru şi-l tine să-l dea a cui va fi: acesta ca un fur să va certa. 
130. Carele va găsi pre marginea unii ape mari, fie ce lucru, ver mare, 
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ver mic, carile va fi aruncat apa ca o plavie, acesta de nu-l va mărturisi, 
nu va avea nice o certare. 

131. Тага numai cînd să va fi răsturnat vreun car si vor fi şi oamenii 
de față imblind după alte nevoi. 

132. Cela ce va lua vreun lucru ceva, de la casa ce arde, sau cînd să va 
risipi de va cădea într-acea dzi ce va fi ars, sau să va fi răsipit, acesta 
să să cearte ca un fur, după cum va fi preţul acelui lucru ce-au apucat; iară 
de va treace о dzi, dooë si va sta vreun loc nesocotit, are fi lepădat şi de-l 
va lua cineva la vedeare, să nu aibă nice o certare. 

133. Сеја ce va lua vreun lucru de la casa ce arde, care lucru, de n-are 
fi luat, are fi ars acolea: acesta să nu aibă nice o certare. 

134. Carele va muta hotarul cu putearea sa, stind cu arme să facă războiu, 
acesta să-i dea. certare рге trup, după cum va fi voia giudeţului; iară de 
va fi mutat furiş sîngur, acestuia să-i fie certarea cu bani, ce să dzice să 
plătească hatalm. 

135. Cine va lua piiatra hotarului, sau macar lemn, ce va fi sămnat hotar 
de va fi ştiind că iaste sámn de hotar, să va certa ca un fur, iară de să 
va afla că n-au ştiut, numai să-l bată. 

136. Cela ce va îndemna pre altul, sau va trimite de va muta hotarul, 
ca să să cearte, împreună cu cela ce l-au trimis, tot un feal de certare. 
137. Cine va lua niscare bani de va da altuia împrumut si de nu-i va da, 
acela ce i-au luat, ca un fur să să pedepsească. 

138. De va veni nestine la un priiatin să poftească un cal sau un bou 
să margă pănă la cutare loc, şi el nu-i va opri, ce-i va da, iară el nu va 
mearge unde au grăit, ce va mearge într-alt loc mai departe: acesta să să 
cearte ca un fur, cumu s-are dzice un om s-au rugat să-i dau un cal să 
margă călare dzeace mile de pămînt, eu i l-am dat, el n-au mărs călare, 
ce l-au înhămat de au märs 20 de mile, acesta să să cearte cum l-are fi 
furat, iară pentru ce-au mărs mai departe, deusebi să aibă certare. 

139. Cine va creade pre neștine în vreun lucru ca acela și el va da să i-l 
tie şi să i-l scutească, iară el să va sluji cu dins 51-8 va trebui toate treabele, 
cum are fi a lui: să să cearte ca un fur. 

140. Cela ce va lua bani de la cineva, ca să-i tie, și-i va cheltui pre treabele 
sale, dece de-i va fi numărat, cindu-i va fi dat, să nu aibă certare ; iară de-i 
va fi pecetluit în pungă şi el va fi stricat peceatea, să să cearte ca un fur. 
141. De vor da nescui nişte avutie, ca să о tie şi să o socotească, si de o 
va fi furat cineva de la dins niscare oameni de cari n-au vrut avea nedeajde, 
au vor fi spart usea, au secriiul, au läcät ce vor fi fost, sau alte ca aceastea; 
ca să nu aibă certare, nice iaste dator să dea nemică; iară de vor lipsi 
aceastea tocmeale, să să cearte. 


www.dacoromanica.ro 


70 CARTE ROMÎNBASCĂ DE 1МУАТАТОВА 


142. Cela ce va ceare de la un om un lucru să i-l tie si cela cu lucrul să 
va fi rugat mai de mult să i-l tie, de să va prileji să i-l fure, iaste dator 
ca să i-l plătească. 

143. Cela ce va dzice că i-au furat avutiia ce-au fost el socotind, sau 
banii ce-au fost luat în datorie, acesta iaste datoriu ca să arate, iară de nu, 
numai să o dea înapoi a cui au fost, că -de-are și giura, nime nu-l va creade, 
alegind de-are avea împreună cu giurámintul si niscare marturi sau niscare 
seamne ca acealea să poată arăta cu adevărat acel furtusag, să poată cunoaşte 
fiecine. 

144.  Orcărui negutátoriu vor da nişte bani să 11-11) tie şi-i vor număra 
înaintea lui, şi de-acolea îi vor fura şi-i vor fi spart usea si secriiul şi lăcă- 
tile şi alte ca aceastea, de să va afla, cindu i-au dat că i-au dzis să-i înceapă 
să-i cheltuiască: si li-i va da mai apoi cind le vor trebui, atunce negutä- 
toriul iaste datoriu să le de banii de la sine; iară de nu-i vor fi dzis азеа 
nu-i datoriiu cu nemică. ` 

145. Cine să va face ispravnic vreunui om şi va lua bani de la niscari 
datornici aceluia si acesta nu va fi ispravnic să să arate cu scrisoare: să 
să cearte acesta ca un fur ce să dzice, de vreame ce acei bani va fi chel- 
tuit pre treabele sale. 

146. Cela ce să va lega de vreun om dzicind că iaste datoriu cu atitia 
bani, şi nu-i va fi cu nemică, iară el cu înșălăciune şi făr' de voia lui va 
lua acea datorie minciunoasă: pre acesta ca pre un fur să-l pedepsească. 
147. Cind vor ауеа neste soții bani împreună 51-1 vor da la unul de să 
li-i tie, si el va cheltui acei bani pre treabele sale, pre acesta să-l gonească 
den locul lui si să-i ia toate bucatele cîte va avea; iară de va fi om să nu 
ţie banii soțiilor, ce, cînd vor vinde sau den slujbă cînd vor veni, elu-i va 
stringe: acestuia să i să tae capul şi să i să ia tot ce va avea. 

148. Cela се va strica niscari bani a besearicii, care bani vor fi lăsaţi de 
cineva să tocmască besearica 31 să direagă ce pre unde va fi stricat, sau 
va fi 4215 să cumpere niscare ocine, sau de vor fi niscare bani ce să string 
den viniturile besearicii: acela om de va fi, cumu să dzice ispravnic besearicii 
şi va ţinea el banii si daca-i va cheltui pre treabele sale, acesta să nu aibă 
altă certare, ce să fie gonit den locul său şi toate bucatele şi ocinele, ce va 
avea, toate să să dea besearicii. Iará de nu-i va fi cheltuit cela ce-i tine, 
ce-i va fi cheltuit cela ce-i stringe şi-i aduce de pre unde simt veniturile 
şi-i dă la vistiariul besearicii, acesta de va fi făcut una ca aceasta și să 
va adevăra cu mărturie, oameni de cinste şi credincioşi, certarea lui să fie 
moartea, ce să dzice să i să tae capul si săi să ia tot ce va fi avind, veri 
mult, veri puţin. 


În original «lies. 
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149.  Orcine va fura lucru svintit den loc ca cela cinstit si svint, pre acesta 
să-l spindzure sau să-l ardză de viu în foc, de aceasta după cum va fi voia 
giudetului. 

150. Cela ce va fura lucru svintit, den loc nesvintit, sau lucru nesvintit den 
loc svintit, să va certa după cum va fi voia giudetului, iară să nui să ia viiata, 
alegind de va fi făcut acest lucru de dooă, trei ori, după cum spune pravila. 
151. Pre cela ce-l vor certa pentru furtușag, macar ce certare micgoará 
are fi pätit, nu va putea să fie oprit de să va afla cînd au făcut furtusagul 
c-au fost mai sus de 15 ai, pentru căce de-are fi mai gios, ce să dzice mai 
mic, are putea fi. Iară, de va fi si preot şi-l vor prinde cu furtugag, să-l 
leapede den preoţie. | 

152. Care lucruri priimeaste preotul în besearicá pentru ca să le citească 
vreo molitvă, acelea toate să cheamă svintite. 

153. Cela ce va fura și vinde niscare svinte moștii, să-l cearte cu moarte. 
154. Cela ce va fura cruce den besearicá, măcar de-are fi şi de lemn, acela 
fură lucru svintit şi den loc svintit: certarea lui iaste să-l spindzure sau 
să-l ardză în foc de viu. 


PENTRU VAMA CEA DOMNEASCĂ. 
PRICINA 14, 


155. Oricine va îmbla cu amăgituri și nu va plăti vama cea domnească, 
acela iaste ca un fur; deci să cade să piardză tot negotul derept carele nu 
va fi plătit vamă. 

156. Cela се va dzice cum n-au ştiut unde iaste vama, derept асеаја n-au plătit 
vamă: de va fi vama pusă de curund și acesta va fi strein, de departe loc, să să 
creadză si să plătească numai vama cea direaptá; iară de va fi vamă bátriná 
şi omul va fi de loc, iară atunci nu-l vor creade, ce-s va piiarde tot negotul. 
157. Cine va ocoli locul acela unde să cade să plătească vamă, sau va treace 
pre niscare drumuri neimblate, alegind de are fi cu știrea vameșilor, iară 
într-al(t) chip de va lăsa drumul cel mare, tot negotul ca să-ș piiardză. 

158. Cela ce va fi luat plată ca să aducă neste negot den loc în loc, iară 
el va treace si va ascunde negotul si nu va plăti vama: acesta iaste datoriu 
să plătească stăpinu-său tot cît au păgubit într-aceea cale. 

159.  Vameșul cela ce va afla un dobitoc încărcat cu negot și să fie departe 
de acel loc unde plătesc vama, nu-l va putea lua drept vama, dzicind cumu-i 
peritoriu acel negot, pentru căce l-au ascuns de vamă, pănă nu va fi stápinul 
de față împreună cu acel dobitoc cînd l-au găsit. 

160. Care vames nu va lua negotul cel perit, singur de la cela ce-l va fi 
ascuns cu înșelăciune de vamă, iară de să va prileji acestuia moarte, nu va 
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mai putea de-aciia să ceară de la feciorul lui, de vreme ce n-au luat nemică 
pănă au fost tată-său viu. 

161. Vamesul ce nu-5 va ша vama de la negutátor pănă în cinci ai, de-aciia 
nu va putea lua nemică pentru căce s-au trecut o vreame. 

162. Cela ce va sări asupra vamesilor, cîndu-l vor timpina cu negotul in 
cale, si nu va lăsa să сеагсе negotul, carele nu va fi plătit de vamă, acesta, 
den negot, să nu aibă nice o pagubă pentru ce n-au plătit vama, iară numai 
să să cearte pentru ce au stătut împrotiva oamenilor celor domnești. 

163. Огсаге vamäs va lua vamă mai mult decit iaste obiceaiul să ia, acesta 
ca să aibă certare după cum va fi voia giudetului. 

164. Огсаге vameș va ceare vamă de niscare lucruri ce n-au fost obiceaiul 
să să dea vamă, nice iaste cu știrea domniei, de să va afla pentru une ca acealea 
să fie luat plată ce să dzice vamă: ca să i să tae capul, însă mainte să dea 
drep(t) ce au luat aceea vamă de-a una patru, la visterie, iară de nu va fi 
luat, ce numai ce va fi cersut, să să cearte si atunce, după cum va fi voia 
giudetului. 

165.  Orcare vames va face năpaste cuiva şi-i va lua negotul, dzicind cá 
nu ş-âu plătit vama, si el va adevăra c-au plătit, acesta nu numai negotul 
va întoarce înapoi, ce încă și ca un fur să va certa. 

166.  Orcare vames va fi pricină ca să nu treacă negutätorii cu перо} pre 
la vreo scală, făcindu-le multă asupreală și luindu-le mai mult de cum au 
fost obiceaiul, acesta iaste datoriu toată asupreala şi paguba ce vor fi păgubit 
negutätorii pentru dins, tot să să socoteascá şi să plătească la visterie. 

167. Cela се va face vamă noo carea n-au fost, sau de va mai adaoge cea 
veache de cum au fost, de va fi alt giudet într-acel loc să Не mai mare decit 
dins, cum are fi domn: să-l cearte cu banii, ce să dzice să-i ia avuţiia şi să-l 
goneascá dentr-acel loc în toată viiata lui, să nu să mai afle pre acealea locuri. ` 
168. Cela ce va fi domn şi nu va avea alt domn mai mare asupra lui, acesta 
poate să facă vamă noo cu voia tuturor, însă să plătească și cei de loc ca şi 
cei streini, iară (nu) numai cei streini. 

169. Cela ce va fi scutealnic să nu plătească vamă, de vreme ce i-au dat 
Dumnedzău un dar ca acesta, poate să să bucure și să să veselească cu acest 
bine pănă cînd să vor împlea doodzeci de ai si el şi feciorii lui, iară nu mai mult. 


PENTRU CEIA CE FURĂ ÎN PIZMA NESCUI CU BATGIOCURĂ. 
PRICINA 15. 


170.  Orcine va fura ceva vreun lucru, nu drept să păgubească pre cela 
ce l-au avut, ce numai drept sä-s ridzá si sä-s bată gioc de dins: să să cearte, 
iară nu ca un fur. 
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171. Cela ce va mearge să fure si nu va fura, să să cearte după voia giudetului. 
172. Cela ce va apuca slujnica altuia pentru să curvască cu dinsă, știind 
cum mainte au fost curvă, să să cearte, iară nu ca un fur. Iară de va fi fost 
fecioară acea slujnicä, atunte să să cearte са un fur. 

173. Cind va avea nestine vreun lucru la altul și nu-l va putea scoate de la 
dins, si de-i va fura ceva, însă nu mai mult, се numai cit va fi preţul acelui 
lucru, acesta să nu aibă nice о certare pentru furtusag. 

174. Cela ce va lua pietri de la viia altuia, ca un fur să să cearte. Aceasta 
să intäleage și cînd sapă neștine piiatră pre hotarul altuia; aceasta încă să 
cheamă furtusag. 

175. Cela ce de mare sărăcie va fura, iară nu mult, ce numai cit va mînca 
si cît să va îmbrăca, acesta să să iarte; iară de vor vrea să-l şi cearte, mai 
pre putin, iară nu câ pre un fur, pentru că să cheamă c-au furat de nevoe. 
176. Cela ce va fura de la ceia ce simt de pururea vräjmasi si pizmagi unui 
sat, ce să dzice acelui loc unde lăcuiaște, asijdere si de la păgini: să să iarte, 
sá nu sá cearte. 

177.  Nămitul de va sluji la un stápin si nu-i va plăti simbriia, si de-i va 
fura numai atîta pre cit va fi simbriia, să nu să cearte, ce să fie iertat. 
178. Cela ce va fura vreo hiară sălbatecă, sau pasăre, pănă nu va fi învă- 
tatä, acesta să nu aibă nice o certare. 

179. Cela ce va fura de la tată-său, ver mult, ver putin, nice o certare să 
nu aibă, iară de să va prileji să fie vreun om de casa lor la moartea lui, să 
lase ceva acestui fecior, atunce, dentr-acel lucru a feciorului poate tatăl să 
ia să-şi plătească furtusagul. 

180. Sluga ce va fura în casa giupinu-säu, de va fura lucru putin, să nu să 
cearte, iară de va fura lucru mare, să să cearte, iară tot mai puţin de cum are 
fi furat altul. 

181. Care muiare va fura pre bărbatu-și, să nu aibă certare, nice să aibă 
strinsoare să întoarcă ce-au luat, ce să să împace cu bárbatulu-s; iară de să 
va prileji să să despartá, sau să moară muiarea, atunce bărbatul sá-s facá 
plată den dzeastrele ei. Aceasta pravilă să să socotească și cînd va fura băr- 
batul pre muiare. 

182. Cela се va svátui pre muiare să fure de la bărbatu-și și să-i dea lui, 
alegind de vor fi avind împreună impreunare геа 1), pre acesta să-l cearte 
ca pre un preacurvar; iară de nu vor fi avind mastecătură într-acesta chip, 
să-l cearte ca pre un îur. 

183. Muiarea ce va fura de la cela се curveaste cu dinsa, să să cearte са 
un fur; asijdere si bărbatul, de va fura de la muiarea се curveaște cu dinsa, 
ca un fur să să cearte. 


1) În original «rrea». 
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184. Călugărul ce va fura pre egumenul, nu va avea certare, că să cheamă 
că i-i fecior, iară numai să aibă strinsoare, cit să întoarcă tot ce va fi luat. 
185. Cela ce va vrea să dobindească şi să mogneneascá avutiia nescui după 
moarte, şi-i va fura ceva încă fiind viu, acesta să nu aibă certare, ce numai 
să întoarcă tot ce-au furat şi să fie în pace. 

186. Cela се să va îndatori cu ceva la altul, sau cîndu-i va da nestine ceva 
să ţie, iară el va înceape într-alt chip, după cum va fi voia lui, nu cum va 
vrea cela ce i-au dat, de va vrea stäpinul să priimască, bine va fi, nu să va 
certa, alegind cînd va zice азеа: avut-am nedeajde că va priimi, pentru aceea 
am îndrăznit, trebue aicea să socotească giudetul acea nedeajde cum iaste, 
dece de va fi cu cale, să-l iarte; iară de nu, să-l cearte. Cumu s-are dzice: un 
om au luat un cal de la o rudă a lui, sau de la vreun priiatin bun a lui, să 
imble cu dins numai trei, patru dzile, el au ţinut calul dzeace dzile; atunce 
nedeajdea iaste cu cale, pentru căce iaste omul lui sau prüatinul lui cela 
ce i l-au dat; iară de va lua calul să margă la oaste, atunce nu iaste cu cale 
aceasta vină. 

187.  Orcine va dzice că l-au iartat pirisul pentru furtuşag ce i-au făcut, 


măcar de-are si dzice pirişul că-l iartă 1), nemicá nu foloseagte aceaia ertä- 
ciune să nu-l cearte ca pre un fur, daca nu iaste lucru cu cale să cunoască 


giudetul pentru ce-l iartă şi atunce să creadză; că nu să iartă vinovatul 
dennainte giudetului, ce pănă a-l duce la giudet. 

188.  Orcine va fi fără ştirea giudetului, numai cu voia lui, de-g va găsi 
lucrul în mínule altuia şi-l va lua: necum să nu-l dea înapoi, ce nice-ș poate 
să-l mai ceae; iară: de să va afla că acel lucru n-au fost a lui, atunce пи 
numai lucrul va întoarce înapoi, ce încă va plăti şi preţul celuia a cui au 
fost lucrul. 

189. Огсаге ţăran va lua cu voia lui pämintul să dea la altul, sau casa-s, 
sau alt lucru ce va fi avut, și-l va găsi în minule altuia, de să va afla c-au 
fost oameni acolea aproape, pre carii putea el face să-i întreabe si nu i-au 
întrebat, da-va înapoi acel lucru 31-1 perit de la dins; iară de-i vor fi dzis 
oamenii că poate să facă acest lucru, sau de nu vor fi fost oameni pentr- 
aceale sate pren pregiur, atunci i să va lăsa sä-s tie lucrul. 

190. De vreame ce Petri, се să dzice ş-au lăsat аущиа lui Pavel să să hrá- 
nească cităva vreame și atuncea să o mostneneascä Ioan, ore acest Ioan, 
numai singur cu voia sa şi fără voia giudetului, va scoate afară pre Pavel 
dentr-acea aveare се і s-au dat să să hrănească, și să să apuce el să o tie cum 
are fi a lui, poate Pavel cu voia giudetului să cearte pre loan şi să-i ia toată 
avearea înapoi, şi încă să-l facă să mai dea pre atita. 





1) În original eiartes. 
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191. Un om de va vrea să lase altuicuiva vreun lucru pentru să să hrá- 
nească, iară cela ce va fi fost mai deainte acel lucru a lui, nu i-l va lăsa, nice 
i-l va da să să hrănească, iară acesta fără voia giudetului, numai singur cu 
voia lui îl va lua: piiarde-va toată acea dobindă ce vrea să aibă, de vrea fi 
luat cu giudet. 

192. Cela ce să va apuca de vreo vie streină părăsită, sau de vreo casă pustiită, 
sau de vreun laz päräsit, să le tocmască si să le înnoiască cu voia stäpinului 
a cui vor fi fost, şi să vor tocmi pre tot anul ca să-i facă plată, or mult or putin, 
iară daca le va găta și să va hrăni, după cum va fi locul, atunce nu va vrea 
să-i plătească cum au grăit, poate stápinul să-l goneascá si să-l scoatá dintr- 
acel loc şi fără voia giudetului. 

193. De să va sv(î)rsi cela ce au lucrat ş-au nevoit viia, sau lazurile, sau altă 
ce va fi, si de nu vor răminea feciori, sau altă rudă pre urmă, atunce poate 
stăpinul şi fără voia giudetului sä-s ia acealea toate înapoi. 

194. Daca va curäti nestine viia, sau lazul, sau va ості casa, sau alte 
са aceastea, si de-acii sá va päräsi si le va lása pustii, fiind lucru gata si vor 
înceape a să strica, atunce stápinul locolui poate să-l goneascá si să-l scoatá 
dentr-acel loc si fără ştirea giudetului. 

195. Cînd vor avea doi oameni piră pentru vreo vie, sau pentru vreun pămînt, 
şi pănă a se piri unul dentr-insii va mearge de va secera pămîntul sau va 
culeage viia, fără de voia giudetului: acesta-g piiarde tot venitul ce i s-are 
cădea pre direptate și încă să plătească pre cit va fi preţul aceii vii sau 
acelui pămînt. 

196. Cela ce-s va lua lucrul de la altul înapoi sîngur cu voia sa și daca va 
lua dentr-acel lucru oarece putin folos, îi va da celuia lucrul iarág înapoi: 
acesta să să cearte $1 să plătească cît va fi preţul si cît va face acel lucru. 
197. Cind să vor gilcevi doi oameni andesine şi va scoate den loc unul pre 
altul: de vor face aceasta amindoi într-o dzi, să nu să cearte; iară de vor 
treace cîteva dzile, să să cearte amindoi să plătească cit va fi preţul acelui lucru. 
198. Cela ce să va teame că-l vor scoate dentr-o casă, sau dentr-o vie, sau 
şi altă aseamenea acestora: de-l vor scoate fără voia lui, acesta poate să ceară 
voe la giudet să-i dea oameni cu arme să-l socotească să nu-l scoatä. 

199. Cind va goni nestine pre stápin de la bucatele lui si i le va lua: de va 
fi nebun, nu va avea certare, numai ce va fi luat va da înapoi; iară dup-acea 
de să va prileji să să intelepteascá, tot să nu să cearte. 

200. De să va prileji un tată cu un fecior să scoatá unul pre altul den bucatele 
lui, fără de ştirea giudetului: de are treace între dinși şi vreame сНёуа, nu 
vor avea nice о certare, numai ce vor întoarce bucatele înapoi. 

201. Oricare vlădic, sau egumen, sau nameastnic, sau călugăr, singur cu 
voia sa si fără știrea giudetului va lua vreun lucru de a besearicii de la cela 
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ce-l va fi tiind: de vreame ce nu va fi făcut säbor să să svătuiască, nu să va 
certa, să dea încă pre cît au luat, iară de va fi făcut şi săbor, să să cearte. 
202. Oricare vlădic, sau egumen, sau nameastnic, sau călugăr împreună 
cu tot sáborul, numai singür cu voia lui và lua avearea vlădicului ce va ráminea 
după moarte, sau a egumenului, sau a nameastnicului, sau a călugărului, de la 
cela ce le va fi tiind, de să va afla cum acel mort au fost tiind aceale unealte 
cum să fie a besearicii, nu să va certa, să nu dea nemică; iară de le уа fi tiind 
ca-n chip de mirenie, să va certa să dea înapoi tot ce-au luat şi să plătească 
preţul cît vor face aceale lucruri; iară de nu să va cunoaște lucrul, ce va fi 
ca-n cu prepus, fost-au de-a besearicii au mirenesti, atunce iarág nu să va certa. 
203. De va împrumuta nestine pre altul sau-i va nămi vreo casă, sau vreo 
dughianá, sau altă fie ce va fi si dup-acea singur cu voia lui, fără știrea giude- 
tului va scoate-l sau de-i va lua vreun lucru ca-n chip de zălog, nu să va certa; 
iară de nu va fi singur stápinul cela ce i-au dat bani împrumut sau va 
fi nămit acel loc, ce va fi altul strein, să să cearte şi să dea înapoi cit 
va fi plătind acel lucru. 

204. De va fi neştine ispravnic vreunui negutätoriu vindzindu-i negotul 
ce i-au fost trimitind acel negutätoriu, iară de să va prileji să nu-i mai trimitá 
alt negot să vindzá şi el va lua de la altul de va vinde, nu iaste datoriu acela 
negutätoriu dentäi să dea samă, de să va prileji ceva pagubă într-acel negot 
ce-au luat el singur, macar de-au si fost ispravnic lui, cînd au luat acel negot. 
205. Cînd va giudeca un giudecătoriu strimb, sau cind va da voe cuiva 
şi nu va fi înţeles pira de ispravă aminduror pirişilor: acela ce va lua ceva 
vreun lucru cu voia acestuia giudet, nu va putea să şuvăiască să nu plătească 
ş-alt pret de cum vor pretui acel lucru. 

206.  Certarea, се dzicem să dea de doo ori preţul acelui lucru ce s-au luat 
fără de i(s)pravă, cumu s-are dzice, cînd nu va fi acel lucru de faţă, să-l plă- 
tească îndoit; iară de va fi de faţă, să-l dea înapoi și să dea si preţul cit va 
plăti acel lucru. Acest obiceaiu au fost legiuit de legiuitorii cei bătrîni, iară 
în vreamea de acmu, cest<i> mai tineri s-au tocmit toti împreună ş-au schimbat 
acea tocmală într-acesta chip: să dea numai lucrul ce-au luat, iară să-l cearte 
giudetul după cum va fi voia lui, фити s-are лісе să-l globascá, sau să-l 
închidză în temniţă, sau în gros, sau intr-al(t) chip, ori cumu-i va părea pre 
direptate, să nu îmble fără ispravă. 

207.  Neşte oameni de vor avea la cineva un lucru şi-l vor ceare şi el nu-l 
va da, aceștia de să vor svátui cu toţii si numai singuri cu voia lor, fără ştirea 
giudetului îș vor lua lucrul său, să nu aibă nice o certare, nice într-un lucru. 
208. Un om de bună voia sa, de va lăsa ceva vreun lucru vreunui om sărac 
sau şi bogat, dentru ce să va fi îndurat pentru sufletul său, şi-i va fi făcut 
şi zapis cu mărturii şi dup-acea să va fi căit ce-au făcut, acesta cu voia lui, 
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fără de știrea giudetului, de va trimite neste oameni ai săi sau şi streini şi 
vor lua zapisul cel de dare, aceștia nice o certare nu vor avea. 

209. Cela ce va avea datorie si să va fi tocmit cu voia sa să ia vreun lucru 
în pret, acesta iarăş nu poate lua fără de giudet numai singur cu voia за, 
de vreame ce datoriia nu va fi aleasă să să știe ce vor fi avind catastije 51 
izvoade andesine; drept aceaia trebue întăi să-şi ia sama pre-amănuntul 
şi atunce cu voia sa singur să-ș ia acel lucru ce-i vor da, iară de va lua mainte, 
să va certa după cum va fi voia giudetului. 

210. Cela ce va face tocmalá cu altul pănă în cutare vreame, de nu-i va da 
cutare lucru, ca să aibă voe să ia cutare sat, dară de să va prileji satul să 
nu fie pre mina lui, ce să-l tie altul, atunce nu va putea cu voia lui să-l ia, 
macar că le-au fost tocmala азеа; ce aicea trebue puteare de la giudeţ,; iară 
de-l va lua el singur, cu voia lui, va avea certare. 

211. Un om de să va tocmi cu altul să-i dea un dobitoc sau alt lucru ce va 
fi, pănă la o dzi, dup-acea va socoti într-alt chip şi-l va da altuia, numai 
pentru să nu-l dea celuia ce l-au giuruit, acesta să aibă strinsoare să să răscum- 
pere lucrul acela de la cine l-an dat si să-l dea cestuia ce s-au tocmit întăi, 
si să aibă si certare după cum va fi voia giudetului. 

212. Un om la moartea sa, ӣе-$ va lăsa cu limbă de moarte mult, putin, 
ce va avea, oricui va vrea el, acela poate singur cu voia sa, fără de giudet, 
58-5 ia acea rămăşiţă fără nice de o sminteală я fără nice de о certare. 
213. Pre cela ce-l vor lăsa să moșnenească bucatele cuiva şi să să hrănească 
pănă la o samă de vreame, acesta, daca va veni vreamea, poate și singur, 
fără giudet, sá-g ia aceale bucate, după cumu-s giuruite, fără пісе de о 
certare. 

214.  Orcine va fi ispravnic să mogneneascá avutiia vrunui mort, acela poate 
lua numai singur cu voia sa bucatele celui mort, orice va fi, mult, puţin, de 
la fie cine vor fi, alegind numai de i le va fi lăsat cu zapis să le tie si să să 
hrănească pănă în cutare vreame, atunce îi caută să îngăduiască pănă la 
aceaia vreamea. 

215. De va lăsa nestine ceva vreun lucru să să hrănească cineva cu dins 
pănă în cutare vreame şi va fi făcut și zapis cum dentr-aceaia vreame să 
cadză pre mina celuia ce va să moșnenească, cumu s-are dzice, un om are un 
cucon micsor la moarte(a) lui; cunoscînd că iaste micşor, lasă toate bucatele 
lui рге mina unui om bun să le tie şi să să hrănească cu dinse pănă în cutare 
vreame, pănă va fi cuconul de vîrstă, atunce ca un moșnean să le ia să le 
tie el, acesta ispravnic. Cumus va muri stäpinul, într-acel ceas poate să ia 
aceale bucate de la mosnean, singur cu voia sa, fără nice de ua giudet, mai 
vîrtos cind va scrie zapisul ales si intelegind dzicind fără de multe cuvinte 
şi fără nice o gilceavă. 
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216. De vor läsa cuiva drept suflet, nu va putea el singur cu voia sa sä ia, 
ce trebuiaste ispravă de la giudet, alegind acel lucru ce-au lăsat drept suflet, 
iaste învăţătura să facă besearicä, sau bolnitä, sau ospătărie, ce să dzice casă 
de streini, sau grobnic şi altă asemenea acestora, pentru că atunce poate să 
ia sîngur cu voia sa şi nu trebue nice un giudet si încă poate să ia singur, 
cindu-i va aleage stápinul în zapis; iară de va fi într-alt chip şi de va lua el 
singur cu voia sa, piiarde-ş-va tot venitul ce vrea el să aibă drept sufletul 
acelui mort. 

217. Carele va lua cu voia sa o parte dentru aceale bucate ce s-au dat drept 
suflet, piiarde-s-va toată acea parte ce-au luat singur, numai ce va rămînea 
cu ceaialaltă parte ce-au fost neluată. 

218. Cela се va lua acel lucru се i s-au dat drept suflet si de-l va lua de faţă 
să vadză $-altii, atunce nu-ş va piiarde venitul ; iară de va lua pre furiș, atunce 
va piiarde şi nu va mai putea să ceae nemică, pentru că şi ce-au luat va 
da înapoi. 


PENTRU SEAMNELE FURTUSAGULUI. 
PRICINA 16. 


219.  Furtugagul, de vreame ce iaste un lucru foarte cu nevoe a-l arăta, 
drept aceaia trebue sá sá arate cu neste seamne orecarile gi cu neste prepusuri 
citeva. Sámnul furtusagului iaste agea: cindu sá va fura nescui ceva, sá strige 
cu glas mare și să facă gilceavă, să să cutremure toti, atuncesi într-acel ceas 
cînd vor fura, și să arate cumu i-au spart cámara, sau ugea, sau secriiul, 
sau lăcata şi alte asemenea acestora, acolo unde vor dzice că au fost acel 
lucru ce s-au furat. 

220.  Veastea tuturor şi fuga robului, ce să dzice a nămitului, arată furtu- 
вари]; asijdere, cindu să vor găsi scări pre unde s-au suit, sau alte сш carele 
slujesc la descuiat, sau să strice loc ce va fi închisoare. 

221.  Trebue încă și după aceaste seamne toate, să să arate cum într-acel 
loc, unde să veade stricat, fost-au acolo înlontru aceale lucruri ce dzice stă- 
pinul cá i le-au furat si de va fi om bun si cu nume bun, agiunge giurämintul; 
iară de nu, trebue altă arătare mai bună într-acesta chip cum aceale lucruri 
au fost stînd tot acolea pănă ce le-au furat. 

222.  Celuia ce-s va piiarde lucrul i să va da giurámint să dzicä cite lucruri 
i-au furat gi citu le-au fost preţul, şi încă cîtă pagubă au avut dentr-aceaste 
lucruri si cît au cheltuit imblind intrebindu-le. 

223. Încă si celuia ce-i vor fi dat vreun lucru să-l socotească și i le-au furat, 
îi vor da giurámint ca să arate. 

224. Încă să dă giurämint si celuia ce mută hotarul, pentru să arate de-l 
va fi mutat sau de nu-l va fi. 


www.dacoromanica.ro 


DESPRE SEMNELE FURTUȘAGULUI (pr. 16) 79 


225. De va fi apucat neștine о scrisoare den тіпа vräjmagului sáu şi o 
va fi ars, sau o va fi spart: să să dea giurämint celuia cu cartea, iară nu celuia 
ce o au spart, pentru să arate ce-au fost scris în carte. 

226. Cind va avea piră crestinul cu un jidov, nu să va da giurámint jidovului. 
Giurämintul ce să dă împrotiva furului, nu să dă ca să arate el furtusagul, 
ce numai daca va arăta furtușagul singur furul, au de va mărturisi cineva, 
atunce să dă giurämint celuia ce ş-au pierdut lucrul, ce să dzice păgubașului, 
pentru să arate cu adevărat cît au fost si de ce pret au fost si încă să-ș arate 
şi cheltuiala. 

227.  Prepusul furtușagului să arată pre numele omului cel rău, ce să dzice: 
alt om iaste vestit de om bun și altulu-i vestit de om'rău. Asijdere să cunoaște 
omul si pre obiceae, cum au fost învăţat mai de mult. Iară aceaste doo pre- 
pusuri nu agiung amindoo să facă pre giudet să muncească pre cineva. 

228. Cine va treace pre un drum, pre unde nu i-au fost calea să treacă 
pre-acolea, poate sá-g prepue pre acesta pentru furtusag, cumu s-are dzice 
de-l va fi vădzut cineva să treacă pre acolea, pre la cel loc pre unde într-acea 
dzi s-au făcut si furtusagul; si această prepunere poate să-i dea strinsoare 
să-ş dea sama ce-au îmblat pre acolo. 

229.  Prepusul să face încă şi cînd vor găsi pre cineva într-acel loc, unde 
s-au făcut furtusagul, sau de va fi întrat si va fi esit dentr-aceea casă, sau de-l 
va fi vădzut cineva scotind ceva sau tiind didesupt supt haine sau învălit 
cu alt lucru ceva. 

230.  Careslugă sau nämit va fugi den casă într-acea dzi cindu s-au făcut furtu- 
засл, dă prepus oarecum cum să fie făcut el acel furtușag ; agiunge şi acesta să-l 
muncească, alegind daca va fi fugit să să fie ascuns să nu să vadză necăiuri. 
231. De!) să va prileji să să afle a cuiva veri şlic, sau altă fiece ha(i)ne, 
sau cuţit, sau vreo scară de suit, sau topor, sau fie ce unealtă; aceastea toate 
fac prepus de furtușag de vreame ce s-au găsit într-acel loc unde s-au făcut 
furtuşagul: pre acesta să-l muncească să arate de va şti. 

232. Un om de va fi sărac si va inceape a cheltui bani mulţi, face prepus 
cum să fie furat; mai vîrtos cindug vor si săm(ă)na cu aceia ce s-au furat 
într-aceale dzile. 

233. Cela ce va avea în casa sa cinii bune ca acealea de furtusag, face prepus 
şi acesta cum să fie el furat. 

234. Un om orecare ce n-are avea nice о treabă la acea pagubă, nice l-are 
chema nime, азеа fără de nice de o strinsoare are veni de are a arăta pre cineva 
cătră giudet, cum au făcut acesta furtusag si încă are îndemna să-l şi muncească, 
acesta face prepus cum să fie făcut el acel furtusag: pre acesta să-l muncească. 


1) În original « Ce». 
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235. Cela ce-are putea face un furtsag, ce va să să facă să-l sminteascä 
să пи să facă, iară elu-l lasă de să face, acesta face ргериз cum să fie cu știrea 
lui acel furtusag. 

236.  Aceaste prepusuri nu simt nice de o treabă giudetului, mai virtos 
cînd vor fi împrotiva vreunui om bun şi vestit de lucrure bune, сити s-ar 
dzice cind va fi deusebi; numai una de aceastea nu-i drept nemică, iară de 
vor fi împreună doo, sau trei, sau și patru, atunce-l vor munci. 

237. Şi încă face prepunere de furtușag si acela om се face pre altul că iaste 
vrăjitoriu şi numărătoriu de steale. 

238. Ori la carele vor găsi niscare lucruri de furat, de va fi om vestit de 
rău, să cade să-l mu(n)ceascá; iară de va fi om bun, să nu-l muncească. 
239.  Fiecine va fi, la cela ce vor găsi lucru de furat, si de va dzice că nu-l 
cunoaște pre vindzätoriul cela ce i l-au vindut, sau nu-$ poate aduce amente: 
de va fi om vestit şi ales de om bun, sau de va fi di ceia ce vind lucrure ca și 
aceale multe ce simt de furat, să să creadză; iară de nu, sâ-l muncească. 
240. Cela ce vor găsi la dins lucru de furat, macar de-are fi si om bun, iară 
de va avea vreun prepus de cealea ce-am dzis: nu va putea fi într-alt chip, 
ce-l vor munci. 

241. Pre cela ce-l vor munci pentru vreun prepus și de nu va spune nemică, 
altă certare să nu aibă, ce să fie slobod de toate. 

242. Cela ce va cumpăra lucru de furtușag să aibă certare, de vreame ce 
să va afla c-au ştiut că iaste de furat. 

243. Cela ce va cumpăra un lucru prea eftin, de vreame ce va fi lucru scump, 
face prepus cum să fie de furat; să aibă certare. 

244.  Celuia ce-i vor dărui lucru de furat, să să cearte după voia giudetului. 
245. Cela ce va cumpăra un lucru carele nu iaste de meșterșugul lui, face 
prepus cum să fie de furat. 

246. Cela ce va cumpăra lucru de furat si daca va sti, îl va întoarce înapoi 
si nice banii nu-$ va lua, acesta nu va avea certare. 

247. Сеја ce va cumpăra lucru de furat si acel lucru va fi de besearică, 
macar de n-are fi nice știut, tot să să dea în besearică si să nu-și ia banii 
ce-au dat. 

248. Cela ce va da bani împrumut şi-i va pune zălog lucru de furat, să-l 
dea acel lucru stăpinu-său a cui va fi şi să nu ia nice un ban; și mai virtos 
cînd va aduce acel lucru om sărac sau rob și lucrul va fi de om bogat si de 
mult pret, atita agiunge. Cu сії nu iaste acela om de credinţă, cu atita să 
cunoaște că nu-i a lui acel lucru ce pune zălog. 

249. Cela ce va cumpăra lucru de furat, știind că acel om iaste rău, tălhariu 
și prădătoriu, acesta nu iaste datoriu să dea acel lucru stăpinu-său, pănă 
nu-i va da banii ce-au dat. 
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250. Cela ce va cumpăra un lucru de furat și va spune tuturor ca să înțeleagă 
cum cumpără să-l dea stăpinu-său a cui au fost, acesta nu va da lucrul pănă 
nu-i vor da banii. 

251.  Orcare stápin ce 1 să va fi furat un lucru și-l va fi cumpărat cineva 
si el de o grabă îi va fi dat banii si-s va fi luat lucrul, acesta nu mai poate 
să ceară banii de la cela ce i-au dat de-au răscumpărat. 

252.  Orcine va cumpăra lucru de furat și-l va da stápinului a cui au fost, 
acela nu poate sá-s mai ceară banii de la dins. 
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PENTRU CEIA CE VOR SUDUI PRE GIUDET SAU PRE OAMENII CEI DOMNEȘTI. 
GLAVA 1. 


1. Cela ce va sudui sau va ucide pre vreun giudet, sau pre vro slugăa 
giudetului, pre carele va fi trimis giudetul să facă vreo slujbä, iară nestine 
îl va învălui я nu-l va lăsa sä-s imple slujba după învăţătura mai marelui 
său: această gresalä iaste ca şi cînd are fi suduit pre domnie. 

2. Cela ce va sudui sau va face vreo nevoe oamenilor celor domnești, face 
greșală cum are sudui pre domnu-său, după cumu-i scris mai sus. 

3. Cela се nu să va pleca sup(t) învăţătura giudetului, face gregalá cum are 
fi suduit pre domnie. 

4. Tot omul iaste datoriu să spue giudetului pre cela ce nu va să asculte 
de dins şi de învăţătura lui cumu-l va giudeca. 

5. Сеја ce să va svátui să ucigá pre vreun diregátoriu de la vrun tirg si 
de nu va fi apucat sá facá moarte, sä nu sá cearte ca cela ce suduiaste domniia, 
iará numai sá i sá tae capul; iará de sá va svátui sá hicleneascá sau sá ucigá 
pre singur domnul acei tári, macar de nu va fi fácut acel hiclegug, iará sá sá 
cearte са unul di ceia ce-au зади domniia. 

6. Cela ce va sudui pre omul cel domnesc, sau într-alt chip de-l va vátáma, 
nefiind în slujba domnului, nu să va certa ca un suduitoriu de domnie; 
aceasta să inteleage cum această vrajbä ce s-au apucat cu acel om domnesc 
nu s-au apucat de cînd au fost cu slujbă domnească, ce-au fost mai de mult 
invrájbiti, derept aceaia l-au suduit. Iará de să va afla cum să fie învrăj- 
biţi de cînd au îmblat cu slujbă domnească și atunce nu l-au putut зади 
temindu-sä de certare, iară dup-acea l-au aflat singur fără de slujbă, dece 
l-au suduit sau l-au vătămat într-alt chip, atunce iarăş ca un suduitoriu de 
domnie să va certa. 

7. De să va prileji vreun om domnesc să imble cu slujbă si de să va lega de 
un dirept, vrind să-l vatáme si cela nu să va da, ce-l va lovi şi i să va prileji 
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moarte, acesta ce ş-au sprijenit viaţa, să nu aibă nice o certare, ce să fie un 
om mort. 

8. Cela ce va sudui sau va vătăma pre vreun giudet, însă nu pentru cáce 
doară nu i-au plăcut cumva giudetul lui, ce pentru vreo vrajbă ce-au fost 
avînd ei andesine; acesta nu să va certa са un suduitoriu de domnie, ce 
cu adevărat mai mult să va certa pentru aceasta sudalmă sau vătămare a 
giudetiului, decît pre altul ce n-are fi giudet. 

9. Oamenii cei domnești, încă de să vor prileji să fie zlobii si vor face 
asupreale și vor împresura săracii, fără de ştirea domniei ; pre unii ca aceştia 
cini-i va sudui nu să va certa ca un suduitoriu de domnie. 

10. Cela ce nu va asculta de'nvátátura giudetului, însă nu de cuvintul 
lui, ce cînd va тіпа pre o slugă de-i va dzice, acesta să nu să cearte са un 
suduitoriu de domnie. 

11. Cela ce va porni tot nărodul sau oraşul asupra giudetului să-l scoatä 
dentr-acel loc de la acel scaun, sau macar de-are fi şi alt om domnesc, cînd 
va face aceasta, pentru căce va fi un mădular rău și giudetul sau omul cel 
domnesc, nu să va certa ca un suduitoriu de domnie; iară de va face aceasta 
pentru altă vină, ca un suduitoriu de domnie să se cearte. 


PENTRU CEIA CE VOR SUDUI SAU VOR VĂTĂMA SOLII. 
GLAVA 2. 


1. Cela ce va sudui solii, carii vin de la o domnie la altă, sau într-alt chip 
de-i va vătăma: den afară de certarea ce dau pravilele ceale mirenești, acesta 
să să afurisească după pravila besearicii. 

2. Cela ce va sudui sau va vátáma pre soli, iaste ca şi furul ge fură besearica. 
3. Сеја ce va sminti solii de pre cale viind, sau de le va lua cărţile ce aduc, 
iaste adevărat suduitoriu de domnie; mai vîrtos cind va face aceasta pentru 
să facă ruşine domnu-său, sau pentru să cunoască den cărţi taina acelui domn. 
Iară de va face pentru să-i pască cinstea lui, sau și într-alt chip drept altă 
dobindä, atunce nu să va certa ca un suduitoriu de domnie, iară cu alte certäri 
mari de-a tocma ca aceasta. 

4. Carele va sudui sau va vátáma pre soli pentru vreo vrajbä ce vor fi 
avut ei andesine, iară nu pentru să facă necinste domnului ce i-au trimis, 
încă şi atunce ca un suduitoriu de domnie să va certa. 

5. Cela ce va sudui sau va vătăma pre solii cei urgisiti, cum are sudui pre 
domnie, азеа să să cearte. 

6. Solul, даса-ѕ va da soliia şi-i vor face răspunsul și-i vor da cărţile, de nu 
va purceade, ce să va zăbăvi într-acel loc, de-l va sudui sau-l va vătăma cineva, 
acesta nu să va certa ca un suduitoriu de domnie. 
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7. Сеја ce va sudui sau уа vătăma pre sol pentru се nu va fi îmblat într-acea 
solie cu credință și cu cinste cumu să cade, nu să va certa ca un suduitoriu de 
domnie. 

8. Сеја ce va sudui sau va vátáma pre vreun sol şi nu-l va sti cá iaste sol, 
să nu să cearte ca un suduitoriu de domnie. 

9. Cela ce va fura bani sau alt lucru de la un giudet ce iaste într-un oraș, 
să nu să cearte ca un suduitoriu de domnie. 


PENTRU CEIA CE VOR SUDUI PRE MAI MARII LOR, CE SĂ DZICE PRE BOIARI. 
GLAVA 3. 


1. Cela ce va sluji la un boiarin și de-l va hicleni întru ceva, sau-l va sudui, 
sau într-alt chip de-l va vătăma, să să cearte ca un suduitoriu de domnie. 
2. Cela ce va giura cuiva să-i slujască cu credinţă si mai apoi 11) va sudui, 
face gresalä cum are sudui pre domn. 


PENTRU CALPUZANI, CEIA CE FAC BANI RĂI ȘI PENTRU CERTAREA LOR. 
GLAVA 4 


1. Minciunosii ceia ce fac bani răi, aceştia încă fac aceaia gresalä cum are 
sudui pre împăratul si pre domnul ţării. 

2. Banii cei răi simt de trei fealiuri: mestecáturá, ce să dzice aurul cel curat 
ce are fi să fie, ei-l spurcă 51-1 meastecă; argintul asijdere, unu-l ameastecä 
cu arame, altu-l fac chiar de arame și numai că ce-l spoesc deasupra cu argint; 
aceasta-i una ; a doo, s-are fi si curati o samă de bani, ei fac mai mici, dece nu 
agiung la cumpănă, ce păgubăsc oamenii ceia ce-i iau; a treia, așijdere, să 
cheamă menciunosi, pentru căce chipul si scriptura ce pune pre dinși iaste 
minciunoasă, nu iaste făcută den svat cu învățătura cuiva, ce pre furis са 
un lucru rău; drept aceaia de-are fi şi curati, cu nemicá mestecati și de-are 
fi я deplini la cumpănă, totu-i un lucru menciunos $1 să cheamă minciunos, 
sot furtusagului. 

3. Banii cei buni si direpti au patru lucruri pren pregiurul lor: întăi, cela ce 
face bani sá aibá puteare si voe de la impárátie sau de la domnul locului ace- 
luia; al doile, să să facă în loc vestit, cum are fiin mijlocul tirgului, să vadzá 
toti; al treile, să aibă chip si scriptură cinstită si frumoasă, iară să nu Пе 
făcută acea scrisoare în vreun chip grozav si de ruşine; al patruli, iaräs, să 
fie si la cumpănă deplini, nemicá să nu-i lipsească, cum iaste mai cu direp- 
tate, азеа sá Не. 


1) Ín original «el». 
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4.  Orcine va face bani mincioniusi, să dzice orcine va fi calpuzan, de va face 
bani răi în numele împăratului şi a domnului acelui loc, dentäi să i să tae 
capul, dup-acea să-i ardză trupul în foc si cîte bucate va avea toate să Не 
domneşti; iară de să va afla că s-au făcut acea calpuzănie la vreun sat sau 
şi Игр micşor, să i să facă moarte, iară bucatele să nu i le ia nime, nice să-l 
ardză. 

5. Casa aceaia unde să vor face bani răi să fie domnească; iară de să va afla 
că acea casă au fost prinsă cu chirie, trebue să să cerceteadze giudetul. De 
vreame ce domnul асей case läcuiaste nu departe de-acolea, atunce casa va 
fi tot domnească, de vreame ce giudetul își prepune cum să fie și el ştiind 
oarece; iară de să va afla că acel om cu casa lăcuiaște departe de-acolea, 
atunce casa nu va fi domnească. 

6. Încă de să va afla că acea casă iaste a vreaunii muiari sărace, nu va 
fi domnească. 

7. Încă acea casă, de să va afla că iaste a niscare cuconi săraci, nu va fi 
domnească ; iară de să va afla că acei săraci au vrun ispravnic pre toate buca- 
tele lor si va fi nämit el casa, atunce să pretuiascä casa cît va face si să plătească 
tot acel preţ tot dean bucatele lui. 

8. Macar de-are face nestine bani cit de buni, galbeni prisne de aur curat, 
sau taleri, sau alt feal de bani, sá fie prisne de argint curat gi sá fie deplini 
şi la cumpănă, iară cu aceastea cu toate nu va putea să încapă în voia nemá- 
rui, pentru să fie certat mai puţin decît că are fi făcut bani răi dentru aur și 
dentru argint spurcat, sau prisne de arame, sau cum are fi mai răi; tot о 
certare va să aibă, de vreame се iaste fără de știrea impárátii sau a domniei. 
9.  Orcare zlătariu va mesteca aurul sau argintul cu alte lucruri, fără ştirea 
stäpinului, ce să dzice de va spurca lucrul şi să va afla minciunos, cu altă 
nemică, numai cu capul să plătească. 

10. Ceia се fac bani domnești si de vor îndrăzni să spurce aurul sau argintul 
pentru dobinda lor, cu altă nemică nu vor plăti, numai cu capetele. 

11. Orcare diregátoriu va lăsa si nu va opri să nu îmble banii cei răi, acela 
numai cu capul să plătească. 

12. Cela ce va şti unde fac bani răi, si de nu va spune giudetului, cu capul 
să plătească. 

13. De să va scula o soţie de-a calpuzanilor şi va vádi cátrá giudet pre 
cealealalte soţii, ceia vor peri toti pre deala lor; iară cela ce i-au vădit să 
nu aibă nice o certare. Iară de nu va fi soţie, să aibă dar de la giudet, iară de 
va fi rob, să nu-i dea alt dar, numai să-l slobozească să nu mai fie rob. 

14. Cind va prinde giudetul vreun calpuzan, trebue să-l cerceteadze. 
mai are soţii si cine le dă agiutoriu de fac acel lucru; Я ce-i va spune, să-l 
creadză. 
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15. Seamnele si prepusurile agiung la giudet sä arate pre calpuzan. 
16. Cela ce va väpsi vreun feal de bani, fiind de arame, sä arate cä iaste 
de aur sau de argint, sau de va văpsi argintul să arate că iaste aur, să-l omoară. 


PENTRU CEIA CE ÎMBLĂ CU BANI RĂI, SAU-I TIN LA SINE. 
GLAVA 5. 


1. Cela ce va cheltui sau va schimba bani răi și-i va lua de la cela ce-i 
face, ştiindu-l şi cunoscîndu-l că iaste calpuzan, să să cearte ca şi calpuzanul. 
2. Cela ce va tinea la sine bani răi, știindu-i că simt răi, să să cearte după 
cum va fi voia giudeţului. 

3. Cela ce poartă ві imblá cu bani răi, face prepus cum să fie si el soţie cu 
calpuzanii; tot într-un chip să vor certa. 

4.  Certarea сейма ce îmblă cu bani răi iaste mai mare cîndu-l vor ști c-au 
îmblat de multe ori şi i s-au dzis și n-au băgat samă. 

5. Cela ce va cheltui niscare bani răi si să va tocmi, cela ce-i va lua, cum de 
vor fi răi să-i întoarcă, acela nu va avea certare. 

6. Cela ce va cheltui bani răi si daca-l vor prinde, de-ş va pune sodăș de la 
cine au luat acei bani, să nu aibă nice o certare. 

7. Cela ce-l vor prinde îmblind și cheltuind bani răi, de vor fi pre puţini 
şi de nu-ș va putea pune sodäsul, să-i dea giurámint; de va giura cum nu 
ştie c-au fost acei bani răi, să fie în pace, nice o certare să nu aibă. 


PRAVILE ÎMPĂRĂTEŞTI. 
PENTRU CEIA CE GĂSESC VREO COMOARĂ PRE LOCUL ȘI PRE HOTARUL SĂU, 
SAU PRE HOTARUL BESEARICII, SAU PRE LOC DOMNESC, CUI SĂ VA CĂDEA. 
GLAVA 6. 


1. Oricine va putea și de va vrea să cearce pre locul lui şi pre hotarul lui, 
cu munca lui, sau de să va nemeri așeaș fieștecum să să timple să găsească 
vreo comoară, să cheamă să fie a lui, iară nu altuia nemărui. 

2. Nu va putea nime să cearce pre loc strein, pentru să găsească comoară, 
fără de voia stápinului acelui loc; iară de va cerca si de va găsi, fără svatul 
stápinului celuia cu locul, азеа numai den capul lui, nu va rámínea să fie a 
lui, ce se va da celuia cu locul. 

3. De s-are prileji să cumpere nestine un loc sau un prilog sau laz ce va fi, 
şi de va găsi o comoară cela ce l-au cumpărat, nu va putea să mestersuguiascä 
cela ce-au vîndut, să dzică că l-au amägit de 1 l-au dat eftin. 

4. Cela ce va mearge de va cerca pre locul altuia $i va găsi comoară, fără 
de ştirea celuia cu locul și de să va oblici necum să-i lase ceva stăpinul locului 
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dentr-acea comoară, се încă de-l va duce la giudet, va avea si certare, oricum 
va fi voia giudetului. 

5. De să va prileji cuiva, nu cercind, ce așea să va nemeri, de va găsi o 
comoară pre un loc strein, atunce să fie și să impartä în doo cu stăpinul 
locului. 

6. Aceasta să inteleage încă și cînd vor găsi niscare comoară pre loc domnesc, 
sau pre loc călugăresc ce să cheamă a besearicii, pentru că giumătate de 
comoară iaste de pururea а celuia ce о gäseaste, iară giumătate iaste a besea- 
ricii, sau, mai de multe ori, domnească. 

7. De vreame ce va fi tiind nestine nește ocine streine și să hrăneaşte cu 
dinse si de va găsi vreo comoară acolo, nu să va chema а stäpinului, iară а 
celuia ce o au găsit, cumu s-area dzice, Petri au lăsat o ocină lui Pavel să să 
hrănească atítia ai, iară mai apoi să o ia Gheorghie, că iaste fecior lui Petri; 
de să va afla că s-au găsit comoara la vreamea ce ţinea Pavel la cel loc, 
să nu să cheame altuia , ce numai a lui Pavel. 

8. Iară de să va găsi iarăşi vreo comoară pre acest loc a lui Petri, ce l-au 
dat lui Pavel, de să hräneaste, atunce să vor împărţi în doo cu comoara, 
Petri si cu Pavel, cela ce să hräneaste acolea. 

9. De să va prileji cuiva, vreunui strein, să găsească o comoară pre acel 
loc, ce să hräneaste Pavel, să impartä acel lucru cu Pavel, iară Petri să nu 
să ameastece întru nemică. 

10. De să va prileji cineva să aibă pre mîna lui niscare ocine zälojite şi de 
va găsi el o comoară, va împărţi cu stäpinul locului, de vreamea ce să cheamă 
c-au găsit, ca şi cum are fi într-un loc strein. 

11. Cind va námi oarecine un pomăt, pentru să culeagă poamele pănă la 
cutare vreame și acolea va găsi o comoară, atunce să cheamă c-au găsit acea 
comoară ca și într-alt loc strein; dece vor împărţi cu stăpinul locului; dece, 
acea giumătate a lui o va ţinea și să va hrăni cu dinsa de pururea ca cu un 
lucru al său, iară ceailaltă parte a stäpinului si aceaia o va ţinea si să va hrăni 
cu dinsă pănă cînd să va împlea vreamea pomătului. Atunce, daca să va imple 
acea vreamea, după cumu le-au fost tocmala, să tie acel loc cu chirie; iară 
cînd va da locul stăpinului, atuncea să-i dea și partea lui ce i s-au venit giumă- 
tate de comoară. 

12. Cela ce va găsi comoară pre locul muerii lui, ce-i vor fi dat dzeastre; 
să împartă în doo cu muiarea-si; iară de să va prileji să să despartá, atunce 
să-i dea partea ei ce i să va veni den comoară. 

13. De va ţinea neștine neste ocine zălog pentru datorie, şi de vor treace 
30 de ai și nu le va răscumpăra, atunce, de să va afla vreo comoară prespre 
acii 30 de ai, atunce să fie tot a celuia ce-au găsit, iară celuia cu ocina nemică 
să nu-i dea. 
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14. Cela ce va găsi comoară cu vrăji şi cu draci, nemică să nui să dea, ce 
să ia tot domniia. 

15.  Comoară să cheamă aur, argint, bani cei vechi de de mult. Stápinul 
a cui au fost, să nu să cunoască cine-au fost; iară de nu vor fi lucrure vechi 
şi stăpinul acelor lucruri să va cunoaște şi să va şti cine-au fost, atunce, cine 
va găsi acealea lucruri, nu să va chema c-au găsit comoară. 

16. Cine va nămi o casă, de va ședea cu chirie și într-acea casă va găsi 
nişte bani ascunși și acei bani nu vor fi de mult vechi, atunce să vor chema 
a stápinului, iară nu а celuia ce-au găsit si seade cu chirie. 

17.  Orcine va ascunde comoara daca va găsi, pentru să nu dea nemică 
celuia ce i să vine, piiarde-ș-va și partea sa ce i să vine. 

18.  Aceastea toate, ce scrie mai de sus, au fost în dzilele ceale vechi; iară 
acum s-au părăsit acealea obiceae, iară comoarăle, cîte să găsesc, toate le 
iau domnii și numai ce dau cítu să îndură, oarece putin lucru села ce gäseaste, 
iară stäpinului, celuia cu locul, nu i să dă nemică. 


PENTRU UCIDERE 51 CÎTE FEALIURI DE UCIDERE SÎMT. 
GLAVA 7. 


1. De vreame ce vom să facem voroavá și pentru ucidere, ce să dzice moarte 
de om, dentăi să cade să știm cum un feal de ucidere să cheamă grabnică, 
iară alta să cheamă vajnică, dece: cea grabnică să cheamă într-acesta chip, 
cînd cel ucis nu iaste uciderea a lui, ce-au fost să ucigă pre altul, iară graba 
au pripit de l-au ucis pre dins în locul aceluia. Uciderea cea vajnică, așijdere, 
să cheamă c-au fost să-l ucigá pre dins, iară el au ucis pre altul în locul lui, cumu 
в-аге dzice, vajnicul au pus vina sa asupra altuia si l-au ucis pre acela în locul lui. 
2. А doa să cade să știm, cum alt feal de ucidere să cheamă cu înșălăciune, 
cîndu să timplä, cumu s-are dzice, cu ingáláciune si cu poftă ucide unul 
pre altul. Altă ucidere să cheamă cu nesocotintä, cînd, cumu s-are dzice, nu 
are avea nestine nice cu gindul a gindi, nice cu inima a pofti să facă ucidere, 
ce numai căce să va miniia pre un om de-l va sudui și-l va bate, dentr-acea 
bătae i să va timpla moarte, atunce aceaia ucidere să cheamă pentru nesoco- 
tinta lui, că s-au nemerit de i s-au prilejit moartea de mínule lui. Altă ucidere 
iaste iarăși, de să cheamă cu gresalä, într-acesta chip cînd aruncă neştine 
într-un dobitoc sau într-o pasere cu o piiatră și să nemereaste de loveaste 
pre vrun om şi-l ucide; aceasta să cheamă ucidere cu gresalä. 

3. А treia, să știm încă mai cu adevărat în ce chip să cheamă moartea grab- 
nică, cînd să va prileji doi oameni să să ia a să prici den cuvinte, pänä-s vor 
aduce aminte de vor pomeni de multe lucruri; dece dentr-aceale cuvinte să 
va răni unul la inimă și-l va birui miniia si într-acel ceas va sări asupra lui 
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şi-l va ucide de tot într-acel loc; iară de-9 va mai îngădui firei într-acea dată 
şi va mai socoti si, fiind biruit de vrajbă, să va apuca şi-l va ucide, aceasta 
ucidere mai rea-i decît ceaia dentăi; aceasta să cheamă moarte vajnică, 
pentru că o face omul cu tot deadinsul. 

4. A patra, să știm cum ucide unul pre altul și-l omoară cu fiece feal de 
moarte: au cu minule-l zugrumá, sau-l näduseaste impresurindu-l cu ceva 
pănă creapă, cumu să prilejiaste si acestor coconi micsori, cindu-i nádugesc 
într-așternut cealea ce-i apleacă, sau cîndu-l va stropși cu picioarele sau-l va 
ucide cu pumnii poncis în inimă, pănă-l va omori, sau-l va bate cu capul 
de păreate pănă-l va omorî. Aceastea toate le fac pentru să scape de certare 
cu înșălăciune iară de să va vădi, să să cearte ca un ucigătoriu. 


PENTRU CERTAREA UCIGĂTORILOR DE OAMENI, 
CE LI SĂ CADE DUPĂ DEALA LOR. 
GLAVA 8. 


1.  Certarea ucigätoriului nu iaste alta, numai moartea, după cum scrie 
svinta scriptură cea veache şi сеа пой si după cum dau învățătură pravilele. 
2.  De-are fi nestine boiarin, sau de-are fi fámeae, nemică nu să va folosi 
cu aceaia să poată scăpa de certarea uciderii; ce să va certa boiarinul şi 
muiarea, daca vor face ucidere, ca şi fieștecine di cei mai proști oameni. 
3.  Uciderea ce o va face muiarea, sau robul sau cel slobod, sau cunoscut 
sau necunoscut, de pururea toţi într-un chip să vor certa. 

4. Cela ce va ucide prunc micsor să va certa mai cu rea!) moarte decit 
cela ce are fi ucis bărbat deplin. 

b. Cela ce-s va ucide fata în ceasul ce o va afla curvind cu cineva, nu să 
va certa ca un ucigătoriu. 

6. Cela ce-s va ucide muiarea în vreamea cînd о va găsi curvind cu altul, 
nu să va certa ca un ucigătoriu. 

7. Сеја ce să va apăra de vräjmasul său să nu-l ucigă şi de-l va ucide el 
pre dins, să nu aibă nice о certare; mai virtos la vreame cindu-l va vedea cá 
vine asupra lui cu arme, pentru să-i ia viaţa. Iară de va putea să să spriji- 
nească într-alt chip, cunoscind că n-are puteare să-l ucigă, si el, într-o pizmă, 
totusi-l va ucide; sau de-l va ucide într-altă dată, iară nu într-acela ceas 
cînd veniia asupră-i, atunce ca să aibă certare ca și un ucigătoriu. 

8. Cela ce va ucide pre cineva cu greșală si fără de voia lui, să nu să cearte 
ca un ucigătoriu. 

9. Cela ce va vrea să scape denaintea vrăjmașului sáu şi într-al(t) chip nu 
va putea, ce va arunca cu vreo piiatră, iară vrájmagul să va pleca, piiatra 


1) În original «rrea». 
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va nemeri pre altul şi-l va ucide, de vreame се să va afla că într-acel loc 
n-au fost alți oameni strinşi pre lingă acel vräjmas, fără numai acela, să 
nu aibă nice o certare ca un ucigătoriu; iară de vor fi fost oameni mulți 
strinşi pregiur acel vrăjmaş și el au aruncat cu piiatra, atunce să va certa. 
10. Cela ce va răni рге altul, nu cu rană de moarte, iară el să va leni şi nu 
va păzi curund să să tămăduiască, sau va fi făcut altăceva improtiva ranei, 
au va fi mincat sau băut şi să va fi obrintit si dentr-acea i să va fi timplat 
de va îi murit, cela ce l-au rănit nu să va certa ca un ucigătoiu, ce mai puţin, 
cumu-i va părea giudetului. 

11. Огсаге boiarin va face moarte de grabă, ce să dzice va omori pre cineva 
întăia dată, cît vor înceape a să prici den cuvinte, de să va prileji acel boiarin 
să fie de treabă si de folos acei ţări si de va avea avutie, să va certa cu bani 
multi, după cum va fi voia giudetului, pentru căce iaste om de treabă ţării; 
iară de nu va da bani prespre doo, trei dzile, să-i facă moarte şi acestuia. 
Iară de va fi uciderea, ce-au făcut, vajnică, nu va fi grabnică, cumu s-are dzice, 
daca să vor fi pricit, îl va fi ucis prespre уго doo, trei dzile, sau de-i va fi 
cel ucis ceva rudă, sau-l va fi ucis cu înșelăciune, sau altă aseamenea acestora, 
atunce nice într-un chip să nu să cearte cu bani, ce numai moarte pentru 
moarte ; asijdére cînd să va prileji de va face ucidere vreun boiarin si de nu va 
fi nice de o treabă tárái, acela de-are da cîti bani, nu să va putea răscumpăra, 
alegind cînd are da niscare bani să agiutorească la vreo nevoe a ţării. lară 
care boiarin bogat, de să va fi izbăvit cu bani de moartea cea grabnică și apoi 
iarăşi va fi făcut al doile rînd, asijdere aceaia ucidere grabnică nu s-are putea 
mai plăti cu bani, macar de-are scoate ţara din ce nevoe, sau macar de ]-аге 
agiutori si alţii streini cu di ce are putea să-l plătească, nu iastea putinţă cu 
nemică să-l izbávascá pre cela ce va fi făcut doo morti grabnice, се numai să 
1 să dea certare са unui ucigătoriu ; într-al(t) chip nu poate fi. 

12. Cind să va prileji vreun om den clirosul besearicii să facă ucidere grabnicä, 
să va certa cu aceasta: să-l ducă la o mănăstire departe, să șadză acolo in 
toată viiata lui; iară de-s vor prepune că va să fugă, să-l închidză într-o temniţă, 
să dzacă acolo pănă la moarte. lară acmu, drept ucidere grabnică de va 
face cineva den cliros, trimitu-l de-l bagă în catargă, iară drept moartea 
cea vajnică, îi fac moarte drept moarte. 

13.  Fiecine den cliros poate sä-s dăruiască cinstea sa oricui va vrea, carea 
au avut de la besearicä ; însă să facă aceasta mainte di ce-l va osindi giudetul 
spre moarte şi mainte de ce-l vor certa ca pre un ucigătoriu. 

14.  Ucigătoriul, dennafará de ce-l vor certa cu moarte, iaste datoriu încă 
să plătească rudelor celui ucis toate cheltuialele ce-au făcut, cît au dat la 
vraci $i alte ce să vor fi págubit«i» pre ranele lui; și încă mai iaste datoriu 
să plătească moartea rudei lor, ce să dzice să plătească pre dzi cîteva dzile 
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înainte, pre cît va fi voia giudetului; direptatea arată cit are fi trăit асе] 
mort în lume; şi încă iaste datoriu să hrănească si cuconii celui mort si alţi 
oameni ce va avea, carii i-au fost el hrănind pănă au fost viu. 

15.  Ucigätoriul nu iaste datoriu nice cu o cheltuială, cînd va fi făcut uciderea 
în greșală, sau cînd va fi făcut ucidere, pentru să scape de vräjmasul său 
să nu-l ucigă pre dins; alegind de va fi ucis рге altul în locul vrăjmașului său, 
cumu s-are dzice pre cela ce-au întrat la mijloc, să-i despartä, sau si cela ce-au 
fost stind aproape lingă vräjmas. 

16.  Căruia i să va timpla de să-și ucigă pre tată-său, în dzilele ceale vechi, 
întăi-l bătea cu vine de bou verdzi, foarte tare, și atuncea viu îl băga într-un 
sac și într-acel sac bagă si un dulău și un cucoș și o năpircă si о moimä, și 
де aciia-l arunca în mare cu toate cu acestea, de vrea fi aproape marea, iară 
de nu, îl lepáda unde ştiia neste heri sálbateci. 

17. Тага асти, lasă pre voia giudetului; îi dá moarte mai cumplită decît 
altor, cumu s-are dzice, intái tae mina ceaia ce-au ucis, intr-acel loc unde au 
ucis pre tatá-sáu, si de-aciia-l leagá de coadele cailor 51-1 duc trágind pre ulite 
pănă la locul cel de pierdzare si întăi îi tae capul, deaciia-l tae platovite sau 
si intr-alt chip, dupá cumu-i va párea giudetului ; iará nice intr-un chip nu sá 
cade să-l îngroape în pămînt. 

18. Cela ce va ucide pre altul ce-au fost tiind moșiile cuiva, cu acesta scopos, 
cum să cadzá pre тіпа lui, de vreame ce să va arăta lucrul c-au făcut una са 
aceasta, nice el, nice feciorii lui nu vor încăpea să mosneneascä aceale ocine, 
ce rămîne moșiia să fie domnească, de vreame ce nu vor fi alti mogneani den- 
tr-acea stepenă ce-au fost ucigătoriul. 

19.  Orcine-şi va ucide muiarea, sau muiarea pre bărbat, ucigătoriul n-are 
nice o treabă la ocine, ce să vor da părinţilor; iară de nu vor fi părinţii a 
celui ucis, acealea ocine să le tie domniia. 

20. De va lăsa cineva bucatele și ocinile sale cu zapis vreunui om să fie 
toate a lui după moartea muerii lui, sau a vrunui cucon a lui și, daca va lua 
cela zapisul, îi va fi urit aștepta, ce va omori pre ceia ce tin ocinele, pentru 
să le apuce mai curund el, atunce va piiarde acesta tot, cîtu-i spune zapisul, 
şi ocinele vor fi domnești, iară pre acesta, dennafară de pagubă, îl vor certa 
întru tot ca я pre un ucigätoriu. 

21. Cind va fi un om bolnav я să va lăsa cuiva să mogneneascá mult 
putin, ce va avea, şi-i va face si zapis, şi acest mognean nu va griji de dins 
să-i aducă vreun vraci bun să-l păzască, cîndai doară l-are tămădui, ce-l va 
lăsa азеа negrijit și nesocotit si de va muri bolnavul, acesta-ș va piiarde mos- 
neniia si vor fi toate bucatele si ocinile domnești. 

29. De vreame ce ocinele ucigătoriului pogor den bătrîni, ce să dzice de la 
părinţi, atunce cuconii ucigătoriului nu-ş vor piiarde ocinele ce li să vin 
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de la mosu-säu, nice vor putea să fie domnești, ce să vor lua ocinele ce va 
fi agonisit ucigătoriul. 

23. Cela ce va răni pre altul şi nu-l va omori, nu-ş уа piiarde mosneniia 
şi mai vîrtos cîndu să va timpla după ce să va támádui de aceale гапе, de-i 
va face si zapis şi-l va lăsa pre urma lui să-i tie moşiile. 

24. Cela ce-ş va omoari muiarea, сити ge-are omori pre tatá-sáu. 

25.  Oricine-ș va omori muiarea, is va piiarde tot venitul ce va fi avînd den 
ocinele ei, alegind cînd o va găsi curvind cu altul, pentru căce atunce nu va 
piiarde nemică den toate veniturile ei. 

26. Muiarea ce-ș va omori bărbatul, nu numai ce-ș va piiarde veniturile 
ceale ce va fi avut de la bărbat, ce încă şi dzeastrele sale toate le va piiarde, 
că să vor lua domnești. 

27. Cind să va prileji un om căsariu în viiata lui 58-5 dăruiască avutiia 
sa fămeii sale, sau fămeaia bărbatului său, acest dar să va adevăra după 
moarte, iară nu în viiatä ; însă si moarte să fie den fire, iară nu de vro nevoe. 
28. Cela ce nu va chema vraci la boala muerii lui și să-i cumpere de tot fealiul 
de vracevanii şi de alte de toate bucatele ce-i vor trebui, și de va muri atunce, 
dentr-acea boală, piiarde-va bărbatul tot venitul ce va avea de pre ocinile 
muerei, sau macar de i-are fi și dăruit ceva și aceaia vor lua, sau și alt lucru 
ce va fi după obiceaiul locului, cumu s-are dzice oarece are avea. 

29. De să va prileji să nu să afle vraci acolo, atunce iaste datoriu bărbatul 
să trimitä unde va găsi, să-i aducă de va fi aproape; iară de va fi departe, 
nemică nu-i datoriu. 

30. Muiarea, de nu va chema vraci la boala bărbatului, sau de nu-l va nice 
socoti, nu va piiarde nemic den venitul său ce va avea de la bărbat. 


PENTRU CELA CE-$ VA UCIDE PRE TATĂ-SĂU SAU PRE ÎMĂ-SA, 
CE CERTARE VA AVEA. 
GLAVA 9. 


1. Cela се-$ va ucide pre tată-său si pre îmă-sa sau pre mosu-säu, sau pre 
moaşe-sa, acesta ce-ş ucide părinţii mai cumplită certare să aibă decit alti 
ucigători. 

2.  Ucigátoriu de părinţi să cheamă si cela ce-s va ucide feciorul, sau nepotul, 
sau de va lua nestine fecior de suflet și apoi să-l ucigă, sau acela pre dins, 
ucigătoriu de părinţi să cheamă și ca unul de aceştia să va certa. 

3. Nu are voe nime să-şi omoară feciorul, macar în ce gresalä l-are găsi, 
iară numai cîndu i să va prileji carea cumva, atunce să-l spue giudetului. 
4. Cela ce va ucide pre vreun diregătoriu si giudet a vreunui loc, ca si cela 
ce-ş va ucide părinţii să va certa. 
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5. Cela ce-$ va hicleni mosiia si naşterea de unde au născut, mai cumplit 
să-l cearte decît pre un ucigătoriu de părinţi, de vreame ce să cade mai 
bine să-ș ferească si să-ș socotească nestine mosiia, decît părinţii ce l-au 
niscut. 

6.  Ucigătoriu de părinţi să cheamă încă si cela се-$ ucide pre frate-säu, sau 
pre soru-sa, sau fie pre ce rudá a lui. 

7. Сеја ce-ș ucide muiarea să va certa mai cumplit de cum зе-аге ucide pre 
1má-sa; asijdere si muiarea ce-$ va ucide bărbatul. 

8. Сеја ce-ş va ucide pre tatä-säu sau pre imä-sa şi, pentru sä-$ mai micsu- 
readze certarea, va dzice c-au greșit într-o minie, sau va dzice că l-au ucis 
de frică că s-au temut să nu-l ucigă tată-său pre dins, să пи 1 se bage în samă 
nemică aceastea răspunsuri de-are dzice cit are dzice, să-l cearte ca pre un 
ucigătoriu de părinți. 

9. Cela ce va otrávi pre cela ce-i închis in temniţă, pentru să nu-l vadză 
cîndu-l vor certa şi-l vor chinui la locul cel de muncă, să să cearte după cum 
va fi voia giudetu«lu»i. 

10. Cela ce va svătui pre altul să fie ucigátoriu de părinţi, de să va face 
cumva acea ucidere pre svatul acelui om, să-l cearte şi pre dins ca şi pre cela 
ce-au făcut uciderea, са pre niște ucigători de părinţi. 

11. Vraciul ce va da otravă feciorului să otrăvască pre tată-său, să i să facă 
moarte, să-i tae capul. 

12.  Slugile ce vor îmbla si în sus și în gios, gätind treabe са acealea reale, 
pentru să să facă ucidere, pre aceia să-i cearte ca și pre ucigătorii de 
părinţi. 

13. Cela ce va cumpăra otravă să dea tätine-säu, să-l cearte ca pre un ucigá- 
toriu pärintelui säu, macarä са nu va fi putut nemeri sä 1-0 dea. Тага de 
va fi altul strein cumpärat otravä si o va fi dat la vreun fecior a cuiva sä 
dea tátine-sáu, si el nu să va fi putut meşterşugui să i-o dea, atunce să să cearte 
amindoi într-un chip, însă să nu-i omoară, ce să le dea o certare cumplită, 
cum va cunoaşte giudetul. 

14.  Orcare fecior, зам slugă, sau fiecine va fi, de va sti $1 va cunoaşte cá vor 
să ucigă pre cineva, au cu otravă, au cu armă, au fie cu ce feal de moarte, 
şi de nu va spune să smintească acel lucru, ca un ucigătoriu de părinţi să 
să cearte, împreună cu сеа]а] cu toti ce-au vrut sau au $1 făcut uciderea. 
15. Сеја ce-ş va trimite pre fiiu-său cel bolnav la spitali, ас@а-5-уа piiarde 
puterea cea pärintascä се au asupra fiilor; acesta fiiu de s-are prileji să ucigă 
pre tată-său, nu s-are certa ca cela ce-s ucide pre tată-său, ce s-are certa 
ca un ucigătoriu ce face ucidere grabnică. 

16.  Aşea într-acesta chip să patä si fiiul cela ce va trimite pre tatä-säu 
în spitali. 


www.dacoromanica.ro 


94 CARTE ROMÎNEASCĂ DE 1МУАТАТОВА 


17. Tatăl cela ce-s va ucide feciorul pentru vreo gresalä mare ce va fifäcut, 
sau va fi vătămat pre tată-său, care vătămătură poate să-l osăbască despre 
tată-său, să nu!) aibă nemică parte dentru avearea lui, cumu s-are dzice, 
de-l va fi bătut, sau au fost lăcuind rău împreună fără nice de o desmierdá- 
ciune și alte multe ca aceastea, atunce nu să va certa ca un ucigătoriu de 
părinți, ce să va certa ca cela ce face moarte grabnică. 

18. Tatăl ce-ș va ucide feciorul cîndu-l va prinde curvind cu mastehä-sa, 
nu să va chema ucigătoriu de părinţi, ce să va certa ca cela ce face ucidere 
grabnică; iară de va fi avind tatăl vreo muiare tiitoare si feciorul nu о va 
şti, nice o va cunoaște, de-l va găsi cu aceaia și-l va ucide pre fecioru-s, să să 
cearte ca un ucigătoriu de părinţi. 

19. Tatăl ce-ş va ucide feciorul pentru ce-ş va fi lepădat leagea lui Hristos, 
nu să va certa ca ucigátoriul cel de părinţi. 

20. Cela ce-s va ucide рге tatä-säu, pre carele-l vor fi scos și gonit dentr-acel 
loc ce-au fost lăcuitoriu, să socotească de va fi făcut vreo nevoe și vreo răutate 
acelui loc sau dirept altă vină mare, să nu să cearte ucigătoriu de părinţi; 
iară de să va afla că l-au gonit dirept lucru puţin, să să cearte ca un ucigătoriu 
de părinţi. 

21. Cindu să va timpla, ori bărbat, ori fámeae, de-ș vor împresura cuconul 
lingă sine într-așternut, pentru nesocotinta lor, neavînd grijă cumu să саде 
de pruncul lor, să să cearte, iară nu cu moarte, ce după voia giudetului; 
iară de să va afla c-au făcut acest lucru îndeadins, cu înşelăciune, atunce ca 
un ucigătoriu de părinţi să să cearte. 

22. Aceasta să inteleage și spre mamce, carele apleacă prunci mici. 

23. Cind va fi neștine nebun si dennafară de minte si de-s va ucide tatá-sáu, 
sau pre fiiu-său, acestuia să nu i să dea nice un feal de certare, pentru cäce 
agiunge-i lui certare cá iaste nebun $i fárá de mente. 

24. Cela ce-3 va ucide pre ta-său, sau tată pre fiiu-său, necunoscindu-l, — 
cum s-are dzice noaptea s-au schimbat într-alte haine, sau într-o mestecáturá 
de oameni multi, — nu să va certa ca un ucigätoriu de părinţi, dară să cade 
să arate cu adevărat giudetului, pentru să creadză cum cu credinţă mare 
că nu l-au cunoscut; dacă vreame ce giudetul nu creade si de să va afla 
lucrul că nu-i de-a creaderea, tot să să cearte ca un ucigătoriu de părinţi. 
25. Cela ce-8 va ucide pre fiiu-său, pentru să scape denaintea lui să nu-l 
ucigă, să nu să cearte nice cu o certare; cumu s-are dzice, invätindu-si feciorul, 
bate-l-va cu măsură ca un tată, atunce să va porni fiiu-său și va înceape a 
lovi pre tată-său, atunce tatăl poate ucide pre fecior, într-acel ceas să-l omoară 
şi să nu pat nice o ráutate ; iară de-l va fi prea trecînd cu bătaia, cu vrájmágie 


1) În original «na». 
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ca aceaia şi cu arme, atunce poate fiiul să să rădice asupra tătine-său, si 
atunce la acea bătae, de va ucide unul pre altul, să vor certa ca niște 
ucigători, iară nu de părinți. 

26.  Orcine-s va ucide feciorul, carele va fi născut cu niscare seamne groz- 
nice ca acealea, cum are fi cu capul ca de dobitoc, sau cu tot trupul, sau de 
tot cu totul să fie lucru ca acela nice de o treabă, şi cumu-i mai grozav, 
şi cum să nu să poată socoti să fie om, acela ce-l va ucide, să nu aibă nice 
о certare. Тага trebue să inteleagem pentru seamne: cuconii carii nasc cu 6 
deagete, sau numai си 4, sau cînd vor fi cu trei mini, sau cu trei picioare, 
sau numai cu o mină, sau cu un picior, sau să-i fie mai mici deagetele, — pentru 
căce atunce, cu aceaia gresalä, pot să să hrănească, ca şi alalti oameni, fără 
nice de o sminteală. 

27.  Orcine va ascunde si va tăcea uciderea și moartea tátine-sáu, sau а 
fiiu-sáu, sau a muerii lui, sau muiarea a bărbatului, sau a frátine-sáu, acela 
face prepus cum să fie ştiind, sau să fie şi soţie cu acei ucigători. Dirept 
aceaia să i să dea strinsoare să spue; iară de nu, să i să dea muncă 
tare. 

28.  Cindu să va afla neștine ucis în casă la muiare-ş, atunce să muncească 
pre muiare şi pre alti pre toti, cit«i» au fost în casă, pentru să spue cine 
l-au ucis. 

29.  Oricine-ș va găsi fata sa, сеа de trup, curvind cu cineva, poate să-i 
facă moarte; însă са să ucigă împreună cu dinsa si curvariul şi să nu aibă nice 
о certare. . 

30. Asijdere de o va găsi cá curveaste cu om din clirosul besearicei, poate 
sá-i ucigá pre amindoi gi sá nu sá teamá de afurisenie. 

31.  Oricine-ş-va găsi fata grea de prunc, poate să o ucigá de tot $1 să 
nu i să dea certare de moarte, ce să patä altă oarece certare, după cum va 
fi voia giudetului. 

32. Tatăl curvei poate să ucigă încă si pre sotiia curvariului, fără nice de о 
certare. 

33. Tatăl curvei poate încă si pre fiiu-său să-l trimitä să-şi ucigă pre зоги-за, 
cînd va curvi împreună cu curvariul si si pre sotiia lui, de va avea, si să 
nu aibă nice o certare. Iară de va face feciorul acest feal de ucidere, fără de 
voia tătine-său, să să cearte cu moarte cumplită. 

34. Tatăl curvei încă poate să-ș cheame și priatelii lui să să svătuiască 
pentru să-i ucigă fata și pre curvariu şi, pentru acesta svat, nime nice o 
certare să nu aibă. 

35.  Curvariul, cîndu-l va găsi tatăl curvei de faţă curvind şi va vrea să-l 
ucigă, iară curvariul îl va ucide pre dins, să să cearte ca un ucigătoriu, de 
vreame ce pravila nu-i dă voe să stea împrotiva tatălui curvei. 
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36. Cela ce va curvi cu muiare cu bărbat, si de-l va găsi de faţă bărbatul, 
угіла să-i ucigă, va ucide curvariul pre bărbat, să să cearte са un ucigătoriu, 
de vreame ce nu s-au dat voe bărbatului să-ș ucigă muiarea şi curvariul, 
cîndu-i va găsi, cumu s-au dat voe tatălui. 

37. Aceasta puteare o dă ргауПа tatălui curvei cînd să vor timpla aceaste 
lucruri — се să dzice cindu-i va afla pre amîndoi într-un loc, — iară de-și 
va ucide fata și curvariul va fugi, nu mai poate de-aciia după citeva dzile 
să-l mai ucigă; iară de va fugi fata, ucigindu-ei pre curvariu, poate şi dup- 
acea să o ucigă, cindu o va găsi, macar si în sease luni, macar de-are fugi 
şi într-alt tirg. 

38. Tatăl încă are voe 58-5 ucigă fata, cîndu o va găsi curvind în casa sa, 
unde lăcuiaşte cu dínsa, sau în casa cumnatu-sáu ; iară de o va afla într-altă 
casă streiná, n-are voe să o omoară. 

39. Iară poate cu adevărat, de o va găsi curvind într-aceaste doo case 
ce am dzis; iară de va fugi săsă ascundză într-altă casă streină si acolo, 
de o va găsi curvind, poate să o ucigă fără nice de o certare. 

40.  Cine-ş va împărţi fata de la sine și-i va da dzeastrele toate si va läcui 
singură de sine, nu mai аге puteare de-aciia să-i facă moarte, daca o va găsi 
curvind. 

41. Cela ce va avea tată viu, nu-ș va putea omori fata, dacă o va găsi curvind 
pentru că va avea certare. 

42. Cela ce va avea veaste de om rău si va fi fost hotru la vreo curvie 
undeva, sau la alt lucru plin de ruşine, nu-ș va putea ucide fata, cîndu o va 
găsi curvind, că va avea certare. 

43. Această puteare să dă cînd vor găsi pre curvariu de faţă curvind, fără 
nemică altă păreare, ce singur cu acel lucru fără de ruşine. 

44. Fără de ruşine lucru să intáleage cîndu să vor afla amindoi întru asternut, 
goli cu pieile, sau macar și îmbrăcaţi daca vor fi într-un așternut, sau cind 
să vor găsi singuri într-o cămară, sau cindu-i vor găsi sărutindu-să, sau de 
o va tinea de tite, sau cindu-si vor arăta unul altuia ruginile ceale ascunse 
şi coperite, sau cînd vor vorovi lucrure fără de rușine, sau cînd vor ride 
fär de nice о dezmierdäciune. 

45. Această puteare ce are nestine să facă moarte fără de сегфаге nu să 
tinde departe, ce numai pănă la tată-său ; de vreame ce nice moș, nice frate, 
nice fiiu, nu pot să omoară pre omul său, cindu o vor găsi curvind, și să nu 
aibă certare. 

46. Ceia ce vor mearge să răpască vreo fecioară, pre aceia să cade pre toti 
să-i omoară fără nice de o certare; iară den toţ<i> oamenii featei, cîndu vor 
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găsi de față făcînd acel lucru, — ce să лісе cindu o vor rápi, — într-acea 
dată au voe să-i ucigă. lară daca să va face lucrul si vor treace о dzi, doă, 
de-aciia n-au puteare să-i ucigă ; iară de-i vor ucide, toti să vor certa cu moarte. 
47. Сеја ce-ș va ucide muiarea cînd o va prinde curvind, într-acel ceas, 
împreună cu curvariu cu tot singuri făcînd acel lucru: să va certa bărbatul, 
însă nu cu moarte, ce cum va socoti giudetul. Și aceasta iarăș, de va fi fost 
curvariul om de folos, de protiva bărbatului; iară de va fi fost vreun om de 
gios, — cum să dzice ţăran, sau vreun slugoiu, sau vreun măscărici, — să 
nu agiungă la cinste de asemenea cu bărbatul curvei, ce să fie mult mai 
prost și de nemică, şi de-l va ucide bărbatul pre acesta, nemică, nice o certare 
să nu aibă. 

48. Bărbatul ce va ucide om den clirosul besearicii, pre carele va prinde 
curvind cu muiarea-și, să va certa după cum va fi voia giudetului. 

49. Cela ce-ș va omori muiarea, avind prunc în zgäu, Я o va găsi de faţă 
curvind, să va certa după voia giudetului, — cumu s-ar dzice, pentru prunc. 
50. Poate fiecine să-și ucigă sluga sa şi și pre cela ce-l ţine fecior de suflet, 
cîndu-i va găsi de față curvind cu muiarea lui, fără nice de o certare; iară 
sluga, sau feciorul cel de suflet, n-au puterea să ucigă pre stäpinu-säu, macar 
de 1-аге găsi gol într-un asternut dzäcindu-i cu muiarea. 

51. Bărbatul curvei, ce o au prins cu cineva, poate să trimitá pre fiiu-sáu 
la slugă-ș, sau si pre altul strein, să-i plătească să-i ucigă muiarea, împreună 
cu ibovniculu-ş, — cu cel mai prost, — şi ucigașii aceștia tot să fie fără 
nice de o certare. 

52. Bărbatul muerii curve poate să-ș cheame fii săi, si pre alti streini, să 
să svătuiască pentru uciderea muerii-și și, oriciti vor fi intr-acel svat, nime 
nice o certare nu va avea. | 

53. Сеја ce va ucide pre cela ce-i îmblă cu muiarea-și și pre muiare, ales 
cîndu să va prileji să Не boiarin singur mai marele lui, sau alt giudet cineva, 
acesta nice о certare să nu aibă; însă aceasta să inteleage cindu-i va fi făcut 
silă aceii mueri si va fi fost fără voia ei de va fi curvit. Atunce boiarinul, 
sau si domnul, făcînd silă cuiva, să schimbă den stepena cea de sus în cea de 
gios si den domn să face rob si den boiarin rămine ca o slugă; pentru acea 
scrie: cine-l va găsi curvind cu fämeaia-si, să nu aibă nice о certare, de-l va 
putea ucide. 

54. Bărbatul ce va avea muiare curvă poate să о ucigă şi pre muiare 
şi pre cela ce curveaste cu dinsa, cindu-i va găsi depreună amindoi, unul pre 
alalt, în casa lui, iară nu în casă streină, alegind cindu-i va găsi de faţă în 
casa sa si ei vor scăpa dennainte-i si vor da într-o casă streină, cum am $i 
mai dzis. Sau si într-alt chip, cîndu-ș va dzice omul muerii: nu voiu să mai 
mergi în cutare casă, sau în cutarea, iară ea va mearge şi nu-l va asculta; 
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de-i va prinde în vreo casă de acealea, să-i ucigá si să-i omoară pre amindoi, 
şi curva şi curvariul, și să nu aibă nice un feal de certare. 

55. Nu să va certa bărbatul curvei, de o va omori pre dinsă împreună cu 
cela ce-au curvit cu dinsá; iară de va scăpa muiarea pănă va ucide pre 
curvariu, atunce orcind o va găsi, atunce să o omoară, alegind să nu fie 
făcut pace cu dinsa; că daca va face pace, nu iaste vreame de-a o mai uciderea. 
56.  Orcarele va fi fără de cinste si om plin de ruşine si de toată ocara, 
pentru lucrurile lui ceale reale, sau $1 de la giudet, acesta пи-$ va putea 
ucide muiarea cîndu o va prinde curvă, că va fi de certare. 

57. Cela ce va fi sîngur curvariu $i va avea și alte mueri, acela nu va putea 
ucide pre curvariul ce va curvi cu muiarea lui, alegind de-i va fi 4215 mai 
deainte sá nu vorovascá cu muiarea lui, pentru cá atunce, de-i va gási, 
poate să-i ucigá și să nu aibă nice o certare. 

68. Muiarea ce-ș va omorî bărbatul cîndu-l va găsi cu alta si de va ucide 
şi pre muiare, — ce să dzice pre curvă, — nu să va certa; numai să-i ucigă 
într-acel ceas, cîndu-i va găsi de faţă, iară nu altă dată. 

59. Cela се-5 va omori feciorul cîndu-l va găsi curvind сц maștehă-sa, să 
va certa; acesta însă, nu cu moarte, ce mai putin, după cum va fi voia 
giudetului. 

60. Feciorul nu are puteare să ucigă pre tatá-sáu cîndu-l va găsi curvind 
cu muiarea lui, pentru că să va certa. 

61. Cela се va dzice giupinu-säu, — să are fi ce boiarin, — să nu-i voro- 
vască cu muiarea și el tot va vorovi, de va face aceasta de doă, de trei ori, 
poate să-l ucigă fără nice de o certare. 


PENTRU CEIA CE VOR UCIDE PRE NESTINE CU ÎNŞELĂCIUNE, 
CE SĂ DZICE CU OTRAVĂ. 
GLAVA 10. 


1.  Orcine va omori pre altul cu otravă, să va certa mai rău decit cela ce 
face ucidere cu sabiia sau cu altă armă. 

2. Cela ce va otrávi pre cineva, nu numai îl vor pedepsi cu cumplită certare, 
ce încă şi cuconii lui, ce vor ráminea pre urmă, vor fi neputearnici, fără nice 
de o cinste si rusinafi înaintea tuturor. 

3. Pravila ceaia ce ceartă pre ucigători, nu iaste aceasta singură şi pentru 
ceia ce omoară cu otravă; că aceștia cu otrava mai cumplit să vor certa 
decit ceia ce să ceartă dirept moarte degrabă. 

4. Cela ce să cearcă să otrávascá pre cineva şi nu va putea, au căce nu s-au 
putut lipi să i-o dea, au n-au fost făcută bine, ce-au fost slabă de nu l-au 
priimit, acesta să să cearte, iară nu cu moarte. Acesta obiceaiu iaste de 
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curund în pravilele ceaste mai пой, iară mai di demult, în dzilele ceale vechi, 
macar de nu l-au vrut nice otrăvi, tot i-au fost tăind capul. 

5.  Orcine va avea otravă, de o va fi făcînd sau o va fi vindzind si de să 
va prileji să otrăvască pre cineva, acesta să să cearte după cum va fi voia 
giudetului. 

6. Сеја ce va cumpăra otravă, să să cearte, după cum va fi voia giudetului, 
pentr-aceaia de nu o va fi încă dat să o bea cineva; alegind, cela ce-au fost 
cumpárind, iaste vraci, dece va să o cearce cu erbi ca acealea, cu mestersugul 
lui, să vadză putea-va face iarbă са aceaia, să biruiascá putearea otravei, 
— ce să dzice să dea iarbă celui otrăvit, să nu-l prindză otrava. 

7. Cela ce va vinde otravă omului necunoscut, sau nebunului, sau vreunii 
curve, să să cearte, iară nu cu moarte. 

8.  Otrăvitul iaste un lucru foarte cu nevoe să-l arate nestine. Dirept aceaia, 
giudetul, de vreame ce va vedea cum mărturiile si seamnele nu să pot creade, 
nice agiung să poată arăta, atunce vine lucrul la muncă și mai virtos să 
cade să muncească pre om la uciderea cea cu otravă decit la alte morţi şi 
ucideri ce să fac. 


Prepusurile otravei, de unde să iau, să se poată creade. 


9.  Muiarea îmblătoare si curvă face prepusuri spre sine cum să-ș fie otrăvit 
bărbatul. 

10. Cela ce așteaptă să mosneneascá ocinele si avutiia cuiva, face prepus 
cum să fie otrăvit pre acea rudă a lui; iară acest prepus nu să poate lipi, 
cînd să vor fi prea iubind unul pre alalt și vor fi avînd viaţă stătătoare şi bună 
într-această lume, pănă va fi fost viu. | 

11. Cela ce va fi cumpărat otravă, face prepus cum să fie otrăvit рге се] 
mort; mai vîrtos cindu să va tăgădui că nu о au cumpărat. 

12. Cela ce va găta nişte bucate sau băutură si le va găta pre furis, — се 
să dzice pre ascuns, — face prepus cum să dea altuicuiva să să otrăvască. 
13. Cine poartă la sine otravă face prepus c-au otrăvit el pre nestine. 
14. Cine pisadză otravă în piulite face prepus că va să dea, sau au dat cuiva. 
15. Cine va îngropa pre mort ce va fi otrăvit și nu va socoti toate lucrurile 
şi obiceaele ce s-au apucat într-acel loc de să fac, face prepus cum să-l fie el 
otrăvit. 

16. Cela ce va îngropa pri cel mort otrăvit, încă fiind cald, şi nu-l va lăsa 
nice să să răcească, face prepus cum să-l fie el otrăvit. 

17. Cela ce ascunde boriturile omului celui bolnav si nu le arată la vraci 
să le vadză, face prepus cum să-l fie otrăvit pre bolnav. 

18. Cela ce nu va vrea să mánince de bucate, carele au gătat el singur, și 
cîndu-i vor dzice că simt otrăvite, face prepus de otrăvit. 
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19. Cela ce nu-$ va face voia rea dupä moartea celui oträvit, ce-t<i> va 
părea că iaste veasel, face prepus cum să-l fie el otrăvit. 

20. Cela се nu pune nevointä să socotească pre cel bolnav, ce să dzice pri 
cel otrăvit, cumu l-au fost socotind я la alte boale, face prepus cum să-l 
fie el otrăvit. 

21. Face prepus încă si cela ce-l pomeneaște cel otrăvit $1 să dea vina lui 
că l-au otrăvit. 

22.  Vrăjmașul celui otrăvit face prepus să-l Пе otrăvit el. 


PENTRU CEIA CE UCIG PRE ALȚII PENTRU SĂ POATĂ SCĂPA 
SĂ NU-I UCIGĂ PRE DINSI. 
GLAVA 11. 


1. Сеја ce ucide pre omul cela ce vine asupra lui să-l ucigă, nu să va certa 
nicecum ; iară de va mearge neştine să ucigă pre cineva si cela îl va timpina 
şi-l va ucide pre dins, atunce să nu să cheame că l-au ucis nestine, ce să dzică 
că s-au ucis singur. 

2.  Orcine va fi vrind să пара pre altul în besearică și celalalt îl va ucide 
pre dins în besearică, atunce nicecum să nu să cearte ucigătoriul, nice pentru 
loc c-au fost svint ş-au făcut acolea ucidere. 

3. Веѕеагеса nu să spurcă de singele ce s-au vărsat pre dereptate parte, 
ce s-au vrut spurca, cîndu s-au vrut vărsa pentru nedereptate gi cu 
năpaste lucru. 

4.  Orcare fecioară sau si văduă curată si de cinste, de va ucide pri cela ce 
va să-i facă silă si să-i strice fecioriia, sau să o rusineadze, nu să va certa 
nice cu un feal de certări, însă de-l va ucide într-acel ceas, ce-au vrut să-i 
facă silă, iară nu altă dată. 

5. Pre cela ce face silă featei, poate si frate-sáu si tatăl featei să-l omoară 
într-aceaia vreame cindu-i va face silă. 

6.  Uciderea ce face nestine de frica altuia, pentru să-ș scoatá capul den 
mina lui, aceasta să nu aibă certare, ce să dzice: cînd va arăta ucigátoriul 
la giudet cum s-au spăriiat că-l va ucide acela pre dins, de va arăta cu ade- 
vărat lucru și cu seamne ca acealea ca să poată creade giudetul cum spaima 
lui au fost adevărată si deplin, cum au spus, de va fi mărs asupră-i cu armele 
goale, sau cu soţii multe, ca nu altă dată, cu oamen«i» ca aceia tocmiti de 
ucidere, sau cu alte ca aceastea; pentru cáce de să va afla cá seamnele nu 
simt adevărate cu credinţă, să poată creade de acea spaimă, atunce-l va certa 
şi nu-l va creade giudetul că l-au ucis pentru să scape dennaintea lui. 

7. Сеја се va ucide pre cela ce-l ingrozeaste că-l va ucide, nu să va certa; 
aceasta iaste cînd omul cela ce-l ingrozeaste să-l ucigă face seamne în toate 
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fealiurile şi-i mähäiaste si aduce să-l lovascá sau cindu să va găsi in chip 
ca cela minios, sau bat, sau vreun loc ca acela pustiiu, să poată face ucidere. 
8. Care muiare va apuca sabiia bárbatului-si, sau cutit, sau altá armá ce 
va fi pus bărbatul supt patu-ș pentru sä-s ucigă muiarea-ș si de-l va ucide 
muiarea pre dins, să nu aibă nice o certare. 

9. Cela ce va răni pre altul, sau de-l va lovi macar numai o dată cu un 
toiag, poate să-l ucigă de tot cel rănit, sau cel bătut, fără nice de o certare. 
Pentru căce cela ce loveaşte o dată, arată seamnele să mai dea șia doă oară, 
dece nu să cade să-l asteapte nestine, alegind cînd să va prileji să dea întăi 
cu armă au cu toiag, să nu mai asteapte a doa oră, ce să-și dea dos să fugă; 
pentru căce de va cură atunce cel rănit sau cel bătut după dins și-l va 
ucide, atunce să va certa ca si un ucigătoriu. 

10. Un om, de va fi încins cu arme şi de va da cuiva о palmă numai, 
ucide-l-va de tot cela cu palma și nu să va certa, ales de-l va fi suduit şi-l 
va fi ocárit mainte de palmă. 

11. Cela ce va ucide pre cela ce-au fost făcut pace cu dins, de să va afla 
c-au alergat după dins, sau au dat asupra lui să-l lovască, sau de-l va fi 
îngrozit cu sabiia zmultă si de să va späminta celalalt 51-1 va ucide, nu să 
va certa nemică, de vreame ce n-au stricat acesta pacea, ce cela ce-au venit 
asupra lui de l-au îngrozit cu sabiia goală. 

12. Cela ce va lovi cu toiag, sau cu palma, pre cela ce-l va sudui cu 
cuvintul, sá sá cearte dupá voia giudetului, alegind cela ce va fi lovit va 
fi boiarin, iará cela ce va fi suduit va fi om de gios, dece boiarinul cela 
ce-au lovit intru nemicá nu sá ceartä. 

13. Nu va putea nime să să pue în price, sau să stea improtiva giudetului, 
de sá va afla cá face macar $1 ceva asuprealá. 

14. Feciorul nu va putea să să sue improtiva tätine-säu, nice frätine-säu 
celui mai mare, nice dascalu-sáu, nice muiarea bárbatului sáu, nice cálugár 
egumenului său, nice robul sau nämitul stäpinälui sáu. Derept aceaia cînd 
va bate tatál pre fecior, sau fratele cel mai mare, sau dascalul pre ucenic, 
sau bárbatul pre muiare, sau egumenul pre cálugár, sau stápinul pre rob 
sau pre námit, cindu-i vor bate cu másurá si pre vinä, sá cadea sá sá pleace; 
iară de să va afla cá acegt«i» mai mare trec prespre măsură 51-5 es din 
obiceae, de-i bat de pururea si foarte cumplit si vine lucrul de stá in cumpáná 
de moarte să și-i ucigá de tot, nu cu toiag sau cu bici, ce cu arme goale, 
atunce cei mai mici vor putea sta improtiva celor mai mari si, de sá va 
timpla vreuna ca aceaia, pot sá-i ucigá si de tot si sá nu aibá nice o 
certare. 

15. Cala ce va inceape întăi а sudui ş-a ocári si a să svádi şi a să prici 
si de va ucide pre cela ce-i stá improtivá, de sá svädeaste cu dins, nu va 
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putea dzice mai apoi cumu l-au ucis pentru să scape dennaintea lui să nu-l 
ucigă, ce să va certa ca un ucigătoriu. 

16. Tot omul să cade să fugă di cela ce-l suduiaste, pentru să lipsească să 
nu vie lucrul să să facă ucidere; cumu s-are dzice cînd vedzi vrăjmașul di 
departe cá vine şi de ver putea, fugi pentru sä-f<i> scutesti viaţa. 

17. Cela ce cunoaşte că iaste datoriu să pască cinstea altuia, să cade să fugă 
dennainte-i, cîndu-l va vedea că vine suduind, pentru să lipsească de pricina 
uciderii. 

18. Cela ce are putea să fugă dennaintea celuia ce inceape а sudui și nu va 
să fugă, de să va prileji ucidere unul pre alt, pentru să scape di cela cu viaţă, 
uciderea să să cearte după voia giudetului, iară nu cu moarte. 

19. Nu iaste datoriu omul să fugă de cuvintele ceale de sudalmă, cînd va 
cunoaşte că de va fugi, mai rău va fi și mai rău-l va vătăma cela ce-l 
suduiaste. 

20. Cela ce iaste foarte gras si cela ce iaste foarte slab si mirsav sau altul 
nu-și să poate den loc cláti să fugă sau să alearge; nu iaste acesta vinovat 
să fugă de cela ce să scoală asupra lui cu cuvinte de sudalmă, că atunce 
are fi mai rău, cá l-are goni vrăjmașul si l-are agiunge gi l-are ucide de 
l-are omori. 

21. Cela ce va fi boiarin sau slujitoriu, nu iaste vinovat să fugă dennaintea 
celuia ce vine spre dins suduindu-l, pentru căce cá de va fugi îi va fi mai 
mare ruşinea. 

22. Cela ce va ucide pre altul, vrind să ucigă pre cela ce l-au suduit, acesta 
nu să va certa, macar de-are dzice alţii că să va certa. 

23. Cela ce va ucide pri cela ce va intra la mijloc să-i impartá, vrind să 
ucigă pre vrăjmașul sáu, nu să va certa. 

24. Cela ce va sprijini pre doi vrăjmași pentru să-i impartá, cîndu să vor 
bate amindoi și va da de-l va răni unul dentr-ingi, iară el să va scula de va 
ucide pri cela ce l-au rănit şi-l va omori, acesta nu va avea nice o certare. 
25.  Sprijenitoriul poate să ucigă, fără de certare, pre cela ce-au început 
svada ș-au făcut asupreală, ce să dzice au cădzut năpaste pentru ce-au 
izbăvit den mina lui pre cel dirept; însă aceasta să fie cînd nu-l va putea 
izbăvi într-alt chip, fără numai cu ucidere. 

26. Iară de să va prileji sprijenitoriul să ucigă pri cel dirept, ce nevoiagte 
să scape dennaintea celuia ce-i cade năpaste, pre carele nevoiaste si el să-l 
sprijenească să nu-l ucigá, párindu-i de o grabă că iaste acela cela ce-au început 
svada, carele are fi pre direptate să să ucigä: acesta, de vreame ce-au greșit 
de-au ucis pri cel dirept, să să cearte după cum va fi voia giudetului. 
27. Cela ce va ucide pri cela ce aleargă să ucigă şi, de-are ucide încă si 
pre sotiia lui, nice o certare să n-aibă. 
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28. Cela ce va ucide vreun om, vrind sä ucigä pre altucineva, ce sä dzice pre 
уг] паза] său și acest vräjmas si ucigátoriu iaste cela ce-au scos întăi sabiia 
pentru să să bată, aicea să intäleage că acesta au început svada, iară nu să 
bate pentru să scape dennainte-i, atunce să să cearte după voia giudetului, 
macar de-are si dzice alții să să cearte cu moarte. 

29. Cela ce va ucide pre sprijenitoriu cu înșelăciune, ce să dzice cînd nu 
l-are ucide nice derept vreo greșeală sau derept ce-au vrut să ucigă pre 
vrăjmașu-i, ce numai în deadins, atunce și acesta să va omori. 

30. Tot omul are puteare să să bată cu vräjmasul cela ce vine asupra lui 
să-l ucigă, sau să-i ia bucatele; si de va vedea nevoe, cum într-al(t) chip 
nu iaste putinţă să scape dennaintea lui, fără de cu moarte, atunce cel dirept, 
de nu va putea scăpa într-allt) chip, să ucigă de tot pre cela ce-i cade 
năpaste si nice o certare nu va avea; aceasta să intáleage si la bucate, 
într-acesta chip să-ş socotească și bucatele. 


PENTRU CEIA СЕ UCIG PRE FUR CÎNDU-L VOR PRINDE FURÎND DE FAȚĂ. 
GLAVA 12. 


1. Cela ce va ucide furul cindu-l va găsi furindu-i bucatele, nu să va certa, 
de să va afla c-au sărit asupra stäpinului cu bucatele ş-au fost de-a-l uciderea. 
Aceasta să inteleage cînd nu va putea într-alt chip să-ș scoatá bucatele de la 
acel fur, fără numai cu moartea. 

2. Poate nestine să-și stringá priatelii, vecinii şi altki> streini, cu arme, 
sä-s socotească și să-și apere bucatele, fără nice de o certare. 

3. Cine va avea la sine vreun lucru strein și vor veni să i-l. fure, poate să 
ucigă furii fără nice de o sminteală, ce să dzice certare, macar că iaste 
acel lucru strein. 

4. Tot omul poate să-şi ia bucatele de la cela ce i le tine si i le socoteaște, 
macară de şe-are fi pus si chizeasi, cum să-i dea bucatele toate de față la 
vreamea cînd s-au tocmit, iară cela cu bucatele tot iaste volnic, ori ипае-в 
va găsi bucatele, tot să si le ia, fie ce vreame va fi. 

5. Розе fiecine să пара, fără certare, pre cela ce să găteadză să-l fure, 
ce să dzice vădzindu-l că pune scară să să sue, sau sapă pre supt casă, sau 
sparge păreatele. 

6. Nu are voe furul să să bată cu cela ce-l gäseaste furînd, се să dzice cu 
pägubasul, nice să să sprijinească să nu-l ucigă, pentru căce i-au furat sau au 
venit să-i fure. | 

7.  Furul cel de noapte nu poate nime să-l ucigă, cînd va sta de să va arăta, 
fără numai cînd să va apuca de războiu: atunce-l vor ucide fără nice o 
certare. 
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8. ТАШаги cei de drum și furii, de-i va putea, fie cine-i va ucide fără certare; 
si încă şi pre ceia ce fac noaptea pagube la sämänäturi. 

9. Cine va ascunde funi sau alte legături la niscare ferestri, pentru să să 
sue Гаги], cînd va veni, sau si derept să să sloboadză gios, să nu să cearte. 
10. Pentru să-ș socotească nestine bucatele, are voe să ncigá pre fur, însă 
cînd acel lucru va plăti mult, cumu s-are dzice mai mult decit 2 galbeni; 
iară de nu va plăti lucrul atita, nu va putea ucide pre fur, alegind numai 
cînd să va apuca de războiu, nu să va da să-l prindză furul acelui lucru 
putintel, sau și fără de aceasta, cindu-l va găsi deusebi noaptea îmblind dirept 
furtuşagul, atunce iarăși îl va ucide fără certare, macar de n-are plăti furtu- 
şagul nice doi galbeni. 

11.  Socotindu-și fie cine bucatele, n-are voe sau puteare să stea improtivá 
sau să să bată cu oamenc<i> ca aceia de folos, carii să cade lui să li să pleace 
şi să-i cinsteascá, alegind de nu-ş va da bucatele unora ca aceia, ce de s-are 
pune $i in price cu ding, iară să nu-i vatăme întru ceva, nice să-i suduiascá 
pre unii ca aceia, ce li să pleacă de pururea și-i cinstește. 

12. Nu poate nime sá ucigá furul, cînd poate să-l leage si să-l aducă la giudet. 
13. Nu poate nime să ucigă furul, cînd va fugi si va lepăda furtusagul ce 
va Й furat şi să va duce deşert. 

14.  Orcine va ucide fur, dzua sau noaptea, nu să va certa. Aceasta să 
inteleage cind îndată va striga Гаги] pre oamenii săi, să-i agiute, pre vecinii 
săi, sau рге priatelii săi ; iară de nu va striga pre unii ca aceștia și-l va ucide, 
să să cearte. 

15. Ки e volnic nime să ucigă furul, nice dzua nice noaptea, cindu-l va 
cunoaște pre dins cine iaste și cînd poate pre direptate să-și ia bucatele 
înapoi şi să-l cearte, alegind cind şe-are fi furul schimbat hainele să nu-l 
cunoască, nice să Не nime mărturie să arate lucrul la giudet, pentru că 
atunce poate să-l ucigă și să n-aibă certare; si ucigátoriu lui încă să prinde 
şi să creade, dzicind cá nu ș-au vrut putea întralt chip scoate bucatele de la 
fur, de nu l-au vrut ucide să-l omoară. 

16.  Fiecine iaste volnic să să svădească și să să bată, pentru să mintuiascá 
nu numai pre sine de nevoe si de perire, ce încă si pre rudele lui si pre 
priatenii lui şi pre vrăjmașii lui, de-l vor chema și de nu-l vor nice chema, 
macar de are fi cine are fi, macar de are fi jidov, totu-i un vräjmas са 
alalt şi de are fi luat și bani să-i scoatá capul den nevoe. 

17. Bărbatul are voe să ucigă pre cela ce va îi făcut vreo răutate muerii lui. 
18. Macar că are fiecine voe să agiutorească pre cel asuprit și, unde va 
vedea că stau cu războiu asupra lui, să-i scoatä capul și să-l mintuiascä den 
moarte; iară acest lucru nu iaste nemărui dată cu vreo silă, cum să fie 
datoriu să facă acest agiutoriu; de multe ori si cu cuvintul poate să agiuto- 
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rească neștine pre altul, pănă-l va izbăvi de vräjmasul carele-i face asupreală; 
dară nu iaste nime datoriu cu de-a sila să-l facă să facă aceasta, şi de vreame 
ce va fi om strein, iară nu de rodul lui я de singele lui, ce să dzice frate. 
19. Feciorul iaste datoriu să agiute tătine-său, cînd va vedea că stau cu 
războiu asupra lui, să-l izbăvească de moarte. 

20.  Slujitoriul iaste datoriu să agiute căpitanului sáu. 

21. Robul cel cumpărat iaste datoriu să agiute domnu-său; 

22.  Nümitul, stăpinu-său; 

23., Muiarea, bárbatului sáu; 

24. Cei de loc, giudetului sáu. 

25. Тага să cade să-ș socoteascá si sá-s priiascá, si să acopere de asupreale 
pre oamenii pámintului sáu. - 

26. Cela ce-ș va incuia ușea casei sale pentru să nu între cel asuprit să 
scape den mina asupritoriului, să să cearte după cum va fi voe giudetului. 
27. Cind să va prileji de va fi un cucon micșor și slab şi va veni asupra lui 
vreun bărbat mare $1 mai tare la toate puterile decit acela, atunce iaste 
volnic să să bată cel mai mic şi mai slab cu mai mare arme decit cum simt a 
celuia ce vine asupra lui. Iară de să va afla cá cela ce vine asupra lui si 
înceape el svada iaste mai micșor decît dins si mai slab, atunce n-are puteare 
cel mai mare $i mai tare să scoatá mai mare armă să să bată cu celalalt sau 
şi tocma, pentru ce de să va prileji să scoatá mai mare si să va timpla 
de-l va ucide pre acest micsor și slab, să va certa, macar de-are fi și început 
războiul cel micşor și slab. 

28. Cind să va prileji unui om de-l vor birui, bătindu-să la războiu sau şi 
într-alt chip, si gonindu-l vräjmasul lui, de să va prileji acest vräjmas a lui 
să cadză gios la pämint şi de-l va vătăma асо]еа 210$ la pămint, fiind căzut, 
să va certa de la giudet după vătămarea ce-i va fi făcut. 

29. Cela ce va ucide pre cela ce alergă după dins să-i facă moarte cînd 
fugiia, cumu s-are dzice, bätindu-sä, au dat să-l lovască și n-au nemerit 
bine, ce i-au căutat numai a da dos s-au început a fugi, iară celalalt l-au 
agiuns şi l-au omorit, acesta să va certa după voia giudetului; însă, să 
socotească giudetul, dará de va fi fugind pentru să-ș mai dobindeascá agiu- 
toriu și să să intoarcă să-l omoară, atuncea de-l va omori acesta ce-l goneaste, 
nu să va certa; sau și într-al(t) chip, cînd să va prileji cela ce fuge să fie 
om de gios și cela ce-l goneaşte să fie boiarin, atunce poate să ucigă boiarenul 
pre cel mai mic ce fuge, fără de nice o certare. 

30.  Cindu să va acolisi un om de altul, nefiindu-i cela nice cu o deală, 
agea, numai într-o pizmá, va vrea să-l ucigă; cela încă nu să va da, ce să va 
sprijini cum va putea; bătindu-să ei amindoi, va cunoaște cel asuprit că-l 
va ucide asupritoriul, vädzind el cá nu iaste putință sä-s mîntuiască viaţa 
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într-al(t) chip şi îl va ucide, atunce trebue să arate la giudet cu mărturie, 
cum acel ucis a început întăi svada și cum nu i-au fost vinovat, ce de mare 
nevoe l-au ucis, pentru să scape de moarte, că într-alt chip nu era vreame 
să poată scăpa de acel vrăjmaș, fără numai cu moarte. Atunce, de să va afla 
cum aceale mărturii, ce arată acest lucru, simt oamen«i» de gios si proşti, 
să nu să creadză, ce să să cearte ucigätoriul ; iară de vor îi mărturiile oameni 
buni si vestiti de credinţă, să să creadză şi să nu să cearte. 


PENTRU RANELE CEALE DE MOARTE ŞI PENTRU CEALE 
CE NU VOR FI DE MOARTE. CUM SĂ VOR CUNOAȘTE. 
GLAVA 18. 


1.  Ranele, unele simt de moarte, саге și de nevoe simt îndemnătoare spre 
moarte, mai vîrtos aceaste rane ce să ating de inimă sau de crierii capului. 
Altele, iarăși, simt mai departe, ce aceaste nu simt de moarte, ce să vindecă 
mai pre lesne, cumu-s la stinghi si la pulpile picioarelor, așijdere si la mini. 
Aceaste încă de simt vreunele şi cu grijă pentru lácomiia si poftele ceale reale, 
cînd va face cum nu să cade cela ce va fi rănit, care lucru macar că simt și de-a 
nu îndemnarea spre cumpene de moarte, iară tot trebue cu socotintá alegind, 
de să vor prileji ranele să fie la piept sau la grumadzi şi alte ca aceaste. 
2. Cela ce va răni pre altul și-i va face rană de moarte si de i să va prileji 
moarte dentr-acea rănitură, atunce vor vedea toţi cum au murit de acea 
rană şi-l vor certa pre acesta са si pre ип ucigătoriu, macar de-are muri 
dup-acea cît de tirdziu după citeva dzile, sau de nu va fi mărs nice la vraci 
să să vrăciuiască, sau macar de va fi dat și pre vraci rău să-l fie smintit, 
sau de să va fi şi smintit cel rănit sîngur cu multe lucruri, fără de ispravă, 
mincări, băuturi si alte aseamenea acestora, ucigătoriul, tot să va certa са 
un vinovat. 

3. Сеја ce va гаш pre altul și-i va face rană nu de moarte si dup-acea pentru 
destule neputinte i să va timpla moarte, atunce nu va putea creade giudetul, 
cum să-i fie moartea dentr-acea rană, pentru că acesta nu să cade să să 
cearte ca un ucigătoriu, ce după cum va fi voia giudetului, pentru că acesta 
au murit au pentru vina vraciului, au pentru nesocotinta lui, ce să dzice 
pentru lăcomiia lui si pentru poftele trupului cu neingáduinta sa si mai 
virtos cînd va muri curund, preste puţine dzile, după ce l-au rănit. 
4. Cela ce-au rănit pre altul cu rană ca aceaia, să vie lucrul să stea la 
cumpănă de moarte, acesta să cheamă c-au murit de acea rană si să va 
certa ucigătoriul cu moarte, macar de s-are găsi стеза]а și acelui rănit pentru 
hrana lui cea fără de cumpăt, ce să dzice mincäri si băuturi, sau si pentru 
nemeșterșugul vraciului. 
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5. Сеја ce va răni pre altul cu rană ca aceaia să nu să cunoască ce feal de 
rană iaste și de i să va timpla moartea de acea rană, nu să va chema să fie 
mort de rană, ales cîndu nu să va fi păzit, nice va fi chemat vraci să-l 
vadză, sau de-are fi și chemat nu va fi ascultat cumu-l va fi învăţat, sau 
de să va fi smintit singur cu nesocotinta lui, slobodzindu-sá la bucate si 
băuturi. Aceastea toate să cade să le arate cela ce l-au rănit, cu mărturie ca 
aceaia, cum au făcut toate aceaste greseale ce simt mai sus scrise, și atunce 
nu să va certa азеа cumplit ca un ucigătoriu; iară de nu va arăta unele са 
aceastea, cum am dzis și mai sus, certa-să-va cu moarte ca un ucigătoriu. 


CÎND SĂ VA CERTA CELA CE-AU RĂNIT PRE ALTUL 
ŞI CÎND NU SĂ VA CERTA. 
GLAVA 14. 


1. Cind să va afla că cel rănit n-au vrut să cheame vraci sau de-are fi si 
chemat $1 nu l-au chemat la vreame, ce s-au întirdziat preste cîteva dzile: 
atunce sminteala morţii va fi despre cel rănit. 

2. De să va găsi că cel rănit nu ascultă cumu-l învață vraciul si de să va 
prileji să moară de acea rană: pricina mortii-si iaste el sîngur, iară nu rana. 
3. De să va fi cel rănit împreunat cu muiare trupeaste, pricina morţii nu 
i-i den rană, ce iaste pentru nesocotinta lui. 

4. De va fi cel rănit mincat niscare bucate greale şi va fi băut niscare 
băutură carea cumva, sau de va fi îmblat în soare, sau în vint la răceală: 
atunce nu i-i moartea de rană. 

5. Cînd cel rănit va să să tămăduiască cu descîntece și cu farmeci, atunci 
el singur iaste vinovat mortii-si, alegind de va fi rana de ceale de moarte 
şi vracii să vor fi părăsit, dzicind că nu să va tămădui, atunce de пеуое 
de va chema și fărmăcătoare sau descîntătoare, nu să inteleage să fie făcut 
азеа greșală mare, pentru să poată suväi cela ce l-au rănit, să nu să cearte 
cu moarte. 

6. De va fi mărturisit cel rănit, la moartea sa, cum nu 1-1 moartea de acea 
rană, ce-i iaste pentru nesocotinta și nepaza lui, nu vom putea creade; asijdere 
nu vom creade nice cînd va dzice cá i-i moartea de acea rană. 

7. Cind va dzice vraciul cá iaste rana de moarte sau nu de moarte, îl vom 
creade. Mai vîrtos, cîndu să va afla cá vraciul iaste dascal, cumu le ліс 
acestora, doftori, atunce să creade și mai bine decit are fi altul mai prost, 
bărbiiariu sau descîntătoriu. 

8. Cind va dzice vraciul cum cutare armă n-au făcut rană de moarte şi 
mărturiile vor dzice că rana-i de moarte, mai creade-să-va vraciul decit 
mărturiile. 
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9. Orice va dzice vraciul vom creade pentru rană, macar de nu s-are giura; 
sau de-are fi vraciul şi jidov, sau și de altă leage, atunce vom creade mai mult. 
10. Cind să va prileji să nu fie vracii toti într-un cuvint, ce unii să dzicá 
că rana iaste de moarte, iară alții să dzicá că nu iaste de moarte: atunce 
vom creade pre cei mai multi, sau pri cei mai buni, sau pri cei destoinici, 
iará nu pre altii. 

11. Iară cînd vor fi tot unii ca alalti, amindouá partile şi la tot mestergugul 
sá vor tocmi intr-o fire si intr-un cumpát, atunce giudetul va cáuta si va socoti 
mădnlariul cel rănit: dece, de va fi mădulariu di ceale mari ce obláduescá, 
ce sá dzice domnesc, toate mádularele, atunce va creade pri ceia ce dzic cá 
iaste raná de moarte, iará de va fi mádulariul din ceale mai mici, va creade 
pre ceaialaltă parte de vraci, ce dzic cá rana nu-i de mo(a)rte. 


PENTRU BĂRBAȚII CE VOR LUA DOO MUERISI PENTRU MUERILE CEALEA CE, 
CÎND LE VOR LIPSI BĂRBAȚII DE ACASĂ, SĂ VOR MÁRITA. 
GLAVA 15. 


1. Сеа ce va lua дой mueri şi să va cununa cu amindoá, ce să dzice, cu una 
într-un loc, cu alta undeva într-alt loc, şi vor fi vie amindoă: acesta lucru, 
după pravilele celor împărați bătrîni vechi di demult, li s-au fost făcînd 
moarte, iară în veacul de acmu să ceartă după voia giudetului, ce să dzice 
sau să-l bage în ocnă, sau-l vor purta pren tirg cu piialea pre toate ulițele 
şi să i să ia toate bucatele să fie domneşti, pentru că nu i să mai cuvine 
să aibă bucate, de vreame ce ş-au pierdut cinste si iaste de ocară si de 
toată ruşine. 

2. Pre une locuri pre unii ca aceștia, carii iau doă mueri, poartă-i pre ulite 
cu piialea sedzind călare pre măgariu şi-i tot bat cu doaă furci, ce torc 
muerile. Asijdere si pre mueri, pre ceale ce iau doi bărbaţi, le poartă cu pieile 
goale pre măgari, şi le bat cu doaă cumănace, sau cu doaă şlice. 

3.  Îatr-un chip să ceartă muiarea ce va lua doi bărbaţi ca şi bărbatul ce 
ia doaă mueri. 

4. Cela ce va avea doaá mueri la vreamea sa, cindu-i în toată virsta, acela-i 
giudecat numai să fie de moarte. 

5. Cela се să va cununa cu doaá тиегі şi să fie amindoaá vii, face prepus 
să fie eretic. Drept aceaia trebue să-l intreabe ce gînd are spre taina cununii, 
carea iaste de o ţine besearica, şi de să va găsi să fie eretic, să va certa cu 
moarte cumplită. 

6. Cela ce va lua doá mueri şi amindoaá giupinease, să să cearte după cum 
va fi voia giudetului; ce voia giudetului atita să tinde, cîtu-i va lua si viaţa. 
7. Nice un vlădică sau patriarh nu poate nice într-un chip să slobodzească 
pre vrun bărbat să-şi ia doo mueri, sau muiarea să-şi ia doi bărbaţi. 
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8. Мшагеа ce să va cununa cu un bărbat, carele va avea si altă muiare 
vie, de va putea arăta la giudet cu bune şi credincioase mărturii ca aceale, 
cum n-au știut că are muiare, nu să va certa; iară de nu vor arăta cu 
mărturii, să vor certa amindoi. 
9. Cind să va afla cum n-au ştiut muiarea cá are bărbatul s-altá muiare si 
dup-acea să va arăta şi muiarea cea dentăi: atunce, de va putea arăta la 
giudet cum ea n-au ştiut cum el are și altă muiare, atunce poate să-și ia 
dzeastrele ce-i va fi dat şi altă tot ce-i va fi dăruit; şi de-i va fi dăruit şi 
el ceva, poate să nu-i dea lui nemic pentru ce va fi fost a lui. Iară de să va 
afla cum mărturiile ei nu simt deplin nice adevărate, atunce cu darurile 
ce i-au fost dat bărbatul, va piiarde și dzeastrele sale şi așea vor fi toate 
domnești și pre dinsă o vor certa împreună cu bărbatul. 
10. Сша va lua muiarea al doile bărbat, socotind cum cel dentăi iaste 
mort: de va putea arăta înaintea giudetului cu mărturii ca aceale destoinici 
de-a să creaderea, cum i-au adeverit cu nedeajde să fie mort, nu să va certa; 
iară de nu vor fi mărturiile oameni de credinţă si va cunoaște giudetul că 
îmblă fără ispravă, atunce să va certa muiare. 
11. Toate pravilele împărătești dau voe muerii să-și ia al doile bărbat, 
cînd va ráminea de bărbat o samă de vreame, după сити s-au tocmit, cumu 
s-are dzice: daca să va afla cumu i-au robit bărbatul, atunce să-l asteapte 
cinci ai, numárindu-i din ce vreame l-au robit; iară de i să va fi dus bărbatul 
la oaste, се să dzice să Не slujitoriu, să-l așteapte patru ai, cum au fost ai 
cei vechi di demult, iară acmu într-acesta veac, scrie să asteapte dzeace ai. 
3. Cela ce-au fost singur tiitoriu, marele împărat Iustiniian, dă învățătură 
cum să n-aibă voe nice puteare să să mai mărite după al doile bărbat de-are 
aştepta сїйї ai de multi, daca nu va putea ales lucru să înţeleagă, de bärba- 
tu-și viu-i, au mort; numai cînd va inteleage foarte cu adevărat, atunce-i 
slobodă. 
13. Moartea bărbatului să arată pre veaste, cînd să aude viu-i, au mort; 
iară cînd să va audzi că iaste loc nu departe, nu agiunge cu atita să dzică 
neştine cum au audzit, ce să dzică cumu l-au vădzut cu ochii mort, atunce să 
creadză. 
14.  Cindu să va afla numai un martur să dzică cum au vádzut pe bărbatul 
cutăriia mort, agiunge atita să arate cum acesta iaste mort şi atunce cu 
această mărturie poate muiarea să să mărite să-și ia şi al doile bărbat. 
15. Розе muiarea să trimitá in deadins un om acolo unde i-au fost bărbatul, 
să întreabe de viu, de mort; şi cum va spune acesta, giudetul va creade și 
va da voe muerii să să mărite 54-5 ia alt bărbat, însă trebue să socoteascá 
giudetul de va fi acel trimis om ca acela să ће destoinie de a-l putea 
creaderea. 
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CÍNDU-S VA PHARDE DZEASTRELE MUIAREA 
CE VA FI FÁCUT PREACURVIE SI CIND NU LE VA PIIARDE. 
GLAVA 16. 


1. Nu-s va piiarde numai dzeastrele muiarea ceaia ce va fi făcut preacurvie, 
ce incá-gi va piiarde şi darurile cite i-au fost dăruit bărbatul $i acealea toate 
le va lua inapoi. 

2.  Muiarea ce va face preacurvie si de va vrea sá suväiascä sá dzicá cum 
bărbatul ei n-au făcut datoriia deplin ce-au fost să facă, cum face bărbat 
cu fămeaia sa, sau de va dzice c-au fost năsilnic de o au fost bátind fără de 
гіпа, sau va dzice cum au făcut de sărăcie, sau cá nu o hrăneaşte: nu-i va 
folosi nice una de aceaste, ce-s va piiarde dzeastrele toate si le va lua 
bărbatul, daca o va lăsa. 

3. Сша să va afla să nu fie cununati muiarea cu bărbatul, ce vor läcui 
aşea fără leage si vor putea să să despartä fie cînd si de o va prinde bărbatul 
făcînd preacurvie şi ea va vrea să suväiascä să dzicä cum au curvit, iară n-au 
făcut preacurvie, fiind fără leage si necununat<i> cu bărbatul, iară cu 
aceaste cu toate giudetul va giudeca sä-s piiardză muiarea toate dzeastrele 
ce va fi avind. 

4. Nu va putea bărbatul, după ce să va împărţi de muiare, pentru cáce au 
fost' necununat<i>, să o arate cum au fost făcînd preacurvie la vreamea cînd 
au fost lăcuind împreună, pentru să-i ia dzeastrele; ce daca i-au fost voe 
să-i ia dzeastrele, au fost să arate la giudet cumu i-au fost făcînd muiarea 
curvie, mainte di ce s-au despărţit, pănă a nu isprăvi giudetul împărţirea lor. 
5. Мшагеа ce-s va piiarde dzeastrele nu va putea să-ş ceară de la bărbat 
macar ceva să-i dea de hrană, pentru căce au făcut preacurvie. 

6. Feciorul сепа се va face preacurvie, daca-s va piiarde dzeastrele, iaste 
datoriu să hrănească pre îmă-sa, cînd să va părăsi de curvie şi va sedea cu 
cinste; iară de nu va petreace cu cinste, nice feciorul nu iaste datoriu să o 
hrănească. 

7. Cind va face bărbatul preacurvie, atunce îl va despărţi muiarea şi-ş va 
lua toate dzeastrele, cite vor fi a ei, aşijdere si ce-i va fi dăruit bărbatul și 
toate ce-i va fi făcut, haine şi alte lucruri. 

8. Încă de nu va fi făcut bărbatul, nice preacurvie, ce va fi numai сигу cu o 
muiare slobodă азеа cum are fi curvă, atunce muiarea va dobindi tot ce-i va 
fi dăruit bărbatul si toate hainele ce-i va fi făcut si ale sale tot ce va fi avind. 
9. Încă si cîndu-ş va ride bărbatul de muiare-s, de va trage şi va săruta 
înaintea ei fieşce mueri slujnice, sau alte mueri proaste, atunce încă va 
dobindi muiarea, tot cum scrie si mai sus şi încă, de va vrea, poate să să si 
despartä de dins. | 
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10. Cind va piri bărbatul pre muiare la giudet, cá face preacurvie, cu scopos 
ca acela ca să-i ia dzeastrele si altă tot ce va avea, poate si ea să-l pirascä 
рге dins cum face preacurvie şi atunce nu-ş va piiarde dzeastrele; iară macar 
de-are putea să-şi arate muiarea lucrul bărbatului, dară ce folos că să vor 
certa amîndoi într-un chip de preacurvari. 

11. Muiarea văduă, cum să va împreuna cu vreun bărbat trupeaste, 
piiarde-ş-va dzeastrele toate si le vor lua pristavii, pre carii au lăsat bărbatul 
să fie socotitori casei-s; şi aceasta va fi mainte di се să va împlea anul de 
cîndu-i va fi murit bărbatul. Iară după ce-i va treace anul, de-are face si 
preacurvie nu-$ va piiarde dzeastrele, се-5 va piiarde numai darurile si hainele 
toate citu-i va fi făcut bărbatul si aceaste unealte si bucate ce vor fi, nu să 
vor da pristavilor bărbatului, ce să vor lua toate și să vor da pre sama 
domniei. 

12. Bărbatul ce va fi rămas de muiare-si si de va curvi cu fiece muiare, 
piiarde-ș-va toate darurile ce va fi avut de la fămeae-ș, ce i-au fost dat pănă 
au fost vie si ce-i va fi lăsat si după moarte. 

13.  Ispravnicii muerii cei moarte, cînd vor vrea să ceară și să ia dzeastrele 
ei înapoi de la bărbat, acest bărbat de-are putea să arate cum muiarea lui, 
cînd au fost vie, au fost fäcind preacurvie: atunce acesta are ţinea toate 
dzeastrele ei. 

14. Cind să va scula o muiare váduá şi-ș va сеаге dzeastrele de la ispravnicii 
bărbatului ei celui mort, iară ispravnicii vor arăta cum face preacurvie, pentru 
să-i Ме dzeastrele, aicia trebue să cerceteadze giudetul de să va afla să să 
fie jeluit bărbatul de acest lucru, cînd va fi fost muiarea încă vie; atunce le 
va priimi mărturiile, cum să fie fost азеа. Iară de nu să va fi jeluit bărbatul 
nice dinioará pre muiarea за necum într-alt chip, ce nice scirbă n-au avut 
împreună, atunce oricite mărturii vor dzice c-au fost muiare rea 1), nice unul 
„să nu creadză giudetul, nice să о giudece muiare rea, nice să-și piiardză 
dzeastrele. 

15. De vreame ce va fi știind bărbatul că-i curveaste muiarea cu alții și-i 
va fi si dzis si s-au și jeluit de multe ori, iară cu aceastea cu toate au tăcut, 
n-au avut се mai face, nice au vrut să о pirascä la giudet, ce o au ţinut în 
casă ca рге о fámeae-g si s-au culcat cu dinsä, atunce nu mai poate, nice in 
viaţă, necum după moarte, să о pirascä la giudet cum au făcut preacurvie, 
nice poate să-i oprească dzeastrele, nice altă nemică. 

16. Cind va erta bărbatul preacurviia muerii-ş ce va fi făcut, cu tocmalä 
ca aceaia de o va mai oblici că face acest lucru, să о spue giudetului: şi atunce 
să-şi pilardzá si dzeastrele. 


1) În original «rrea». 
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17. De vreame ce va sti bărbatul cu adevărat cum muiarea lui face preacurvie 
şi el rabdă şi o ţine în casă şi tace, atunce însămneadză lucrul cum o iartă, 
au de voe au de nevoe; acesta mai vîrtos poate să să cheame codăș şi hotru 
muerii sale, alegind cînd nu va sti adevărat lucru, ce-ș va prepune numai азеа. 
18. De va giurui bărbatul cu giurämint muerii sale, cum de o va prinde 
făcînd preacurvie, nu о va duce la giudet, ce numai ce-i va lua dzeastrele 
şi o va lăsa; iară muiarea, de va face acel lucru, atunce această tocmală 
să stea adevărată, că nu-i va ша dzeastrele, ce o va da pre mina giudetului 
de o va certa ca pre o preacurvă, iară dzeastrea să nu-i ia. 

19. Cind nu va ști bărbatul că-i face muiarea preacurvie, dirept aceaia 
nu face nice о iscusenie asupra ei, atunce nu să cheamă că o iartă pentru 
preacurvie ce face. 

20. De vreame ce bărbatul va erta preacurvia mueri sale, de vreo nevoe, 
sau de vro silă, atunce nu să cheamă cum să fie ertată. 

21. Cind va piri bărbatul pre muiare-ş la giudet cum iaste preacurvă, 
dzicind cum el singur i-au fost hotru, atunce-i va lua dzeastrele; iară de nu 
va spune cum au hotritu-o el я muiarea va arăta cum au fost el hotru, 
atunce nu-i va putea lua dzeastrele. Iară de nu va căuta giudetul de dzeastre, 
ce numai să cearte pri cel vinovat, atunce-i va certa pre-amindoi ca pre 
niște vinovaţi. 

22. De va fi viutatăl muerii, ce va face preacurvie, carele i-au dat dzeastrele 
si carele va sá mosneneascä dzeastrele ei dupá moartea muerii, atunce bárbatul 
nu va putea lua dzeastrele si sá págubeascá pre tatál muerii. 

23. Сіпа să va afla nestine un strein să indzestreadze pre уго muiare pentru 
sufletul sáu si sá o márite cu tocmalá ca aceasta cum, de va muri muiarea, 
să vie dzeastrele iarág la mîna lui, atunce de va face aceasta preacurvie, 
bárbatul ei nu va putea lua dzeastrele. 

24. Toate aceaste chipuri ce scriu pentru paguba dzeastrelor, să inteleage 
să fie, cum am dzis, cind nu va avea muiarea cuconi; pentru că dacă va avea 
muiarea cuconi, a cuconilor vor fi dzeastrele ei, iară nu altuia nemărui, ce 
să dzice de vor îi cuconii cu acest bărbat, ce-au luat dzeastrele, sau de va avea 
şi аці cuconi cu alt bărbat mai dentăi, tot ceia vor lua ce va fi. 

25. Cela ce să va cununa cu o muiare геа 1), de pururea ruginatá si curvă; 
dup-acea, de va face această muiare și preacurvie, atunce nu va putea bărbatul 
să-i ia dzeastrele. 

26.  Nu-ş va piiarde muiarea dzeastrele sale, de vreame се nu vor arăta 
la vedeare curvia ei deplin să vadză toţi: că giudetul are puteare să socotească 
foarte de vor fi mărturiile întregi și adevărate şi foarte bune. 


1) În original «rrea». 
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27. Bărbatul ce-ş va piri muiarea la giudet cum au făcut preacurvie, pentru 
să-i ia dzeastrele, trebue să vădească foarte la arătare preacurviia ei, ce să 
dzice atita să o arate adevărat cum iaste întru toţi credinţă ca aceaia, cum 
lumina soarelui face dzua; iară de nu o va arăta азеа de adevărat, nu va 
lua nemică dentr-aceale dzeastre, macar muiarea de să va si certa ceva, 
pentru nește prepusuri oarecarile, ce va giudetul să vadză de la dinsa cu 
aceastea cu toate. De vreme ce nu să va arăta un lucru ales pentru această 
preacurvie, bărbatul nu va lua nemică den dzeastrele muerii-si. 


PENTRU CARE VINE SĂ DESPART CĂSARII, 
CE SĂ DZICE BĂRBAT DE FÂMEAE-SL 
GLAVA 17. 


1.  Căsarii să vor împărţi de fămeile sale pentru ргеасигуй; şi cum iaste 
dată bărbatului sá-s lase muiarea, cînd o va găsi făcînd preacurvie, asea iaste 
dată $1 muerii să-și lase bărbatul, cind va curvi cu altă muiare măritată, 
sau fată, sau și altă muiare fie се {еа] va îi. 

2.  Cindu-ş va goni bărbatul muiarea den casă, sau de nu o va hrăni, sau 
alte ca aceastea-i va face, pentru carile ea va face preacurvie: atunce bárbatul 
ei nu va putea з& sá despartä sá o lase; mai virtos muiarea pentru aceaste 
vini ce dzisem, poate să ceară voe să să despartä. 

3. De va fi dat nestine voe muerii sale să facă preacurvie, nu va mai putea 
acela bárbat sá sá departá de dinsá pentru preacurvie ce-au fácut, mai virtos 
muiarea poate sá sá despartä de dinsi, pentru care lucru sá cheamá codág 
si hotru muerii sale, aceasta sá inteleage de va fi fost cu voia muerii sau de-i 
va fi fost silá. 

4. Carele ştie cum muiarea lui face preacurvie şi are avea puteare să o smin- 
teascá 51 nu o sminteaste, acesta ca si cum are da el singur puteare si voe muerii 
sale să facă acel lucru preacurvie şi iaste ca si cindu о are hotri el singur. 
5. Сіпа va face nestine pace cu muiarea sa, după ce o va fi prins făcînd prea- 
curvie, nu va putea dup-acea să mai pirască pentru această curvie să o despartà. 
6.  Cine-ş va goni muiarea den casa sa, pentru ce va fi făcut preacurvie, 
să cade să o hrănească, pănă cînd va arăta preacurviia ei la giudet şi să să 
isprăvască impärteala lor. Тага de să va afla cum muiarea cu voia ei de va fi 
egit pănă dennafará de poarta casei sale, nefiind gonitá de bărbatul ei, atunce 
nu va fi datoriu bărbatul să o hrănească. 

<. De va fugi muiarea de la bărbat, pentru cáce va fi avind азеаз la vedeare 
mueri curve, de le va fi tiind, atunce are puteare toată cheltuiala ce va fi 
de hrana ei să ceară de la bărbat și tot venitul ce va fi stringindu-să den 
dzeastrele ei. 
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8.  Preacurviia de-are fi de față, de-are fi pre ascuns, pentru carea va goni 
bărbatul pre muiare-ş den casă, sau si muiarea de va fugi singurä de bună 
voia ei: pre aceştia de pururea pravila-i sminteaşte şi nu-i lasă să să împreune 
iarág şi să lăcuiască într-un loc, și mai virtos cînd va fi muiarea dennafará 
de casa bărbatului său si va naște prunc acolo. Iară de nu să va putea desco- 
peri acea preacurvie pănă la opt dzile, sau bărbatul sau muiarea pentru bărbat, 
atunce să îndeamnă a lăcui într-un loc şi a face pace. 

9. Cind să va duce muiarea de la bárbatu-s, pentru că bărbatul ei tine la 
vedeare curve încasa за sau si dennafară de casa sa, si dup-acea singură 
muiarea va vrea să lăcuiască cu bárbatulu-g, de vreame ce să va fi giuruit 
şi el să lase curvele, atunce pravila dă voe să facă cum va vrea muiarea. 


CUM ȘI ÎN CE CHIP ESĂ PREACURVIIA UNUIA SĂ VA PUTEA TOCMI ȘI A CELUIALALT 
PREACURVIE, PENTRU DOARÁ NU S-ARE DESPARTI CĂSARII. 
GLAVA 18. 


1. Cind să cearcă nestine cu besearica, pentru să să impartá de fămeae-și, 
pentru c-au făcut muiarea lui preacurvie, atunce de va arăta muiarea cum 
şi bărbatul au făcut acesta lucru, preacurvie, atunce besearica nu-i va împărți. 
2. Cind va vrea bărbatul să să despartä de muiarea lui pentru preacurvie 
ce va fi făcut, de va arăta şi muiarea cum și bărbatul au făcut sodomie, atunce 
nu să vor despărți; iară trebue să arate muiarea cum au făcut sodomiia deplin, 
cumu-i să fie, pentru сё de nu va arăta sodomiia desăvirșit, cum au fost 
păcatul, nu să vor putea despărți. _ 

3. De vreame ce are neștine gind să să despartä de muiare-si pentru prea- 
curvie ce-au făcut, şi muiarea va arăta cum bărbatul ei are vro ereasă, atunce 
besearica nu-i va despărţi, ce pocăindu-să amindoi, să va socoti gresala unuia 
să fie dirept altuia, ce să dzice să Не una dirept altă. 

4.  Aceaste greseale ce ат dzis, carele împart bărbat de fămeae iaste prea- 
cur(v)iia, sodomiia, ereticiia, carele trebue să să arate la giudet întregi si la 
vedeare, pentru că de nu să vor arăta să vadză toţi, atunce ca şi cînd nu s-are 
fi făcut nicecum si cum nu și s-are fi dus pre la giudet; si aceasta stă asupra 
giudetului să să isprăvască de vor fi mărturiile bune sau de nu vor fi. 


CÎND ȘI ÎN CEZCHIP SĂ DESPARTE BĂRBAT DE MUIAREA 
PENTRU SODOMIIA. 
GLAVA 19. 


1. Poate muiarea să ceae voe de la besearică să să despartä de bărbat, 
cîndu-l va învăța diavolul mestersugul lui cel spurcat gi urit tuturor, ce să 
dzice să nu să împreune cu fämeaia-si cumu-i firea, се prespre fire, pentru 
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că atunce besearica-i împarte pănă în puţină vreame, pănă doară s-are pocăi 
bărbatul de acest păcat spurcat, ce să dzice sodomiia. 

2. Iară de să va afla cum acel bărbat ce face sodomie, nu face numai cu 
sîngură muiarea lui, ce și cu alta streină, sau şi cu alt obraz, atunce muiarea 
va ceare voe de la besearicá numai să să despartä. 

3. Desä va afla cum bărbatul nu să împreună cu muiarea-ș deplin, 
cumu-i să fie, ce să varsă pre dinnafară, ce se dzice pentre coapse, să 
să despartä. 

4.  Împarte-să fămeaia de bărbat şi bărbatul de fámeae, nu numai cînd 
face bărbatul sodomie cu muiarea sa, sau şi cu altă muiare, sau cu copil, 
sau muiarea lui, de va face sodomie cu alt bărbat, ce încă si muiarea lui de 
să va împreuna trupeaste cu altă muiare, сити să dzice una cu alta si să 
varsă una la alta, ce să dzice aruncă säminta, pentru că aceasta iaste ca şi 
sodomiia și atunce, de va vrea bărbatul, o va împărți. 

5.  Împarte-să muiarea de bărbat, cind va face muiarea cinie, sau піѕсаге 
meşterșuguri să să poată freca să să varse säminta, să să poată stimpära de 
poftá, ce să dzice cu cinie de lemn, sau de her, sau de steclă, sau de pindzá, 
sau fie ce altă, să fie lucru ales de aceaia treabă: pentrucă cumu-i aceasta, 
iaste tocma ca şi sodomiia. 

6, Nu să va împărţi bărbatul de fămeae, sau fămeaia de bărbat, cînd vor 
face vărsare de sámíntá sînguri cu mina sa. 

7. Împărțirea cäsasilor cînd să va face pentru aceaste vini, ce scrie mai sus, 
să inteleage să fie pănă la o vreame, iară nu de totului tot. 


CÎNDU SĂ VA DESPÁRTI BĂRBATUL DE MUIARE-ȘI SAU MUIAREA DE BĂRBAT 
PENTRU ERESE DE VA FI UNUL ERETIC. 
GLAVA 20. 


1. Pentru ereseile bărbatului poate muiarea să nu-ș despartä bărbatul 
numai cu besearica, ce si ea singură fără de voia nemárui poate să să despärtä 
de dins şi mai vîrtos de o va fi el ispitit, sau de o va fi silit să o întoarcă despre 
credinţa ei cea bună a pravoslaviei spre ereasele lui. 

2. Nu să poate socoti den doaă lucruri unul, oarecarele va îi mai rău, егеа- 
sele au preacurviia. De vreame ce un obraz, ce are voe de la besearică să să 
despartá, pentru că celalalt obraz au făcut preacurvie, acmu nu poate obrazul 
cela, ce-au făcut preacurviia, să dzicá celuialalt, sotiia lui, cum iaste eretic; 
şi să vor măsura una cu alta, ce să dzice eresele cu preacurviia si să vor tocmi 
să fie una pentru alta si să nu să despartä: pentru căce de vreame ce obrazul 
cel cu erese, de nu să va pocăi de tot și cu totul şi să părăsească eresele, nu 
să vor erta, ce să vor despărți şi dirept erese și dirept preacurvie. 
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3. Cela ce-ș va despărţi muiarea, pentru căce iaste eretică, nu poate să 
oprească dzeastrele, cum are voe să le oprească cînd o va găsi preacurvă. 
4. Cind să va timpla bărbat cu fămeae să fie amindoi eretici si unul de dinsi 
să va întoarce spre pravoslavie și spre direaptă credinţa creștinească si celalalt 
obraz să rămie tot eretic, atunce obrazul cel creștin poate să să împreune cu 
alt obraz creștin și nunta cea dentăi să să dezlege; iară de vreame ce să va 
întoarce spre credinţă un obraz și dup-acea curund să va întoarce şi celalalt, 
atunce nunta acestora nu să va dezlega, iară va rämînea, de vor fi tot împreună, 
cumu au fost. 

6. Iară cînd va fi dup-acea tirdzie vreame să va întoarce si cela obraz al 
doile spre crestinätate și-și va ceare soţul să lácuiascá cu dins, atunce giude{ul 
trebue să socotească acest lucru foarte bine, pentru căce poate să fie în 
multe chipuri. 

6.  Dentăi, poate să prileji să fie si într-acesta chip, се să dzice: daca să va 
întoarce bărbatul spre credinţa cea adevărată, mai apoi după multă vreame 
să va întoarce și muiarea si va găsi bärbatulu-si însurat, luat muiare creştină, 
şi aceasta, ca o muiare ce-au fost dentăi, va vrea să-și ia bărbatul, trebue 
să socotească giudetul de să va găsi că s-au cununat bărbatul cu muiarea cea 
creştină mai apoi, după ce s-au despărţit de muiarea cea eretică, atunce nunta 
cea dentăi rămine dezlegată, iară ceaia a dooa, ce-au făcut cu crestina, iaste 
întărită si giudetul nu o va dezlega; iară de să va afla cum bărbatul s-au 
cununat cu crestina, mainte de ce s-au fost despărţit de muiarea cea eretică 
cu giudetul besearicii, atunce nunta dentăi iaste stătătoare, iară nunta a dooa 
o va dezlega giudetul si va îndemna pre bărbat să-şi ia muiarea cea dentăi, 
carea s-au întors cătră credinţa cea adevărată, cum au făcut și el sîngur. 
7. А dooa, de vreame ce obrazul cela ce s-au întors mai apoi, va fi bărbatul 
şi-şi va găsi muiarea măritată după creştin bărbat și acesta, ca un bărbat 
ce i-au fost dentăi, o va ceare, trebue să cearce giudetul cum au făcut si cu 
cela bărbat ce scrie mai sus. Тага de să va afla cum să cade bărbatul să ia 
pre muiarea sa ce-au întors spre credință, mai apoi trebue giudetul să cearce 
şi foarte mult să cearce, să nu să fie întors bărbatul acesta cu înșelăciune, 
ce să dzice să nu cumva facă silă muerii să să întoarcă iarăși la erese lor, sau 
pentru alte mestersuguri, pentru că atunce nu va da giudetul voe să o ia, 
pentru aceaste prepusuri, ce să fie cu bărbatul al doile. 

8. A treia, de vreame се acel obraz ce s-au întors, fie cine are fi, au bărbatul, 
au muiarea, de să va călugări si mai apoi, după cîtäva vreame, de să va 
întoarce și cela obraz den erese spre credinţa cea bună și va găsi pri cel dentăi 
călugărit și-l va ceare, ca pre un sot să lăcuiască cu dins: atunce trebue să 
socotească giudetul, acel obraz de să va fi călugărit, după ce să vor fi împărţit 
cu besearica, ce să dzice să fie dat mîna, pentru că atunce nu iaste loc de-a 
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să mai împreunare; iară de să va fi călugărit şi să nu-i fie despărţit besearica, 
atunce va slobcdzi giudetul să să dezleage călugăriia si să să împreune unul 
cu alalt, însă de va vrea și obrazul cel călugărit, iară de nu va vrea obrazul 
cel călugărit să lasă călugăriia, giudetul să nu-i facă nice о silă. 

9. A patra, obrazul cel călugărit, de va fi stind pre vreo stepenă са aceaia, 
ce simt dentru destoiniciia besearicii 51 să aibă asupra sa hirotonie sau molitve 
de preoţie, atunce nu va mai putea să leapede călugăriia, macar de-are și 
vrea, alegind de nu va fi călugăr desăvirşit, ce-i vor fi cetit numai molitva 
raselor, pentru că atunce nu are nice o sminteală, ce, de va vrea, poate să 
o leapede. 


CÎND SĂ YA DESPARTI MUIAREA DE BĂRBAT PENTRU VRÁJMÁSIIA BĂRBATULUI. 
GLAVA 91. 


1. Muiarea poate sá ceará voe de la giudetul besearicii sá sá despartá de 
bărbatul ei, cindu o va bate fără de samă și-i va face rane de armă. 

2. Încă poate muiarea singură, cu voia fără de giudet, să să despartä 
de bărbatul său, cînd o va bate într-acesta chip să vie lucrul să stea în cumpănă, 
cum de n-are fi fugit, o are fi ucis de tot, sau cînd o va bate în vreun chip 
ca acela să o facă să nu poată grăi cátrá giudet să-ș spue jaloba, pentru să 
o despartá; iară de nu va fi aşea bătaia, să nu să poată despărţi numai ea 
aşea singură cu voia ei. 

8. Cind va fugi vreo muiare de vräjmäsiia bărbatului şi pentru frica ce are 
pentru să пи о omoară, de va arăta aciis, într-acea dată, mare vräjmäsiia 
bărbatulu-și, atunce îi desparte leagea; iară daca nu va arăta într-acel ceas 
răutatea lui, atunce nu-i va despărţi leagea. 

4. Cela ce să va arăta cu vräjmäsie şi cu groază asupra muerii sale, nu să 
va numai despărţi de dinsa, ce încă să va certa, după cum va îi voe giudetului. 
5.  Muiarea de răutatea bărbatului va fugi de la dins şi să va duce într-altă 
саза; iaste datoriu bărbatul să o hrănească si să-i facă toată odihna, ce să 
dzice de nu va avea părinţi, sau fraţi și de va fi eşită singură cu voia ei. 
6. De va nebuni bărbatul, să să impartá aceaia casă, pentru căce iaste 
cumpănă să nu o cumva vatăme, sau să о și omoară bărbatul pre muiare. 
7. Cind va fi bărbatul învăţat de pururea aimbla tot bat si să-ş bată muiarea 
tot în beţie, atunce muiarea lui cu leage să va împărți. 

8. Nu numai pentru vräjmäsiia şi răutatea ce are bărbatul asupra muerii-si 
de o ucide, să va despărţi, ce şi pentru cuvinte ce va grăi bărbatul sprintare 
si o va îngrozi în tot chipul, că o va ucide de tot, pentru aceastea încă să vor 
despărţi ; încă mai virtos, de cînd o are bate şi ales cînd va fi om ca acela 
să-i fie de pururea dragă svada. 
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9. De să va afla în mijlocul a bărbat si a fámeae, ce să dzice între cásari, 
cum să fie vreo vrajbă ca aceaia de moarte, cumu s-are socoti pentru niscare 
lucruri de prepus să-ș prepue andesine carea cumva cu înșelăciune să nu 
omoară unul pre altul, atunce pravila îi desparte, să nu lăcuiască împreună; 
iară de nu va fi vrajba de moarte, ce va fi intr-alt chip, să nu să despartá. 
10. De n-are avea bărbatul altă nice o vină, ce numai aceasta vrájmágiia, 
cindu-i jestoc şi iuti la minie, agiunge atita să să despartä aceaia casă, 
pentru căce să dzice: cel rău, cela ce iaste o dată rău, de pururea va fi 
tot rău. 

11. Acesta lucru stă pre mina giudetului să oprească pre bărbatul cel vräj- 
maş, ce să pornește asupra muerii sale, pentru să să veaghe să nu cumva să 
o strice întru ceva, macar de-are și face muiarea pre bărbat să să pornească 
asupra ei, trebue să-ş ingáduiascá firei. 

19. Încă să cade giudetului să giudece vina muerii, pentru ce au pornit 
pre bărbat cu minie asupra ei şi atunce cumu-i va părea giudetului, sau să-i 
tocmască de să va prinde bărbatul că să va lăsa și nu o va vătăma, iară 
de nu, să-i impartä. 

13. Cela ce nu va lăsa pre muiare-si să doarmă într-un pat cu dins, să cheamă 
că de vrájmágie nu o lasă, că iaste minios pre dinsă. 

14.  Celuia ce nu-i plac bucatele ce-i face muiarea, sau cämesile si alte ca 
aceastea, să cheamă că are vrájmágie spre dinsá. 

15. Cela се-5 va băga muiarea în Мага, sau o va închide undeva ca într-o 
temniţă, să cheamă că are vrăjmășie spre dinsă. 

16. De sä va inteleage cum vreun chip dentru cäsari, au bărbatul, au muiarea, 
va să hiclenească pre sotu-säu cu o otravă, sau cu altă ceva armă, sau farmeci: 
aceaia casă să să impartä cu știre și voia giudetului. 

17. Bărbatul cu fămeaia să despart, nu numai cind să va afla cum un obraz 
va să hiclenească pre alt, ce încă şi cînd pun pre altul să facă acesta hicleșug. 
18. Сша să va lăsa bărbatul mai mic şi să va prinde cu chizesie, cum 
nu-ş va face muerii nice o ráutate si încă-i va face și zapis, atunce giudetul 
să i-o dea pre mină, însă cînd nu va fi vreun prepus la mijlocul lor, că macar 
că s-au el lăsat mai mic, iară nu va putea răbda de să nu-i facă vreo nevoe, 
ales de va fi vrajba prea mare: pentru căce atunce, cu toată acea plecare 
şi de va avea ce chizeşie, pravila nu o dă. 

19.  Împărţeala acestor cásari să inteleage pănă la o samă de vreame, pănă 
să va mai lăsa și să va mai domoli firea bărbatului cea sireapă și vrăjmaşe. 
20. Macar că şi desparte pravila pre cäsasi, pentru frica ce are muiarea 
despre bărbat să nu-i facă vreo răutate, iară să cade să socotească giudetul 
această frică, de va fi cu cale pentru să-i despartä, sau de nu va fi, de vreame 
ce o fricá, cum are fi un lucru de nemică, nu va putea să despartä cásagii. 
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CUM ȘI ÎN CE CHIP POATE SĂ SĂ ARATE VRÁJMÁSHA BĂRBATULUI 
ŞI CU CE LUCRU. 
GLAVA 22. 


1. Trebue să fie mărturiile ce vor vrea să arate vrăjmășiia bărbatului, să 
fie destoinice de-a să creaderea, să nu fie rudă, sau oamenii muerii, nice să 
fie de ris și de batgiocură, oameni de carii să nu-i bage nime nice într-o samă. 
2.  Vrăjmăşiia arată vecinii omului, sau veastea cumu sau deacă-l gráesc 
oamenii. 

3.  Boacetele muerii şi tipetele ce să aud den casă, nu vor putea arăta vrăj- 
măşiia bărbatului, nice ochii ei ce vor fi vinetit«i», sau obrazul ce va fi îm- 
flat: nu pot aceastea să arate vrájmásiia bărbatului; marturi trebuesc la 
lucru ca acesta pentru să cunoască tot adevărul. 

4. Ма mult creade giudetul mărturiile carii arată vrăjmăşiia bărbatului, 
decit toti ceia ce grăesc împrotivă, de dzic că nu-i asea, ce să dzice cum nu-i 
bărbatul cu vräjmäsiie spre muiare, de vreame ce la toate giudeatele mai 
adevărate simt mărturiile carile dzic că iaste азеа, decit ceia се dzic că nu-i aşea, 
ce să dzice: ceia ce adevereadză mai de credinţă sîmt, decit ceia ce tăgăduesc. 


CUM ŞI CÎND POATE BĂRBATUL SĂ-ȘI BATĂ MUIAREA $1 ÎN CE CHIP. 
GLAVA 93. 


1. Poate să indirepteadze si să cearte bărbatul pre muiare-s, pre lucru ade- 
vărat si pre direptate, iară nu cu înşelăciune si fără de cale şi încă să o bată 
şi cînd va fi cu vină, după deală ce va fi făcut, şi atunce cu măsură, să 
nu о prea treacă, cu blindeate, iară nu cu vrăjmășie, fără vină și fără 
ispravă. 

2.  Doaă lucruri оагесагі sprijinesc pre bărbat să nu să cearte, cindu-$ va 
bate muiarea: cînd o va fi bătut pre vina ei; a dooa, cind o va bate putinel. 
Pentru cá de о va bate fără vină sau cînd o va bate cu vräjmäsie, să va 
certa si mai virtos cînd va fi vina micşoară; iară de va fi vina mare, ce să 
dzice, de o va afla în vreun lucru de-a preacurviei, sau de o va găsi făcînd 
vreun vicleșug spre moartea lui, atunce macar cu ce vräjmäsie o va bate, nu 
să va certa întru nemică de la giudet. 

3. Muiarea се o bate bărbatul cu vräjmäsie și mult fără de măsură, poate 
să-ş ceară la giudet să să despartá; iară să cade să fie despärteala cu leage, 
să fie bătaia азеа de mare și într-acesta chip, cît să stea lucrul în cumpănă, 
de va fi vie, de nu să va despărţi de dinsi; pentru cá de va fi bătaia 
micsoarä, nu să vor despărţi. 

4. Сеја ce va fi vräjmas și cumplit spre muiarea lui, bătindu-o fără de vină, 
sau o va bate cu vrüjmágie pentru putintea vină, să va certa intr-acesta 
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chip: să piardză a treia parte den darurile ce-i va fi dăruit muiarea; iară de 
nu-i va fi dat daruri, să va certa să dea muerii sale a patra parte de citu-i 
va fi dzeastrea. Aceasta iaste, cînd nu vor mai treace dzeastrele de trei sute 
de galbeni; iară de vor fi dzeastrele mai mult, atunce-i va da numai o sută 
de galbeni, si dzeastrele fie cit stie. 

5. Muiarea poate să să despartä de bărbatul său sîngură, cu рщеагеа 
ei, cînd o va bate des și fără de vină; și daca să vor despărţi, să cade să o 
hrănească bărbatul și să o îmbrace, cum să cade. 

6. Fără de măsură si cum nu să cade si cu vrăjmășie să cheamă bătaia, 
cînd să face cu toiagul și mai virtos cînd să va svărima lemnul, sau să 
facă cu acesta rane să margă singe, sau cînd o va lovi cu lemnul în obraz, 
sau în cap: atunce de pururea să va certa bărbatul pentru vräjmäsiia lui. 
7. Bărbatul poate să-ş bată muiarea cu măsură pentru vina ei, macar de 
are avea şi zapis să nu o bată. 

8. Nu să cheamă bărbatul vräjmas muerii sale, de o va bate numai o dată. 
Iară de o va bate de pururea şi de mai multe ori, fără de vină, atunce 
să dzice că iaste cu vrăjmăşie asupra ei. 

9.  De-ş va bate nestine muiarea cu pumnul, sau cu palma, nu să cheamă 
că iaste cu vrăjmășie asupra ei, de o are bate cit de mult si de des. 

10. Bărbatul poate să-ş pue muiarea în hiară, sau să o inchidzá, cum are fi 
în temniţă, numai pentru doaá vine: dece, una iaste cîndu o va afla făcînd 
preacurvie, iară a dooa cîndu o va găsi că-i face hicleşug să-l omoară; iară 
dirept alte vine nu va putè, nice să о închidză, nice să о bage în here. 


CÎND VA TREBUI SĂ FIE CHIZEAS DREPT BĂRBAT OAMEN«<I> DE CREDINȚĂ 
ŞI ÎNCĂ SĂ FACĂ 51 ZAPIS MUERII LUI 
CUM SĂ NU 0 VATĂME ÎNTRU CEVA, NICE CU UN LUCRU. 
GLAVA 91. 


1. Cindu să va teame muiarea de уго ráutate să nu facă bărbatul, fiind 
el om jestoc si minios, atunce poate să ceară de la giudet să-i facă bărbatul 
zapis cu chizeșie ca aceaia să nu o vatăme întru ceva; și mai vîrtos de să va 
fi singură dat vinovată pentru vreun lucru ceva, ce să dzice de va fi făcut 
preacurvie. 

2.  Împărţi-să-va muiarea de bărbat, nu numai pentru vrájmágiia lui, ce mai 
vîrtos pentru vrăjmășiia părinţilor şi a rudelor bărbatului, cînd să vcr cum- 
păni să-i facă nevoe și să o vatăme întru ceva. 

3. Nu agiunge, nice poate să fie lucru de credință tocmala și giurämintul 
ce-au făcut bărbatul, să fie cu adevărat, cum пи-$ va vátáma muiarea întru 
ceva, iară trebue încă să-ş pue și niște chizeași, pentru să nu-i facă vreo 
răutate. 
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4. Cind nu va putea găsi bărbatul chizeas să-ș pue, pentru să nu-și vatáme 
muiarea, acesta lucru stă în putearea giudetului să socotească, să vadză cumu 
li-e vrajba şi să legiuiască. Putea-va agiunge să fie numai cu acel giurämint, 
ce-au făcut bărbatul, de nu va putea să ştie să-i despartä, sau să i-o dea iarăși. 
5. Cind să va împărţi muiarea de bärbatu-s pentru frica vrăjmășieci> lui, 
cade-să giudetului să întărească acest lucru, nu numai cu zapis, sau cu chi- 
zeași, ce încă trebue să o pue la un loc ca acela cu credinţă, să şadză acolo 
cu cheltuiala bărbatului, pănă să va aleage ce cum va îi. 

6. Daca va da bărbatul credinţă са aceaia, cu giurämint si cu zapis si cu 
chizeaș, să nu-şi vatäme muiarea întru ceva, pentru cáce au prinsu-o făcînd 
ргеасш (v).e; iară muiarea daca va veni acasă si iarăș va face altă curvie, 
atunce bărbatul poate să-i facă toată răutatea 31 să n-aibă nice o certare de la 
giudet si nu să sminteaste nemică pentru ceale tocmeale cu legătură ce s-au 
făcut. 

7. Ми va putea muiarea să ceae de la bărbat chizesie, sau altă, pentru fiece 
lucru să nu o vátáme, ce trebue să fie vina mare si frica ei aşijdere să aibă 
pentru ce să teame: atunce să ceae credinţă, şi acest lucru stă pre sama giude- 
{ши să giudece acel lucru si acea vină de carea să teame muiarea, poate să 
fie de chizeșie au ba. 

8. Macar de șe-are pune bărbatul si chizeas să nu-ş vatáme muiarea, pentr- 
aceaia tot poate să o bată cu măsură, cindu-i va îi vinovată, şi să o îndirep- 
teadze pre voia lui si de la giudet să n-aibă nice о certare. 

9.  Datoriu iaste giudetul să silească pre muiare şi să o îndeamne să lácuiascá 
cu bărbatul, cind va cunoaște că bărbatul iaste gata să dea chizesie cum să 
nu o vatăme. Numai să socotească, să nu fie bărbatul foarte vräjmas şi să 
nu fie avînd andesine uriciune, să-ș fie urîti pînă la moarte, pentru că atunce 
giudetiul nu va îndemna să-i împreune, cá acolea stă lucrul în cumpănă să 
nu о cumva omoară, macar de-are da şi chizeași; iară de va vrea muiarea să 
şadză cu dins, să o lase giudetul după cum va fi voia ei. 


PENTRU CÎTE FEALIURE DE LUCRURI POATE RĂRRATUL 
8А-5 GONEASCĂ MUIAREA DEN CASĂ CU PUTEAREA SA, 
FĂRĂ DE LEAGE ȘI FĂRĂ ȘTIREA GIUDETULUI. 
GLAVA 83. 


1. Pentru preacurviia ce va face muiarea, poate bărbatul să o scoatá si să 
о gonească den casă singur cu putearea sa 31 mai vîrtos cînd va fi curviia de 
faţă şi arătată; iară de va fi preacurviia pre ascuns și trebue arătare, atunce 
nu poate să o gonescá den casä-si fără de voia giudetului. 

2. Macar de-are și fi un martur, destonic și credincios să adevereadze prea- 
curviia muerii, iară tot nu poate, cu putearea sa, acesta singur să o gonească. 
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3. Nu va putea muiarea cu voia ei să să despartá de bärbatu-si şi să iasă den 
casă-i pentru preacurviia bărbatului ce va fi făcut şi, mai vîrtos, cînd va fi lucrul 
pre ascuns şi trebue să o arate nestine; iară de va fi lucrul de faţă, atunce 
poate numai singură cu voia ei să să despartä de bărbat. 

4. Cela ce-ș va goni muiarea den casă, fără de vină, acela să va certa după 
voia giudetului şi-i va da toate dzeastrele si ce va fi dobinda dzeastrelor. 
5.  Datariu iaste bărbatul să hrănească pre muiare, dacă o va goni den casă; 
iară de să va afla într-acea vreame, ce lipseaște den casa bărbatului, să facă 
preacurvie, atunce bărbatul nu-i va mai da nemică. 

6. De să va despărți muiarea de bărbat cu voia ei si bărbatul va arăta, cum 
s-au despărțit fără nice o vină, atunce nu iaste datoriu bărbatul să o hrănească 
dennafará de casa lui; iară de să va fi despărțit pentru vreo vină а bärbatu- 
lui, atunce bărbatul va plăti toată cheltuiala ce va fi făcut pre hrana ei, fiind 
dennafará de casă. 

7. Cind va răspunde leagea să fie muiarea la închisoare în temniţă atita 
vreame, atunce bărbatul nu iaste datoriu să o hrănească, de vreame ce iaste 
la închisoare pentru vina ei, ce să dzice iaste eretică, dece să ceartă cumu i 
să cade, pănă să va întoarce. 

8. Poate bărbatul să să despartá de muiare și muiarea asijdere de bărbat, 
cu voia lor si fără ştirea giudetului, cînd un obraz va face îndemnare şi celuia- 
lalt să gresascä. 

9. Cind va da bărbatul bani în camătă și încă mai vîrtos cînd va prea asupri 
cu camăta, atunce muiarea lui, nicum să nu aibă voe să să despartá de dins, 
ce încă iaste datoare întru tot să să întoarcă și să lipsească de la dins, pănă 
cînd să va întoarce de acest feal de greşală. 

10. De va face muiarea niscare farmece, carele să vor afla întru tot lucrul 
să fie de vătămare, atunce bărbatul iaste datoriu să să impartá de dinsă, sîn- 
gur cu voia lui fără ştirea giudetului. 

11. Muiarea, се să va duce dela bărbatu-ș cu voia ei, fără ştirea bărbatului, 
poatea să roage pre giudet să îndeamne pre bărbat să o ia iarăş în саѕ&-$; iară 
de nu va vrea să oia, atunce iaste datoriu să o hrănească cîtă vreame va lipsi 
den casa lui. 

12. Muiarea, cînd nu se va pleca, nice va asculta de besearică, cindu-i va 
dzice să margă după bärbatu-si, carele o ceare si o cheamă să vie acasä-s şi 
să lăcuiască împreună, de vreame ce-au fugit fără ispravă, sau de-au fost 
şi cu vreo vină, bărbatul s-au întors despre acea greșal(ă): atunce bărbatul 
are putere să margă cu giudetul cel mirenesc să o ia şi fără de уое ei, ce să 
dzice cu de-a sila. 

13. De va lua bărbatul pre muiare numai cu voia sa, ce să dzice să o apuce 
fără de veaste, cu arme sau si fără de arme, si aceasta iaste muiare lui, carea au 


www.dacoromanica.ro 


DESPRE DREPTURILE CĂSARILOR (gl. 22—26) 123 


fost impreunat cu dinsa să fie un trup si s-au despărţit de dinsá fără vină, sau si 
cu vină ce-au fost micşoară, atunce nu să va certa nemicá ; iară de va fi fămeaia 
numai logodită si încă nu să vor fi impreunati, si el o va răpi şi să va împreuna 
cu dinsă, atunce să va certa oarice putin lucru, cit va fi voia giudetului. 
14.  Împarte-să muiarea de la bărbat cu voia ei si fără știrea giudetului, cînd va 
fi bărbatul ei eretic şi pentru ce va mestersugui să afle vreame să o poată omori, 
sau să-i facă altă răutate, sau căce nu o ţine сити să cade, sau nuo ocir- 
measte bine, ce să dzice nu-i dă bucate să-i fie de agiuns, sau nu-i face haine. 


CÎND IASTE MUIAREA DATOARE SĂ ÎMBLE DUPĂ BĂRBAT 
ORI ÎNCĂTRO 0 VA MEARGE. 
GLAVA 96. 


1. Cind va fugi bărbatul dentr-un oraș sau sat pentru vreo greșală mare 
ce va fi făcut acolo şi să teame să nu-l prindzá giudetul să-i facă certare, atunce 
muiarea iaste datoare să margă după dins ori unde va mearge și de are 
fi я vinovat, tot să cade să margă după dins să să afle la nevoia lui. 
2. Bărbatul încă iaste datoriu să margă după muiare, cînd va fugi de 
frica giudetului pentru vreo greșală, ce va fi făcut pre direptate; iară de 
va fi vinovată într-alt chip, să vie lucrul să să cearte pre vina ei, atunce 
să nu margă după 1) dinsă, că nu iaste bărbatul datoriu pentru vina muerei, 
cum iaste muiarea datoare pentru vina bărbatului de pururea să îmble după 
dins ori unde ş-are merge. 

3.  Muiarea iaste datoare să îmble după bărbat încă nu numai cind va fi 
vinovat, ce și nevinovat, sau si pentru binele lui, cind va audzi că i se. 
treace undeva mestersugul mai bine, sau pentru greutăţile si dăjdele се 
simt într-acel loc, să va duce aiuri să-i Не mai binișor, că acolo nu poate 
terpi, sau și dirept alt lucru; iară numai cînd va cunoaşte că mearge să facă 
vreo ráutate, ce să асе furtusag, tälhusag și alte ca aceastea, acolea nu 
iaste datoare să margă. 

4. Cind nu va vrea muiarea să îmble după bărbat, ce va imbla cu șuveale, 
ună altă va găsi, să să poată mintui dzicind că nu iaste obiceaiul să îmble 
muerile după bărbaţi, nu i să vor prinde aceastea șuveale, ce numai ce-i 
caută să margă după bărbat. 

5. Nu iaste datoare muiarea să margă după bărbat, cînd va vrea să margă 
bărbatul să lácuiascá într-alt sat și aceasta pentru ce, pentru că va cunoaște 
oarece niscare seamne reale ca acealea, cum bărbatul va să o hiclenească 
să-i facă vreo răutate sau mărgind pre cale să va teame să nu o шеасе 
undeva: dirept aceaia nu va mearge.' 


1) În original «дара». 
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6. Cind să va tocmi un om cu о fămeae și să va logodi şi-i va dzice să-l 
agteapte pănă într-un an şi atunce să să cunune şi cu dinsa; dup-acea să 
va prileji pănă la aceaia vreame să purceadză să iasă dentr-acel loc, atunce 
acea fămeae, ce să dzice logodnica nu va fi datoare să îmble după logodnic. 
7. Cind va fi bărbatul om rău sprintar si va îmbla den loc în loc si den 
sat în sat, şi nice la un lucru nu va fi om de stavăr şi mai vîrtos cînd va 
veni lucrul pentru räutätile lui să-l gonească si să-l scoatá dentr-acel loc, 
atunce nu va fi muiarea datoare să îmble după dins, cumu s-are dzice de 
să va afla cá acest om s-au făcut om rău, dac-au luat și s-au cununat cu 
această fámeae; iară de să va afla cum au fost om rău de cînduș au fost, 
atunce muiarea iaste datoare să îmble după bărbat oriunde va mearge, 
pentru ce să cheamă că l-au stiiut cum iaste. 

8. Cînd să va tocmi un om cu muiarea sa dentăi la logodinta lor, cum să 
nu aibă voe bărbatul sä-s scoatá muiarea de la locul si de la nașterea ei si 
dup-acea sá va prileji de va veni lucrul numai sá 1аз& dentr-acel loc, ce sá 
dzice de să va bolnävi $i nu va putea să să támáduiascá într-acel loc sau 
de va avea vrajbá cu oamenii cei mai de frunte, ce vor lácui acolo, sau 
cu mai marii lui sau cîndu-l va scoate giudetul şi-l va goni den sat, atunce 
muiarea sá cade sá imble dupá bárbat, iará sá nu poatá suväi cu alte toc- 
meale ce vor fi avut. 


PENTRU CERTAREA HOTRULUI CUM ȘI ÎN CE CHIP SĂ CADE SĂ FIE. 
GLAVA 27. 

1. De vreame ce gresala hotrului iaste mai rea decit greşala preacurviei 
şi să ceartă pre multe locuri cu multe fealiuri de certări, după cum va fi 
obiceaiul a fie ce loc. 
2. © samă de pravile scriu să să tae capul hotrului, ales cînd va imbla 
hotrind de faţă de-l vor vedea toti si nu о dată, ce de pururea. 
3. Alte pravile dzic să gonească pre hotru şi să-l scoatá dentr-acel oraș 
sau sat unde va fi fäcind hotriia; alte dzic să și-l scoatä de tot de pre 
locul şi eparhiia acelui giudet ce vor fi ascultători. 
4. Alte pravile dzic să-l cearte după cum va fi voia giudetului, ce să dzice 
să-l bage în ocnă sau să-l poarte pre шие şi să-l bată cu piialea. 
6.  Denafară de aceaste certári ce să dau hotrului, încă de pururea зе mai 
adaogă doo lucruri legiuite de ispravă: dece una iaste cînd rămîne fără 
de cinste, ce să асе de ocară și de rușinea cestii lumi şi de-aciia n-are 
nice o credinţă nice într-un loc; а doo oricîte tocmeale va face cu cineva 
pentru fie ce lucru ce are fi de dobinda lui, nu simt nice unele dirept nemică, 
ce la giudeţ toate simt stricate și fără de ispravă ca unui om de ocará ce 
nu-i tine nime în samă cuvintul ce gräiaste, ce iaste tot de ruşine, unde mearge. 
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6. Сеја ce va găsi pre muiarea lui făcînd preacurvie şi-i va räbda şi va 
lăcui iarăşi cu dinsa, macar că să cheamă hotru, iară acesta feal de hotrie 
nu să va certa cu de acest feal de certări ce am dzis, că i-i destul şi-i 
agiunge cit rămîne cu ruşinea în obraz. 

7. Hotrul vreunii тиегі cu bărbat sau а vreunii тиегі de cinste, cîtu-l 
vor prinde întăia dată, să-l porte pre ulite şi să-l bată, cu piialea pren 
tot tirgul, iară а do ora să-i facă iarăşi agea si să-i tae și nasul. 


CARELE SĂ CHEAMĂ HOTRU $1 CÎND SĂ VA CERTA. 
GLAVA 28, 

1. Нота să cheamă cela ce аге mueri la casa lui de le tine pentru dobinda 
lui, carele-si dau trupurile de le spurcă bărbaţii cei răi şi fără omenie pentru 
puţină peerdzátoare de suflet dobindă. 
2. Nu numai cela ce are mueri slobode în casa lui să cheamă hotru, ce 
încă şi cela се- dá roabele si slujnicele de să dezmiardă bărbaţii pentru 
dobinda. 
9. Cela ce-ș va da roaba să să dezmiiarde neștine cu dinsa pentru dobinda, 
acesta-si piiarde putearea ce are asupra roabei si rămine roaba slobodă și 
mai vîrtos giudetul să-l sirguiască să o mărite, iară de nu o va mărita cum 
mai curund, să-l cearte pre stäpin cu ocna. 
4. Cela ce-ș va da fata la vreo dáscálitá muiare pentru să о inveatà carte 
sau şi alt meşterșug ceva si incá-i va da şi plată să o шуеаце şi-i va da 
şi hrană ce-i va trebui, şi aceasta, cu învăţăturile ei ceale reale o va îndemna 
şi va tocmi pre vreun bărbat de o va răpi fără ştirea părinţilor, atunce 
giudetul să-i facă leage сити să cade şi să cearte pre dáscálitá să-i vearse 
plumb topit în gură să-i pogoară pre grumadzi la inimă, pentru cá pre aceastea 
mădulare au eșit de la inima ei toate îndemnăturile featei, de au scirbit 
inima părinţilor. 
5.  Hotru să cheamă nu numai cela ce îndeamnă muerile spre zburdáciune 
şi spre poftă rea, се încă şi cela ce le amägeaste cu alte mestersuguri de 
le îndeamnă, spre curvie, сити s-are dzice îmblă negutätorind pre la casele 
muerilor, dece le dă tot mai eftin de cumu-i preţul și altele şi däruiaste, pănă 
apucă de le află firea și de-aciia le scoate den minte de le supune supt 
cine-i voia; aceasta face tot pentru dobinda lui. 
6.  MHotru să cheamă și cela ce îndeamnă si amägeaste pe vrun cucon de-l 
spurcă cineva și face sodomie, dind mizdă vreunui cetaș a lui sau vreunui 
slujnic; şi atunce de să va putea oblici cum s-au pingărit copilul, cu adevărat 
hotrului numai să-i tae capul; iară de să va timpla să nu-l fie spurcat de 
tot, pre hotru să-l izgonească și să-l scoatä de tot den toată eparhiia 
giudetului aceluia. 
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7.  Hotru de faţă să cheamă cela ce-ş dá voe muerii să curvascá, pentru 
să ia el cite oarice dobindă ce va fi. 

8.  Aceaste trei seamne agiung hotrului celui de faţă; dece dentăi iaste una 
cînd îndeamnă cu cuvintul я cu lucrul pre muiarea lui să preacurvascä ; 
iará a doo sá o amágeascá, páná va pleca singurá cu sine de sá va da spre 
dezmierdáciunea bărbaţilor ; a treia cînd va lua acesta ceva plată pentru această 
gresalä. 

9. De va fi о fată fecioară si de să va îndemna spre poftă rea pentru cuvin- 
tele şi îndemnăturile hotrului să va împreuna cu vreun bărbat, macar de are 
şi lipsi el într-acel ceas, iară tot pentru cuvintele şi îndemnăturile lui să va 
certa, pentru căce agiunge cum cu îndemnăturile şi tocmealele lui ceale 
reale s-au făcut răutatea. 

10. Cela се va face pre vreo fecioară să gregascá trupeaşte cu vreun bărbat 
şi aceasta nu cu cuvinte dulci, ce cu de-a sila şi fără voia ei, acesta nu să va 
certa ca un hotru, ce ca un răpitoriu, cum vom spune mai gios. 

11. Cela ce va priimi in casa lui pre vreun hotru sau de-l va lăsa să sadzä 
cu chirie să hotrească mueri în casa lui, acesta-şi va piiarde casa şi va fi dom- 
nească şi-l vor certa si cu gloabă, după cum va fi voia giudetului. 

12. Cela ce va svătui sau va agiuta hotrului să hotrească, acesta să 
va certa tocma ca și hotrul. 

13. Cela ce va fi cucon micşor sau fetigoará si de vor hotri cuiva, nu vor 
putea răminea fără de certare nice aceştia; numai ce să vor certa mai putin 
decit cum are fi mari. 

14. Nu вё va certa ca un hotru cela ce va hotri numai о dată muiare streină 
fiind den ruda lui sau altă muiare slobodă; iară să va certa de va hotri pre 
vreo muiare slobodă de trei, patru ori sau de va hotri muiare cu bărbat; întăia 
dată să va certa după cum va fi voia giudetului, iară a do ога 1 să va tăia 
capul; iară 4е-5 va hotri muiarea sau fata, asijdere dentáia dată, i să va 
tăia capul. 

15. Nu să va certa ca un hotru cela ce va hotri muiare streină sau fără 
bărbat şi de nu va lua plată; iară de va hotri muiare cu bărbat, să va certa 
şi acesta ; şi încă să va certa mai rău, cindu-$ уа hotri singur pre muiarea ва. 


CELA CE-Ş VA ZÁLOJI CASA SA PENTRU SĂ SĂ FACĂ ACOLO PREACURVIE SI 
MESTECARE DE SÎNGE 51 ALTE FEALIURI DE CURVII ŞI DE LUCRURI SCÎRNAVE 
CUM NU SĂ CADE, ACESTA SĂ SĂ CEARTE ÎN TOATE FEALIURILE. 
GLAVA 29. 


1.  Oricine-s va zäloji casa pentru să să facă acolo curvie şi alte toate 
fealiurile de lucruri reale cum nu să cade, acela să cheamă hotru şi să va 
certa ca un hotru şi ca un preacurvar şi ca unul di ceia ce fac singe ameste- 


www.dacoromanica.ro 


DESPRE HOTRIE (gl. 27—31) 127 


cat, се să dzice ceia ce-ș curvásc cu rudele si cu cuscriile şi çu cumátrele sau 
finele lor; acesta să cheamă singe amestecat; acesta, ver va fi bărbat ver 
muiare, cu moarte să să cearte. 

2. Cela се-$ va zäloji casa pentru să să facă acolo singe amestecat sau sodomie, 
ce să dzice curvie cu copii, pre acesta să-l omoară ori cu ce moarte va fi mai 
cumplită. 

3. În casa celuia ce să vor face svaturi reale spre curvii și spre alte scirnăvii 
ca aceastea sau şi într-alt loc unde să vor face păcate, acela să va certa ca 
un hotru; iară de nu să vor face păcatele deplin, ce numai voroave, atunce 
nu să va certa ca un hotru, ce va lua altă certare mai micsoarä. 

4. Cela ce va nămi casă în chirie pentru să facă acolea räutäti si curvii, 
ca un hotru să să cearte. 

5.  Aceastea certări să vor da nu numai celora ce vor zăloji si vor nămi 
case pentru să să facă acolo curvii şi alte păcate trupești, ce şi alte locuri de 
odihnă ce vor fi ori pre la vii ori pre la priseci ori pren pomeate ori alte prim- 
blări aseamenea acestora. 


PENTRU PĂRINȚII CEIA СЕ-$ VOR HOTRI FEATELE SALE CEALE TRUPESTI. 
GLAVA 30. 


1.  Hotria ce să face cu voe părinților iaste mai rea si lucru plin de rușine 
$i de mai mare ocará decît ceaia ce sá face intre streini. Drept a aceaia oricare 
tatä ce-s va hotri fata sa, dentäi-si piiarde putearea cea pärinteascä ce au 
avut spre fie-sa şi să aibă strinsoare dela giudet cum mai de sirg să-i dea toate 
dzeastrele ce i sá vor veni de la tatá-sáu si sá sá despartá de dins intr-acesta 
chip cum nu-si i-are fi mai fost nice odinioará fatá; a doo, toate bucatele 
cite va avea să să ia, toate să fie domnești, pănă cînd va fi acesta viu. Daca 
va muri, atunce vor fi acelora ce vor ráminea moșneani de va fi avind; а 
treia, să-l bage în ocnă, în toată viaţa lui acolo să chinuiască. 

2.  Pravilele ceaste mai noo dau învățătură tatălui celuia ce-ș va hotri 
fata, ca să i să tae capul. Așijdere să patá această certare și fraţii ceia ce-ș 
vor hotri surorile sau și pre alte rude a sale ce vor pogori den sîngele lor, care 
certare să cade să să ţie în samă la un păcat mare ca acesta, după cumu să 
tine si la pravila rimneanilor pănă și în dzua de astădzi, macar cá la une 
locuri îi ceartă cu caterga în toată viaţa lor sau într-atiţia ai și-i purta pre 
măgari cu pieile, bátindu-i pre toate ulițele; iară certarea lor cea adevărată 
iaste moartea. 

3. Maica ceaia ce-3 va vinde fata pre bani pentru să curvascä nestine cu 
dinsa, să i să tae nasul; iară de să va afla că n-au făcut tocmală să ia bani, 
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се numai ce să va fi plecat după voia featei-şi, atunce să va certa după voia 
giudetului; iară de va fi cădzut maica la о gresalä mare ca aceaia pentru 
vreo nevoe mare ca aceaia sau pentru vreo sărăcie, nu să va certa așea cumplit, 
de vreame ce să va milostivi si giudetul vădzind sărăciia și nevoia ei. 

4. Părinții ce-ş vor hotri fii lor, macar de le-are fi și copii și de are fi si 
väduo, nu le va folosi aceasta, ce tot să vor certa cu moarte. 

b. Nu vor putea să scape părinţii să nu să cearte cînd vor dzice c-au făcut 
hotriia de nevoe pentru destulă sărăcie, iară de pururea să vor certa; dup- 
acea trebue să foarte cerceteadze giudetul și să socotească de va fi fost acea 
nevoe 51 acea sărăcie a părinţilor carea să nu să fie putut într-alt chip ocirmi 
cu altceva mestersug, fără de cu hotriia feciorilor săi; si aceasta va fi agea 
sau să va mai milostivi giudetul de-i va mai iusura sau mai rău să va întă- 
rita de cumplitu-i va certa. 

6. Acesta feal de certare să inteleage, cînd vor lua părinţii bani pentru 
să dea feciorilor, iară de nu vor lua bani, nu să înţeleage aceasta certare ce 
poate fi că să vor certa într-alt chip, după cum va fi voia giudetului. 


PENTRU BĂRBAȚII CE-Ș VOR HOTRI MUERILE LOR. 
GLAVA 31. 


1. Oricare bărbat va Войт pre muiarea sa, să i să facă moarte, macar cîte- 
odată că pravila pre unii ca aceștia hotri îi scoate den toată eparhiea giudetului 
şi altă dată îi poartă pre toate ulițele tirgului cu piialea pre măgari si să Не cu 
fata spre coada mágariului si muiarea lui să tragă măgariul de dirlogul cäpes- 
trului, cu minule sale; si într-acesta chip să-i bată purtindu-i pren tot tirgul. 
Alte date iarăși îi certa cu caterga în toată viaţa lor. 

2. În voia Я putearea giudetului stă acest lucru să sămășluiască certarea 
morţii ce să cade să dea celuia ce-ş va hotri muiarea sa si mai vîrtos cînd 
va arăta giudetului vreo vină ca aceaia a bărbatului, dentru carea să va fi 
îndemnat să cadză într-această greșală mare a hotriei. 

$. Cela ce-ş va hotri muiarea pentru să ia bani, să va certa cumplit foarte; 
iară de o va hotri pentru să nu ia bani, să va certa cu adevărat și atunce, 
iară nu așea cumplit, cum are fi luat bani. 

4. Cela ce știe că-i curveaste muiarea și el tot о tine în casă si să face a nu 
şti nemică şi o lasă de face preacurvie, atunce să cheamă cumu o are hotri 
el singur și să va certa ca un hotru. 

5. Cela ce să face cum să culcă cu muiarea-și și apoi lasă oameni streini 
de să culcă cu dinsa, să va certa după voia giudetului. 

6. Сеја ce va tinea în casă pre cela ce curveaste cu muiarea lui, ca și un 
hotru muerii sale să va certa. 
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7. Cela ce-s va ша muiare pre ceaia се о au certat pentru preacurvie, acesta 
sá cheamá cu adevárat hotru, ce sá dzice fárá de cinste si ruginat, iará nu 
sá va certa. 

8. Cela ce va tinea in casá-s de nevoe pre muiarea sa ce va fi fácind prea- 
curvie, pentru cáce sá teame de rudele ei sau pentru ce-l vor face cu deasila 
să o tie, atunce nu să cheamă acesta asea într-acela feal; nice poate nime să-i 
dzică hotru, pentru că o ţine de nevoe. 

9. Nu să cheamă hotru cela ce-ș tine în casă pre muiarea sa care face prea- 
curvie, cînd nu o știe cu adevărat cá curveaste, се numai ce are азеа oarice 
prepus, cum să fie arätind seamnele că face acest lucru. 

10. Numai răbdarea ce are bărbatul, ce să dzice cînd face muiarea lui prea- 
curvie și el rabdă, nu dzice nemicá ; aceasta-l face de să cheamă hotru, cumu 
s-are dzice cînd va avea aceasta răbdare, pentru căce-i vine dobindă; iară 
de nu-i va fi venind nice o dobindă şi o va ști că curveaste și o ţine азеа în 
casă, să să cearte după voia giudetului. 


PENTRU RĂPITUL ŞI CE CERTARE SĂ CADE SĂ SĂ DEA RĂPITORILOR. 
GLAVA 8%, 


1.  Riăpitoriu să cheamă ceia ce vor apuca de vor rápi muiarea cuiva cea 
de cinste de-ş vor ride de dinsă, sau vreo fată fecioară sau váduá sau călugăriță 
sau vreun copil, cînd vor lua pre fiecarea cu de-a sila și o vor duce dentr-acel 
loc, unde le va fi voia, de să vor mesteca trupeaște. 

2.  Certarea răpitorilor iaste numai moartea. 

3. Сеја ce va rápi pe vreo muiare nu să va certa numai cu moarte, ce încă-ș 
va piiarde si bucatele că le va da giudetul muerii сей răpite, de va fi muiarea 
mireancă, iară de va fi călugăriță, da-i-va giudetul puteare să să hrănească 
cu venitul ce va fi dentru acele bucate în toată viaţa ei şi după moartea ei, 
le va da giudetul toate aceale bucate la mănăstire de la carea au răpitu-o. 
4. Nu să va numai omori răpitoriul nice-ș va piiarde numai bucatele, ce și 
ceia ce l-au svătuit să răpască sau i-au dat agiutoriu să răpască ў aceştia 
să vor omori 51-3 vor piiarde și bucatele, iară de-l vor fi numai svätuit, iară 
de nu-i vor fi dat agiutoriu la vreamea răpitului, atunce-i vor numai omori, 
iară bucatele nu-s vor piiarde. 

5.  Bucatele răpitoriului toate să vor da тиегі сепа ce s-au răpit, macar 
c-au fost numai cum are fi negutatä nunta între dinsi. 

6. Părinţii, fraţii, rudele, stápinii, ispravnicii muerii, toti aceștia pot să-i 
ucigă de tot pre răpitori și să nu aibă nice unul nici o certare și încă nu numai 
pre răpitori, ce si pre soțiile lor, si pre ceia ce le vor fi într-agiutoriu, însă 
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numai cindu-i vor găsi făcînd acel lucru, ce să dzice cînd vor răpi, iară nu 
altă dată. 

7. Cela се va гар! copil pentru zburdăciunea trupului să patá ca şi ceia ce 
scrie mai sus; cine-l va ucide, să fie ucis, nice o certare să nu aibă. 

8. Nu va scăpa răpitoriul ca să nu să cearte, dzicind c-au răpit muiare 
pentru să să cunune си dinsá, се tot să va certa. 

9. Nunta се să va face după ce s-au răpit, nu-i bună de nemică, се iaste 
un lucru азеа cum nu se-are fi fost, după cum dau învăţătură pravilele împără- 
testi, pentru că pravila besearicii iartă acest feal de пище, cînd nu vor avea 
şi altă sminteală fără de răpitură. 

10. Cela ce va apuca, ce să dzice va răpi vreo muiare ce va fi giuruită altui 
bărbat, nicum ca să să poată cununa cu dinsa, iară încă nice cu alta, nice 
cu una nu poate să să mai cunune acesta răpitoriul. 

11. Cînd va rápi neştine vreo fámeae si iarăş о va lăsa, de să va întoarce 
la părinţi si la casä-si și atunci de să va însura și să să cunune cu dinsa, aceasta 
nuntă va fi bună, nu să va certa ca un rápitoriu; iară de o va fi răpit și să 
va fi şi cununat 1), aceaia nuntă nu е bună de nemicá, că să va certa са 
un răpitoriu. 

12.  Certarea răpitorilor nu numai spre cela ce räpeaste fată fecioară, ce 
încă si spre cela ce räpeaste muiare cu bărbat sau şi împărţită de bărbat 
sau văduo sau roabă sau fată de suflet, ver bogată, ver săracă, ver cinstită, 
ver fără cinste, tot într-un chip şi cu o certare să vor certa. 

13. Oricare rob sau nămit sau slugoiu de va răpi vreo fămeae, nu să 
va certa numai cu moartea, ce-l vor şi arde în foc. 

14. Nu numai răpitoriul să va certa, ce încă şi cine l-au svătuit şi ceia ce-i 
vor fi agiutat şi ceia ce-i vor fi poslusit la ceaia treabă la răpit, să vor certa 
toti într-un chip ca si rápitoriul. 

15. Oricine va ascunde răpitoriul în casa за cînd va rápi muiarea, ca un 
răpitoriu să va certa și acesta; iară numai nu-$ va piiarde bucatele. 

16. Oricare muiare va räpi pre vreun bărbat pentru dezmi(e)rdáciunea 
ei, са un răpitoriu să va certa şi aceasta, de vreame ce nu iaste la giudet altă 
nemică fără tot o certare celuia ce räpeaste, fie bărbat fie fămeae. 

17. Muiarea ce va rápi pre altă muiare pentru zburdăciunea trupului ca un 
rápitoriu sá va certa. 

18. Cela ce va rápi copil ca un rápitoriu sá va certa. 

19. Сеја ce va răpi pe vreun copil, nu pentru dezmierdáciunea trupului, 
ce să-l ducă cu sine în vreo cale sau la oaste, să să cearte, după cum va fi 
voia giudetului. 


1) În original « cunanat э. 
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20. Oricine va răpi cucoană tinerea carea nu va fi încă de virstă de bărbat 
si de-i va strica fecioria, să să cearte cu cumplită moarte, ce să dzice mai 
rău decit pre răpitoriu, macar că dzic o samă de dascali, cum de va fi fecioara 
mică și săracă, atunce răpitoriul să să cearte cu ocna şi toate bucatele lui să 
să dea fecioarei aceii stricate. 

21. Cela ce va strica fecioriia vreunii cucoane tinere ce au va fi încă de 
vîrstă, macar că nu o au răpit dentr-un loc într-alt, iară tot ca pre un răpi- 
toriu să-l cearte. 

22. Cela ce va rápi vreo muiare si dup-acea o va mărita după alt bărbat, 
cu une ca aceastea nu va putea şuvăi acesta, се tot să va certa ca un 
răpitoriu. 

23.  Răpitoriul iaste datoriu să îndzestreadze pre muiarea ce au răpit, după 
putearea lui și după putearea si desto(i)niciia muerii; agijdere si giudetul să 
cade să-l îndeamne să o îndzestreadze după deasto(i)niciia aminduror. 

24. Oricare răpitoriu nu va priimi leagea cumu-l va giudeca giudetul, 
ce va alerga la alt giudet mai mare nedejduind de altă ispravă mai bună, 
iară aceaia ispravă a doo nu are nice o tărie. 

25. Mai mare iaste răpitura cînd va fi cu soţii multe și cu multe fealuri 
de arme şi pentru căce să răpeaşte fată de mare boiarin, şi atunce giudetul 
va certa mai mult de cum are fi răpitura mai mică. 

26.  Răpitoriul să ceartă fie in ce loc unde-l vor prinde, сити s-are dzice 
un om va răpi pre o muiare de cinste den tirg den lagi şi o va lua de o va 
duce la Camenitá în tara legascá, dup-acea de să va prileji să-l prindză aicea 
supt biruinţa Iaşilor, să va certa dela domnul den Moldova; iară de să va 
prinde supt biruinţa Cameniţei, să va certa de la biruitoriul locului aceluia. 
Și nice domnul den Moldova nu iaste datoriu să-l trimitá acolo, de va fi leah 
răpitoriul, la domnul de ţară leșască, nice biruitoriul acelui loc spre domnul 
de Moldova, daca va fi moldovan, numai ce să cade să adevereadze giudetul 
cu mărturii oameni de credinţă, cum iaste răpitoriu, și atunce să va certa 
şi nu-l va mai trimite aiuri. Тага de vor scrie cărți domnii unul la alalt și 
să-i ceară ca pre nişte oameni de loc, atunce iaste datoriu domnul acela supt 
care biruire s-au prins răpitoriul, să-l trimitá pre dins cătră celalalt. 

27. Toate gresealele pănă în cinci ai să sávirgesc, cumu s-are dzice ori 
în ce feal gresalä de va greşi nestine si de nu-l va piri nime la giudet, pănă 
în cinci ai, nu mai poate nime de-aciia să-l pirascä den 5 ai înainte; iară 
numai răpitul nu să poate svirsi în cinci ai, ce după dzeace ai si mai mult 
poate fiecine pre răpitor să-l pirascä şi aşea să să cearte ca un räpitoriu. 
28.  Răpitoriul de să va ascunde în besearicá, pentru să nu-l poată lua 
giudetul, si den besearicä-l va prinde şi-l va scoate de-l va certa cumu 
i să cade. 
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29.  Răpitura cea adevărată să cade să aibă aceaste doo seamne: întăi 
să rădice muiarea dentr-un loc să o ducă într-alt loc; a dooa să-i facă silă 
spre cinstea ei; iară de va lipsi una dentr-aceaste doo lucruri, atunce nu 
iaste răpitura deplin. 

30. Cela ce-ș va гар! muiarea den casa părinţilor ei şi să o ducă la casä-si, 
după ce să va fi culcat cu dinsă, nu să va certa. 

31. Сеја ce va гар! pre muiare-si, mainte di ce să va culca cu dinsă, și 
aceasta i-au fost gindul să să facă călugăriță, macar că о au si măritat 
părinţii, iară acesta să va certa ca un räpitoriu; iară de să va fi răpit cu 
voia ei vrind pentru să lăcuiască cu bărbat, atunce nu să va certa; numai 
de o va fi răpit fără voia ei si cindu-i va fi făcut silă, atunce pentru sila 
ce-au făcut să va certa după voia giudetului. 

32. Nu va putea suväi răpitoriul dzicind că iaste mic de dzile, пи 1-1 vrea- 
mea încă 'de-nsurat, ce tot să va certa si asea, iară mai putin. 

33. Nunta ce să va face între obrazul cel rápitoriu si aceii răpite suväiaste 
răpitoriul şi scapă să nu să omoară, iară numai ce-și piiarde bucatele şi 
le va lua muiarea să Не ale ei, iară sveatnicii si agiutătorii răpitoriului nu 
să vor putea mintui asea, ce să vor certa după cum va fi voia giudetului; 
şi aceasta să dzice pentru ceia ce vor fi agiutati la răpit, iară nu pentru 
ceia ce au agiutat după ce s-au răpit, ce să dzice ceia ce-i vor fi priimiti 
în casele sale şi-i vor fi ocrotit pre răpitori. 

34.  Răpitoriul de pururea să va certa, ver Не cu voia muerii, ver nu fie; 
de are fi cu voia muerii, poate fi că nu s-are certa răpitoriul cu moarte; 
iară daca nu va vrea muiarea şi să va fi răpit cu sila, atunce să va certa 
cu moarte. 

35. Räpitoriul de să va prileji să răpască călugăriţă si pentru să scape 
de certarea vieţii lui, va să arate cum au fost cu voia ei de s-au răpit, nu-i 
va folosi nemică voia ei, ce numai ce să va certa cu moarte. 

36. Cind va mărturisi muiarea singură de va dzice cum s-au răpit cu voia 
ei, pentru să scape răpitoriul de certarea morţii, atunce să cade să cerce- 
teadze bine giudetul să nu fie tocmala părinţilor răpitoriului sau a rudelor 
lui; cu dare și cu multe mestersuguri vor fi plecat muiarea să dzică acest 
cuvint, cum iaste cu voia ei; dece să socotească tot lucrul pre-amánuntul, 
de să va afla cum simt aceastea mestersuguri, răpitoriul numai ce-ş va piiarde 
viaţa ; iară de să va afla cum muiarea gräiaste de la sine neindemnată de nime, 
atunce răpitoriul să va certa după voia giudetului. 

37. De să va afla cum să fie dat vreun răpitoriu bani multi muerii mainte 
de ce-au răpitu-o pentru să o pleace să fie cu voia ei și să mărturisească cum 
s-au răpit cu voia ei, atunce trebue să socotească giudetul den afară di ceia 
ce i-au dat să nu-i fie giuruit și alţii, pentru cáce de-i va fi giuruit şi alţii, 
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piiarde-s-va viaţa, iară de nu-i va fi giuruit altă nemică, atunce să va certa 
după voia) giudetului. 

38. De vor vrea părinţii featei si de vor îndemna pre răpitoriu să le rápascá 
fata şi fata nu va vrea, atunce să va certa răpitoriul cu moarte. 

39. Сша să vor iubi amindoi, räpitoriul cu fata cea răpită şi neputind 
într-alt chip să să împreune, pentru dragoste ce au la mijlocul lor să vor 
svătui să să răpască, atunce cum dzic o samă de dascali, nu să va certa 
răpitoriul, de vreame ce iaste un lucru cum are fi turbat de dragoste; 
iară alţii și mai multi si mai credincioși dascali dzic cum să să cearte cu 
certare iusoarä, după cum va fi voia giudetului. 

40. Cind vor răpi pre o muiare şi răpitorii vor fi cu svatul și cu ştirea ei, 
iară nu va vrea să-i facă silă spre cinstea ei, iară răpitoriul o va sili și 
să va culca cu dinsă fără voia ei, atunce pentru răpitul nu să va omori, 
iară pentru ce i-au făcut silă, i să va tăia capul. 

41. Сіла va arăta răpitoriul cum nicum să nu fie tocmit<i> cu fămeaia cînd au 
răpitu-o, ce încă vor fi şi cununati împreună, atunce nu vor lua nice o certare. 
42. Muiarea macar de are și vrea sau si cu svatul si cu știrea ei s-are 
răpi și să-și strice și fecioriia, cu aceastea cu toate muiarea nu să va certa 
nicecum, numai răpitoriul să ceartă după voia giudetului. 

43.  Trebue răpitoriul să arate giudetului cu marturi aceia oameni de cre- 
dintä sau si cu gura muerii cum muiarea au vrut cu voia ei să să răpască, 
şi atunce să va izbăvi răpitoriul de moarte, pentru căce de nu va pune tot 
lucrul să fie de faţă să cunoască toti înainte giudetului, altă nu va fi, ce 
numai ce-ș va piiarde viaţa. 

44. Cind va avea rápitoriul marturi multi cum au răpit pre muiare cu voia 
ei, iară muiarea are mărturie cum au răpitu-o cu sila, atunce giudetul сгеаде 
mai mult pre marturii muerii, de are fi numai doi, decit pri cei mulţi mar- 
turi a bărbatului. 

45. Iară de nu vor avea mărturii nice o parte nice altă, atunce să arate 
răpitoriul seamne ca acealea cu tărie, ca să să poată creade cum s-au făcut 
răpitura cu voia ei; iară seamnele ce vor să arate simt aceastea: întăi, cum 
muiarea iubea foarte pre răpitoriu; a doo, cum au trimis de l-au chemat 
să margă să o găsească; a treia, cum la vreame răpitului n-au strigat să-i 
vie cineva agiutoriu; a patra, cumu o au găsit cu haine frumoase îmbrăcată 
fiind gata. Și atunce daca va avea aceastea seamne, nu să va certa cu 
moarte, macar de are și dzice ea cu gura ei cum au răpitu-o cu sila;iară 
de nu va avea marturi muiarea sau seamne să arate acesta lucru, nu o 
va putea creade giudetul. 


1) În original « vuias. 
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46. Cind va mărturisi muiarea singurä cu gura sa, cum mainte di ce s-au 
räpit, au fost fäcutä nunta andesine, atunce de va face aceastä märturie, 
gäsindu-sä de putearea sa sau supt ascultarea pärintilor säi, o va creade 
giudetul; iară de va fi in casa si supt putearea bărbatului, atunce nu о va 
creade. 


OARE CE CERTARE SĂ VA DA CELUIA CE RÁPEASTE MUIARE CURVĂ. 
GLAVA 33. 


1. Nu să va certa ca un răpitoriu cela ce va гар! pre vreo muiare curvă, 
ce să va certa după voia giudetului. 

2.  Pravilele ce dau certare pănă la moarte celora се rápásc mueri cu de-a 
sila, intelegind cum să fie muiarea de cinste sau să fie slobodá sau măritată 
sau fată fecioară. 

3.  Răpitoriul pentru să fugă de certarea vieţii lui, va arăta la giudet 
cum această muiare mainte de răpit au curvit cu altul şi iaste curvă, atunce 
giudetul trebue să caute de va fi fost acea curvie la arătare, nu să va certa 
răpitoriul, iară de va fi pre ascuns și vecinii vor dzice că iaste muiare bună, 
atunce răpitoriul își va piiarde viaţa. 

4. Cela ce va rápi muiare curvă cu voia ei, nu să va certa nicecum. 

5. Сеја ce va гар! vreo muiare de cinste socotind cu asupreală cum să 
fie curvă, acela пи-3 va piiarde viiata, ce să va certa după voia giudetului, 
6. Cela ce va гар! muiare curvă carea mai apoi să va fi întors den petrea- 
cerea ei cea rea 1) şi să va fi cununat cu vreun bărbat cu leage, atunce va 
cerceta giudetul, de să va afla că acea curvă, daca s-au cununat, ş-au petre- 
cut viaţa cu cinste, va omori pre răpitoriu, iară de va fi curvind şi după 
ce s-au cununat iarăşi, atunce nu-și va piiarde viaţa, ce să va certa după 
voia giudetului. 

7. Curva să cunoaşte рге locul ce läcuiaste si pre haine ce poartă, pocäi- 
tu-s-au de curvie au ba, dece oricine va răpi curvă pocăită certa-să-va cu 
moarte. 

8. Сша dzicem că cela се va гар! curvă nu să va certa, aceasta să inte- 
leage numai cum nu-și va piiarde viaţa, iară într-alt chip tot să va certa 
după voia giudetului. 

9. Oricine va гар! muiare curvă si o va ţinea în casă cu sila, vor număra 
dzeace dzile de cind au luatu-o si o tine în casă-ş, dece de nu va da la dom- 
nie doo sute de taleri bătuţi, i să va tăia o mină. 

10. Cela ce va răpi muiare curvă si de va fi şi cu alte soţii cátrá sine 
încă dzeace oameni intrarmati, i să va tăia capul sau, cum învaţă şi alti 
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dascali, să să cearte cum va fi voia giudetului, macar că această voe a 
giudetului să tinde, cum аш și mai dzis pre multe locuri, pănă la moarte 
si mai virtos cindu să va răpi fără frica lui Dumnedzáu si fără rușine de 
oameni. 

11. Cela ce va räpi pre vreo muiare de cinste şi să o poarte den loc în 
loc, iară să nu să împreune cu dinsa trupeaste, atunce să cade să caute giu- 
detul si să ia sama binisor si de va afla cu adevărat cum, pentru căce s-au 
căit ce-au făcut, pentru acea nu s-au împreunat cu dinsá, nu să va certa 
cu moarte, ce după voia giudetului; iară de să va afla cá nu s-au impreunat 
pentru altă sminteală ce-au avut, atunce să va certa cu moarte. 

12. Cela ce уа mearge în vreo casă pentru să răpască pre vreo muiare, iară 
nu о au răpit, trebue să cerceteadze giudetul dece de пи o va fi răpit; 
iarăşi dentru sine pentru căce să va fi căit ce va să facă şi va fi fugit 
de acolea, nu să va certa acesta cu moarte; iară de să va afla cá nu o 
au răpit, pentru că nu o au găsit acolea sau cind vor fi alergat oameni 
multi, dece nu o vor fi lăsat, sau şi pentru altă sminteală, atunce va certa 
giudetul pre acesta cu moarte, ca şi cindu o are fi răpit. 

13. Cela ce să cearcă să răpască călugăriță, macar de nu о are nice răpi, 
acesta totus va piiarde viaţa, ca şi cînd о (a)re răpi si de-i va dzice macar 
un cuvînt: eși den mănăstire şi eu te voiu lua să-mi fii muiare şi mă voiu 
cununa cu tine, şi numai pentru atita îș va piiarde viaţa. 

14. Toate pravilele împreună învaţă de toate gresealele cum cela ce nu 
va face încă de tot gresala şi deplin, acela nu va lua certare deplin, ce numai 
ce să va certa mai putin după voia giudetului; așea intr-acesta chip iaste 
şi gresala răpitului, ce să dzice cînd să va face räpitura la muiare de cinste 
sau fată sau muiare cu bărbat sau vădoo şi de nu să va face gresala de 
tot de ispravă la acest feal de fămei, atunce răpitoriul nu să va certa cu 
moarte, iară mai putin după voia giudetului; iară de să va гар! călugăriţă, 
atunce nemică nu-i va folosi cum dzice pravila altor tuturor să nu să omoară, 
iară numai de să va ispiti să răpască călugăriţă si de nu o are nice răpi, 
tot să va certa cu moarte, ca și cum o are fi răpit cu adevărat. 


OARE CE CERTARE SĂ VA DA CELUIA CE VA RÁPI MUIARE CALUGARITA. 
GLAVA 84. 


1. Cela ce va răpi călugăriță de la mănăstire nu să va numai omori, ce 
încă şi bucatele lui toate să vor da la mănăstire de la carea au răpitu-o. 
2. Cälugärita ce să va răpi de la mănăstire, o vor pune de va läcui la altă 
mănăstire și acolea să o socotească foarte cu pază mare. 
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3. Cela ce va răpi vreo muiare călugăriță sau alt obraz ce va fi giuruit 
lui Damnedzäu și va fi sedzind іп lontru în mănăstire si de o va răpi cu 
voia ei şi el nu să va afla să o fie îndemnat sau svätuit sau să-i fie dăruit 
ceva să o smomască sau să-i fie giuruit niscare lucruri sau bani, nice una de 
aceastea macar să nu fie făcut, tot să va certa cu moarte și nice un lucru 
nu poate ca să-i agiute să nu-ș piiardză viaţa. 

4. Cela ce va apuca vreo muiare mireancă de la mănăstire şi acesta să 
va certa cu moarte. 

5.  Pravilă împărătească iaste tuturor: cum oricine va face pace cu obrazul 
cel asuprit la fiece gresalä, atunce cela ce-au asuprit nu să va certa asea 
cumplit; iară la această gresalä а răpitului această pravilă nu să ţine în 
samă, pentru căce că obrazul cel asuprit iaste Dumnedzău carele dentăi să 
asupreaste cu răpitul mireasei lui cälugäritei, dece cu Dumnedzău cine iaste 
destoinic să facă pace. Dirept aceaia nice un lucru nu poate agiuta răpito- 
riului cälugäritei să nu-și piiardză viaţa. 


PRAVILĂ PENTRU СЕТА CE FAC CURVIE CU CÁLUGARITE; 
ACEST FEAL DE GRESEALE Să CHEAMĂ ELINEASTE JEROSILIA. 
GLAVA 85. 


1. ТегозШа iaste de multe fealiuri. Toate fealiurile de gregeale cu cite să 
atinge omul de besearicá, toate acealea sá cheamá ierosilii. Iará aicea la toc- 
mala acestii pravile aceasta ierosilie sá inteleage intr-acesta chip: un mirean 
sau fie si diiac, ce sá dzice om den cinul besearicii, sau fie si preotit de 
sá va prileji sá sá impreune trupeaste cu vreo cälugäritä carea iaste de puru- 
rea supt închisoarea mănăstirii sau si dennafará de mănăstire, sau cînd să 
va împreuna trupeaște cu vreo muiare mireancá în besearică, sau să să 
impreune cu vreo muiare ce să va fi giuruit încă cu giurámint să fie călugăriță. 
2. Tot omul ce va face ierosilie cu cumplită moarte să va certa. 

3. Cela ce va face acest lucru ierosilie face o dată trei păcate mari di ceale 
de moarte: întăi singe amestecat; a doo face preacurvie; a treia face furtu- 
şag. Dirept aceaia de vreame ce tot creștinul s-au prilejit de are pre călugă- 
rilá adevărată soră sufletească, dece cine o va rusina veri cu voe veri fără 
voia ei, acela rusineadzä cu adevărat pre soru-sa, dece iată că să cheamă 
c-au făcut singe amestecat; și iară si, cälugärita să cheamă mireasa lui Dum- 
nedzău carea iaste cununată cu Dumnedzău, dece cine să împreună cu dínsa, 
să împreună cu muiare cu bărbat, dece iată că face preacurvie. Aicea simt 
doo păcate mari de moarte. A treia, cälugärita să cheamă și iaste vas de 
besearică, dece cine o va streina den besearicä si o va spurca, iată cá face 
ierosilie. ТегозШоз să cheamă mai chiar fur de besearică, dece acesta să 
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cheamă c-au furat acel vas de besearică; dece iată cu un păcat face trei 
păcate de ceale mari de moarte, cum scrie mai sus. Drept aceaia acestuia 
altă n-au ce-i face, ce poate fi că-l vor omori numai cu o moarte. 

4. Cela ce să va împreuna trupeaste cu călugăriţă, altă certare nu pot să-i 
mai dea fără numai o moarte și să i să ia tot ce va avea să să dea mănăs- 
tiri de unde iaste călugăriță. 

5. Oricare călugăriță de va vrea ea singurá cu voia ei să să împreune cu 
vreun bărbat trupeaste, să o ducă la altă mănăstire să о închidză acolo și 
foarte să fie în pază tare; cindai cu canon cu post cu rugă să va putea 
ceva folosi și va fi şi celoralalte învăţătură bună, ca să aibă frică să să teamă. 
Iară altă certare trupascá nu va avea pentru vine ca aceastea, întăi pentru 
căce cá ea nu iaste nice atita vinovată cum iaste vinovat bărbatul, de 
vreame ce aceaia şeade la mănăstire și nu să duce să cearce pre nime, 
cumu-i bărbatul de mearge de о smomeaște și o prilesteaște; a doo, puţine 
călugăriţe să fac de bună voia lor; mai multe să fac cu de-a sila și cu amăgituri 
sau mai multe si de nevoe. Drept aceaia giudetul să fie cu milă spre dinse. 
6. Сеја ce să va insura, 4е-3 va lua muiarea călugăriţă, aceaia nuntă nu 
e destul cá iaste de ris și de batgiocură și urită tuturor, ce încă să ceartă 
şi cu moarte. 

7.  Feciorii ce să vor naşte den călugăriță, aceia simt copii; nu vor moșneni 
nemică dentru avearea mîne-sa. 

8. Cela ce să va împreuna cu muiare ce încă nu va fi călugăriţă, се numai 
ce va fi purtind hainele, atita să va certa ca şi cînd are fi călugărită 
de ispravă. 

9. Cela се să va împreuna cu slujnicele cálugáritelor carele simt dennafará 
de mănăstire, nu să va certa ca cela ce să împreună cu călugăriţă, ce să va 
certa după voia giudetului ca un curvariu. 

10. Nu vor putea părinţii nice rudele cálugáritei, ca să facă pace cu cela 
ce să va fi împreunat trupeaste cu cálugárita lor; si de are face și pace, 
vinovatul nu-ș va folosi nemică cu aceasta pace, ce să va certa cu moarte. 
11. Cela ce va săruta călugăriță, să va certa după cum va vrea giudetul, 
iară nu cu moarte. 


PENTRU CEIA CE FAC SILĂ FECIOARELOR DE LE STRICĂ FECIORIIA, 
OARE CE FEAL DE CERTARE VOR AVEA. 
GLAVA 36. 


1. Cela ce va face silá vreunii fecioare și-i va strica fecioriia, de va ft 
bogat, să-ş piiardză giumătate den toată avutiia lui cît va avea; iară de 


va fi sărac, să-l bată și să-l gonească den locul lui. 
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2. Cela ce va face silă a muiare väduo, să va certa cu bani după desto(i)- 
niciia acelui obraz. 

3. Cela ce va face silă vreunii fecioare ce i-o vor fi dat părinţii să о hră- 
nească sau la moarte o vor fi lăsat pre mina lui să o grijeascá și să o soco- 
tească di ce-i vor fi treabele, acesta-ş va piiarde tot ce va avea și să-l 
scoatä să-l goneascä si den locul lui. 

4. Robul sau nămitul sau sluga de va face silá featei stäpinu-säu, să-l 
ardză în foc de viu, iară de va fi fost cu voia fetei, să-i facă moarte si ei. 
5. Cela ce va face silá vreunii feate sau vreunii mueri väduo si de va fi cu 
arme si cu soţii, să i să facă moarte; iară de va fi fost fără arme, atunce 
să să cearte, după cum va socoti giudetul. 

6. Oare cind nu să va certa cu moarte cela ce va face silă vreuniia, atunce 
cînd nu o va muta den casă ei sau den casa părinţilor ei într-alt loc. 

7. Oricine va face silă a fecioară micşoară, încă să nu fie de 12 ai, să 
va certa mai rău de cînd are fi fost fată mare de virstă. 

8. Ceia се fac silă celor mici si încă nu de vîrstă fecioare, o samă de pravile 
pri cei bogaţi îi goniia şi-i scotea den tot locul lor, iară pri cei mai mici îi 
trimitea la ocnă, pănă cînd era voia giudetului. 

9. Un feal de pravile dzic să să cearte după voia giudetului, altele dzic să-i 
trimitá la ocnă, alte dzic să li să facă moarte. 

10. Iară ceaste pravile împărăteşti ce simt mai noo, carele să ţin în samă acmu 
în toată lumea, caută şi cerceteadză, dece de va fi fost acea silă a fecioarei 
foarte cu о nevoe mare ca "aceaia, atunce să va omori vinovatul, iară de va 
fi fost cu dezmierdăciune şi cu zburdăciuni şi cu dări şi cu giuruinte şi fără nice 
de o nevoe, atunce să va certa vinovatul, după cum va fi voia giudetului. 
11. Muiarea ce i să va face silă cu voia ei, unii dzic să să cearte, alţii dzic să 
nu sá; iară alte pravile împărătești dzic, de va fi muiarea văduo, să va certa 
după voia giudetului, iară de va fi fată, nu să va certa nicecum. 

12. Cela ce va sili fată sau pre vreo muiare fie ce feal va fi, să va giudeca 
cu giudetul besearicii, ce să dzice să afuriseaste $1 і să dă canon şi să giudecá 
şi de giudetul cel mirenesc, ce să dzice să ceartă cu moarte sau și într-alt 
chip cumu-i voia giudetului. 

13. Cela ce va fi om den clirosul besearicii si de va sili vreo muiare sau vreo 
fată, să-l nevoiască episcopul să îndzestreadze fata, iară de va fi mirean, 
să-l nevoiascä giudetul acelui loc să о îndzestreadze. 

14. Cela ce va face silă muerii celuia ce-i va fi lăsat ceva drept suflet la 
moartea lui, să va certa după voia giudetului 51-3 va piiarde acel lucru ce 
i-au fost dat. 

15.  Cuconii ce vor naște den muiarea ce i să va fi făcut silă, nu vor moșneni 
nemică dentru avearea mine-sa. 
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16. Cela ce să va fi certat o dată sau de doo ori după cum va fi fost voia 
giudetului, si el nu să va fi pocăit, ce iară va fi făcut silă si altiia, atunce să 
va certa cu moarte. 

17. Cela ce-au făcut silá, iaste om den clirosul besearicii, să va certa după 
voia giudetului si une date să va globi cu bani, alte date să leapádá de tot 
den mesereare-și, iară uneori să opreaste de besearicá; iară cu aceastea cu 
toate, să cade tot să îndzestreadze fata. Atita voe veghiată au acești oameni 
den clirosul besearicii, cit nu să bat la giudet, nice să poartă pre ulite, cind 
fac vreo gresalä, pentru să nu facă rușine cinului besearicii. 

18. Cela ce va face silá muerii váduo, de va fi om den cliros, să va închide 
într-o mănăstire sau într-o temniţă, de va șidea pănă cind va fi voia 
giudetului. 

19. Cela ce va sili vreo fată si dup-acea си voia ei о va lua de о va ţinea 
în casă de-i va fi ca о curvă, nu să va certa nicecum de pravilele ceale 
împărătești, се numai de la besearicá. 

20.  Muiarea се i să va face silă si dup-acea de să va face curvă, nu va putea 
să-ș ceară dzeastrele de la cela ce i-au făcut silă. | 

21. Oricare muiare, după ce o va sili cineva, să va învăţa de să va împreuna 
de multe ori cu acela, aceasta nu să cheamă färä de cinste nice rusinatä, 
pentru căce agiunge că au fost dentăi muiare de cinste, iară sila ce i-au făcut 
dentăia dată biruiaste și si prisoseaste; drept aceaia poate să vie la giudef 
să-și ceae dzeastrele. 

22. Pentru ce va certa giudetul pre cineva, pentru ce va fi făcut silă vreunii 
mueri, trebue întăi să cerceteadze bine de va fi fost muiarea de cinste, pentru 
căce că de va fi fost de ocară şi muiare rea curvă, nu să va certa nemică cela 
ce i-au făcut 1) silă. 

93. Cela ce va face silă vreunii feate, pentru să o ia să-i fie muiare, de va 
sirgui să să cunune cu dinsa, nu să va certa nemică. 

94.  Certarea ce să dă în vacul de-acmu celuia ce va face silă vreunii mueri, 
iaste după voia giudetului si giudetul, cum va vrea, așea-i va certa. 


CÎND IASTE DATORIU CELA CE VA FACE SILÁ VREUNII FEATE SĂ 
O INDZESTREADZE ȘI CÎND 0 VA LUA SĂ-I FIE MUIARE. 
GLAVA 37. 

1. Cela ce va face silă vreunii feate de o va îndzestri şi să va cununa cu 
dinsă să-i fie fămeae, nu să va certa nemică, iară de nu va vrea săo ia 
muiare, giudetul cel mirenesc va certa-l după voia lui și-l va sili să o îndzes- 
treadze; iară giudetul besearicii îl va aforisi, pănă cind să va pocăi gi-$ va 
face canonul. 


1) În original € fucut s. 
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2. De nu vor vrea părinţii featei să о dea după cela ce i-au făcut silä, nu 
va putea giudetul să-i facă cu sila să o dea, ce numai ce-l va sili să o îndzes- 
treadze acel vinovat. 

3.  Dzeastrele ce să cade să dea cela ce-au făcut silá featei ceii asuprite, 
trebue să fie după desto(i)niciia featei și după avearea silnicului; si aceasta 
stă pre giudet să răspundză, ce să dzice numărul şi cît va fi dzeastrea, 
mult au putin. 

4. Cela ce va face silă vreunii feate si el va fi sărac si nu va putea da dzeas- 
гэе cumu să cade, atunce să-l poarte pren tirg cu piialea şi să-l bată pre toate 
ulițele; de-aciia să-l scoatá să-l gonească den toată eparhiia acelui giudet. 
5. De va fi neștine cäsariu si va face silă vreunii feate, dece nu poate să о 
ia să-i fie muiare, atunce giudetul să-l silească să о indzestreadze si să-l cearte 
cumu-i va fi voia. 

6. De să va prileji să să impartä nunta ce s-au făcut cu fată ce i-au făcut 
silă, atunce dzeastrele ce i-au fost dat, cindu i-au făcut silă, nu să vor mai 
întoarce la dins, ce le va lua fata şi, după viaţa ei, încă şi ceia ce vor mostneni 
avearea ei. 

7. Cind va dărui fata dzeastrele sale celuia ce i-au făcut silă, să cheamă 
atunce că i le-au dăruit; iară trebue giudetul să socotească si să cerceteadze 
foarte bine să nu cumva fie făcînd acest lucru de vreo frică sä-s dăruiască 
fata dzeastrele, sau cu altă înșelăciune a cuiva, pentru că atunce nu va folosi 
darul acela, ce să va nevoi să o îndzestreadze. 

8. Cind vor fi părinții featei vii, nice într-o samă de chip nu va putea fata 
58-5 dăruiască dzeastrele celuia ce i-au făcut silă. 

9. Cind va sta lucrul în cumpănă cum de-ș va dărui fata dzeastrele, уа să 
să facă să fie curvă, atunce giudetul sileaste pre vinovat să o îndzestreadze si 
să о și mărite cum mai de sirg. 

10. Cind să va face silá featei cu voia ei, ce să dzice cînd va vrea si ea si 
va pofti să să impreune cu bărbat, atunce giudetul, pentru să ráspundzá 
pre direptate pentru rîndul dzeastrelor, trebue să cerceteadze cum au fost 
această voe a featei, pentru căce cindai să va fi îndemnat fata după multe 
lincote si giuruinfe ce-i va fi giuruit și încă-i va fi și dăruit, pănă o va fi 
pornit spre împreunare, atunce silitorul să nevoiaste numai să о îndzestreadze, 
iară de va fi márs fata sîngură la bărbat, de-l va fi cercat pănă-l va fi găsit 
nechemată de nime, atunce vinovatul nu o va îndzestra; și iarăşi de va fi 
priimit fata fără atitea cuvinte, numai că ce-i va fi dzis o dată, atunce giudetul 
cel mirenesc nu va îndemna pre cela ce i-au făcut silă să o îndzestreadze; 
iară giudetul besearicii de nu o va îndzestra, îl va aforisi. 

11.  Dzeastrele să cade să le dea silitoriul featei la vreamea cînd să va mărita, 
iară să nu-i dea mainte. 
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ÎN CE CHIP SĂ VA PUTEA ARĂTA CUM SX SY FIE FĂCUT SILĂ FIECĂRII FEATE. 
GLAVA 38. 


1. Cu glasul si cu tipetele ce va striga, cindu-i va face silă bărbatul cine va 
fi, carele să audză vecinii si ceia ce vor treace pre drum si să mărturisească, 
atunce să va arăta cumu i s-au făcut silă featei. 

2.  Aratá-sá cum s-au stricat fecioriia featei pre singe ce să va arăta pre 
ha(i)nele ei și pre cămeașea featei. 

3. Cind va vrea să arate fata cum au fost fecioară curată la vreamea cind 
s-au impreunat cu bărbatul, va giura cum au fost fecioară intreagă; și o 
vom creade și aceasta, cînd vor mărturisi și vecinii cum au avut veaste de 
fecioară curată si ş-au petrecut viaţa cu cinste; iară de va fi avut veaste 
rea 1) și vecinii nu о vor fi Иша nice într-o cinste, atunce nu-i vom creade 
nice giurämintul. 

4.  Veastea cindu să va audzi cá cutarea i-au stricat fecioriia cutarele, nu 
iaste aceasta arătare la giudet cum acesta să-i fie stricat fecioriia cu adevărat, 
iară face prepus mare foarte. 

5. Mărturiile den casa featei nu vor putea arăta cum s-au făcut silá featei, 
ce vor da numai prepus. 

6. Cind va mărturisi moașea cum iaste fata întreagă, o vom creade şi aceasta 
cînd va fi muiare ca aceaia de cinste moaşea si de o va fi vádzut că iaste 
fată şi o va fi socotit bine cum iaste întreagă si o au pipăit cu minule și încă 
de are fi mai fost cu moașea doo mueri destoinice de o să creaderea şi învăţate 
bine la acest mestersug. 


PENTRU SODOMIE ORICE FEAL VA FI $1 CÎTE FEALURI DE SODOMIE SÎMT 
SI СЕ FEAL DE CERTARE LI SĂ DĂ. 
GLAVA 39. 


1. De vreame ce dzisem pentru ceia ce fac silă featelor celor fecioare și 
muerilor váduo și alte, să $<1> stăm tot pre aceasta cale şi să spunem şi 
pentru ceia ce vor face silă a cuconi brudii de-i vor spurca, care păcat să cheamă 
prespre fire. Acest lucru prespre fire să face în trei chipuri: dentäi <indu să 
impreună nestine trupeaste cu maică-sa се l-au născut sau cu fata-si sau cu 
soru-sa, deci acesta păcat să cheamă sînge amestecat; al doile cînd să 
împreună nestine prespre fire cu vreun dobitoc, fie ce feal va fi; a treia cînd 
să împreună nestine cu fiece obraz parte bărbătească, care lucru mai pre 
scurt să cheamă sodomie, pentru care lucru vrem să arătăm cuvint răspuns 
într-acest chip. 





1) În original «rrea». 
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2.  Sodomleanii nu să ceartă numai cu moarte, ce și după moarte trupurile 
lor le bagă în foc de le ard. 

$. Oamenii cei vechi di demult si elinii pre aceștia i-au fost certind cu o 
muncă mare pre carii făcea această grozăvie ce să dzice sodomiia și dup-acea 
i-au fost omorind. 

4. Acesta feal sodomleanii să cheamă si simt fără de cinste я mainte încă 
pănă a-i ocäri înaintea giudetului. 

5.  Sodomleanii mainte încă pănă nu-i vor rusina înaintea giudetului nu simt 
volnici cu avutiia sa Ја moartea lor să о dea cui vor vrea. Iară de va lăsa nestine 
cuiva avearea sa la moarte si de are face si zapis si dup-acea să va arăta lucrul 
cum au fost sodomlean, strica-să-vor acealea tocmeale şi să vor sparge acea- 
lea zapise, cum nu si s-are fi făcut, și avearea lui toată va fi domnească. 
6. Cela ce va face silă vreunui copil, poate acesta să-l ucigă de tot si nu va 
avea nice о certare de la giudet. 

7. După pravila împărătească nu va putea nime să fie ispravnic vreunui 
sodomlean nice la un lucru; nice la giudet nu va îndrăzni să grăiască pentru 
sodomlean; aceasta să inteleage, cînd va fi greasala lui arătată înaintea 
giudetului, pentru căce că de n-are fi arătată gresala, fiecine are putea grăi 
pentru dins să-i isprăvească ce va trebui la giudet. 

8. De sä va afla nestine, den clirosul besearicii să fie sodomlean, să va sărăci 
de toate, după cum scrie pravila besearicii, de tot binele ce va fi avind de 
la besearică să va scăpa și-l vor opri si de la besearică și-l vor duce de-l vor 
închide într-o mănăstire departe; şi mai vîrtos îl vor lepáda de tot si cu totul 
den cinstea sa si atunce să va da pre mîna giudetului celui mirenesc să-l certe 
cu moarte, ce să dzice să-i tae capul. Și aceasta să va face, cînd să va afla 
c-au făcut sodomie numai o dată si deplin; pentru cáce cá de nu va fi făcut 
desávirgit, ce va fi făcut numai vărsare pre denafarä prentre coapse, atunce 
nu i să va tăia capul, ce să va certa într-alt chip, pre după cum va fi voia 
giudetului. 

9. Cela ce să cheamă, că face sodomie, acela iea si certarea, dară nu să cheamă 
că face sodomie numai cela ce să împreună trupeaste cu parte băr- 
bäteascä, се să dzice cu copii, ce si cela ce să va împreuna cu muiare 
prespre fire. 

10. Cela се să va împreuna cu singură muiarea sa într-alt chip, iară nu cumu-i 
obiceaiul muerilor, răspunsu lui iaste de ispravă să-i facă moarte și nu-i va 
folosi de-are cît suväi, de vreme сё iaste mai grea aceasta greșeală, cînd să 
împreună omul prespre fire cu fămeaia sa decît cu streină. 

11.  Sodomlean să cheamă încă si cela ce cu mina sa face vărsare; iară de-l 
va vedea cineva 51 de-l va prinde, nu să va certa cu moarte, iară cum va В 
voia giudetului. 
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12. Огсаге muiare va mestersugui de va mearge la altă muiare ca un bărbat 
cu cinii ca acealea cum am scris și mai sus, şi frecîndu-să eale acolo, de va 
arunca sämintä una la alaltă, ce să dzice de vor face acel lucru desävirsit 
să să stimpere de poftă, atunce рге amindoo să le omoară; iară de nu vor face 
lucrul deplin, să vor certa mai iusor după voia giudetului. 

13. De să vor afla frecîndu-să doo mueri una pre alta, însă fără nice deo 
cinie, pănă cînd să vor slobodzi amindoo, să vor certa şi aceastea după voia 
giudetului. 

14. Care muiare va face în loc de bärbat cu vreun copil, sä-i facä moarte 
ca unii sodomleance. Alţi dascali dzic să să cearte după voia giudetului. 
15. Nu va putea giudetul nice într-un chip să mai micsureadze certarea се 
să dă la sodomie, ce de pururea le va tăia capetele și-i va arde în foc; numai 
să socotească giudetul, cînd va fi lucrul desăvirşit, ce să dzice în lontru, atunce 
să-i piiardză, iară cînd va fi dennafară să-i cearte după voia lui, cum scrie 
51 mai sus. 

16.  Oricare sodomlean va face sodomie cu copil sau gi alt obraz parte bárbá- 
teascá, să-i facă moarte si să-l arză în foc. 

17. Cela ce să va împreuna cu vreo muiare prespre fire dormind în somn 
şi încă-i va fi muiarea rudă den singele lui şi ea daca să va destepta, va striga, 
acesta să să cearte ca un răpitoriu, ce să dzice să i să tae capul. 

18. Sodomia nu naşte rod; drept aceaia nu să sminteaste să să facă nuntă 
den rodul sodomleanului. 

19.  Greşala sodomiei să giudecă de la doo giudeate; giudetul besearicii-l 
aforiseaște, giudetul cel mirenesc face-i moarte şi după moarte trupul lui 
îl arde în foc. 

20. Сеја ce va săruta copil cu гіупе, să să cearte după voia giudetului. 
21.  Greșala sodomii să arată cu seamne si cu înţelesuri. 

22.  Arată-să încă şi cu mărturii carii vor dzice cum au vádzut pre sodomlean 
apucatu-să de copil si vrea să-l întoarcă cu faţa în gios cu de-a sila şi ei au 
audzit rugucindu-să ş-au alergat de l-au scos si alte ca aceastea. 

23.  Tipetele si strigarea copilului iaste de faţă sámn, cum i-au făcut silă. 
24. Cind va dormi neştine într-un pat cu copil tînăr, face prepus mare 
cum iaste adevărat sodomlean. 

25. Сіпа va fi cámeagea copilului cu singe, iaste de faţă sămn de sodomie. 
26. Să prindză nestine copil cu de-a sila să-l sărute, face prepus cum iaste 
acela sodomlean, alegind cînd va fi copilul mai gios de dzeace ai. 

27.  Agiută foarte multe la arătarea sodomii veastea celui vinovat ce-i 
vor dzice că iaste sodomlean. 

28. Moasea si vraciul pot să mărturisească, de vreame ce vor fi vádzut 
copilul şi de vor cunoaște făcut-au sodomie au ba. 
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29. Cuvintul copilului nu va arăta la giudet gresala sodomiei, iară face 
mare prepus cum să fie vinovat. 

30.  Certarea sodomiei poate giudetul să o mai micgureádze, cînd să va 
face între cuconi micşori ce nu vor fi încă de virstă. 

31. Сша va päti copilul această pacoste, sodomia, de i să va fi făcut 
silă, nu să va certa. 


PENTRU CEIA CE VOR FACE CURVIE CU DOBITOACE, CE СЕВТАВЕ LI SĂ VA DA. 
GLAVA 40. 


1. Bărbatul ce să va împreuna cu dobitoc parte fămeiască sau muiare ce 
să va împreuna cu dobitoc parte bărbătească, întăi li să tae capetele și 
dup-acea să ard în foc cu acel dobitoc împreună cu carele să va fi impreunat. 


PENTRU SÎNGE AMESTECAT CE FEAL IASTE 
ŞI CE FEAL DE CERTARE LI SĂ VA DA CELORA CE VOR FACE 
ŞI CÎND SĂ VOR CERTA СЕТА CE VOR FI VINOVAȚI. 
GLAVA 41. 


1. Singe amestecat iaste un păcat si o greșală mai геа 1) si mai cumplită 
decit preacurviia ; și să cheamă singe amestecat, cînd să va împreuna nestine 
cu o muiare ca aceaia cu carea nu să vor putea împreuna cu nuntă după 
pravila besearicii. 

2.  Amestecarea de singe să face în doo chipuri: chipul dentäi este cu nuntă, 
cînd să va cununa nestine cu vreo muiare carea nu i-o au dat pravila ; iară a doo 
iaste fără de nuntă, ce să dzice să împreună cu dinsä încă mainte de cununie. 
3.  Certarea singelui mestecat ce să face fără nuntă iaste ca și preacurviia, 
macar că si dzic alti dascali, cum cela ce face singe amestecat să să cearte 
cu moarte; alţii dzic iarăşi să să cearte după voia giudetului; iară cei mai 
multi si cei mai mari si mai credincioşi dascali dzic, de să va face singe 
amestecat între obraze ce vor sui şi vor pogori pănă întru a doo stepenă, 
atunce certarea lor iaste moartea, iară de să va face singe amestecat întru 
obrazele ce simt mai sus de a doa stepenă sau cu obraze ce stau de o parte, 
certarea iaste după voia giudetului, cumu s-are dzice mestecătoriul cel de 
singe s-au impreunat trupeaște cu maică-sa sau cu imamaicá-sa ce simt 
obraze de sá sue in sus spre stepena den sus si a dooa, sau cu fata sa 
sau cu fata featei sale ce simt si aceastea obraze carele pogor Їп gios spre 


1) În original «rrea». 
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stepena întăi si a dooa, atunce 1) să va omori, iară de să va împreuna 
trupeaste cu fata mătușe-sa се iaste obraz de stă de o parte, ce să dzice 
alaturea, să va certa după voia giudetului. 

4. Cind nu va fi singuri sîngele amestecat, ce va fi impreunat și cu prea- 
curvie sau cu silă, răspunsu-i acestuia numai să-l omoară, cumu s-are dzice 
оагесіпе să va împreuna trupeaște cu fata sa cea măritată sau si nemáritatá 
si acesta o prinde, cu de-a sila, ce să dzice îi face silă și să împreună cu 
dinsá, acesta n-are nice o nedeajde de а mai firea viu. 

5. Мшагеа се să va împreuna trupeaste cu vreo rudă a ei, de va fi di 
cealea ce să sue sau di cealea ce pogoară obraze pănă a dooa stepenă, 
să va omori, iară de va fi de obrazele ce simt de laturi, să va certa după 
voia giudetului. 

6. Mai cu milă să va certa muiarea decit bărbatul la păcatul singelui ames- 
tecat, de vreame ce iaste mai proastă și mai leasne spre cădeare decit 
bărbatul. 

7. Cela ce va face mestecare de singe cu vreo rudă a muerii sale, să va 
certa cu giudetul și de-aciia nu va mai putea să să culce cu muiarea lui. 

8. Singe amestecat să cheamă nu numai cînd să va împreuna cu vreo rudă 
a sa carea pogoará?) den sîngele lui sau den sîngele muerii lui, iară încă 
să va împreuna cu vreo rudă а sa ce-i va fi den svintul botedz. 

9.  Dezleagă-să nunta ce să va face între ruda cea den svintul botedz şi vor 
lua oarice puţină certare, de vreame ce va creade giudetul, cum nu s-au ştiut. 
10. Cela ce să va însura și va lua muiare vádoo și va avea o fată cu băr- 
batul dentăi, de să va cumva împreuna trupeaște cu fata muerii sale, face 
sînge amestecat și să va certa cu moarte. 

11. Feciorul, de să va împreuna cu curva tátine-sáu sau cu maștehă-sa, 
face sînge amestecat și să va certa cu moarte, macar că dzic unii că să va 
certa după cum va fi voia giudetului.' 

13. Tatăl ce să va împreuna trupeaste cu muiarea feciorului său, să va 
certa cu o certare mare, însă numai nu i să va face moarte. 

13. Fratele, de să va împreuna cu soru-sa, fără nice de o nedeajde să va omori. 
14. Cela се să va împreuna trupeaste cu fata frátine-sáu sau a surori-sa 
sau cu mătușe-sa sau cu muiarea frätine-säu sau cu sora muerii-și, tot singe 
amestecat face si să va certa după cum va fi voia giudetului. 

15. Cind să vor împreuna trupeaște cu vreo muiare tată] cu feciorul, atunce 
să face mestecare de singe si să vor certa amindoi cu moarte. 4 
16.  Dennalară de aceaste certári ce să ceartă mestecătoriul de singe, încă-l 
aforiseaşte și besearica. 


1) În original e alutunce ». 
2) În original « puguară ». 
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PENTRU MESTECAREA DE SÎNGE CE SÁ FACE CU NUNTĂ. 
GLAVA 42. 


1.  Mestecătoriul ce face mestecarea de singe cu nuntă, nu să va certa cu 
moarte, ce numai după cum va fi voia giudetului, ce să dzice, de va fi 
boiarin, numai ce-l vor goni și-l vor scoate de tot den locul lui si den toată 
eparhiia ce va fi supt mina acelui giudet; iară de va fi om de gios, întăi 
să-l bată, de-aciia să-l izgonească si pre-acesta ; și aceasta va să fie cînd nu 
vor şti cä-s simt rudă și să vor împreuna cu nuntă; iară de să va afla cum 
s-au știut cá simt rudă ș-au făcut nuntă, să să cearte mai mult si mai cumplit, 
de cum are fi făcut această gresalá fără nuntă, ce să dzice curvie, de vreame 
ce n-au băgat în samă taina nuntei ce să face pentru besearicá. 

2. Avutiia amînduror obrazele ce vor face mestecare de singe, să Пе toată 
domnească; iară de vor fi avind cuconi cu altă muiare sau muiarea cu alt 
bărbat dentăi încă mainte di се să vor fi impreunati, atunce avearea lor 
să va da acelor cuconi, iară nu va fi pre sama domniei. 

3. Cind să va face mestecarea de singe fără de nuntă, mestecätoriul cel 
de singe nu-ș va piiarde avearea, ce numai ce să va certa. 

4.  Mestecătoriul de singe nu va putea la moartea lui să-ș dea avearea 
lui oricui va vrea, macar și cu zapis, că nu va fi lucrul stătătoriu; că de 
să va arăta după moarte cum să fie fost mestecătoriu de sînge, să vor strica 
acealea tocmeale toate si avutiia lui toată să va lua pre sama domniei. 

5. Darurile ce să vor dărui unul pre alt la nunta mestecătorilor de singe 
nu vor fi întru nemică, се să vor lua si aceastea domnești. 

6. Iară feciorii ce să vor naște den mestecătorii cei de sînge, nu vor putea 
moșneni avearea părinţilor săi, nice vor putea nice într-un chip să să facă 
să fie cum are fi den părinţi cununati; și aceasta va fi cînd să vor fi născuţi 
feciorii la vreamea ceaia, cînd va fi mestecarea de singe la arătare, de vor 
vedea toti si să vor ști și mestecătorii cei de singe și vor cunoaște-și singuri 
greșala ; iară de să vor fi născuţi cuconii la vreamea încă pănă a nu să 
cunoaște mestecătorii de singe cum {ас această greșală, atunce feciorii aceia 
simt cum are fi den părinţi cununati, si vor moșneni tot ce vor fi avînd părinţii. 
7.  Nuntele се să vor face dentru singe amestecat, ce să dzice den cuscrii 
sau den semintii ce vor pogori dentru singe sau de-n cumătrii ce vor fi 
den svintul botedz, aceastea nunte sá vor despärti, cum am si mai dzis, si 
nu vor putea acealea obraze dup-acea sá sá mai cásátoreascá nice cu alte 
obraze streine. 

8, Tinerii si ceia ce vor fi încă mici de virstă, de să va prileji să să însoare 
şi sä-$ ia vreo rudă, să nu să cearte cu moarte, iară după voia giudetului și 
cu multă milă; însă aceasta va fi, cînd să vor face mari să să despariá și 
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să nu mai facă acest lucru, mestecare de singe, pentru căce de vor sta tot 
într-această înșelăciune, să vor certa deplin ca si ceialalti după voia giude- 
{шш si fără nice de o milă. 

9. De vor apuca să nu să facă nunta ce va să Не cu singe amestecat, nu 
să vor certa, сити s-are dzice de vor fi numai logoditi sau într-alt chip legati 
cu cuvîntul şi făcuți tocmală, aceștia să nu să cearte. 

10. Nu va putea, fie ce feal de mestecátori de singe, să șuvăiască înaintea 
giudetului, cum n-au ştiut mestecarea de singe, alegind de va fi ţăran di 
cei neintelegátori. 

И. Necunostinta pravilei celui mestecătoriu de singe nu dă să aibă certare 
mare, însă nu celuia ce nu va cunoaște nici un feal de pravile, ce numai 
celuia ce nu va cunoaște pravila ceaia се nu o cunosc toti, сати s-are dzice 
un om la moartea sa de va lăsa învăţătură cu scrisoare, ca să margă fata 
lui să lăcuiască în casa cutărui om, care lucru acela să o hrănească şi să-i 
tie toate bucatele, pănă cînd va veni vreamea de va fi de vîrstă de măritat, 
drept aceaia iaste pravilă cum să nu pc(a):á nice acesta nice feciorul lui să 
o ia sie muiare pri ceaia ce o au hrănit şi o au crescut acmu, aceștia de пи 
vor fi ştiut această pravilă si vor fi făcut această greșală, aicea poate suväi 
vinovatul să nu să cearte. Iară ce va fi lucrul într-alt chip, să stie şi să 
cunoască toţi, atunce nu va putea șuvăi vinovatul și să dzică cum n-au știut. 
12. Nestiinta mestecătoriului de singe sprijineaste pre vinovat de certarea 
cea mare, iară nu de toate certările; si mai vîrtos sprijineaste obrazul cela 
carele iaste credincios spre giudet, cum să nu fie ştiut, si să va certa celalalt 
obraz ce să socoteaste cum să fie știut; iară de vor fi ştiut amînduo obrazele 
sminteala lor si ei tot s-au împreunat, atunce amindoo obrazele să vor 
certa după voia giudetului. 

13. Semintiia ce să face după darul svintului botedz, de vreame ce iaste 
o rudă carea nu să poate cunoaște de toate orile; drept aceaia daca să face 
mestecare de singe întru aceaste fealiuri de obraze, giudetul creade cum n-au 
ştiut şi nu să ceartă nicecum, macar că şi dzic o samă de dascali cum să cade 
să să cearte de pururea, citu se-are fi de micsoarä certarea, ce să dzice cu bani 
sau şi cu altă. 

14. Cela ce va face nuntă cu sminteală de sînge amestecat cu nestiinta, 
în vreame ce-s va cunoaşte sminteala, îndată să să despartä, nu să va 
certa nicecum. 

15. Iară de să va fi făcut mestecarea de singe fără de nuntă, nu vor putea 
să șuvăiască să dzicá cum n-au știut, ce să vor certa. 

16. Muiarea poate șuvăi că n-au ştiut sminteala nuntei sale $1 nu să va 
certa nicecum, însă cînd va fi sminteala ei sminteală de pravilă, iară cînd 
va fi sminteala ei de prespre fire, atunce să va certa şi ea. 
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17. Cela ce va şti sminteala sementii si nu va băga în seamă, ce tot va face 
el nunta cu mestecare de singe, de să va căi dup-acea si de să va împărţi 
de acea nuntă, nu-i va folosi nemicá acea pocăință, ce să va certa după 
voia giudetului. 

18. Cela ce va lua asupra sa giurämint cum n-au ştiut cum iaste nunta cu 
sminteală, să-l creadem. Și cindu-l vom putea creade cu adevărat? Cind va 
avea vreun sămn, ca să arate cu adevărat cum n-au ştiut; însă nu avem alt 
mai bun sămn, de cînd vom vedea nunta de faţă си mare pohvală în svinta 
besearică, pentru ce că atunce arată cum n-au ştiut şi creadem atunce şi 
giurämintul lui şi nu să va certa; iară de-s va fi făcut nunta pre ascuns în 
casa lui, atunce iaste sămn cum au ştiut de sminteala lui, şi nice giurämintul 
nu-i vom creade, ce să va certa după voia giudetului cu moarte după gresala 
lui şi după cum va fi я msstecarea cea de singe, după cum si mai sus am 
dat cuvint de învăţătură. 

19.  Svirşitul pravilelor împărătești pentru toate păcatele şi greaselele ceale 
trupeşti şi pentru toate certările lor. 


PRAȚILĂ ÎMPĂRĂTEASCĂ PENTRU СЕВТАВЕА CELOR CE SUDUESC, 
CÎND LI SĂ VA DA ŞI CÎND NU LI SĂ VA DA. 
GLAVA 43. 


1. Cela ce va sudui pre un om, cînd nu va fi de faţă, să va certa intr-acela 
chip ca si cînd are fi suduitul de faţă. 

2. Cela ce va sudui și va ocări pri cel mort, să să cearte, iară nu agea tare 
cum are fi cînd au fost viu. 

3. Сеја се-5 va ride de altul arátind muteaste, acela să va certa ca gi cindu 
l-are fi suduit şi ocărit cu cuvintul. 

4. Cela ce trimite pre altul să indeamne pre nestine să suduiască şi să ocă- 
rască pre cineva, sau să-l pornească asupra cuiva de să-l suduiască, de pururea 
şi acesta să va certa ca şi un suduitoriu. 

6. Încă să va certa ca un suduitoriu si cela ce să va invata a treace de pururea 
pre lingă casa vreunii тиегі de cinste şi va treace de multe ori tot cintind; 
acesta de-i şi pare nescui lucru micşor, iară acesta să ceartă şi cu gloabă si 
cu alte certări trupeşti. 

6. Cela ce va sudui pri cela ce l-au suduit, să să cearte ca ип suduitoriu; 
iară putintel mai iugoru decit cela ce-au suduit întăi. 

7. Cela ce va grăi omului cuvinte bune şi le va grăi cu hicleşug, de-l va bat- 
giocuri, ce să dzice va grăi îndărăpt, acesta să va certa ca un suduitoriu. 
8. Cela ce va grăi cătră altul cuvinte sprintare cu mestersug spre alt obraz, 
ca să nu să priceapă că-ş ride, cumu s-are dzice, cînd va dzice cuiva cá eu 
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nu simt fur sau cînd va dzice mult îm pare rău unde te-au făcut atita ruşine 
ca unui fur şi alte aceastea, să să cearte ca un suduitoriu. 

9. Cind va grăi neștine cătră altul cuvinte de sudalmă si lui nu i-are fi fost 
gîndul să-l suduiască, ce să dzice în chip de glumă, să să cearte ca un sudui- 
toriu, pentru că de pururea creade giudetul că si gluma iaste cu pizmă si 
cînd glumeaste, їз face ris de-l suduiaste, pentru să nu să priceapă că-l suduiaste, 
alegînd cînd va fi firea omului şi învăţătura pre fiece cuvint tot să suduiască 
sau cînd va fi nestine ţăran prost. 

10. Cind va giura cela ce au suduit, cum nu l-au suduit îndeadins pre nestine, 
atunce giudetul va socoti de va fi acel om deprins cu aceale cuvinte de 
le gräiaste de pururea si nu suduiaste pre nime, va creade giudetul giurämintul 
lui; iară de vor fi cuvinte de sudalmă, atunce nu-i va creade giurämintul, 
ce-l va certa ca pre un suduitoriu și nu va socoti giurămintul lui. 

11. De va dzice neştine altuia: tu ai barbă mare, iaste cuvint ce să prinde 
şi drept sudalmă şi nu drept sudalmă, pentru că aceastea cuvinte să chiamă 
ca neste izvoade şi giudetul mai bine creade cum să fie fără de sudalmă: drept 
aceaia nu să va certa atunce acela ce-au dzis acealea cuvinte. 

12. Cînd nu va fi fost mai de mult vrajbă între cela ce-au suduit şi între 
cel suduit, atunce cuvintele să spun mai spre gind bun decit rău. 

13. Cind va sudui nestine pre altul, glumind amindoi, nu să va certa са un 
suduitoriu. 

14. Cela ce va face niscare máscáriciuni de să ridzá cetasii lui, са un sudui- 
toriu să va certa. 

15.  Giudetul ce va sudui sau va bate pri cela ce va dzice că nu-i place giudetul 
lui cumu l-au giudecat si să va giudeca la alt giudecătoriu ce va fi mai mare 
decit dins, acela să să cearte ca un suduitoriu. 

16. De va fi neştine vreun om ca acela să aibă vreo mesereare şi de va dzice 
cuiva vreun cuvînt de sudalmă, pentru să tocmască pri ceia ce să svădesc îna- 
intea lui, acesta nu să va certa ca un suduitoriu, 

17.  Dascalul ce-s va bate ucenicul, nu să va certa ca un suduitoriu, cîndu-l 
va bate cu măsură şi spre învățătură si stă acest lucru după voia giudetului 
să giudece bătaia ucenicului, de va fi fost cu măsură si spre învăţătură sau 
de nu va fi fost, pentru că, de nu va fi cu măsură, să va certa ca un suduitoriu. 
18. De să va prileji nestine vreun filosof sau vreun numärätoriu de steale, 
cînd va căuta în obrazul cuiva şi de-i va dzice fur, nu să va certa ca un 
suduitoriu, pentru căce de i-au dzis fur, nu i-au dzis pentru să-l suduiască, 
ce pentru că l-au cunoscut cu mestersugul sáu cum iaste fur. 

19. Nu va putea feciorul nice nepotul pănă a opta stepenă, ca să ceară 
giudet, ca să cearte pre tată-său sau pre mosu-säu şi alte obraze ca aceastea, 
pentru ce l-au suduit sau l-au bătut, de vreame ce giudetul creade cum tatăl 
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şi mosul si alti ca aceștia i-au suduit şi i-au bătut spre învăţătură, iară nu 
spre răutate. 

20. Aceasta să inteleage, cind va fi bătaia si vătămarea cu măsură, pentru 
căce de vor treace de măsură, atunce acela ce l-au bătut sau l-au vätämat 
să va certa trupeaste și stă aceasta în voia giudetului să legiuiască de va fi 
cu măsură sau de nu va fi vătămătura. 

2]. Feciorul ce-l va vătăma tată-său prespre samă, macar de-are fi şi spre 
învăţătură, iară de va vrea, poate să facă pre tată-său, și fără de voia 
lui, să-i dea ce-i va fi partea și să să usebască de dins. 

22, Tatăl poate să îndeamne pre giudet să cearte pre fiiu-său ce-l va fi задай, 
macar de are fi sudalma cit de micşoară. 

23. Domnul fără de certare si fără de cuvinte de sudalmá poate să indirep- 
teadze pre robul său spre învățătură. 

24.  Priiatelul si ruda de va sudui pre priiatel sau pre rudă, nu să cheamă 
că l-au suduit cu gind rău, cumu 1-аге зади! vreun strein. 

25. Cela ce va fi suduit pre cineva de rápitul тайме! sau den sminteala limbii, 
să nu să cearte ca un suduitoriu, iară să cade într-acel ceas ce-au suduit, să-ș 
tocmască lucrul și să să lase mai mic, căindu-să ce-au făcut si pocäinta să 
fie de faţă şi să-ş ceară ertáciune la vedeare, pentru cáce de va lipsi vreuna 
dentr-aceastea, certa-să-va ca un suduitoriu. 

26. Cela ce va sudui pre neștine si cel suduit va priimi sudalma şi va dzice: 
eu am vrut, de m-au suduit, atunce cela ce-au suduit nu să va certa; și 
aceasta să inteleage cind va räminea sudalma asupra obrazului celui suduit, 
iară de va treace sudalma si la alt obraz, atunce acela al trei obraz poate să 
vie să pirască la giudet si să-i ráscumpere giudetul; сити s-are dzice va sudui 
nestine pre vreun copil si sudalma nu rămine asupra copilului ce treace la 
tată-său, atunce macar că si priimeaste sudalma, iară tată-său poate să vie 
la giudet și să-ș ceară răscumpărare. 

27. Asijdere de va sudui nestine muiarea cuiva, sudalma va treace spre 
bărbatul ei; și, de va sudui neștine pre vreo slugă, sudalma treace la stă- 
pinu-säu. e 

28. Cela ce va sudui pre omul cel domnesc sá cheamá cum au suduit pre 
domn si, de-are $i erta cel suduit, iará fiind om domnesc, domnul nu-l va 
erta, ce-l va certa. 

29. Cind va sudui nestine pre altul mult si el va tácea și va priimi sudalma, 
de vreame ce va fi sudalma mare si va fi si cu lucru fácutá si cel suduit 
va fi si vátámat la trup dentr-acea sudalmá, atunce giudetul va certa pre 
cela ce au suduit, macar de are si priimi cel suduit sudalma, pentru ce cá 
giudetul creade cum cel suduit, de fricá dzice cá priimeaste sudalma, iará 
nu cu adevărat. 
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30. Cela ce va trimite pre altcineva să suduiascá pre altul si el nu-l 
va sudui, nu să va certa са un suduitoriu. 

31. Cela ce va dzice cuiva: eu simt mai de cinste decit tine si mai boiarin, 
atunce acela sá suduiaste si sá va certa ca un suduitoriu, iará de-i va dzice: 
cinstit simt şi eu ca si tine si boiarin ca și tine, atunce nu să va certa ca 
un suduitoriu, de vreame ce nu ia nemicá den cinstea lui sau den boeriia lui 
$i pentr-accaia nu să va certa ca un suduitoriu. Iară de vreame ce acesta 
ce va grăi acest cuvînt iaste mai mic decit acela ce aude acesta cuvint, atunce 
să va certa ca un suduitoriu, macar că aceastea toate stau după voia giude- 
tului să giudece de vor fi aceaste cuvinte de sudalmă sau de nu vor fi. 

32.  U(n) om ce are fi in toată virsta si va sudui pre cineva cu multe sudálmi 
$i in multe fealiuri, acesta tot cu un giudet sá va giudeca si cu o certare sá 
va certa pentru toate; iará cela ce va sudui pre altul in multe vremi si de 
multe ori $1 cu multe fealiuri de sudalme, acela sá va certa cu multe certári. 


PENTRU SUDALME, CÎND SĂ VOR CHEMA MICI SI CÎNDU SĂ VOR CHEMA MARI. 
GLAVA 41. 


1. De vreame ce am 425 si mai sus cum sudălmile să ceartă după voia 
giudetului, trebue acmu să spunem că voia giudetului la lucruri ca aceastea, 
ce să dzice la sudălmi, în ce chip să cade să fie: dece toată sudalma să 
giudecă în doo chipuri, sau mare sau mică, de pre aceaste lucruri ce stau 
pren pregiur, ce să dzice pentru vina dentru carea s-au scornit și s-au făcut 
sudalma spre obrazul celui suduit ce feal va fi mare au mic; sau si locul 
în care s-au făcut sudalma; sau în ce vreame și alte ca aceastea, dece 
dentr-aceastea lucruri să ia izvod de să cunoaște carea-i sudalmă mare și 
mică. Iară giudetul poate după voia lui să cearte pri cela ce suduiaşte. 

2. Sudalmä și ocará mare iaste cindu să face si cu lucrul, intr-acesta chip 
cînd va tăia neștine barba altuia. Sudalmă mare iaste cînd va fi nestine 
dăruit cuiva vreun dar dennaintea a multi oameni $1 încă-i va fi făcut 
Я zapis să fie a lui să-l ţie, nemărui să nu-l dea, încă să cheamă sudalmă 
mare $i ocară, pentru carea-s piiarde feciorul moșiia părinţilor săi. 

3. Cuvintul cel de sudalmá mai rău întărită pre om decît cindu l-ai bate 
cu un toiag. 

4. Cela ce să va atinge de trupul cuiva cu minie de-l va impenge sau-l 
va stringe, să cheamă că l-au suduit sudalmă mare. 

5.  Cindu-ș va sparge neștine hainele de minie si va зади! pre altul, atunce 
să cheamă că face acela sudalmă mare. 

6. Mai mare iaste sudalma cînd suduesc multi decit cînd are зади 
numai unul. 
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7. Маі mare sudalmá să cheamă cînd va зади! nestine pre altul în vreun 
loc ca acela de cinste unde vor fi multi oameni stringi, cumu-i in mijlocul 
tirgului sau la vreo nedeae sau in curtea domneascá sau la vrun praznic. 
8. Sudalma ce să va face în tirg iaste mai mare decit ceaia ce s-are [асе 
la sat. 

9. Mai mare iaste sudalma, cind suduiaste nestine pre altul înaintea a 
oameni multi decit cîndu l-are зади! să fie numai ei singuri. 

10. Cela ce va sudui pre nestine înaintea giudetului intr-acel ceas să va certa. 
11. Cela ce va sudui pre om de besearicá, popá sau diacon, face mare 
sudalmá. 

12. Cela ce suduiaste pre boiarinul ce are boerie, acesta să socoteaşte în 
locul giudetului, atunce face mare sudalmä. 

13. Cela ce suduiaste pre omul cel domnesc face mare sudalmä. 

14. Cind va зади! nestine pre vreo muiare si cu acea sudalmá inmicgureadzá 
cinstea асей fámei, acesta face sudalmá mare. | 

15. Sudalma се зе va face în besearicä iaste foarte mare. 

16. De va da nestine cuiva o palmă prespre obraz,'nu să cheamă sudalmä 
mare; iară de va fi în vreun loc mare ca acela cum am 4218 mai sus, 
atunce iaste mare, cum au fost odată un boiarin carele fu scos şi gonit 
den locul lui doo luni, pentru ce au dat o palmă în besearică unui rob a 
giudetului acelui loc, pentru căce i-au dzis: au nu ne vedzi? Iară de să va 
prileji vreun om de gios să dea palmă vreunui boiarin, atunce va face sudal- 
mă mare. 

17. Cela ce va lovi pre altul cu pumnul sau cu toiag sau cu fune sau cu 
vargă sau cu alte ca aceastea si de nu să va înfla sau de nu va face vinätae 
sau singe, nu să cheamă sudalmă mare, alegind de să face spre vreun obraz 
ca acela mare, sau de-l va fi lovit în besearică la vreamea svintei liturghii, 
sau de să va prileji în curtea domnească, pentru că atunce să va chema 
sudalmă mare. 

18. Cela ce va mearge la casa altuia de-l va sudui, acela face sudalmá mare. 


CÎND VA PUTEA SCĂPA DF CERTARE CELA CE SUDUIASTE 
CA SĂ NU SĂ CEARTE ARĂTÎND CUM CUVI(N)TELE 
CE-AU DZIS DE L-AU SUDUIT SÎMT ADEVĂRATE. 

GLAVA 45. 


1. Cela ce va sudui pre altul dzicindu-i cuvinte tot adevărate pre cale, 
după cum va îi făcut, acesta va suväi cum va putea si va scăpa de certarea 
sudălinii. 
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2. Cela ce va dzice vreunii тиегі curvă carea cu adevărat mainte va fi 
fost curvă, iară după-acea să va fi inteleptit si va fi atunce muiare de 
cinste, nu să va certe. 

3. Cela ce va dzice cuiva că-i afurisit sau copil, neștiind că cel afurisit 
l-au ertat si l-au făcut cu adevărat fecior după leage, nu să va certa ca 
un suduitoriu. | 

4. De va dzice nestine cuiva hain carele mai de mult cu adevărat va fi 
fost hain, ce-l va fi ertat domnu-său şi-l va fi priimit iarăși în cinstea 
dentăi, atunce acela de-i va fi dzis hain pentru ceaia ce-au fost întăia vreame, 
ce să dzice de-i va fi dzis: tu ai fost Ваш, nu să va certa са un suduitoriu; 
iară dei-i va dzice dentr-acesta an, сити s-are dzice: tu esti Ваш, atunce 
să va certa. 

5. Сша va sudui nestine pre altul și-l va ocări, de va putea arăta cum 
cuvintele cealea ce i-au dzis de ocará simt adevărate, pentru carele poate 
să ia şi certare, cela ce l-au suduit nu să va certa; cumu s-are dzice, de 
va dzice neștine cuiva cum iaste fur sau preacurvar sau şi alte ca aceastea 
şi le va arăta cum simt adevărate, atunce suduitoriul nu să va certa, ce 
să va certa cel suduit; iară de va dzice nestine altuia: frentite, sau girbove, 
sau alte, acela de-are şi arăta acest lucru să fie cu adevărat, iară tot să 
va certa cela ce va fi ocărit ca un suduitoriu, pentru că nu să pot certa 
nice dinioará stricatii şi beteagii și alţi ca aceia. 

6. Сша va sudui nestine pre altul pre direptate și pentru cáce i să cade 
„să-l suduiască ca pre un vinovat, atunce nu să va certa, iară de-l va sudui 
fără de vină, atunce са un suduitoriu să va certa, macar de-are fi și cum 
dzice suduitoriul cu adevărat, iară pentru firea și mintea lui cea rea 1) tot 
să să cearte. Р 

7. Сеа ce va arăta la giudet cum cutare martur ce märturiseaste improtiva 
lui, nu iaste om de credinţă și-l va sudui pre martur înaintea giudetului, 
dzicind cum mărturiia lui nu iaste bună, de vreame ce el iaste preacurvariu 
şi iaste minciunos şi om cumu-i mai rău: dece de va arăta aceastea cuvinte 
cum simt adevărate, nu să va certa ca un suduitoriu, iară de nu va arăta, 
să va certa ca un suduitoriu ce face sudalmă mare. 

8. Cela ce va da vreun artic la mina domniei si va scrie acolea hulă și 
ocară împrotiva cuiva, de vor îi aceale cuvinte adevărate si de faţă, nu să 
va certa, iară de nu vor fi adevărate, să va certa ca un suduitoriu ce face 
sudalmă mare. 





1) În original «rrea». 
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OARE CÎND VA PUTEA SY VIE SV SV PLÎNGĂ LA GIUDET NESTINE 
ŞI SĂ PÎRASCĂ PENTRU SUDALMÁ CE VA FI SUDUIT NESTINE PRE ALTUL. 
GLAVA 45. 


1. Sudalma се va sudui nestine pre cucon mic, să cheamă c-au suduit pre 
tatá-sáu; drept aceaia poate tatä-säu să vie la giudet să să plingă pre dins, 
macar de nu l-are mina fiiu-sáu, ce numai pentru să să cearte cela ce va fi 
suduit pre fiiu-său. 

2.  Aceastasáinteleage cind cuconul се] suduit încă nu va fi usebit de tată-său; 
iară de-i va fi fecior de suflet sau de-i va fi copil, atunce nu va putea să margá 
la giudet sä-s plingă sudalma feciorului său. 

3. Feciorul nu va putea nice dinioará să pirască la giudet pri cela ce-au 
suduit pre tată-său. 

4. Cind va зади! nestine pre fecior, nu va treace sudalma pănă la tatá-sáu, 
cind nu va sti cela ce suduiaste cum iaste tată-său viu. 

5.  Sudalma robului iaste sudalmá stäpinu-säu ; drept aceaia poate stápinul 
robului despre chipul lui să facă piră la giudet pentru sudalmă robului său, 
macar de are fi cit de micşoară sudalma; şi aceasta să inteleage cîndu-l va 
sudui în pizma stäpinu-säu, pentru să-i facă lui ruşine; iară de-l va fi задай 
pre rob pentru vina lui și nu să va atinge nemică de stăpin, atunce nu să 
va certa nice unul nice altul. 

6. După voia giudetului stă acest lucru să legiuiască acea sudalmă a robului 
oare atinge-să de stăpinu-său au nu să atinge. 

7. Bărbatul despre partea lui poate să pirască la giudet pre cela ce va fi 
suduit pre muiarea lui; așijdere $1 socrul pentru sudalma nurorii sale și 
ginerele pentru sudalma logodnicei sale; si încă pentru sudalma unii feate 
logodite poate să pirască la giudet tatăl ei $1 logodnicul ei și încă gi socru-sáu, 
de vreame ce sudalma ei, ce să dzice featei, treace şi pănă la ceialalti la toţi 
si poate fiecarele de acești oameni a featei, tot cite unul, să margă să pirascä 
la giudete şi să cearte pre suduitoriu; şi aceasta să inteleage cind va fi ştiind 
suduitoriu pre aceştia pre toti si cum iaste logodită. 

8. Muiarea nu va putea să vie la giudet să pirască pri cela ce va fi suduit 
pre bărbatul ei, de vreame ce sudalma bărbatului nu să cheamă sudalmă și 
spre muiarea lui. 

9.. Cela ce va sudui pre ispravnicul cuiva nu să cheamă cum au suditu 
pre acela ce iaste ispravnic, ce pre stäpinu-säu, alegind cind va sudui pre 
ispravnic de va fi el de faţă sau de-l va sudui la vreamea ceaia cînd să va 
apuca de să fie ispravnic sau de va sudui în pizmă, pentru să facă ruşine 
stäpinu-säu. 

10. Cela ce va sudui pre ucenic înaintea dascalu-säu să cheamă că suduiaste 
pre dascalu-sáu; drept aceaia dascalul despre partea sa poate veni să pirascä 
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la giudet să-i facă răscumpărare pentru sudalma lui ce va fi luat pentru 
ucenicul său. 

11. Cela ce-ș va sudui pre o rudä-si, suduiaste pre toate rudele sale ciț<i> 
vor fi dentr-acel rod și fiecarele dentr-acel rod poate să vie să pirască la 
giudet, pentru să să cearte trupeaste suduitoriul; şi nime dentr-acel rod 
nu va putea să roage pre giudet pentru certarea suduitoriului să să cearte cu 
bani, numai el singur suduitoriul poate să facă aceasta să să roage să să 
plătească cu bani. 

12. Acela ce va sudui pre om den clirosul besearicii suduiaște pre vlădic 
si pre besearicä si vlădicul poate să iarte gresala lui ce-au făcut suduind 
pre episcop şi pre cliros; iară gresala ce-au făcut suduind besearica, nu-l va 
putea erta, ce să va certa ca un suduitoriu. 

13. Acela ce va sudui pre călugăr suduiaste pre egumenul lui şi pre mănăs- 
tire şi poate egumenul şi cu mănăstirea să pirască la giudet, alegind de 
va fi călugărul dus pentru învăţătura cărţii cu voia egumenului, pentru 
că atunce cine-l va зади! nu suduiaste pre egumenul nice pre mănăstire. 
14. Poate călugărul să iarte pri cela ce l-au suduit pre dins, iară nu poate 
să iarte pri cela ce au suduit pre egumenul şi pre mănăstirea lui. 


CÎND SĂ VA CHEMA SUDALMĂ, DE VA DZICE NESTINE ALTUIA: 
MINTI, SI CÎND NU Si VA CHEMA. 
GLAVA 47. 


1. Cela ce va зади! pre cineva, pentru căce-l va fi suduit el întăi, nu sá 
va certa; însă cînd va fi sudalma celuia dentái minciunoasă si nu va putea 
să arate, iară sudalma celuia al doile iaste adevărată; iară de are fi sudalma 
celui dentăi adevărată şi celuia al doile minciunos, atunce acela al doile să 
va certa si nu va putea şuvăi să dzică, că: m-au suduit el întăi, de-aciia l-am 
suduit şi eu. 

2. Саја ce va sudui pre cineva tirdziu după ce-l va fi задай el, nu va 
putea șuvăi că l-au suduit, pentru ce l-au suduit celalalt întăi, ce să va certa. 
3. Cene va sudui, pre cineva dzicindu-i că birfeaşte, acest cuvint ce i-au 
dzis că birfeaste, de să va afla că iaste adevărat сити i-au dzis, acesta 
nu să va certa са un suduitoriu; iară de-i va fi dzis întru deșert acest cuvint 
şi să va afla că iaste el vinovat, atunce acesta ce-au dzis celuia că birfeaște 
să va certa ca un suduitoriu. 

4. Cela ce va dzice altuia: să má erti că minţi, să va certa si nu va putea 
scăpa cu acest cuvint, căce va fi dzis: să mă erti. 

5. Cind să vor prici doi oameni si va dzize unul altuia niscare cuvinte reale 
asupra lui cum să Не făcut niscare räutäti si cela-i va dzice de faţă că 
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birfeaşte: de nu vor fi adevărate cuvintele ceale de ocară ce i-au dzis, nu să 
va certa cela ce i-au dzis că birfeaşte, iară de vor fi adevărate, atunce са un 
suduitoriu să va certa. 

6. Cela ce va dzice altuia cá bîrfeaste şi-i va da şi o palmă, macar de are 
îi dzis şi minciuni cel lovit, iară cela ce l-au suduit să va certa pentru ce 
l-au lovit. 

7. Cind va dzice nestine altuia cá hirfeaște si el va fi gráind dirept, atunce 
cela ce i-au dzis cá birfeaşte iaste datoriu între toti oamenii să dzică c-au 
birfit el sîngur, iară nu cela ce i-au dzis el că birfeaşte. 

8. Cela ce va dzice celuia ce-l va sudui cá birfeaște, tirdziu după sudalmă, 
biîrfeaste; acela să va certa са un suduitoriu. 


PENTRU ERTAREA SUDĂLMTI, CUM SI ÎN CE CHIP SĂ VA FACE. 
GLAVA 48. 


1.  Sudalma să iartă uneori cu cuvintul, iară de multe ori să iartă și cu 
tăcutul. 

2.  Sudalma să cheamă ertată, cînd să tocmásc amîndoo părţile şi să împacă 
şi dau mina unii cu alţii și încă de multe ori fac întăritură şi cu giurämint. 
8. Încă să iartă sudalma si cu bani; iară cela ce iartă pri cela ce l-au suduit, 
pentru căce îi dă bani, acela iaste de ocară și de toată ruşinea. 

4. Cu tăcearea să cheamă că să iartă sudalma, cînd cel suduit va face nişte 
seamne oarecarele, întru care lucru va putea cunoaşte cum dentru adincul 
inimii lui arată cum să aibă prieteșug spre cela ce l-au suduit, macar de n-are 
nice arăta cu cuvintul; iară seamnele ertăciunii simt aceastea: cînd va sudui 
nestine pre altul şi el să va face a nu-l audzi și dup-acea cit de tirdziu nu-ș 
va mai aduce aminte că l-au suduit; şi mai virtos cînd vor avea simbrá 
împreună sau de vor mearge amindoi pre о cale sau de vor mînca sau vor 
bea împreună sau de vor dzice bineati unul altuia sau de să vor desfäta şi 
vor glumi unul cu alalt. 

5. Cind să va prileji cel suduit şi cu cela ce l-au suduit să dea mîna amindoi 
şi să să sărute unul pre altul, cumu-i la pasti, cînd fac « IIristos váscráse », 
aceasta nu să va chema că s-au împăcat, alegind de vor face aceasta într-altă 
vreame. 

6.  Ertată să va chema sudalma, cînd va audzi cel suduit cuvinte bune 
şi de cinste den gura celuia ce l-au suduit. 

7. Cind va sudui nestine pre altul si de să va atinge de trupul lui, cumu 
s-are dzice să-l împingă sau să-l tie şi să-l suduiască, atunce nu să va putea 
erta cu aceaste cuvinte ce scriu mai sus, ce trebue cîndu-l va erta, să-l iarte 
cu cuvintul şi dennaintea a mulţi oameni. 
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8. Cela ce va erta sudalma, celuia се l-au задай, au cu cuvintul au cu 
täcearea, acesta cu adevărat să știe că nu va mai putea să pirască la giudet 
să-i facă răscumpărare pentru sudalmă ce l-au suduit, ce-i va face giudetul 
cumu-i să cade și-l va certa ca pre un vinovat, cumu-i va veni giudetul după 
pravilă, cum dă învăţătură. 

9.  Seamnele ce scriu mai sus, arată cum cel suduit au ertat pri cela ce l-au 
suduit, mainte pănă a nu intra acealea cuvinte în urechile giudetului, iară de-l va 
erta după ce va fi înțeles giudetul, atunce nu să cheamă ertată aceaia sudalmă. 
10. Cela ce va erta la boala lui sudalma ce-l va fi зади! neștine, acela de 
să va scula den boala lui, nu va putea să pirască la giudet pri cela ce l-au 
suduit să-ş răscumpere de pre dins. 


PENTRU СЕТА CE CLEVETESC ȘI SUDUESC PRE DOMNUL ȚĂRII 
SAU PRE OAMENII BESEARICII. 
GLAVA 49. 
1. Сеја се va grăi rău de domnul locului aceluia şi-l va зади! cu minie si 
cu tot deadinsul intr-acesta chip, cit de are putea i-are face toată răutatea, 
pre unul ca acela să cade să-l cearte, de vreame ce face lucru ca acela împrotiva 
legii şi pravilei şi nu să va certa numai cela се gräiaste rău de domn de faţă 
de aud toţi, ce încă și cela ce va grăi cit de putin si micsor cuvint ce va 
fi de ruşine și de hulă asupra domniei, şi acesta să va certa, de vreame ce 
să află un lucru mare la toate pravilele: acesta ce va grăi cit de puţin cuvint 
rău improtiva domniei locului aceluia unde läcuiaste, de are fi orice feal de 
om, ver fie mirean, ver călugăr, ver fie ce om den clirosul besearicii. 
2. Cela ce va sudui pre vlădic sau рге duhovnicu-său, să cade să să cearte. 
3.  Sudalma ce va sudui nestine pre vládic, de să va atinge şi de besearicá 
cu vreo hulă sau altceva lucru cu rușine, atunce singur mitropolitul, ce să 
dzice vlădicul să cade să-l cearte pre suduitoriu și să-l aforisească, iară de 
va fi suduit numai pre vlădic, atunce vinovatul să va piri la giudetul cel 
mirenesc şi acolo să va certa. 
4. Oricare dascal făcind vreo învăţătură în svinta besearică între tot nărodul, 
de va зади! sau va ocări pre vreun vlădic dzicindu-i si pre nume și arătindu-i 
de faţă şi ocäräle lui și lucrurile ce va fi făcut, acesta să va certa încă 
de-are spune şi într-alt chip cu cuvinte acoperite, ce să dzice cu tilcuri ca 
acealea pentru să nu înţeleagă toti, iară numai cei învăţaţi, aceia să-i cunoască 
si pre vlădic și lucrurele lui, si atunce iarăși să va certa. 
5. Cela ce va huli pre patriarhul, de faţă sau și în taină, nu să va numai 
aforisi sau să va goni den svinta besearicá si va răminea și fără de cinste, 
ce încă şi ca un eretic să va certa 1). 


1) In original e cerceta s. 
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6. Cela ce va sudui pre domnul țării de va fi nebun sau lipsit de minte sau 
bat de băutură sau de altă nebunie, nu să va certa, însă să cade să să 
arate lucrul și să să cunoască pre cuvinte ce va fi suduit sau ce feal de 
obraz va fi fost sau ce feal de nebunie va fi avind sau de beţie; iară de va 
fi într-alt chip să va certa foarte cumplit. 

7.  Certarea celuia ce suduiaste pre domnul ţării sau pre vlădic sau pre 
duhovnic ce iaste ispravnicul lui, iaste după voia giudetului. 

8. Nu poate fiece giudet să cearte cum va fi voia lui și cumu-i va părea lui 
pri cela ce va sudui pre domnul ţării, ce să cade să scrie carte să-i dea ştire 
domnului cum si în ce chip l-au suduit si cumu-i va da răspuns şi învăţătură, 
азеа într-acela chip să-l cearte şi să-l pedepsească. 


PENTRU CEIA CE SUDUESC ŞI OCĂRĂSC PRE NESTINE CU SCRISOAREA. 
GLAVA 50. 


1. Lal)capetele ce scriem mai sus, dzis-anr cum sudalma să face si cu scrisoare, 
саге sudalmá cu scrisoare să face азеа: cînd va scrie neștine. si va pune gi 
niscare cuvinte de ocară şi de sudalmă împrotiva cuiva, scriindu-i și numele 
lui şi multe cuvinte reale si sudălmi asupra lui, aceaste ocără cu scrisoarea 
să fac în multe fealiuri ; uneori scriu hirtii cu sudalme si cu ocări asupra cuiva 
si le aruncă pre ulite sau în mijlocul tirgului unde simt mai multi oameni 
pentru să citească multi si să înţeleagă ocäräle lui; alţii scriu şi lipăsc hirtii 
pre ziduri sau pre päreti pre unde trec oameni; alţii cu mestersug nu scriu 
numele omului, ce scriu niscare seamne ca acealea ce nu le au, de toţi înţeleg 
şi cunosc pentru cine gräiaste si pre cine ocäreaste. 

2, Cela ce va face polojenii ca acealea cu ocári si cu sudálmi asupra altuia, 
aceluia ca să i să tae capul, după cum dzic multi dascali. Aceasta să inteleage 
şi să face, cînd aceale scrisori şi aceale polojenii cu sudălmi şi cu ocări vor 
fi tocmite cu vicleşug ca acela asupra cuiva: ca să i să facă moarte aceluia 
om; iară de nu vor fi agea cumplite, ce vor fi mai iugoare азеа ca-n chip 
de glume, atunce cela ce va fi făcut acel feal de scrisori să va certa, după 
cum va fi voia giudetului, ce să dzice cum va fi şi omul acesta ce-au făcut 
une ca acealea și cum va fi si cel suduit si ocárit; vor socoti dece au-l vor 
goni şi-l vor scoate den moșiia lui şi-i vor lua toate bucatele domneşti, sau-l 
vor trimite la ocnă, sau va rămiînea fără de cinste, care lucru iaste mai rău 
de toate, că nu-l creade nime ce gräiaste, nice să creade necăiuri mărturiia 
lui, nice iaste volnic să dea al său cui va vrea, nice să facă zapis cuiva, nice 





1) În original «Ca». 
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să moșnenească ocina cuiva si alte са aceastea; sau iarăși pre unul са acela 
să-l poarte pre ulite pren tot tirgul sau să patä altă pedeapsă, după cum 
va fi voia giudetului, avînd giudetul de pururea puteare la lucrure ca aceastea 
să cearte și cu moarte. 

3. Cela ce va trimite pre altul să facă scrisori cu sudálmi si cu ocári ca 
acealea asupra cuiva sau de va svătui pre altul ca să facă acest lucru, să să 
cearte tocma ca și cela ce are fi făcut el singur. | 

4. Cela ce va face scrisori cu ocäri si си sudälmi asupra cuiva vrind să 
guväiascä să dzicá cumu l-au îndemnat cutarele si acela i-au dat svat de-au 
făcut acest lucru, iară el dentru sine n-are fi făcut nemică, nu-i va folosi 
acestuia, ce să vor certa amindoi cu un feal de certare. 

5. Cela ce va găsi vreo scrisoare cu sudălmi sau cu ocări asupra cuiva şi 
de пи o va sparge sau să о ardză, се o va arăta priatenilor săi sau cui-ș va 
găsi, acesta să va certa ca şi cela ce o va fi făcut, alegind de o va fi făcut vreun 
om de cinste și va fi scrisă cu dăscălie mare, dece o va ţinea şi să va miera 
de aceale cuvinte tocmite cu filosofie; iară nice acesta lucru nu iaste ertat 
să-l facă, de vreame се iaste scris acolea cuvinte reale carele nu trebuiasc 
să să arate între oameni. 

6. Cela ce va scrie virşuri sau va scoate cintece întru orară cuiva, acesta 
să va certa ca si cela ce va scrie sudalme și ocäri, cum scrie nai sus, împreună 
si cu cela ce le va cînta acealea cîntece sau alte ca aceastea, toţi cu o certare 
să vor certa. 

7. Cela ce va unge ferestrile sau usea cuiva cu scîrnă sau си fiece grozávie, 
fäcindu-s ris de casa aceluia, să să cearte ca şi ceialalti. 

8. Cela ce va spindzura la usea cuiva niscare coarne sau altăceva stirv 
imputit, să să cearte ca şi ceia ce scrie mai sus. 

9. Cela ce va lipi scrisoarea cea cu ocări la usea sau la fereastra vreunui 
om de cinste sau de o va lipi la curtea domnească sau la besearică, acela 
mai mult să va certa decit ceia ce scrie mai sus. 

10. Cela ce va zugrăvi chipuri de oameni cu ruşine și cu ocară asupra lor 
şi mai vîrtos, cînd de le va pune la vreun loc să vadzá multi, să să cearte 
ca şi ceialalti. 

11. Cela ce va face răspuns scrisorii ce-au fost scris la dins cu sudalmá si 
cu ocară asupra lui și macar de n-are adaoge alte cuvinte, ce numai de are 
scrie cum cite au scris simt toate minciuni, nu-i vor folosi aceastea să poată 
scăpa de certare, ce să va certa ca si cela ce scrie carte cu ocări și sudalme. 
12. Cela ce va vádi la giudet pri cela ce scrie carte cu ocară asupra cuiva, 
acela va lua dar de la giudet și-l va giudeca giudetul cumu să cade și după 
cum va fi fealiul omului cel suduit sau în ce loc îl va fi suduit sau în 
се vreame. 
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PRICINA ÎNTĂI PENTRU CAREA SX ÎNDEAMNĂ GIUDETUL 
DE MAI MICSUREADZÁA CERTAREA. 
GLAVA 51. 

1. Асти să spunem pricinile pentru care să îndeamnă giudetul de mai 
micsureadzä certarea celui vinovat; si întăia pricină iaste ingeláciunea, vicle- 
şugul, pentru căce gresala ce să face cu înșelăciune si cu hiclesug iaste foarte 
mare, iară greșala ce să face fără de înșelăciune nu să cheamă nicecum gresalä 
şi numai ce să ceartă așea putin lucru numai drept leagea. 

2. După chipurile celora ce vor gresi ce feal vor fi, va cunoaşte giudetul 
şi va creade de va fi greşit cu înşelăciune sau de nu va fi, pentru căce cela 
ce-au greşit, de va fi vreun ţăran gros și prost sau vreun cucon mic de vîrstă 
sau vreo muiare, atunce nu să va chema să fie greșit cu înșelăciune sau cu 
vreun viclesug. 


Care greseale să cheamă fără de înşelăciune. 


3. Cind face nestine vreo gresalä și pentru acea gresalä nu dobindeaste 
nice o cinste sau cînd va face de vreo frică sau de vro zburdăciune, atunce 
vom creade c-au greșit fără înșelăciune si mai vîrtos cînd va păgubi sau va 
рай altă nevoe pentru acea greșală. 

4. Cine va face vreun lucru de faţă de vor vedea toti, care lucru nu va da 
pravila să să facă, ce-l va sminti, nu să cheamă să fie făcut gresalä cu înșe- 
lăciune. 

5. Cela ce va face gresalä cu învățătura mai marelui său, nu să cheamă 
să fie făcut gresalä cu înșelăciune. 

6. Cela ce va greşi priatenului său cel bun, nu să cheamă să fie făcut gresalä 
cu înșelăciune. 

7. Cela ce face gresalä de nevoe indemnindu-l meserearea carea are pre mina 
lui, nu sá cheamá c-au gregit cu inseläciune. 


Care gregeale să cheamă cu íngeláciune. 


8. Cela ce-i învăţat a face ráutáti, acesta toate gregealele ce face simt cu 
înșelăciune. 

9. Cela ce face lucruri prespre fire si dennafarä de obiceaele crestinesti 
să cheamă că face greșale cu înşelăciune. 

10. Cela ce va fi ispravnic vreunui cucon micșor, de-i va tinea bucatele pre 
urma şi după moartea părinţilor si de va läcomi să ia ceva dentr-aceale bucate 
fără de blagoslovenie 51 fără di ce să vor da la vreo treabă pentru nevoia acelui 
cucon, să cheamă că face gresalä cu înşelăciune. 

11. Cela ce nu face la boeriia lui după tocmealele și năravurile ce-au fost 
mai de mult aceii boerii, ce face alte obiceae după voia sa, acela să cheamă 
că greseaste cu înşelăciune. 
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12. Cela ce face silă cuiva să facă vreun lucru fără voia lui, acela să cheamă 
că face gresalä cu înșelăciune. 

13. Cela ce are putea face vreo greșală de faţă si la vedeare, iară el face acea 
gresalä pre ascuns să nu-l vadză nime, acesta face gresalä cu înşelăciune, 
alegind de va avea cuvint a grăi să dzică c-au făcut pentru cutare lucru. 
14. Pre ascuns să cheamă şi să face vreun lucru care lucru nu-l spun celuia 
ce i s-are cădea să-l știe. 

15. Cela ce va vătăma foarte rău pre cineva sau de-i va face altă nevoe 
mare, să cheamă să fie făcut acel lucru cu înșelăciune si nu va putea să suvä- 
iască să dzică cum nu l-au vătămat cu înșelăciune. 

16. Cela ce va asculta si va face vreo gresalá pre cuvintul altuia, acesta 
nu să cheamă că greseaste cu înșelăciune, alegind de va fi fost acela ce i-au 
dzis vreo muiare. 


PENTRU А DOA PRICINĂ CE MICSUREADZÁ GIUDETUL CERTAREA 
CELUI VINOVAT. 
GLAVA 652. 


1. А doo pricină carea îndeamnă pre giudet să mai micsureadze certarea 
celui vinovat iaste miniia ; $1 să va da, de vreame ce și pravila dă învăţătură 
cum gresala ce să va face cu minie să să cearte mai iusor. 

2.  Direptatea si jaloba vinovatului poate să-l sprijineascá la nevoia lui 
cînd va greși, cumu s-are dzice tatăl cîndu-ş va găsi fata curvind sau bărbatul 
cîndu-ș va găsi muiarea făcînd preacurvie cu altul, pentru direaptă jeale 
şi de la inimă dureare de va omori pre curvariu și pre curvă într-acel ceas, 
putea-vor șuvăi să să cearte mai puţin. 

3. Cela cesá va miniia fiind îndemnat de cuvintele altuia sau de lucrul lui 
şi acesta intr-acea mînie de-l va vătăma întru ceva, mai putin să va certa 
ori cu ce vătămare l-are vátáma de cumu l-are vătăma cînd nu l-are fi întăritat 
cu minie asupra lui. 

4. Cela ce va strica pacea се au fost făcut cu vrăjmașul sáu pentru miniia 
şi всігра се s-au scîrbit pre dins, de să va afla că s-au miniiat şi s-au scîrbit 
pre direptate parte, să va certa mai puţin; iară de să va afla că s-au scirbit 
pentru un lucru puţin, atunce să va certa deplin. 

5. Orice lucru се să va face cu тїше și cu scirbă nu-i bun de nemică, că 
atita iaste cum nu şi-are fi fost, alegînd numai cînd să va face milostenie, 
cá milosteniia rămîne în veaci neclătită, macar de s-are face si cu scirbá ; iară 
de va fi fost minjia agea de mare, cît să scoatá pre om si den minte, atunce 
nice milosteniia nu iaste drept nemică ca si cum nu și s-are fi făcut. 

6. De are giurui neştine orice giuruintá să facă, ce să dzice să nu să însoare 
sau să dăruiască cuiva vreun lucru sau să să postească sau și altă fiece 
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giuruintá de-are face, de vreame ce giuruinta va fi fost cu minie, nu iaste 
datoriu cela ce au giuruit sä fereascä acest lucru, macar de are giurui si cu 
giurämint. 

9. De s-are despărţi nestine de fămeaia sa întru minie şi într-o scîrbă sau 
de să va lepáda de fecioru-si și-l va scoate den toate ocinele lui sau de s-are 
face călugăr sau de ş-are vinde casa sau viia sau satul și mai pre scurt de-are 
face ce va face in minie, nicecum să nu să prindză în samă cum nu ge-are 
fi fost nemicá. 

8.  Aforiseniia ce să va face cu minie, numai aceaia să prinde în samă și iaste 
foarte rea 1) şi cumplită ; asijdere si alte ori fiece blästäm. 

9. Care giudet de va fi minios şi va giudeca pre cineva si de va isprăvi în 
vreun chip aceaia giudecată, nu să cade să fie desävirsit, pănă nu vor treace 
treidzeci de dzile. 

10. Cela ce va fi biruit de minie si de va face vreo gregalá într-acea minie, 
iară după ce să va dezminiia, va dzice că: се am făcut, de-am si greșit, bine 
am făcut, sau şi alt cuvînt asemenea acestuia, nepărindu-i nice un rău că- 
ce au greşit, acesta să va certa pentru acea gresalä si nu va putea guvái 
să алса с-аџ fost minios. 

11, Cela ce va dzice cá de minie au făcut vreo greșală, nu-l va creade giude- 
tul, ce trebue să arate acest lucru cu mărturie oameni de credinţă. 


PENTRU A TREIA PRICINĂ СЕ SUVAIASTE CEL VINOVAT SĂ SĂ CEARTE 
MAI PUȚIN DE CUMU І SĂ CADE DUPĂ GRESALÁ CE VA FI FACUT. 
GLAVA 53. 


1. А treia pricină ce îndeamnă pre giudef з& mai micşureadze certarea 
celui vinovat iaste virsta, pentru cáce pre bătrîni şi pre cuconii cei nu de 
vîrstă, pre aceștia mai putinu-i ceartă pravila. Iară drept aceaia pentru să 
să înţeleagă bine firea şi tocmala pravilei, trebue să spunem bine pre amănun- 
tul înălţimea si pogorirea virstei omeneşti, cumu să cade, pentru să intelea- 
gem şi pravila mai bine, ce să dzice care virstă să cheamă cucon şi care tinăr 
în măsură de virstă și carele iaste mic si carele bätrin. 

2.  Cucon să cheamă pănă al şeaptele an de virstá ; tinăr în măsură de vîrstă 
să cheamă parte bărbătească de la dzeace ai şi giumătate pănă la 14 ai, iară 
parte fămeiască de la 9 ai și giumătate pănă la 12 ai. 

3. Aceasta să inteleage cînd răutatea tinerilor nu va treace pre virsta lor, 
pentru că de vor fi tinerii foarte răi pănă mainte de 10 ai și giumătate, atunce 
să vor socoti mai sus de 25 de ai, cum au fost oare cînd un cucon cum serie 
svetii Grigorie dvoeslov, cum pentru dease şi multe şi infricogate blästämi 
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si hule ce făcea, cînd era numai de 5 ai, îl apucară diavolii den mînule părinţilor 
lui şi periră cu di(n)s; sau ca și alt cucon ce era de 5 ai si giumătate, dece 
pentru blástámile și ocările ce făcea părinţilor, să supárase toti cetáteanii 
Rimului $i s-au sculat cu toţii de l-au ucis. 

4.  Micsă cheamă pănă în 25 de ai şi de-acolea înainte să cheamă mare, să 
poată face tot lucrul. 

5.  Bătrin să cheamă den 50 de аі pănă la 70 de ai. 

6,  Bătrinii cînd fac vreo gresalá pentru carea învață pravila să să cearte 
trupeaşte, acesta să ceartă mai putin decît cel tînăr; asijdere şi la toate gre- 
şealale să ceartă mai putin, alegind de va fi gresala се va face bătrinul dentru 
greşealele ce să ceartă cu moarte, ce să dzice cumu-i 'uciderea, pentru căce 
că atunce veri bätrin veri tînăr i să va tăia capul, fără nice de o socotinţă 
cumu-i va fi vîrsta. 

7, Маі putin să vor certa cei bătrîni nu pentru altă, ce pentru ce li să împu- 
tineadzä sîngele si putearea simtirilor si li să imputineadzá și mintea, iară 
de vreame ce va fi el cu toate bătriîneaţele si cu barba albă si de va fi bărbat 
şi bun şi întreg la simtiri si la minte, atunce de va gresi, să va certa ca şi 
un tînăr. 

8. Та gresealele ce să ceartă cu bani, să ceartă tocma si cel bătrin са și 
cel tînăr. 

9, Macar cá cei bătrîni la o samă de greseale să ceartă mai putin, iară drept 
aceaia tot nu poate fi ca să nu să cearte oricît de putin. 


Certarea celor tineri. 


10. Ceia ce simt mai mici de 25 de ai, mai putin să vor certa la toate 
greşealele. 


11.  Cuconii de tot şi cu totul să iartă, orice greseale are gresi. 


Certarea cuconilor. 


12. Саги nu vor fi de măsura vîrstei, aceia de vor si gresi, mai putin să vor 
certa, macar cá simt ei destoinici să amăgească pre toti cu lucrurile lor. 
13. Cei fără de vîrstă, mai putin să vor certa la toate păcatele ceale trupeasti 
şi aceasta să inteleage cînd le lipseaste puţină vreame să vie la măsura vîrstei, 
ce să dzice să le vie mintea în cap, că de le va lipsi vreame multă pănă a 
veni la măsura vîrstei, atunce nu să vor certa nicecum, cum au fost oare- 
unde un cucon carele mainte pănă a să împlea 9 ani, îngroşe pre mamca 
ce-l apleca; si de aceasta nu iaste a să miera, cá multi cuconi s-au aflat de 
micşori atita de tari la fire, cît au putut lucra ca şi cei mari bărbaţi, cum 
märturiseaste de acest lucru şi svintul Ieronim, scriind într-o istorie cătră 
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un preot de l-au chemat Vitalie, cum au fost Solomon de unsprădzeace ai, 
cînd au născut pre fiiu-său pre Rovoam, si pentru Ahav dzice cum şi 
acesta de 12 ai au fost, cind au născut pre fiiu-sáu Ezechia. Iară drept aceaia 
această pravilá iaste deplin si adevărată, cum cei mai mici si fără de vîrstă 
să ceartă mai putin la toate păcatele trupesti si de să vor împreuna cu 
jidovcă sau cu alt copil parte bărbătească sau cu vreo rudă carea să cheamă 
mestecare de singe. 

14. Încă si la gresealele ceale mari, се să dzice la ucidere, mai putin să ceartă 
ceia ce nu simt încă de măsura virstei. 

15. Cei fără de virstă de vor face bani răi calpuzani, nu să vor certa cu 
toate certările, după cum învaţă pravila, iară numai după voia giudetului, 
însă nu cu moarte. 

16. La uciderea ce fac cuconii andesine giucind, iau o certare foarte micgoará, 
cum au fost acei doi cuconi carii giucindu-și cu giucáreile sale, s-au miniiat 
unul pre altul, și l-au lovit cu cutitasul cel de condeae şi l-au giunghiat de 
l-au omorit; şi pentru certarea l-au izgonit dentr-acel sat, unde au fost făcut 
moarte cu învăţătură ca aceaia să nu să mai întoarcă la cela joc, pănă nu 
va face pace cu părinţii cuconului celui ucis. 

17. Cei nu de vîrstă, si la furtugag mai putin să vor certa, de are fura şi 
den lontru den besearică. 

18. De va fi nestine nu de virstă si de va face vreo gresalä și pentru 
căce va fi mic de virstă, să va certa putinel; iară el de vreame ce nu va fi 
de virstä, va face iarăși aceaia gresalä, atunce să vă certa mai mult decit 
ceaia dentăi, iară tot nu cu moarte, macar de-are și certa pravila pentru 
aceaia greșală cu moarte. 

19. Oricare fără de vîrstă va face vreo gregalá şi de nu-l vor piri la giudet 
pănă să va face mai mare, atunce giudetul nu-l va certa după virstä ce va 
fi avînd atunce, ce după virsta ce va fi avut atunce cînd au făcut greșală. 
20.  De-are vrea de n-are vrea, giudetul iaste datoriu să micgureadze certarea 
celui mic cînd va greşi; să o micşureadze după voia lui, pentru căce că toate 
giudeatele feresc acest lucru, ce să dzice micșurarea certării. 


Сити să micşureadză certarea celuia ce nu-i de vîrstă. 


21. De vreame ce cel fără de virstă ce face gresalä va fi de optspredzeace 
ai mărgind, atunce să-l bage în hiarä și în temniţă pănă în cităva samă de 
vreame; iară de va fi de 14 ai, şi greşala ce va face să ceartă ca și pre 
bărbaţii cei mare, ce să dzice cu moarte, cumu-i întăi furtușagul sau sodomiia, 
atunce-l va bate pren tot tirgul şi-l va închide în temniţă cu obeade în pici- 
oare; iară de va fi mai sus de 14 ai şi nu va agiunge pănă la 25 şi greșala се 
va face iaste de cap, atunce iarăşi să va bate pren tirg şi-l vor trimite la ocnă. 
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22, Cel nu de vîrstă de să va găsi că iaste eretic sau de s-are prileji să-și 
ucigă pre tată-său sau pre îmă-sa, atunce nu va putea scăpa cu virsta, ce 
să va certa ca și un mare, cum au fost tînărul cela ce otrávi pre tatá-sáu, 
de vreame ce nu cra încă nice de 18 ai şi-i tăiară capul în cetatea Rimului. 


PENTRU A PATRA PRICINĂ CE MICSUREADZÁ GIUDETUL 
CERTAREA CELUI VINOVAT. 
GLAVA 54, 


1.. A patra pricină ce îndeamnă pre giudet să micsureadze certarea celui 
vinovat, de cumu i să cade, iaste beţia, de vreame ce dă învăţătură pravila 
de: dzice cum toată gresala, de-are fi cum are fi de mare si de să va face 
la vreamea de beţie, nu să va certa deplin după cum spune pravila, iară 
numai după voia giudetului. 

2. Omul bat de-are gresi {оста si spre chipul domnului ţării, iarăși tot să 
va certa mai putin. 

3. Omul cel bat de-are sudui, de-are huli, de-are face și giurämint minciunos 
şi de-are strica și pacea ce va fi făcut cu vräjmasul său, de pururea suväiaste 
şi scapă și să ceartă tot mai putin după voia giudetului; si mai vîrtos vinul 
ce va fi băut vădzindu-l limpede și frumos la faţă si moale si dulce la gustare, 
de are fi și înţelept nestine, tot să amägeaste pärindu-i că nu să va îmbăta. 
4. Cindu să va îmbăta nestine cu înșelăciune, mai vîrtos cînd va meşter- 
şugui cineva să-l îmbeate, atunce orice va gregi, nu numai va suväi pentru 
să scape, ce nu şi să va certa nice cît de putin. 

5. Mai putin să va certa omul cel bat, cind va fi prea omorît de beţie, decit 
cînd are fi numai în vreame, că atunce să cheamă că nu ști nemică ce face; 
iară cînd să va cunoaște că nu-i prea bat şi de va greși, să va certa mai mult, 
iară tot nu cum are fi treaz. 

6.  Batul ce va face vreo greșală şi-ş va cunoaște lucrul cá de toate ori 
cindu să îmbată iaste rău la beţie si să svădeaște şi să bate cu toti, acela să 
să cearte deplin, ca şi cum are fi greşit în trezie şi după cum spun pravilele 
şi după greşală ce va face, pentru căce să cade cine-ș cunoaște firea cá iaste 
zlobiv la beţie, sau să nu-g bea vin nicecum, sau să bea putin să nu să îmbeate. 
7. Cela ce să va imbáta indeadins, са să poată suväi la greșala ce va gregi, 
pentru să să cearte mai putin, acela nice dinioară nu va scăpa, се să va 
certa deplin. 

8.  Celuia ce-i va părea bine după beţie, căce au făcut vreo gresalä, 
imbátindu-sá iaräs si lăudindu-să dzicind: bine am făcut, de-am făcut 
aşea, acesta nu să va certa putin, ce tocma şi deplin, după cum va fi 
scriind pravila. 
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9. Cela ce va dzice giudetului cá: am fost bat, cînd am făcut această gregalá, 
giudetul nu-l va creade; drept aceaia trebue să arate cu mărturii care măr- 
turii să mărturisească cumu l-au vădzut bind într-acea dzi și cum au fost 
borind si au fost făcînd toate nebuniile betii si alte seamne ca de om bat. 


PENTRU A CINCEA PRICINĂ CE MICSUREADZÁ GIUDETUL CERTAREA. 
GLAVA 55. 


1. А cincea pricină pentru carea să îndeamnă giudetul a mai micșura cer- 
tarea celui vinovat, iaste aceasta, cînd nu-i omul cu toată mintea, ce să 
dzice egit den fire-i, nebun, de vreame ce învaţă și pravila: omul ce va fi 
dennafará de minfe, macar се greșală are face, nu să va certa. 

2. Nebunul si cel dennafară de minte de să va înţelepţi cindva, nu să va 
certa pentru greseale ce-au făcut la nebuniia lui. 

3. Cela ce-i cînd si cînd nebun, iară nu în toate dzile, cumu s-are dzice 
patru luni iaste nebun și cinci, sease luni iaste înţelept, acesta feal de va 
face vreo greșală in угеашеа nebunii lui, nu să va certa, iară de va gresi 
la vreamea ce iaste înţelept, atunce să va certa tocma, după cum scrie pra- 
vila, ca $1 fiecine; iară de va fi lucrul împărechiat, oare nebun au fost au 
ba, cînd au făcut acea greșală, atunce stă în mintea giudetului să cunoască 
de pre lucrurile ce vor fi fost pren pregiurul acei greșeale. 

4. Cela ce va fi cu minte şi va face vreo greșală si pentr-acea gresalä să va 
piri la giudeţ si giudecîndu-l si grăind mărturiile, iară el într-acel ceas va 
nebuni, atunce giudetul îl va certa cu bani sau cu dobitoc; iară de va 
nebuni el, daca va isprăvi giudetul pira și va vrea să-i dea și vreo сегфаге 
pre trup, atunce de vreame ce pre nebun nu-l pot certa trupeaște, va schimba 
certarea lui pre bani; şi aceasta să va face cînd nu va mai fi nice o nedeajde 
de-a să mai înţelepţirea cel nebun; iară de va fi nedeajde să să intilep- 
teascä, atunce giudetul îl va pune la pază, pină să va infilepti să-l cearte. 
Nebunul de are ucide și pre tată-său, nu să va certa nicecum. 


Seamnele nebunülui. 


5. Cela ce sá va face si sá va aráta cum iaste nebun, pentru sá scape 
de certare, iará el nu iaste cu adevárat nebun, acela sá va certa deplin 
după pravilă, iară pentru să-l cunoască giudetul au doară să face au cu adevărat 
iaste nebun, trebue să-l întreabe giudetul multe întrebări si în multe fealiuri 
şi cu multe meşterșuguri şi să întreabe și pre vraci, carii foarte lesne vor 
cunoaște de va fi nebun cu adevărat. 

6. Cela се va svätui pri cel nebun să facă vreo gregalá sau să-i agiute, cumu 
s-are dzice să-i dea sabie goală si arătindu-i pre cineva să-l ucigă, nu va putea 
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suväi acesta pentru ce au fost el nebun si au fäcut gresala, pentru sä nu sä 
cearte dupä pravilä cela ce-l va fi svätuit. 

7. Cel nebun macar că nu să va certa la nebuniile lui, de va face vreo 
greşală, iară tot nu să cade să-l slobodzească de tot să îmble pre drumuri 
slobod, ce să aibă pază să fie pre lingă omenii săi, pănă să va intilepti. 


A SEASEA PRICINĂ CE MICSUREADZÁ GIUDETUL CERTAREA CELUI VINOVAT, 
GLAVA 6560. 


1. А şeasea pricină carea îndeamnă pre giudet să mai micsureadze certarea 
celui vinovat, de cum invatá pravila, iaste obiceaiul locului, dupá care obiceaiu 
cine va greşi nu să va certa nicecum, cum dau învăţătură toti dascalii, too- 
mindu-sá toti intr-un cuvint. 

2.  Cind va fi un lucru cu cale sá sá cearte carele-] va face, iará acel lucru 
de vreame ce va fi obiceaiul locului să să facă, atunce acela ce-l va face nu 
sá va certa nicecum. 

3.  Giudetul giudecá citeodată si improtiva pravilei pentru acest obiceaiu 
a locului si de multe ori face cumu-i voia lui. 

4. Lucrurile ce să fac după cum iaste obiceaiul locului, macar de-are si 
fi improtiva firei si a pravilei, iară drept aceaia tot nu va certa giudetul 
pre ceia се fac acel obiceaiu, macar că aicea-i ceartă besearica ; iară la « vtoroe 
prisestvie » va certa Dumnedzáu cu munca de vac, pre cili vor face improtiva 
dumnedzäestilor pravile lucrure fără leage. 


PENTRU A SEAPTEA PRICINĂ CE MICȘUREADZĂ CERTAREA. 
GLAVA 57. 


1. А seaptea pricină ce înmicșureadză certarea celui vinovat iaste mulțime 
de oameni, unde să pornesc cu toţii să facă vreo răutate, atunce giudetul 
nu poate să aleagă cine au făcut răutatea, dup-acea nu poate pre toti să 
cearte pentru unul; şi pentru ce? Că aceaste soţii multe să fac în doo fealuri; 
drept aceaia trebue să știm cum une date simt impreunati multi si fac toti 
o gregalá si iarăș altă dată simt multi impreuhati într-una și numai unul 
dentr-insi face o gresalä, intr-acea nime nice dentru soțiile lui n-au înţeles, 
nice l-au vădzut, nice giudetul poate să-l cunoască si într-această faptă simt 
doo pravile; întăia pravilă iaste aceasta. 

2. Cind simt nişte oameni multi strinși la un loc şi fac vreo greşală, drept 
această gresalä să îndeamnă giudetul să mai micsureadze certarea, după 
cum scrie pravila; si mai vîrtos gresala ce vor fi făcut acei multi să ceartă 
după pravilă cu moarte, atunce așijdere să îndeamnă giudetul să mai mic- 
şureadze certarea pentru să nu omoară pre multi drept o gresalä. 
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3. Cind să va prileji în mijlocul а multi de vor fi unii dentr-înşi mai capete, 
cumu s-are dzice ispravnici, atunce la unii ca aceia nu va micsura giudetul 
ceptarea acei greseale pentru cei multi, pentru cáce că fie la ce gregalá ceia 
се simt capete după pravilă să ceartă de pururea deplin, numai ce inmicsu- 
readză certarea celora ce simt toti într-un chip de vinovaţi gi nice unul 
dentr-ingi nu iaste mare sau mic. 

4. А doo pravilá dzice: сша sá va timpla dentre niste oameni multi sá 
gresascä unul dentr-i(n)şi şi atunce nice aceia nice giudetul poate să stie 
carele au făcut gresala, atunce pre toti să-i slobodzeascá de toată certarea 
trupească şi să vor certa numai cu bani, cumu s-are dzice de pre o fereastră 
a unii case, unde au fost strinsi nişte oameni multi, s-au aruncat o piiatrá 
ş-au ucis pre un om ce-au fost trecînd pre uliţă şi aceştia ce simt în casă 
nu ştiu cine să fie aruncat acea piiatră, cum nu poate să Пе într-alt chip, 
ce unul dentr-ingi au aruncat piiatra si el nu va spune, atunce toti să fie 
slobodzi și numai cu bani să să cearte. 

5. Cînd vor fi într-o casă nişte oameni mulţi lăcuitori și să va găsi între 
dinsi unul ucis şi vor arăta seamnele cum să-l fie ucis unul dentr-insi, iară 
nu multi, de vreame ce să va afla că are numai o rană, iară nu mai multe, 
iară nu să sti carele dentru dînsi să fie făcut această ucidere, atunce vor fi 
toti slobodzi de certarea uciderii, numai ce să vor certa după voia giudetului 
şi nu să va certa nice unul cu moarte; asijdere de-are avea cît de multe rane 
cel ucis, macar de аге 1) fi atîtea de multe pre cit<i> oamen«i» vor fi intr-acea 
casă şi să nu ştie nime cine să i le fie făcut acelui ucis, atunce tot«i» vor fi 
slobodzi de moarte, numai ce să vor certa după voia giudetului. 

6. Cind să va prileji să aibă price nişte oameni și vor sări toti cu arme asupra 
unuia şi-l vor omori cu multe rane, iară să nu fie nici aicea lucrul de faţă 
oare cine l-au rănit si cine nu l-au, atunce tot«i» să vor certa după voia 
giudetului; iară de să va cunoaște carii l-au rănit si carii nu l-au, atunce 
ucigătorii să vor omori, iară ceialalti ce le-au fost agiutoriu să vor certa după 
voia giudetului; iară de nu le vor fi agiutat, се numai fiind acolea de faţă 
vor fi sărit şi ei cu arme, atunce aceştia nu să vor certa. 

7. Nişte oameni multi vor ucide pre vrunul cu rane de moarte, carele 
una dentr-inse singură putea să-l omoară, iară să nu să poată adevăra la 
giudet carele l-au omorit, atunce, pentru căce simt multi, nu să va omori 
nice unul, iară să vor certa după voia giudetului. 

8. Cînd vor ucide mulţi pre unul cu rane nu de moarte, care lucru una 
dentr-acealea nu l-are fi putut omori, ce toate împreună l-au omorit si giudetul 
nu şti carele-i va fi făcut rana cea de moarte, numai ce să adevereşte lucrul, 





1) În original « dereas. 
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cum l-au ucis toţi împreună, atunce pentru mulțimea să vor certa toţi după 
voia giudetului. 

9. Cel ucis de mulţi de va avea și rane multe și dentr-aceastea unele simt 
de moarte, altele nu sînt de moarte, iară să nu poată giudetul să adeve- 
readze cine i-au făcut rana cea de moarte și cine i-au făcut cealealalte ce 
nu-s de moarte, atunce pentru mulţimea toti să vor certa după voia giudetului ; 
iară de va cunoaşte giudetul pri ceia ce-au făcut ranele ceale de moarte, 
îi va certa ca pre niște ucigători, iară ceia ce n-au făcut rane de moarte, va 
certa-i giudetul după cumu-i va fi voia lui. 

10. Mai marele ce va fi cap între multe soţii şi de va fi făcut rană de moarte 
celui ucis şi ceialalti soțiile să-l fie vătămat cu rane nu de moarte, atunce 
се] mai mare să va certa ca un ucigătoriu cu moarte, iară ceialalti după voia 
giudetului si după rane ce vor fi făcut fiecarele, însă şi atunce să cade să 
foarte cerceteadze giudetul pre-amănuntul în ce parte de trup au rănit fies- 
carele de dinsi, pentru căce macar de n-are fi făcut toţi rane de moarte, 
alegind fără di cel mai mare;.iară drept aceaia mai mult să va certa cela ce 
va fi lovit în piept decit cela ce-l va fi lovit într-un deaget și mai mult să 
va certa cela ce-au făcut rana de i-au scos sufletul decît ceialalti, dece oriciti 
vor fi fácut«i» rane de moarte, toti să vor omori, iară ceialalti să să cearte 
după voia giudetului. 

11. Сіпа să va ucide nestine de multi si giudetul nu va ști carele dentr-acei 
multi l-au ucis, atunce toti să vor certa cu bani sau-i 1) vor scoate den moşie 
sau la ocnă. 

12. Poate giudetul să muncească pre acela sau pri ceia ce vor avea niscare 
seamne ca acealea cum să fie ucis aceia pri се] mort, macar de-are fi smomit 
şi pre alţii pré multi într-această ucidere; asijdere de va arunca nestine 
vreo piiatră den vreo casă, unde vor fi oameni multi si va ucide pre cineva, 
nu-i va munci pre toţi giudetul, nice-i va putea să-i muncească, pentru 
să ştie carele iaste dentru toti cela ce-au aruncat piiatra. Iară de va fi care 
cumva dentru acești mulţi de să vor găsi vreunii carii să aibă niscare seamne, 
cum aceştia să fie aruncat piiatra, acela sau aceștia numai ce va munci 
giudetul să spue cum va fi cu adevărat. 


PENTRU A OPTA PRICINĂ CE ÎNMICŞUREADZĂ GIUDETUL CERTAREA. 
GLAVA 58. 


1. A opta pricină carea îndeamnă giudetul să înmicșureadze certarea celui 
vinovat la gresala ce-au făcut iaste ascultarea carea va face neştine spre 
domnul ţării sau spre stápinul carele-i va sluji. Si cum dzice cartea сеа 


1) În original «sau ui». 
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veache la « vtorii zacon », 17 capete, cela ce nu să va pleca, ce să dzice ce 
nu va asculta de giudetul ce-au ales Dumnedzău cu moarte voiu să moară; 
macar că acest cuvînt a scripturii cei vechi dzice așea, iară să inteleage 
pentru învățătura giudetului celuia ce giudecă pre leage si pre dumnedzäestile 
pravile și pre pravilele cealea ce simt după fire, pentru căce carele nu să va 
pleca supt tăriia învăţăturii legii și giudetului nu să va certa cu moarte 
pre direptate si după pravilă. 

2,  Cade-să să asculte şi să să pleace boiarinului si mai marelui närodului, 
însă cînd va da învățătură spre lucrurile carele vor fi mărturisite de pravilele 
ceale împărăteşti sau de obiceaele locului sau de singură firea omenea(s)cá, 
care lucru să înțeleage, cînd va îmbla nestine pre aceaia ascultare, puţină 
vătămare va face spre de-aproapele său ; iară de vreame ce cu această ascultare 
ce va face neștine spre mai marele său, ce să dzice spre domnu-său, îmblind 
de toate pre voia lui, va greşi si va vátáma forte mult pre de aproapele fiescui, 
atunce nu să cade ascultătoriul să ferească această ascultare. 

3. Cela се va ucide pre cineva fiind trimis de boiarinul săborului, ce să 
dzice di cel mai mare a gloatelor, poate şuvăi să nu să cearte, după cum 
scrie pravila, care lucru să inteleage într-acesta chip: cindu-l va trimite cel 
mai mare, îl va îngrozi de-i va dzice că de nu va omori el pre acela, giudetul 
va omori pre dins; şi mai vîrtos mai marele gloatelor va fi deprins a omori 
pre unii ca aceia ce nu-l vor asculta; iară de vreame ce nu-l va îngrozi mai 
marele gloatelor și să nu-i dzicá agea: cá de nu-l va omori, va muri el în locul 
lui, si încă cînd nu va fi învăţat a omori pri ceia ce nu-l âscultă, atunce cela 
ce va face uciderea nu va putea suväi să dzică că l-au minat mai marele său, 
ce să va certa după cum scrie pravila. 

4.  Rugămintea domnilor iaste ca și cînd are îngrozi pre nestine. 

5. Oricare muiare de frică si de silă ce-i va face domnul să va pleca si va 
face pre voia lui, aceaia nu să va certa nicecum. 

6. Un giudecătoriu de la un tirg, се să асе un diregătoriu, nu iaste datoriu 
să asculte pre domnul ţării să muncească sau să spindzure pre nestine, 
cunoscind el că nu-i vinovat şi iaste lucru cu asupreală aceaia muncă sau 
aceaia moarte, ce mai bine-i iaste lui sä-s lase scaunul cel de giudet ce ţine 
decit să să pleacea învăţăturii domnu-său -cea cu asupreală; iară de nu să 
îndură să facă părăsire scaunului său, trebue să scrie să dea ştire domnu-său 
de acea tocmală ce i-au poruncit, cum iaste lucru cu năpaste și să socotească 
să mai cerceteadze si dup-aceasta să asteapte răspuns. Тага giudetul de va 
răspunde și al doile rînd şi de va dzice: de nu veri asculta, tu știi, sau să faci 
cumu-ti dau învățătură, să nu mai cerci alt lucru sau altă vină; sau de va 
dzice si într-alt chip: citit-am scrisoarea ce ne-ai trimis si am înțeles de 
tot; iară drept aceaia să faci cumu te-am dat învăţătură; într-alt chip să 
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nu fie, atunce de va asculta de învăţătura mai marelui său, va putea suväi 
şi nu să va certa după pravile pentru gresala ce va fi făcut pentru ascultare. 
7. Cind va dzice giudetul cutare lucru l-am făcut, pentru că mii-au dat 
învăţătură domnu-mieu carele iaste mai mare pre o ţară, nu-i vom creade 
acest cuvint, numai trebue să arate acea învăţătură a celui domn, au cu 
marturi au cu scrisoare de mina domnului ţării. 

8. Un giudet ce va isprăvi şi va svirsi leagea altui giudet altii ?) eparhii nu 
să va certa, nice iaste datoriu acesta să cerceteadze tocmala aceaia direaptă-i 
au cu asupreală, alegind de să va pune împrotivă cel vinovat, de va dzice 
cum această leage nu-i bună de nemică, de vreame ce s-au făcut de un giudet 
strein şi cum nu i s-au cădzut să legiuiască el gresalä ca aceasta, cumu s-are 
dzice: starostea de Cameniţă n-au putut prinde vreun vinovat la minule 
lui, au făcut leage să fie izgonit den toate cetăţile cîte simt supt oblastiia 
craiului lesesc ; şi agea au isprávit: cum de va încăpea în minule vreunui scaun 
crăesc, ca să aibă a-i tăia capul. Si agi-au dat ştire pre la toate cetăţile ţării 
lesesti, iară vinovatul s-au prilejit de s-au prins la mina starostei de Liov; 
dece avînd starostea la mina lui isprava celuia staroste de Camenitá, cum ori 
unde-l vor prinde să-i tae capul, acmu poate într-acel ceas fără nice de o 
certare, ce pre giudetul celuia să-i tae capul. Iară de va fi giudetul acestuia 
strimb, acesta ce i-au tăiat capul, nu să va certa nicecum, alegind cînd va 
dzice vinovatul acelui staroste de Liov: ce treabă are starostea de Camenitä 
cu mine sau ce putearnicu-i asupra mea, să-m tae capul, de vreame ce eu nu 
simt leah, ce simt frinc şi omul cela ce l-am ucis iaste den tara frincească şi 
l-am ucis la Franţa, dece ce treabă are starostea de Cameniţă cu gresealele 
de să fac în ţară frinceascá? Dece atunce acel staroste îl va tinea la închisoare 
şi va scrie la craiul leșesc, ce vor putea aleage pentru acest lucru; și după 
cum va veni răspuns de acolo, așea va ocirmi. 

9. Patriarhul de va scrie la vreun poslușnic al său şi de-i va dzice: să faci 
cutare lucru, iară de nu veri face, de greu te aforisesc, și acest lucru ce-i 
dzici să facă iaste cu nápaste şi cu asupreală, atunce acest poslusnic nu iaste 
datoriu să-l asculte pre patriarhul, nice aforiseniia lui, iară să cade să-i dea 
ştire cu scrisoarea cum iaste năpaste şi să face asupreală pre învăţătură ce 
i-au dat; și după-acea să așteapte răspuns. 

10.  Giudetul cel mirenesc să cade să isprăvească și să săvirșască o leage 
ce va fi legiuit giudetul besearicii, de-i va părea c-au legiuit dirept, însă poate 
şi acesta giudet, mirenesc să cerceteadze tocmala cu mărturii, să poată cunoaște 
leagea ce-au legiuit, poate fi de să facă svirşit, ce să dzice certare au cu moarte 
au într-alt chip, alegind numai de va fi tocmala pentru erease, pentru că 


1) În original «alții». 
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atunce giudetul cel mirenesc nu mai cerceteadzä nemică, ce atunce și orice 
feal de eretic îi vor da de la giudetul besearicii, îl va omori fără de nemică 
altă ingáduintá si fără nici de o întrebare, cum au fost tocmala. 

11. Oamenii cei domnești, ce să dzice armagii și armágeii şi alti ca dinsi, 
cînd vor munci, cînd vor spindzura sau vor tăia capul cuiva şi altă ce vor face 
cu învăţătura domnului ţării, de-are fi învăţătura domnului la arătare să 
vadză toti că iaste cu asupreală şi cu mare năpaste, aceştia nice dinioará 
nu să vor cérta nicecum nice drept un lucru. 

12.  Plugarii si alti lucrători de vor ara în pămînt strein sau de vor culeage 
în vie cu învăţătura cuiva, cînd le va fi dzis că iaste a lui, nu să vor certa 
nicecum, alegind atunce cind vor şti lucrătorii, cá nu iaste a celuia ce i-au 
pus să lucreadze acolea acel pămint sau alt ce va fi, sau alegind cînd 1-аге 
pune să seacere încă fiind crud, sau să stringá alte poame într-acesta chip, 
sau cînd le-are dzice să mute vreun hotar den locul său, sau unde-i vor pune 
să lucreadze şi-i vor socoti cu oameni cu arme, sau cînd le vor dzice să lucreadze 
noaptea, се să dzice să fure, pentru căce că atunce de pururea să vor certa 
şi nu vor putea şuvăi. 

13. Feciorul ce va face vreo gregalá pre învățătura tátine-sáu sau a mine-sa, 
sau muiarea pre învăţătura bărbatului său, sau robul pre învăţătura domnu- 
său, nu să vor certa nicecum, de va fi gresala micgoará ; iară de va fi gresala 
mare, atunce să vor certa, însă nu deplin, cum scrie pravila, ce după voia 
giudetului. 


PENTRU А NOA PRICINĂ CE ÎNMICȘUREADZĂ GIUDETUL 
CERTAREA CELUI VINOVAT 
GLAVA 59. 


1. А noa pricină pentru carea să îndeamnă giudetul să mai micsureadze 
certarea celui vinovat, de cum ceartă pravilele, iaste neputinta gi slăbiciunea 
firei pentru carea mai puţin să vor certa muerile decit bărbaţii la greşeale 
ce vor face. 

2.  Muiarea să va certa mai putin decit bărbatul, cînd în casa ei să vor face 
bani răi, calpuzani, sau cînd va cumpăra ceva vreun lucru eftin, pentru să-l 
vindzá mai scump, sau cînd va sparge carte domnească si încă si de să va 
mesteca in tocmala ereticilor, sau la giurámint minciunos; iară cînd va greşi 
Ја lucruri ce să fac improtiva dumnedzäestii pravile si a pravilei firei omeneşti, 
atunce nu să va certa muiarea mai putin, ce tocma ca şi bărbatul. 

9.  Táranul cel gros poate suväi să nu să cearte, ales cînd va fi mărturie 
cuiva și de va grăi cuvinte fără de ispravă şi fără cale, de să va cunoaşte 
lucrul cá grăiaște de prostimea lui, iară de va grăi de învăţătura lui сеа rea, 
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atunce să va certa оста ca şi аа. Aşijderea si la alte la toate gresealele 
ce va face ţăranul cel gros, de va face de grosimea lui, mai puţin să va certa, 
iară de va face den răutatea și fealul lui cel rău, atunce să va certa tocma 
ca si alalti; şi aceasta iaste în putearea giudetului să-l giudece de va fi de gro- 
simea lui sau de nu va fi, alegind de va fi greșala spre dumnedzăiasca pravilá 
sau spre pravila cea de fire, căce că atunce grosimea lui nemică nu-i va folosi, 
nice va șuvăi să scape de certare. 


PENTRU A DZEACEA PRICINĂ СЕ ÎNMICȘUREADZĂ CERTAREA. 
GLAVA 60. 


1. A dzeacea pricină carea îndeamnă pre giudet să mai micgureadze certarea 
vinovatului iaste somnul, de vreame ce multi s-au găsit de-au făcut multe 
şi minunate lucruri în somn ; şi daca să destepta, nu ţinea minte nemică ce-au 
făcut, cum au fost odată unul de-au fost dormind la besearica lui svetii Benedict 
la ţara frinceascä şi au fost esit den besearică adormit, de-au îmblat doo mile de 
loc şi acolea au găsit pre un copil și l-au ucis, de-au murit, neavînd nice un lucru 
cu dins, nice l-au ştiut, nice l-au cunoscut; şi iaräs așea adormit s-au întors 
si s-au dus de-au intrat în besearică, iară demáneatá n-au știut nemicä, esit-au 
afară au n-au eșit. Altă dată iarăși au fost într-un oraș ce s-au chemat Pizan, 
unul dea aceia carele de multe ori eșiia noaptea den casă-și cu arme și încun- 
giura tirgul tot cîntind si iarăș dormind să întorcea de veniia acasă şi nu să 
mai destepta. Și de multe ori priiatenii lui daca-l găsiia îmblind pre drum, 
îl deștepta şi-l întorcea desteptat la casa lui, den carea esise dormind. Sau 
cum au fost o muiare carea să scula noaptea de-ș fráminta pîinea și o punea 
de o învălea şi o găta de tot, numai să o bage în cuptor; şi iarăşi adormită să 
ducea de să culca în patu-g și demáneatá nu știia cine i-au tocmit așea pîinea 
$i agea de pururea îi părea că-i fac acesta vecinile ei, drept să ridză cu dinsá. 
Si alţii multi s-au aflat ca aceştia, dece pentr-acea s-au făcut aceaste pravile. 
2. Acest feal de oameni, dormind în somn, de vor bate sau vor răni sau vor 
ucide pre cineva, nu să vor certa după pravilă, ce după voia giudetului, de 
vreame ce şi somnul să asamáná cu moartea. Iará dennafară de aceasta să 
cade să aibă giudetul milă la gresealele ce simt den fire. 

3. Un om cu fămeaia sa dormind într-un așternut vor împresura-și pruncul 
între sine și-l vor omori, acesta lucru nu să va chema c-au făcut ei de mintea 
lor cea rea, ce le-au fost greșală, de vreame ce şi giudetul de pururea creade 
cum părinţii mai bine-si socotesc feciorii decit singuri pre sine; sau maica 
nu să va chema să-și poată uita pre fiiu-sáu, fiindu-i den mănuntaele ei: 
drept aceaia nu să vor certa după pravilă ca nişte ucigători, iară pentru neso- 
cotinta lor, să vor certa după voia giudetului. 
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4. Cela ce va greşi dormind să va certa după pravilă însă, cind să va face 
că doarme, iară el cu adevărat va fi deşteptat. 

5. Сеја ce va gregi dormind şi daca să va destepta, nu să va căi ce-au făcut, 
ce încă va dzice: bine-am făcut, de am făcut азеа în somn, acesta să va certa 
după pravilá si nu va putea să şuvăiască. 

6. Cind va dormi neștine si de va mearge să facă vreo ráutate sau de va 
vătăma pre cineva, poate celalalt să-l ucigă, pentru să scape dennaintea lui 
cu viaţă, si nu să va certa, care lucru să înteleage cînd nu va putea într-alt 
chip să scape den minule lui, ce numai ce-i-caută să-l ucigă. 


PENTRU A UNSPRĂDZEACEA PRICINĂ CE VA MICSURA GIUDETUL CERTAREA. 
GLAVA 61. 


1. А unsprădzeacea pricină ce mai inmicgureadzá giudetul certarea celui 
vinovat iaste dragostea, de vreame ce dragostea să asamănă cu betiia, asijdere 
şi cu nebuniia şi mai vîrtos iaste si mai rea chinuire decit acealea, decit toate: 
drept aceaia s-au făcut această pravilă. 

2, Cela ce face vreo gregalá fiind îndemnat de dragoste, mai putin să va certa 
de cum spune pravila. 

9. Сеја ce va fi biruit de dragoste şi de va Марша vreo fată mărgind ре 
drum şi o va săruta, nu să va certa nicecum; cum au făcut un muncitoriu 
de la Athina ce l-au chemat Pisistratos 1) carele au dzis muerii-gi cindu-l 
îndemna să nu fie într-alt chip, ce să omoară pri cela ce-au sărutat pre o 
fată fecioară a lor márgind pre drum, dzicindu-i acest cuvint: си, de vreame 
ce pri ceia ce ne iubăsc si ne sărută tu dzici să-i omorim, dară încă ce invátá- 
tură ver da să facem celora ce ne vor uri si ne vor fi cu vrájmágie. 

4. Oricare muiare pentru multă dragoste ce va avea cătră ibovnicul ei, 
va priimi în casa ei furtusagul ce va fi el furat, mai putin să va certa, de 
cum iaste scris la pravilă. 

5. Dragostea suväiaste preacurviia si rápitul featei și alte greseale ca aceastea, 
ce să dzice cînd are pune scări la ferestri să să sue să între la ibovnicä-s 
şi alte ca aceastea. 


PENTRU A DOOASPRÁDZEACE PRICINĂ CE ÎNMICŞUREAD ZĂ GIUDETUL CERTAREA. 
GLAVA 62. 


1. А doasprădzeace pricină ce îndeamnă pre giudeţ să inmicgureadze certarea 
celui vinovat, de cum scriu pravilele, iaste ruda cea aleasă, ce să dzice boeriia, 
de vreame ce nice cei de rudă bună, nice boiarii, nice feciorii lor să vor certa 


1) În original cu articolul grecesc «o Pisistratos». 
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cu caterga sau си ocna, ce pentru aceastea să vor goni den mosiia sa citäva 
vreame, iară nu să nice spindzurá în furci ca alti fácátori răi, nice să intapä, 
ce drept aceastea drept toate li să tae capetele; nice pre uliţă pren tîrg nu 
să poartă unii ca aceștia. 

2. Cind ceartă giudetul sau pravila pre cineva cu bani, tocma să ceartă 
boiarinul ca şi cel sărac. 

9.  Certarea cea trupascá ce dă pravila pentru greseale, de-are fi cît de mic- 
soarä, aceaia certare daca să va da vreunui boiarin, să cheamă prea mare 
decit cîndu s-are da fiiecui di cei mai mici. Și iarăși vine lucrul unul drept alt, 
cît are fi de mică certarea ce va fi cu bani la vreun om di ceşti mai mici 
şi proști, la aceştia iaste mai mare decit s-are da la un boiarin. Drept aceaia 
ргауЙа schimbă certarea cea trupască cu bani cînd iaste vreun boiarin şi-l 
ceartă cu certare de bani, iară de iaste vreun om de gios şi micşor şi sărac, 
să va certa cu certare trupască. 

4. Та greseale са acealea ce simt la pravilá mai mari să dau boiarilor decît 
săracilor şi mai mult să vor certa boiarii decit cei mai mici $1 mai săraci, 
cum s-are dzice de să va afla vreun boiarin hiclean unui domn și hain ţării 
şi de s-are arăta într-acesta chip şi unul di cei mai mici, mai mult s-are certa 
cel mai mare boiarin decit cel mai mic și om de mai gios. Așijdere şi omul cel 
mai de gios de-l vor prinde la războiu viu, îi vor tăia capul, iară de vor prinde 
vreun boiarin, îl vor spindzura. 

5.  Gresealele ce fac ruşine boiarii boiarilor, mai mult să ceartă boiarii decit 
cei mai mici şi oameni mai de gios, cum s-are dzice la gresala hotriei să va 
certa mai mult boiarinul decît cel mai micşor. 

6. La gresealele ce învaţă pravila furci, cumu-i hainiia și vicleşugul cînd 
hicleneaşte pre domnu-său, să va spindzura si boiarinul ca si cel mai prost, 
iară furcile boiarinului să fac mai înalte decit a celui mai mic. 

7. Cind va mărturisi nestine minciuni sau va fi eretic si cînd nu va asculta 
de domnu-său şi la lucrul ce-l vor sudui pre împăratul sau pre domnul locului, 
într-un chip să vor certa şi boiarii şi cei mai proști. 

8. Саа ce va face o gregalá nedejduind cá nu să va certa, pentru cáce iaste 
boiarin si de va fi scos cuvînt să fie înțeles cineva, cum să fie 4215 acest cuvînt 
şi cum să fie făcut această gresalá cu acesta gind, atunce boiarinul să va certa 
de-a tocma cu cei mai săraci. 

9. Сіпа să va cădea unui boiarin pentru greşală ce-au făcut, să-l trimità 
la ocnă sau să-l bată pren tirg sau altă certare să patä, iară giudetul ca pre 
un boiarin va certa-l cu bani, aceasta să face o dată sau de doo ori, iară 
a treia oră de-l vor mai prinde pre boiarin făcînd iarăşi acea greşală, atunce 
să va certa tocma ca şi cel mic şi om mai prost. 
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10. La certärile cealea ce dá pravila după voia giudetului, la acealea poate 
giudetul să mai imputineadze certarea boiarinului; iară la cealea certäri ce 
de faţă învaţă leagea și pravila certarea cum va fi, nu poate giudetul să 
cearte mai puţin pre boiarin decit pre cel mai mic și mai de gios om. 
11. Pentru preacurvie tocma să ceartă boiarinul ca şi cel mai mic. 


PENTRU A TREIASPRĂD ZEACE PRICINĂ CE MICȘUREADZĂ GIUDETUL CERTAREA. 
GLAVA 63. 


1.  Giudeţul să indeamná să mai micşureadze certarea celui vinovat pentru 
iscusirea si desto(i)niciia lui, cumu s-are dzice de vreame се neștine va sti 
vreun meșterșug ca acela frumos si scump și atita să-l ştie de bine cît să nu 
să afle altul aseamenea lui, atunce acesta de va face vreo gresalä, mai putin 
să va certa, cum au fost odată un sinetariu bun carele pentru uciderea ce 
făcuse, nu l-au omorit, ce l-au izgonit den locul lui si den moșiia lui si iarăș 
la vreamea de oaste l-au adus. Aceasta să face cîndu să va arăta mestersugul 
lui de faţă de vor vedea toţi carele va fi tuturor de treabă; si gresala lui trebue 
să nu Не hainit cumva mosiia sa sau să fie fost tălhar de drum, pentru cäce 
atunce nice un meşterşug nu-i va folosi. 

2. Cind va fi făcut nestine un bine mare locului aceluia unde läcuiaste, саге 
bine să să pomenească de pururea, dup-acea de să va prileji să facă vreo 
greşală, atunce giudetul pentru acel bine се să pomeneaste, va certa-l mai 
putin de сити să cade, alegind cind va fi acel bine ce-au făcut locului tucru 
putin, iară gresala lui va fi mare, atunce acel bine ce-au făcut nu-i va fi 
drept nemică. 

3. Binele ce va face nestine locului si moşiei lui, au el au moșii lui, îi va 
folosi са să să cearte mai putin sau să nu și să cearte nicecum la gresala се 
va fi făcut; şi aceasta poate fi cînd va fi trecut vreame multă de cînd va fi 
făcut acel bine pănă сіла au făcut gresala, pentru căce de să va face acel 
bine în vreamea ce să va face si gresala, atunce acel bine nu-i va folosi nemică, 
ca şi cînd nu ş-are fi fost, de are fi cit de mare, ce să cheamă că va mai micsura 
orece, cumu s-are dzice fură oarecine de la un boiarin un secriiaș cu bani şi 
gäseaste acolo în lontru niște cărţi hicleane carele scriia la nişte vräjmasi 
să vie cu oste să ia acel loc, şi dacă le-au găsit, le-au arătat domnului acelui 
loc şi s-au păzit de-au ocirmit cum au știut acel lucru, acesta cu adevărat 
mare bine au făcut acelui loc; iară nu l-au făcut cu svat bun și cu gind bun, 
cumu să cade să să facă binele, ce i-au venit acest bine mare den furtusagul 
lui şi drept aceaia ca un fur să va certa, iară mai marii acelui loc vor face 
milostenie feciorilor lui si pre dins încă-l vor certa mai iusor orice putin lucru 
pentru acel bine ce i s-au nemerit. 
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PENTRU A PATRASPREDZEACE PRICINĂ CE MICSUREADZÁ GIUDETUL CERTAREA. 
GLAVA 64. 


1.  Schimbindu-si nestine firea si viaţa cea rea ce-au fest avind si plecindu-sá 
cătră Dumnedzău, îndeamnă pre giudet de-i mai micșureadză certarea, de 
cum spune pravila pentru gresala ce-au făcut; drept aceaia s-au făcut această 
pravilă. 

2.  Jidovul de va face o gresalä și dup-acea va veni spre credinţă cresti- 
nească și să va botedza, sau nu să va certa nicecum, sau să va certa mai putin 
pentru acea gresalä, de cum învaţă pravila; si acesta lucru stă cu totul în 
voia giudetului să-l cearte sau să nu cearte veri mult veri putin. 

3.  dJidovul ce s-au botedzat, de va fi luat cevași cit de puţină certare pentru 
gresalä ce-au greșit încă mainte de botedz, atunce giudetul nice într-un chip 
nu va putea să-l cearte, cum spune pravila. 

4.  Jidovul dacă să va botedza, de-are fi făcut cite păcate si scirnăvii, pentru 
darul botedzului toate să vor curäti si va räminea, cum ar fi născut a do ora. 
Atunce poate să fie și preot fără nice de o sminteală. 

b. Toate aceastea vor fi cîndu să va face si creștinul călugăr. 


PENTRU А CINCEASPREDZEACE PRICINĂ CE MICSUREADZÁ CERTAREA, 
GLAVA 65. 


1.  Giudeţul să îndeamnă а mai micsura eertarea celui vinovat, de cum 
spune pravila, cînd cel vinovat iaste surd sau mut, de vreame ce unul de 
aceştia iaste ca si un prunc micsor şi ca unul de cei fără minte nebun. 

2.  Surdul si mutul cîndu-i va fi mintea întreagă și deplin si va putea cu 
măhăitul să arate fieștecăruia firea-si si vrearea-si, atunce să va certa tocma 
ca și alalti. Alti dascali dzic cum тиш să să cearte mai putin, pentru cáce 
mărturiia ce face mutul cu máháitul poate să fie si cu greșală, alegind acest 
mut si surd de va sti scrie şi să citească, pentru cáce că atunce giudetul îl 
va întreba cu sqrisoare si el va säspunde iară cu scrisoare, si atunce poate 
să-l și muncească pentru să spue 51 să-l cearte după pravilă. 


PENTRU A SEASEASPREDZEACE PRICINĂ CE ÎNMICŞUREADZĂ CERTAREA. 
GLAVA 66. 


1. Cind va piri tatăl pre fiiu-sáu cel trupásc la giudet pentru vreo greșală 
ce va fi făcut, atunce і să va face milă giudetului și-i va micșura certarea се 
i s-are cădea după greșala lui, cum scrie pravila. 

2. Feciorul ce are fi fugit și і s-are fi făcut leagea după vina lui, unde-l vor 
găsi acolea să-i facă moarte, iară tată-său de-l va prinde şi să-l dea giudetului, 
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giudetul va mai micsura certarea lui, ce să асе nu-l va omorî, ce-l va certa 
într-al(t) chip. 

3. De va fi feciorul fugit, pentru căce va fi greşit împrotiva împărăţii sau 
a domnii $1 au făcut pagubă ca aceaia ţării, pre acesta de-l va prinde tatá-sáu 
şi de-l va trimite la giudet, atunce mai putin să va certa de la giudet decit, 
de l-are prinde omul domnesc. 

4. De vreame ce șe-are prinde neștine feciorul și l-are duce de l-are da pre 
mina giudetului, nu cáce doará iaste om bun, ee pentru cáce sá teame sá nu-l 
cumva prindzá oamenii cei domnesti, atunce incá sá va certa mai putin de 
cum să cade si de cum învaţă pravilele pentru aceaia greşală. 

5. Acela ce-s va da feciorul lui pre mina giudetului ca pre un vinovat, 
de-arefitatá-sáu si Jidov, tot mai putin sá va certa. 

6.  Așijdere si feciorul de va da pre tatä-säu la giudet ca pre un vinovat, 
ca sá sá cearte dupá gregalá, atunce mai putin sá va certa. 

7.  Îma de-ș va da feciorul sau fata la giudet ca pri nişte vinovaţi, mai putin 
va certa-i giudetul, iará nu-i va slobodzi de tot. 

8.  Aceastea toate ce-am dzis pentru darea tatálui pre fecior gi feciorul pre 
tatä-säu, iaste adeváratá si neclátitá dupá pravilele fmpärätesti si dupá cum 
scriu toti dascalii, tocmindu-sá toti intr-un cuvint fárá nice de o price si 
carele au fost si mai prost si mai mic, nemică nu s-au pus împrotivă acestora 
nice unele de cite am dzis. Тага drept aceaia, această dare de tată pre 
fecior sau fecior pre tată, nu s-au prilejit nice dinioară să fie acesta 
lucru să dea tată pre fecior si fecior pre tată, pănă la vreamea unui dascal 
mare și tocmitoriu de pravile; numele lui era Farinascu, carele au strîns 
toate pravilele ceale împărăteşti si încă să ispiti şi să nevoi cu învăţătură 
ca aceaia să cunoască care pravile şi obiceae să socotesc la oblastiile 
creştineşti în toată lumea; acest dascal au fost după Hristos 1598 de 
ai şi pănă într-aceasta vreame nu s-au prilejit, nice dinioară vină gi 
faptă ca aceasta să să legiuiască la giudet, ce să dzice tatăl să-și dea 
feciorul ca pre un vinovat la giudet, numai la Polonia 1) supt oblastiia papei 
de Rim, ce-au dat așea un tată pre fecioru-si, care fecior au fost izgonit den 
moşiia lui, pentru căce era greșit impárátii. Тага aicea nu să Ипа în samă 
pravila cea de milostivire pentru să cearte mai puţin pre fecior, pentru ce 
l-au dat tată-său, ce cumplit după pravile l-au certat, pentru căce gresala 
era sudalmä pre împărăție; si giudeatele la greşeale ca aceastea nu deschid 
pravila cea de milostivire, ce numai pravila cea de certare cumplită, pentru 
căce să nu tumva ceară milă nice tatăl nice feciorul de la giudeate, се cum au 
fost numai o dată s-au prilejit acest feal de giudeate. 


1) În Farinaccius, Prazis et theoricae criminalis: є Bolonia », 
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PENTRU CEIA CE HICLENESC SI CALCĂ CINUL CEL INGERESC CE SĂ DZICE 
CĂLUGĂRESC, CE Sk DZICE PENTRU СЕТА СЕ-$ LEAPĂDĂ CĂLUGĂRIA. 
GLAVA 67. 


1. Нісеар şi vräjmas cinului călugăresc să cheamă cela ce s-au făcut călugăr 
şi nu de tot, ce numai ce-au fost îmbrăcat hainele, şi dup-acea va lepăda rasele 
şi să va face iarăş mirean. 

2. Cela ce va esi den mănăstire fără de voia şi ştirea egumenului si de să 
va fi îmbrăcat într-alte haine mirenesti si-3 va fi ascuns potcapocul şi cheme- 
lavha și alte ca aceastea, acesta să cheamă hiclean şi Ваш cinului 31 obrazului 
călugăresc. 

9.  Călugăriţele ce vor esi den mănăstire si vor îmbla pren lume fără știrea 
vlădicului locului aceluia și aceastea simt ca si călugării. 

4, Cela ce-și leapádá haine călugărești, vrind să şuvăiască să dzică că îmblă 
pentru învăţătura, ca un hiclean să să aforisească. 

5. Popa si diaconul, de să vor însura, după ce le vor muri fämeile, simt са 
şi cela ce leapădă călugăriia şi fac prepus cum să fie eretic. Drept aceaia 
trebue să să cerceteadze dece, de va fi credzind cum are puteare preotul sau dia- 
conul să să însoare, atunce ca pe un eretic să-l cearte, iară de nu va avea 
acesta gînd, să va pedepsi numai ca şi cela ce leapădă călugăriia. Și iaräs 
de-ș va lepăda muiarea şi va pleca, iarăşi la besearică să-l legiuiască cu blin- 
deatä si cu milă, care lucru de nu va face de bună voia lui, atunce şi cu sila 
şi fără de voia lui va să-l facă besearica 51-1 vor băga în temniţă sau-l vor 
inchide într-o mănăstire, de va şidea întru toată viaţa lui. 

6. Călugărul de nu-ș va purta măntiia în chelie-și sau cînd va mearge la 
feredeu sau şi într-alt loc ascuns, nu să va certa nice să va chema ca cela ce 
leapădă hainele călugărești. 

7. Cela ce va scoate den mănăstire pre vreunul di ceia ce cearcă să să facă 
călugăr, aceluia capul să i să tae. 

8. Cela ce va îndemna pre altul să leapede rasele, capul să i să tae. 

9.  Cade-să în toată vreamea să priimascá besearica pri cela ce va lepäda 
călugăriia, iară cu adevărat nice odinioară nu va putea fi egumen, alegind 
cîndu-l va blagoslovi patriarhul. | 

10. Călugărul sau popa sau diaconul de să va îmbrăca cu haine mirenesti, cind 
va mearge pre un drum, nu să cheamă c-au lepădat călugăriia, nici să va certa. 
11. Călugărul ce va esi din mănăstire si va lácui la ţară pentru sá-g hrá- 
nească părinţii, nu să cheamă că să leapădă de călugărie, cind nu-i ya putea 
hrăni într-alt chip şi cînd va fi cu voia mai marelui mănăstirii. 

12. Cela ce-s va lăsa cinul sáu și să va apuca de alt cin mai cu nevoe şi 
mai cu grea petreacere, nu sá va chema cá hicleneagte mánástirea gi besearica, 
cumu s-are dzice cînd să va face călugărul schimnic sau săhastru în pustii. 
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PENTRU CERTAREA CELORA CE SĂ LEAPĂDĂ DE CINUL ÎNGERESC, CE SĂ DZICE 
СЕ-5 LEAPĂDĂ CĂLUGĂRIIA, CE СЕВТАВЕ LI SĂ VA DA. 
GLAVA 68. 


1. Cela ce va hicleni cinul si obrazul călugăresc, ce să dzice va lepăda 
călugăriia, de nu va fi avind asupra lui cetite molitve de cälugärie, nu să 
va aforisi ; iară de va fi purtind hainele, ce să dzice rasele cu molitve, atunce 
să-l aforisească şi de va sta un an într-acea aforisenie și nu să va întoarce 
cătră mănăstire, atunce face prepus să fie eretic: drept aceaia să să cerce- 
teadze şi să-l muncească şi să-l cearte ca pre un eretic; şi rămine şi fără 
cinste şi cela ce-i va strica ceva, nu-l va putea piri la giudet ; пісе i să prinde 
mărturiia, unde gräiaste, ce iarăşi să aforiseaste şi de va sta cu pizmă 
într-acea aforisenie, să-l dea la giudetul cel mirenesc să-l cearte. 

2. Cind să va pocăi cela ce va fi lepádat-cálugáriia și de-l va priimi vládicul 
sau egumenul lui, de va fi avut cinste de la besearică, ce să dzice preoţie, nu 
va putea să să mai apuce de cinstea ce-au avut, doară numai cu voia și cu 
blagoslovenia patriarhului. 

3. Toatä avearea celuia ce-au lepădat călugăriia va ráminea la mănăstirea 
de la carea au fugit, cindu ş-au lepădat călugăriia. 


PRAVILE ÎMPĂRĂTEȘTI PENTRU CEIA CE ÎNDFAMNĂ 
ŞI AGIUTĂ CUIVA SAU-L SVĂTUESC SPRE RĂU SAU CÎND VA TRIMITE 
PRE ALTUL SĂ FACĂ VREO RĂUTATE. 
GLAVA 69. 


1. Ce 10105 are avea nestine, cînd svätuiaste pre altcineva sau-i agiută 
sau-l trimite să facă vreo răutate. 

2. Cind va îndemna nestine pre altul şi-l întărită de-l minie sau-l descá- 
leaşte de-l învaţă să facă vreo răutate, acela să cheamă svátuitoriu räutätii. 
3.  Agiută neştine cuiva să facă greşală, cînd dá bani sau oameni sau cai 
sau arme sau scări să fie de suit sau alte lucruri de acea treabă, pentru să 
facă greșală cum au socotit şi mai virtosu-i agiută, cînd mearge el singur 
cu capul său de-i soţie şi singur 1) cu sine să facă gresala împreună cu celalalt. 
4. Multe fealuri de svaturi simt si la agiutoriu asijdere, de vreame ce svatul 
să face numai cu cuvintul, iară agiutoriul să face și cu lucrul. Drept aceaia 
nu să vor certa într-un chip svătuitoriul cu agiutătoriul. 

b. Alta iaste să svătuiască nestine să să facă gresala si alta iaste să trimitá 
să facă, pentru căce cela ce svătuiaşte socoteşte folosul celuia ce-l svătuiaște, 
iară cela ce trimite să facă gresala, socoteaște numai folosul său, iară nu 


1) În original «sungur », 
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a celuia ce-l trimite. Drept aceaia giudetul nu să cade să socotească cuvintele 
cîndu să va face vreo gresalä, pentru cáce cum gräiaste cu cuvîntul cela 
ce svätuiaste, аѕеа gräiaste cu cuvintul si cela ce trimite; iară să cade să 
cerceteadze la carile au rămas folosul şi dobinda ce-au venit de pre acea 
gresalä, pentru să poată inteleage carele iaste adevărat si mai întăi vinovat, 
6. Încă mai iaste un lucru între svätuitoriu si între trimitätoriu, pentru ce 
cela ce svätuiaste nu rămîne datoriu celuia ce l-au svátuit, iară cela ce trimite 
pre altul să facă gresalä, rămîne datoriu lui, ce să dzice celuia ce-l trimite. 
7. Ма mare lucru iaste să trimiti pre cineva -să facă gresala decit să-l 
svătuești să facă. 

8. Pri cela ce-l vor cleveti c-au trimis pre altul să facă o gresalä, iară el 
de va arăta cum nu l-au trimis, iară numai ce l-au svătuit să facă acest lucru, 
să fie slobod de pira ce l-au clevetit întăi si si de certare. 

9. Cela ce va асе cuiva vreunui priatel să ucigă pre vrunul ce le va fi 
aminduror vrajmaș, atunce să cade să socotească şi să cerceteadze giudetul 
acest cuvint ce-au dzis, svat au fost au învățătură, au cuvint de ascultare, 
să facă, cumu-i va dzice şi fără de voia lui, ce să dzice să-l ucigă, carele să 
cunoaşte într-acesta chip; de să va afla acesta ce s-au îndemnat a mearge 
spre ucidere, cum n-au făcut nice dinioară ucidere şi nice atunce n-are fi 
făcute, de nu l-are fi îndemnat acela, atunce să cheamă că i-au dat invátá- 
tură, ce să dzice i-au dzis: pasă să ucidzi pre cutare om, el s-au dus şi l-au 
ucis pre cuvîntul acelui om. Iară de să va afla cum acesta l-au vrut pcide 
şi fără de dzisa şi indeminarea aceluia, atunce acel cuvint au fost numai de 
l-au svătuit; iară de va fi izvod cum de nu i-au vrut dzice acela, sau l-au 
vrut ucide sau ba, atunce giudetul creade cá l-are fi ucis, macar de nu i-are 
fi dzis nemică. 

10. Al doile sámn pentru să cunoască giudetul pri acela ce l-au trimis să 
ucigă pri celalalt, oare svătuitu-l-au au dzisu-i-au să margă să-l ucigă şi 
fără voia lui, care sămn iaste acesta: pentru să cerceteadze giudetul si să 
cunoască pri cel ucis, căruia au fost mai mare vrăjmaș, pentru căce de va 
fi fost ucigătoriu lui, atunce acea îndemnare au fost numai svat, iară de va 
fi fost cel ucis mai mare vräjmas celuia ce l-au svătuit decît celuia ce l-au 
ucis, atunce acea îndemnare au fost învățătură cum am dzis mai sus, ce să 
dzice: ascultă cum dzic și fă cum te învăţ: pasă de-l ucide fără voia ta ! Eu 
voiu da samă ! Aceasta să cheamă învățătură si pre-aceasta învăţătură au 
mărs de l-au ucis. 

11. Сша nu va putea giudetul să cunoască într-alt chip mai cu adevărat 
acea îndemnare svătuire au fost au învăţătură, atunce va munci pre svătui- 
toriul să spue cu adevărat si să dzică: svătuitu-l-au au invátatu-l-au să 
facă acea greșală. 
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CE CERTARE VOR LUA CEIA CE SVĂTUESC SPRE RĂU SĂ FACĂ CINEVA. 
GLAVA 70. 


1. Cela ce va svătui pre altul să facă vreo gresalä, să va certa cu aceaia 
certare, cumu să va certa şi cela ce va face gresala. 

2. Cine va îndemna sau va.inváta sau va svätui рге altul să facă vreun lucru 
rău și vro greșală, să va certa ca și cel vinovat ce va face gresalä. 

3. Cela ce va arăta cuiva folosul si dobinda ce va avea, daca va face vreo 
gresalä și de-l va asculta acela și va face gresala, acesta ce l-au svătuit să 
cheamă svătuitoriu spre răutate şi să va certa, cum am dzis. 

4. Cela ce va lăuda vreun lucru rău si cu gresalä si neștine audzind să va 
răni la inimă şi nu să va lăsa pănă nu-l va face acel lucru, acesta să cheamă 
sveatnic rău şi să va certa cum scrie şi mai sus. 

5. Cind va vorovi nestine cătră altul si va spune cumva să facă o răutate 
şi cela îi va răspunde de-i va dzice: bine va fi aşea să faci şi să nu zăbă- 
vești, ce să faci acest lucru, acela-l svătuiaşte spre rău: să să cearte ca şi 
cela ce va face acea gresalá. 

6. Cind va dzice neștine altuia ce va vrea să ucigá pre cineva: de ver vrea 
să-l ucidzi, ucide-l, acesta nu să cheamă svătuitcriu rău, nice să va certa, 
de vreame ce nu i-au dzis: ucide-l, ce i-au dzis: de ver vrea să-l ucidzi, ucide-l, 
iată că nu-l îndeamnă, ce-l lasă în voă-sa. 

7. Ceia ce vor fi într-un gînd cu ceia ce vor face o gresalä, să să cearte toţi 
cu о certare și ceia ce n-au făcut, ce pentru căce au fost într-una toţi; și 
aceasta va fi, cînd va fi si greşala mare, cumu s-are dzice, cînd are hicleni 
domniia sau locul unde läcuiaste sau alt lucru ca acesta, iară de va fi lucru 
mai puţin greșala, nu să va certa cela ce nu face ca cela се face ртеза]а. 

8. Сеја ce va da niscare lucruri de carele vor trebui сейма ce va să facă 
vreo gresalä, să va certa tocma ca și cela ce-au făcut gresala, ver mică 
ver mare. 

9, Cela ce va svătui să să facă vreo greșală, nu va lua numai aceaia certare 
ce să va da vinovatului, ce încă va plăti și pagubele toate ce va păgubi şi 
va piiarde cela ce-au pátit rău; şi aceasta va fi cînd aceale pagube să vor 
face tot pentru acea gresalä ce s-au făcut cu svatul lui. 

10. Cela ce va svátui pre altul sau-l va îndemna să fure, să va certa са 
un fur, însă cu adevărat cînd n-are fi furat Гоги] fără de svatul şi îndemnarea 
lui, iară de să va afla cum acel fur au fost învăţat și de altă dată să fure, 
atunce cela ce-l va fi svătuit nu să va certa. 

11. Cela ce va svătui să să facă furtusag, să fie datoriu acel lucru ce s-au 
furat să-l dea sau să-l plătească stäpinului a cui au fost, macar de nu l-are 
fi furat el, се numai pentru căce au svätuit să să facă acel furtusag. Aicea 
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să cade giudetului să socotească de-l va fi svătuit acel sveatnic ce să dzice 
să fure numai о sută de taleri, iară el va fura doo sute si daca va fi азеа, 
atunce sveatnicul nu va plăti mai mult de acea sută de taleri stäpinului a 
cui vor fi fost banii, pre cîtă samă să va afla că l-au svătuit. 

12, Cind va svätui nestine pre altul să facă vreo gresalä si el nu va face, 
atunceş curund, ce va lăsa de va treace vreame multă pănă va veni vreame 
de va face acel lucru, tot într-un chip să vor certa sveatnicul cu furul. 
13. Cuvintele ceale de svat mai mult să tilcuesc spre bine decît spre rău; 
şi aceasta să va face şi să va creade, cînd între svătuitori și între păgubași 
nu va fi fost nice o vrajbă mai dennainte vreame, pentru căce că de vor fi 
avut mai de mult andesine vrajbă, atunci cuvintele ceale de svat mai mult 
să vor socoti spre rău decit spre bine. . 
14. Cela ce va svátui sá sá facá vreo gresalä si gresala sá nu sá facá, atunce 
sveatnicul nu sá va certa; si aceasta va fi cind gregala va fi micgoará, iará 
de va fi greșala- mare, cumu s-are лісе de hiclesug si de vătămare spre 
{ага sau spre domnie, atunce sveatnicul să va certa tocma ca si cînd s-are 
fi făcut acel lucru desăvirșit şi să va certa ca si cela ce are fi făcut acea greșală. 
15. Cela ce va svătui să să facă vreo gregalá si cînd să va cái ce-au făcut 
si-s va întoarce svatul într-al(t) chip, nu să va certa, însă nu va putea fi 
numai cu atita, ce trebuiaște să-l svătuiască alt svat împrotiva celuia dentăi; 
şi nice atita nu agiunge, ce trebue să adevereadze acel sveatnic cum nu va 
face acel om pre svatul lui, cumu l-au fost svătuit întăi; iară de nu va putea 
să-l facă să să părăsească de-acel svat ce l-au svătuit întăi, să cade să măr- 
turisească de față să audzá multi viclesugul ce-au vrut să facă; şi încă nu 
va fi destul nice de i-are dzice: fereaste-te de cutare lucru să nu-l face, că ver 
рай rău; dup-acea trebue să arate şi omului celuia ce va să-i facă rău şi 
să-l păgubească și să-i spue anume și omul și numele lui să să păzească de 
dins; dece daca va face aceastea toate ce am dzis mai sus, nu să va certa 
sveatnicul, macar de are si face celalalt gresala carea l-au fost svătuit. Iară 
de va lipsi vreuna de aceastea се am dzis și să va face şi gresala, atunce să 
va certa ca şi cela ce va face gresala. 

16, Сеја ce va da învăţătură și va dzice nescui să facă cutare greșală gi 
dup-acea-i va dzice să nu facă, iară el tot va face, acesta să să cearte numai 
el singur, iară cela ce l-au fost trimis întăi să nu să cearte; 51 la acesta lucru 
nu mai trebuesc alte certări. 

17. Cela ce va svátui pre altul să să învrăjbească cu cineva şi acela să va 
îndemna dentru sine şi va mearge să-l ucigă, atunce sveatnicul nu să va 
certa са un ucigătoriu, ce să va certa, după cum va fi voia giudetului. 

18. Cela ce va svátui pre nestine să ucigă pre Costantin, iară el va ucide 
pre lon, atunce sveatnicul nu să va certa ca un ucigătoriu, 
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19. Cela ce va svätui pre altul să facă vreo gresalä si el va face gresala, 
după сити l-au învăţat si, de s-are prileji să-l iarte giudetul să nu-l cearte 
pentru acea greşală, atunce nice sveatnicul nu să va certa. 

20. Cela ce va svätui pre altul să ucigă pre neştine, iară el nu-l va numai 
ucide, ce încă dentăi-l va munci, ce să dzice îi va tăia nasul sau-i va scoate 
ochii sau într-alt chip îl va sluti, dup-acea-l va şi omori, atunce sveatnicul 
nu să va certa într-un chip cu vinovatul, de vreame ce vinovatul să cade 
să să cearte cu o moarte cumplită, iară sveatnicul numai ce-i vor tăia capul. 


SEAMNELE CU CARILE SĂ CUNOAȘTE VINOVATUL DE VA FI GREŞIT 
DUPĂ SVATUL $1 AGIUTORIUL CE-I VA FI DAT SVEATNICUL, 
GLAVA 71. 


1. Întäi sămn iaste cum vinovatul au vrut face acea gregalá și fără de 
svatul ce i-au dat, cînd va fi îngrozindu-l pri cela ce l-au vătămat, încă 
mainte di ce-au făcut greşala. 

2. Al doile sámn cum nu iaste făcută gresala cu svatul nemárui, ce singur 
vinovatul va fi făcut den voia lui, ales cînd va fi fost mainte de svat să fie 
avut amindoi vrajbä ucigătoriul si cu cel ucis. 

3. Al treile sámn iaste cumu l-are fi ucis și fără de svatul nescui, cînd va 
fi gătind arme mainte de svätuit. 

4. Al patruli sámn iaste cînd mainte de svat va dzice cătră cineva: eu 
voiu să ucig pre cutarele si nu poate fi într-alt chip. 

5. Al cincele sämn iaste cînd va face gresala tirdziu, trecînd multă vreame 
după ce l-au fost svătuit, pentru că atunce arată cum au făcut el gresala, 
iară nu pre indeminarea sveatnicului, ce den singură voia lui. 


CE CERTARE VOR LUA CEIA CE AGIUTORESC PRE ALTU SĂ FACĂ GREŞALĂ. 
GLAVA 79. 


1, Сеја ce va da altuia arme sau cai sau bani, pentru să margă să пара 
pre altul, sau de va da scări sau funi, pentru să facă vrun furtusag, să va 
certa ca un ucigătoriu si ca un fur, pentru că să cheamă soţie cu dinsi. 

2. Şi aceasta va fi, cînd va da aceastea agiutoriul, ştiind cumu le trebuesc 
să facă lucru rău, pentru căce că de va da aceale lucruri pentru alte tocmeale 
bune şi acela le va trebui spre alte lucruri reale, atunce sveatnicul nu să va 
certa са cel vinovat, ce mai Че multe ori creade giudetul cum acealea cinii 
s-au dat pentru alte treabe, iară nu să facă lucruri ca acealea reale. 

3. Si aceasta să face de pururea la toate tocmealele. 
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4. Сеја ce-ș va záloja casa sa la om ucigátoriu, pentru să să pue aleșci> acolo 
să păzească pre vrájmasul său cînd va treace să iasă înainte-i să-l ucigä, 
acesta să va certa ca şi un ucigătoriu. 

5. Cela ce va petreace pri cela ce va mearge să ucigă pre cineva sau să facă 
altă răutate şi-l va petreace 1), pentru să nu-l învăluiască cineva mărgind 
pre cale, să să cearte ca gi cel vinovat, însă cind să va afla de faţă la acel 
loc, unde să va face acea gresalá, sau cînd va fi mărs îndeadins drept acesta 
lucru, pentru căce că de-l va petreace ca un priatel şi mărgind să va prilej: 
într-acea gresalä, nu să va certa; sau de l-are petreace pentru să facă acea 
greșală şi cind să va fi făcut, nu să va fi prilejit acolea de faţă, asijdere nu 
să va certa, că giudetul mai creade cum să nu-l fie petrecut pentru acea 
gresalá. Тага mai pre scurt pentru prietegugul de nu vor fi şi alte seamne 
ca acealea sá facá pre giudet sá creadzá cum pentru gregala l-au petrecut. 
6. Cela ce va aráta casa sau lácásul cuiva, unde sá va fi ascuns vräjmasul 
cuiva pentru să-l ucigá, sau va strájui, cînd va veni vrájmagul lui să-l ucigá, 
acesta sá sá cearte tocma ca si cel vinovat; si aceasta va fi cind ucigátoriul 
n-are fi ucis, de nu i-are fi arátat acesta casa sau de n-are fi strájuit, pentru 
cáce cá de vreame ce şi fără de aceasta аге fi făcut acesta gresala, cela ce 
i-au arátat casa sau va fi strájuit, nu sá va certa ca acel ucigátoriu, ce mai 
putin, dupá voia giudetului. 

*. Cela ce va tinea pre nestine cu cuvinte si-] va zábávi pentru sá vie mai 
curînd vräjmasul lui să-l ucigá, să să cearte ca şi ucigátoriul; sau cîndu-l 
va zábávi cu cuvinte sau cu alte mestersuguri, pänä-i va curvi altul cu 
muiarea, să va сегфа ca si un preacurvariu. Într-acesta chip si la alte greseale 
Я aceasta să va face cînd să va afla cá l-au zábávit cu cuvintele lui indeadins, 
pentru cá de-l va fi zábávit cu cuvinte fără nice de o înșelăciune şi să va 
p*ileji atunce de va nemeri vräjmasul asupra lui și-l va ucide, atunce acela 
nu sá va certa nicecum. 

8. Cela ce va păzi hainele сейма се să va duce să ucigă pănă va veni acela, 
să să cearte ca si ucigátoriul. 

9. Cela се va duce niscare cărţi vreunui om fiind trimis de altul pentru 
să facă vreo rántate şi de va sti si acesta ce poartă cărţile de acest lucru се 
vor să facă, să va certa ca şi cel vinovat. 

10.  Atunce să va certa cela ce va agluta la vreo gresalä cu aceasta certare 
ce să va certa si vinovatul, cînd agiutoriul ce va da iaste pricina aceii greseale, 
pentru că de s-are fi putut face acea greşală și fără de agiutoriul aceluia, 
atunce agiutătoriul nu s-are certa cu certarea vinovatului, ce numai puţin; 
şi pricina ce va da, de va fi lucru mare şi cap, pentru că de va fi mai micşoară, 


1) În original « pentreace г. 
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să va certa mai puţin ; iară de va da pricină mare ca aceaia fără de carea n-are 
fi putut să să facă acea greșală, atunce să va certa tocma ca şi cel vinovat. 
11. Nu iaste datoriu neştine să smintească să nu să facă gresala, nicesă 
spue celuia ce vor să-i facă nevoe, nice să să pue în svadă pentru cela ce 
vor să-i facă pagubă, macar de are putea să smintească să nu să facă acea 
greșală numai cu un glas, се să dzice numai de-are striga și încă cînd are 
sminti să nu să facă, are fi si de binele lui, si de nu o va sminti, nu să va certa. 
12.  Stăpinul si tatăl şi domnul și vlădicul simt datori în tot chipul să nevoiascá 
să smintească fiece gresalä să nu să cumva facă, cînd vor inteleage că vor 
să facă vreunii di cei mai mici cumu-i feciorul sau sluga sau călugărul; 
agijdere iarăși călugărul si sluga și feciorul si nămitul simt datori, cind vor 
inteleage cá va să să facă vreo greşală și vreo răutate asupra vlädicului sau 
domnului sau asupra tatălui sau a stäpinului, să spue să să smintească să 
nu să facă sau să-l sminteascá ; şi ei singuri ori în ce chip vor putea să nevoiascá, 
pentru să nu facă fiescine după voia sa; si cînd va ști vrunul de aceştia се 
am dzis mai sus, cá va să să facă vreo gresalä si de nu va spune, să va certa 
după voia giudetului. 


CARE CERTARE VOR LUA CEIA CE SĂ VOR GĂSI ACOLEA DE FAȚĂ, 
UNDE SĂ VA FI FĂCÎND VREO SVADĂ, FIIND CU ARME 
ŞI SĂ VA TÎMPLA DE SĂ VA FACE UCIDERE. 
GLAVA 73. 


1. De sá va afla nestine de fatá unde sá va face ucidere, mai virtos fiind 
cu arme, trebue să cerceteadze giudetul au doară pentru venirea acestuia 
să va fi bliznit și să va fi spăriat cel ucis şi să va fi lăsat de-l vor fi ucis; 
de să afla acest lucru să fie cu adevărat, să va certa tocma ca si cela ce Va 
fi făcut uciderea; şi mai virtos cîndu-l va fi știut mai de mult cum iaste 
ucigătoriu si mai mult pentr-acea să va fi îngrozit, daca-l va fi vádzut 
acolea de faţă; iară de să va fi numai timplat acolea si nu va fi ştiut nemică 
cum va să să facă ucidere si căce au venit el acolea nemică n-au făcut, atunce 
nu să va certa. 

2. Cela ce să va găsi la un loc de faţă cu arme, unde se va timpla ucidere, 
să va certa ca și ucigătoriul; sau de va fi mărs cu ucigătoriul după ucidere, 
de-i va fi fost soţie pănă la lăcașul lui, macar de n-are fi făcut altă nemică, 
căce au fost acolo de faţă. 

3. Cela ce va svătui pre ucigătoriu să nu facă ucidere, iară cînd să va afla 
acolo de faţă, unde să va face uciderea, nu va nevoi di ce va putea să-i 
despartä să nu să facă ucidere, acela să să cearte tocma ca si cela ce va fi 
făcut uciderea. 
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SEAMNELE CU CARILE 8А CUNOAȘTE CEL CU ARME 
CE S-AU PRILEJIT ACOLO LA SVADĂ, OARE ÎNDEADINS AU VENIT ACOLEA, 
AU TÎMPLATU-S-AU FĂRĂ VEASTE. 
GLAVA 74. 


1. De să va afla neștine acolea de față cu arme, unde să va face ucidere, 
şi giudetul nu va putea așea lesne să cunoască, îndeadins au venit au tim- 
platu-s-au de s-au nemerit acolea, atunce să cade să fie îngăduitoriu şi cu 
milă și за creadză că s-au găsit acolo de față, neștiind nemicá, că să va face 
ucidere: derept aceaia nicecum nu să va certa acesta. 

2, De să. va afla la giudet mai mult de doo seamne, să să arate cum acesta 
ce s-au găsit acolea la ucidere, au fost venit îndeadins să agiute de va trebui, 
atunce-l va certa ca pre un fur; iară de nu să va găsi sămn nicecum, să-l 
slobodzeascá; iară de vor fi numai doo seamne, să-l muncească să spue cu 
adevărat, iară de va fi numai un sămn, atunce să-i dea giurämint să mártu- 
risească cum va sti că iaste mai cu adevărat. 

3, Un om cu arme cind are putea face să lipsească de la acel loc unde s-are 
face ucidere, şi el nu va să lipsească, atunce face sămn cum s-au găsit acolea 
de faţă îndeadins: să să cearte ca un ucigătoriu. 

4. Cînd va fi nestine cu arme și va face sámn cum s-au timplat la acea 
ucidere, iară n-au venit îndeadins și încă la aceaia vreame va arăta că-m 
lipseaste de la acel loc, tot să va certa, de să va afla că acea ucidere s-au 
făcut putinel mai apoi di ce au lipsit el şi încă cînd să va fi bucurat, pentru 
că ce să va fi făcut acea ucidere. 

5.  Ucigătoriul de va fi om strein carele nu va fi cunoscut nice dinioară 
pre acel om cu arme ce s-au găsit acolea de față la acea ucidere, atunce 
nu să va certa. 

6. Cela ce să va prileji la vreo ucidere şi va fi cu arme şi va nevoi să-i 
impartá şi să-i facă să să împace, și daca nu va putea, nu să va certa nicecum. 
7. Cind să va afla neştine la vreo ucidere fără arme, iară armele va fi dat 
la altul să i le tie, pentru să poată suväi să dzicá c-au fost fără arme, atunce 
trebue să cerceteadze giudetul, de să va afla cum cela ce-au ţinut armele au 
stătut tot aproape de dins, ca de-i vor trebui să fie indeminá a le apuca, 
atunce-l vor certa ca pre un ucigătoriu, iară de să va afla cum cela ce-au 
ţinut armele, au stătut departe, va șuvăi si nu să va certa. 

8. Cind să va prileji nestine cu arme să nemerească la un loc, după ce să 
va fi început svada si mai vîrtos cind va veni după ce să va fi făcut si uciderea, 
şi după ce să vor fi rănit, și el nu va fi nemică rănit la acea ucidere sau 
să Пе zervit ceva, atunce nu va avea nice o certare; sau iarăşi de va fi venit 
mai apoi şi va fi ceva mestecat și va fi zărvit acolo la acea ucidere, nu să 
va certa ca un ucigătoriu, ce atita să va certa, pre cită zarvă și greşală va 
fi făcut, după voia giudetului. 
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CERTAREA CE VOR LUA СЕЛА CE VOR AGIUTA VINOVATULUI 
DUPĂ CE VA FACE GRESALA. 
GLAVA 75. 


1. Cela ce va petreace pri cel vinovat, după ce va face gresala, pentru sá-g 
poată а mistui capul, să va certa după voia giudetului, însă nu ca cel vinovat; 
iară de-l va petreace, pentru să nu-l prindză oamenii cei domneşti carii vor 
fi trimiși îndeadins să-l prindză, atunce să va certa cu moarte. 

2. Muiarea се-з va agiuta bărbatului ce va fi vinovat, după ce va fi făcut 
gresala, pentru să nu-l omoară, nu să va certa nice într-un chip. 

3. Cela ce va petreace pri cel vinovat, după се va face gresala și de-l va 
petreace putin lucru, pănă-i va arăta calea si va fi fără arme, nu să va 
certa nicecum. 

4. Cela ce va petreace pre ucigătoriu, după ce va face uciderea, nestiindu-l cá 
iaste ucigătoriu nicecum au ucis, atunce într-acea dată nu să va certa nicecum. 
5. Сеја ce va petreace pe vrun vinovat, după ce va face vreo răutate, 
să va certa ca gi cel vinovat, macar cá dzic o samă de dascali cum să 
nu să cearte, се numai după voia giudetului; iară de-l va fi petrecut mai 
tirdziu prespre citeva dzile, atunce nu să va certa. 

6. Сеја 1) ce va sti pre nestine c-au făcut vreo răutate și, după ce au 
făcut acea răutate, i-au nămit calul său sau i-l va fi dat să fugă să scape 
de certare, să să cearte după voia giudetului. 

7. Cela ce va ascunde furul sau fiece vinovat, după ce va fi făcut vreo 
răutate, pentru să nu-l prindză păgubașii sau oamenii cei domnești, sau de-i 
va da cale să fugă, să să cearte după voia giudetului, macar cá dzic unii 
să să cearte ca și vinovatul. 

8. Сеја ce va ascunde trupul omului celui ucis, să nu să ivască, să să cearte 
ca și ucigătoriul. 

9. Cela ce va priimi sau va ascunde lucru de furat, de să va găsi cum au 
ştiut că iaste furtușag, să va certa după voia giudetului; iară de nu va fi 
ştiut, nu să va certa ; iară de va fi lucrul impárechiat, stiut-au au n-au ştiut, 
atunce creade giudetul să nu fie știut. 

10. Cela ce va lăuda pri cel vinovat si de va dzice: bine au făcut de-au 
făcut aceasta, dăm învățătură, de va fi gresala ce-au făcut gresalä di ceale 
mari се simt de cap, să va certa mai mult decit cel vinovat; si aceasta să 
va face cînd va fi lăudat pri cel vinovat mainte di ce va fi făcut greșala, 
pentru căce de-l va fi lăudat după ce-au făcut greșala, să va certa tocma ca 
si cel vinovat; iară de nu va fi greșala ce-au făcut din ceale таг si de-l va 
lăuda mainte di ce va fi făcut gresala, nu va lua mai multă certare, се са 
si cel vinovat. 


1) În original «Cele». 
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11. Cela ce să va giurui celui vinovat, după ce va face gresala, să-i agiute 
la ceva și de-i va da ceva agiutoriu, să va certa tocma ca și cel vinovat. 
12. Cela ce va petreace pri cel vinovat, pentru să poată scăpa sau să-l poată 
ascunde undeva sau să-i facă cale să fugă sau şi într-alt chip cumva să-l 
agiutorească, face prepus cum şi el iaste soţie cu dins la gresala ce-au făcut 
cel vinovat: drept aceaia să-l muncească să spue cu direptul, alegind de 
nu va fi agiutat atunce într-acel ceas ce-au făcut răutatea, ce mai tirdziu 
prespre citeva dzile; sau alegind să să arate de pre alte seamne cum acesta 
va fi ştiut oarice de acea gregalá; sau alegind de va fi fost rudă vinovatului 
cela ce i-au agiutat: drept aceaia să cheamă că i-au agiutat pentru cá!) 
i-au fost omul lui, iară nu i-au fost o soţie la greșală. 


CERTAREA CE VOR LUA CEIA CE PRIIMĂSC ÎN CASELE SALE FURI ŞI TĂLHARI. 
GLAVA 6. 


1. Cela ce va priimi în casa lui fur sau tălhariu cu lucrure de furtusag, 
să va certa ca gi furul, iară de va priimi numai pre om sau furtuşagul numai 
азеа singur, să va certa după voia giudetului. 

2. Сеја ce va priimi în casa sa tälhari de drum, са pre un tălhariu să-l cearte 
cu moarte. 

3. Tot omul iaste datoriu daca va prinde tălhariul să-l dea pre mina 
giudetului ; si de va şti nestine pre vreun tălhariu undeva, si de nu-l va spune 
giudetului si pre acela, sau de va lua de la dins ceva bani sau alte lucruri si 
de-l ха slobodzi cindu-l va ţinea legat, acela să să cearte са un tălhariu. 
4. Cela ce va priimi în casa Іш tălhari, să va certa nu numai cindu- va priimi 
Ш casá-s, ce încă de-l va si ascunde sau-l va petreace și-i va fi soţie să nu-l 
inväluiascä cineva, atunce să va certa ca si tálhariul; iară de-l va fi numai 
ascuns, atunce nu să va certa са un tülhariu, ce după voia giudetului. 
5. Cela ce va priimi lucru de furtusag, ce să dzice numai furtusagul, de va 
priimi de multe ori, pentru cáce va fi legat prietesug cu giurämint cu furul, 
acela furul sá fure, iará celalalt sá ascundzá in casa sa, atunce ca pre un fur 
să-l spindzure, fie cine ar fi, fie bărbat fie muiare. 

6. Cela ce va priimi bani sau alte lucruri de furat de la vreun om slujitoriu 
sau $1 intr-alt chip ce va fi avind pre mina sa bani domnesti sau alte lucruri, 
pre acesta-l vor certa ca si pre un fur. 

7. Cela ce va priimi furtusag în casa lui si de nu va sti, să nu să cearte. 
8.  Atunce să va certa ca un fur cela ce va priimi lucru de furat in casa sa, 
cind va lua ceva, penfru sá ascundzá sau sá dobindeascá ceva dentr-inse. 


1) În original «cu s. 
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CE CERTARE VA LUA CELA CE DĂ РОТЕАВЕ 
SI ÎNVĂȚĂTURĂ CUIVA SĂ MARGĂ SĂ FACĂ VREO RĂUTATE CUIVA. 
GLAVA 77. 


1. Сша dá nestine puteare altuia să margă să facă vreo gresalä, acesta 
lucru să face în multe chipuri, pentru căce să face si cu cuvinte de învăţătură, 
cumu s-are dzice învaţă într-acesta chip: pasă să ucidzi pre cutare om sau 
să bati pre cutarele; încă să face acest lucru si cu cuvinte de rugăminte, cumu 
s-are dzice: rogu-te să scoţi pre cutarele den cutare mesereare, sau alte ca 
aceastea. 

2. Саја ce va dzice cuiva: de-aş avea ceneva să ucigá pre cutarele, foarte 
i-as multemi, sau de va dzice: de-as putea face in vreun chip sá gásesc cineva 
vreun om sau $i doi sá ucigá pre cutarele, le-as pláti foarte bine si incá i-ag 
şi dărui, acesta dá puteare si trimite pre acel om să facă acea ucidere, drept 
aceaia ca un ucigătoriu să va certa. 

9. Cela се va dzice cátrá slugă-și sau папи ce va fi: rușine si ocară şi “răutate 
ca aceasta ce mi i-au făcut cutare om, nu trebue să lăsăm să nu ne răscumpărăm, 
acela ş-au dat puteare slugei-si cu aceaste cuvinte, pentru că va mearge 
sluga şi să va nevoi de va face acea gresalä: drept aceaia să va certa pentru 
acea greşală Lu va fi fácut sluga-i, ca si cind are fi fácut el singur. 

4. Cela ce-i va fi dat nestine o palmă prespre obraz sau un pumn gi de 
va dzice cátrá cineva: cutarele m-au suduit si m-au bátut tot prespre obraz 
şi mi i-au făcut atita rușine, dece te rog sá-m răscumperi de pre dins, 
sau si alte cuvinte ca aceastea de-i va dzice, pentru să-l poată îndemna să-i 
răscumpere, şi acela să va scula şi-l va ucide, atunce cela ce l-au îndemnat 
şi l-au trimis nu să va certa ca un ucigătoriu, pentru căce că drept o palmă 
şi drept un puma ce va da neștine altuia, nu să cade să să cearte sau să 
să răscumpere cu ucidere; alta, acesta l-au rugat şi i-au dzis să-i facă ráscum- 
părare drept palmă si drept pumn, iară nu ucidere si atunce numai singur 
cela ce va fi făcut uciderea să va certa са un ucigătoriu. 

5. Cind nu să vor putea aleage cuvintele să să stie puteare i-au dat cindu 
l-au trimis au învăţătură, сити s-are dzice: acea puteare și acea invátá- 
tură spre bine l-au fost învăţat au spre rău, atunce scrie să să mai creadză 
cum să fie fost mai mult spre bine decît spre rău. 

6. Сеја ce va dzice cătră cineva: de veri să ucidzi pre cutarele, ucide-l, 
atunce nu să cheamă că l-au trimis el să-l ucigă, pentru căce asupra lui 
au lăsat putearea să facă cumu-i va fi voia. 

7. Cela ce va dzice cuiva: pasă de întreabă pre Andrei de va vrea să-ți 
dzică să mergi să ucidzi pre Ioan și, daca va vrea el, ucide-l, atunce cela 
ce l-au trimis, şi Andrei si ucigătoriul, toti într-un chip să vor certa са 
niște ucigători. 
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8. Сеја ce-$ va dzice slugii: să nu te vädz înaintea ochilor miei pănă 
nu voiu audzi ca-i făcut ceva vreun lucru ca acela, pentru să-m рой räs- 
cumpăra răutatea şi rușinea ce ne-au făcut cutarele, şi atunce de va mearge 
sluga și-l va ucide, trebue să cearce giudetul, oarece feal de răutate i-au 
făcut si cui au făcut, slugii au giupinu-său, pentru să să ştie căruia dentru 
acei doi; sau de va Й fost vreo răutate mare ca aceaia, să fie lucrul în cum- 
pănă de moarte, pentru că de va fi fost într-alt chip, lucru de nemică, 
сити să va certa sluga c-au ucis, agea să va certa si cela ce l-au trimis; 
dece de va fi făcut răutatea stäpinului si va fi lucrul putin si de va fi și 
omul de gios si micşor, atunce iaste sămn, cum i-au fost gindul stäpinului 
să-l ucigă, cindu ș-au trimis sluga: drept aceaia într-un chip să va certa 
sluga ce-au ucis ca si stäpinul ce l-au trimis. Тага de va fi făcut acea räu- 
tate slugii, atunce arată seamnele, cum stăpinul, cînd au trimis pre slugă, 
n-au avut gînd că-l va ucide, ce s-au gîndit că numai ce-l va зада! sau-i 
va face altă nevoe împrotiva ce le va fi făcut si acela: dirept aceaia nu 
să va certa stäpinul cu moarte ca sluga, ce va fi făcut uciderea, ce să va 
certa după voia giudetului. 

9. Stápinul ce va da рщеаге slugii-și să ucigá pre cineva și nu-l va audzi 
nime, cîndu-l va învăţa, pentru că-i va sopti la ureache si el să va duce 
şi va ucide pre vräsmasul stäpinu-säu, aicea trebue să cerceteadze acela 
giudet întăi cindu i-au dat acea puteare să margă să ucigă, n-au audzit 
nime; a doo, cel ucis de-i va fi fost stápinu-sáu cu vrájmágie de moarte; 
a treia, de va fi играй sluga si va fi ucis omul într-acea dată, cumugi i-au 
dzis stăpinu-său, pentru cáce că atunce va creade giudetul cum stăpinul 
au dat puteare slugii-și să-l ucigă și va certa pre stápinul slugii ca si pre 
un ucigătoriu ; iară de va lipsi vreuna de aceastea, ce dzisem mai sus, atunce 
creade giudetul cum să nu-i fie dat stäpinul puteare într-acesta chip cum 
ca să-l ucigă şi nu-l va certa ca pre un ucigătoriu, ce numai după cum va 
fi voia giudetului; și aceasta să va face, cînd va da stápinul puteare slugii- 
şi pre ascuns, ce să dzice îi va soptr la ureache. Iară de-i va fi dat această 
puteare unui ispravnic al său, pentru să imble să pirască la giudet pre acel 
vräjmas al lui şi să nevoiască să-l omoară, atunce să inteleage lucrul, cá 
i-au dat puteare să îmble să-i facă răscumpărare, pentru răutate ce-i va fi 
făcut, după cum va aleage giudetul. Iară de să va grăbi 51-3 va răscumpăra 
el sîngur fără de giudet, ce să dzice îl va ucide singur cu mina sa, să va 
certa atunce ca şi un ucigătoriu. 

10. Cela ce va dzice slugii sale: іа- un toiag și să nu mai vii la această 
casă, pănă nu-mi veri face răscumpărare pentru ruşine ce mi-au făcut cuta- 
rele, sau si cu alte cuvinte de-i va grăi să-l poată îndemna spre răscum- 
pärare si încă mai virtos cîndu-i va dzice de multe ori să-ș ia toiagul, atunce 
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sluga, de va mearge și-l va ucide рге acela, nu să va certa stápinul slugii 
ce l-au trimis, ca un ucigätoriu, ce numai după voia giudetului, de vreame 
ce-i va fi dzis numai sä-s ia toiagul; aicea arată sămnul, cum să-i fie dzis 
să-l bată, iară să nu-l ucigă. 

11. Feciorul sau sluga sau ruda sau priatenul va ucide pri gela ce va fi 
făcut vreo răutate tatălui sau stäpinului sau rudei sau priatenului, nu să va 
chema să fie făcut acea ucidere cu putearea tatălui sau а stápinului sau 
a rudei sau a priatenului; drept aceaia tatăl, stăpinul, ruda, priatenul, — 
acestora s-au făcut răutatea şi sudalma — dece nu să vor certa ucigători; 
şi aceasta va fi, cînd feciorul, sluga, ruda, priatenul vor fi oameni buni 
şi vor avea veaste de oameni buni si încă cind vor fi făcuţi răscumpărarea 
atuncesi curund, după ce le vor fi făcut acea vătămare ce cum va fi, nea- 
vind vreame să să svătuiască cu cei scindäliti si vätämati, ce să dzice cu 
cei suduit(;?; pentru căce feciorul, sluga, stápinul, ruda, priatenul vor fi 
oameni răi şi vor avea veaste de răi si de vor fi făcuţi uciderea tirdziu ргезрге 
cîteva dzile după svadă, atunce iaste sámn cum cei зади! au ştiut de 
tocmala uciderii și n-au nevoit să nu să facă: drept aceaia să va certa tatăl, 
stăpinul, ruda, priatenul carii s-au suduit ca şi feciorul я sluga şi ruda și 
priatenul ce-au făcut uciderea; $1 aceasta va fi să nu să cearte ucigătorii 
cei зади, cumu s-are dzice tatăl cindu-l vor fi suduit, svädindu-sä den 
cuvinte andesine, iară nu pentru vreun lucru ce au avut să ia sau să dea 
unul altuia; pentru căce de va sudui nestine pre tatăl cuiva pentru niscare 
lucruri şi feciorul să va scula de-l va ucide pri cela ce-au suduit pre tată-său, 
pentru să dobindească aceale lucruri tată-său, şi uciderea s-au făcut pentru 
folosul tătine-său, atunce iaste sămn cum să fie ştiut şi tată-său: drept aceaia 
şi tatăl şi feciorul ca nişte ucigători să vor certa, aceastea toate să înţeleg 
şi pentru slugă spre stäpin si pentru rudă spre rudă şi pentru priatel pentru 
priatel. Încă de să va afla că feciorul la uciderea celuia ce-au suduit pre tată- 
său va fi făcut cheltuială, iaste sámn cum şi tatăl şi alţii au ştiut de acea 
ucidere 51 drept aceaia ca niște ucigători să vor certa. Încă să va certa 
tatăl ca un ucigătoriu, cind va fi început el a sudui întăi pri cela ce l-au 
suduit sau l-au intr-alt chip vätämat-si feciorul lui l-au ucis, de-au murit, 
pre suduitoriu; iară de nu va fi tatăl început svada, ce singur suduitoriul, 
atunce să va certa numai feciorul, asijdere vor fi şi ceialalti. Cind va ucide 
feciorul pri cela ce va fi suduit pre tată-său și de-i va părea rău tătine-său, 
iaste sămn cum n-au fost cu voia lui uciderea; iară de să va bucura tatăl, 
pentru căce au ucis feciorul!) lui prin cela ce l-au suduit, atunce iaste 
sámn cum să fie fost cu ştirea lui si ca niște ucigători amindoi să vor certa. 


1) În original « feciorlu ». 
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12. Cind va fi lucrul impärechiat, oare stiut-au si fost-au cu voia lui au 
n-au fost, ce să dzice tatăl, stăpinul, ruda, priatenul cum va să ucigă pre 
suduitoriu, feciorul, sluga, ruda, priatenul, atunce giudetul de va avea niște 
seamne oarecarile cum să йе știut, iară seamnele vor fi mici, să-i mun- 
cească să spue cu direptul; iară de nu vor fi seamne nicecum, atunce agiun- 
ge de să-i pue numai să giure. 

13.  Datoriu iaste tatăl, stăpînul, ruda, priatenul să nevoiască in tot chipul 
să smintească să nu să poată face ucidere de la fecior, de la slugă, de la 
rudă, şi de la priatel; iară de nu vor putea face nice într-un chip să smin- 
tească să nu să facă ucidere, atunce de să va face, nu să vor certa ca 
ucigătorii, ce după cum va fi voia giudetului. 

14. Sluga giudetului de va bate pri cela ce va dzice: leagea се legiuiaste 
acest giudet nu-m place, drept aceaia voiu să mărg la alt giudet, iaste sămn 
cum să-l Не bătut cu voia giudetului. 

15. Cela ce va trimite pre altul să facă vreo gresalä și acela va mearge 
şi va face, amindoi să vor certa după certarea aceii greseale. 

16.  Aceia carii vor trimite să facă vreo gresalä la vreun loc și de vor fi 
într-acel loc oameni multi și acei trimiși iarăși vor fi multi, atunce de va 
fi gresala mare, atunce fără nice de un feal de șuveale, toţi cîti vor fi, 
să vor certa de la giudet, după cum va fi gresala: drept greșală di ceale 
mari cu moarte, iară de nu vor face greșală di ceale mari, atunce va cerceta 
giudetul carele dentr-aceia va fi mai cap si carele va fi început întăi gresala 
si cela ce va fi trimis întăi să să facă gresala şi pre-aceia va certa cu moarte, 
iară prin ceialalti vor certa după voia giudetului. 

17. Cela ce va dzice acolo unde vor fi strinși niște oameni multi: de-aș 
putea găsi pre cineva să-m ucigă pre cuiarele sau să facă cutare greșală, 
da-i-asi а Ма bani, si oarecarele dentr-acei oameni are mearge și are face 
acea greșală, atunce amindoi să vor certa, după cum va fi gresala, de vreame 
ce să cheamă că l-au trimis. А 

18. Сеја ce va trimite рге alt om să facă vreo gresalä, nu să va certa 
mai mult decit l-au învăţat să facă orice feal de gresalä cind l-au trimis; 
iară acel trimis, de va face mai mult de cumu i-au fost învăţătura, acela 
singur să va certa drept cel mai mult ce-au făcut. 

19. Cela ce va trimite pre nestine să facă cuiva .räutate si dup-acea 
iarăş să facă în vreun chip să dzică să nu facă si acela tot să-ș facă 
pre cuvintul dentăi, atunce să va certa el singur, iară nu cela ce l-au 
trimis. 

20.  Celuia ce-i vor da învăţătură să facă vreo greșală si va priimi să facă 
şi dup-acea să dzică celuia ce l-au trimis: nu voiu face acea gresalä ce m-ai 
învăţat să fac, si dup-acea iaräs să margă să o facă, atunce acela singur 
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să va certa, după cum va fi munca асей gresale si cela ce l-au trimis nice- 
cum nu să va certa. 

21. Cela ce va trimite, cumu s-are dzice pre Ioan să ucigă pre Petri, 
iară Petri va ucide pre Ioan, atunce cela ce l-au trimis nu să va certa ca 
un ucigătoriu, numai după voia giudetului. 

22. Cela ce va trimite pre Consta să ucigá pre Ioan si el nu va ucide 
pre loan, ce va ucjde pre Pavel, atunce cela ce l-au trimis nu să va certa. 
23. Cel trimis tind va face arătare, cum nu-i vinovat la gresala ce l-au 
clevetit şi de va fi acea mărturie să arate numai sîngur pre dins, atunce 
acela ce l-au trimis să facă gresala, nu va fi slobod de acea gresalä ce l-au 
clevetit cu márturiile ce arată celuialalt, iară de va da răspuns cel clevetit 
pentru amindoi, atuncea vor fi amindoi slobodzi. 

24. De va slobodzi giudetul pri cel vinovat ce-au făcut gresala, nu să 
va chema drept aceasta slobod si cela ce l-au trimis să facă gresala; așij- 
dere de va slobodzi pre cela ce l-au trimis, nu să va chema slobod şi cela 
ce-au făcut greșala. 

25. Carele va putea face vreo gresalä de carele iartă și slobodzesc pravi- 
lele, cumu s-are dzice să-şi ucigá fata cind va face preacurvie, iară el să 
trimitä pre altul strein să o ucigă, atunce nice unul nice altul nu să vor 
certa pentru ucidere ce s-au făcut. 

26. Сеја ce va trimite pre altul să facă preacurvie, пи să va certa саип 
preacurvariu, ce азеа mai pre iuşoară certare i să va da. 

27.  Orcare cucon ce va fi încă nu de vîrstă ce să va găsi tot supt ascul- 
tarea părinţilor, de va trimite vreunul să fie mărturie minciunoasă, atunce 
pentru căce iaste încă nu de virstă tinăr, nu să va putea certa certare 
deplin, cumu să cade la mărturiia minciunoasă, ce numai şi acesta, cum va 
vrea giudetul, de vreame ce nu iaste putinţă cel trimis să ia mai multă cer- 
tare decît cela ce-l va fi trimis. 


CE CERTARE SĂ VA DA ACELORA CE MULTÁMÁSC VINOVATULUI 
DUPĂ CE FACE GRESALA. 


GLAVA 78. 


1. Cela ce va multemi nescui după ce va face vreo greșală, atita iaste 
vinovat ca si cela ce va trimite de va face gresala: drept aceaia ca si cel 
vinovat să va certa, macar că n-are avea acesta ce multämeaste nice un 
folos, nice o dobindá de la acea gresalä ce s-au făcut. 

2. Multämire să cheamă, daca face gresala cel vinovat, cindu i-are dărui 
nestine vreun dar, ceva bani sau alt lucru sau cu cuvinte de multämire 
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să-i multämeascä sau să-i giuruiască ceva sau să să cucerească lui sau de 
i-are părea bine de acea gresalä. 

3. Сеја ce va priimi sau va ascunde pre cela ce face gresala, iaste sámn 
cumu-i muliämeaste, pentru căce au făcut acea răutate, si asea iaste ca si 
cindu l-are fi trimis să o facă: să va certa ca si vinovatul. 

4. Cela ce va tăcea şi nu va dzice nemicá celuia ce-i va spune cum au 
făcut cutare rautare, atunce iaste sámn cumu-i multámeaste şi să va certa 
ca un vinovat. 

5. Сеја ce va da învăţătură cuiva să facă vreo gresalä şi dup-acea iarăși 
îi va dzice să nu facă şi acela va face greșala, și daca o va face, cela ce 
l-au fost învăţat îi va multemi, să cheamă cumu l-are trimite si să va 
certa tocma ca și cel vinovat. 

6. Cela се să va prinde chizeași dennaintea giudetului pentru cel vinovat, 
nu să cheamă cumu-i multämeaste. 

7. Cela ce va dzice: de vreame ce n-are fi făcut cutarele cutare greșală, 
eu aş fi făcutu-o, că așea mii-au fost gindul, să cheamă că-i multámeaste. 
8. Сеја ce să va bucura de preacurviia ce va face altul, nu să va certa 
са un preacurvariu, de va fi făcut preacurviia pentru zburdáciunea şi pofta 
lui, iară de să va fi îndemnat de pizmă, pentru să facă rușine și ocară 
bărbatului muerii, atunce si cela ce să va bucura face sămn, cum multä- 
measte preacurvarului si atita iaste ca și сша l-are fi trimis el să facă 
preacurvie: drept aceaia ca şi preacurvariul să va certa. 

9.  Giudeţul de nu va amu putea!) cunoaşte cu seamne în ce chip au 
fácut negtine preacurvie, de zburdáciune au numai pentru sá facá rugine 
bárbatului aceii mueri, atunce creade giudetul c-au fácut de zburdáciune. 
10. Cela ce va trimite sá batá pre altul sá va certa ca un vinovat, alegind 
de-l va bate in besearicá sau in mijlocul tirgului, pentru cá atunce să va 
certa numai el singur. 

11. Cela ce va trimite să bată pre cineva, iară acela nu-l va numai bate, 
ce-l va ucide de tot; şi, cînd cel trimis va bate și-l va ucide de tot, si va 
fi de faţă si cela ce l-au trimis, atunce să vor certa amindoi ucigători, iară 
de пи va fi de faţă, cîndu-l va ucide cel trimis, atunce numai ucigătoriul să va 
certa са un ucigătoriu, iară cela ce l-au trimis să va certa după voia giudetului. 
12. Cela ce va trimite pre cineva să ucigă pre altul я el numai ce-l va 
bate sau-l va răni, atunce amindoi să vor certa după certare bătăi sau a 
rănitului, iară nu mai mult. 

13. Cela ce va învăţa pre neștine să facă o gresalä şi mai apoi să vor 
împăca sau-g va fi vreo rudă cu vrăjmașul, atunce cel trimis, de va 


1) În original « potea ». 
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face gresala, să va certa el singur, pentru cáce cela ce l-au trimis să 
cheamă cá g-au luat învăţătura înapoi pentru rudeniia ce-s vor fi cu vräj- 
masul său. 

14. Сеја ce va dzice: pasă de ucide pre Ioan, si prespre un cescuţ să-i 
dzică: pasă de bate pre loan, atunce de-l va ucide pre Ioan, amindoi са 
nişte ucigători să vor certa. 

15. Cela ce dă învăţătură cuiva să facă vreo gresalä și va treace vreame 
multă şi dup-acea o va face, atunce amindoi să vor certa într-un chip 
ucigători, macar cîtă vreame are Й trecut. 

16. De pururea să va certa cela ce învaţă pre altul să facă vreo greşală, 
macar de-are şi dzice dup-acea să nu o facă, iară de vreame ce-i va fi dzis: 
să nu faci cutare gresalä, si el de o va face, atunce acela ce l-au trimis 
să va certa mai putin după voia giudetului; iară de nu-i va fi dzis să nu 
o facă, atunce să vor certa amindoi după certarea aceii greşale, orice gre- 


şală va fi. 


~ A ~ ~ ^ 
CAAEA съкръшителю ES. AAEUIEMS. И по SAUAAA и конець. BAT) „зонд, ман д 2). 


4) Adică: a Slavä lui Dumnezeu sávírgitorul, carele după început а dat și sfirsit. 
Anul 7154, mai 49. 
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А. КЕФАЛАТА NOMOY TEOPTIKOY КАТ’ EKAOTHN 
EK TOY IOYZTINIANOY BIBAIOY 


A. TEXTE DIN LEGEA PENTRU PLUGARI ALESE DIN CARTEA 
LUI IUSTINIAN 


TITAOZ А’. IIEPI ГЕОРГОМ 
TITLUL I. DESPRE PLUGARI 


4. Xph тӧу yewpyòv Epyatâuevov тӧу tâov &ypóv elva. Bixatov xal y) mapopltety 
облахос тоб rămalov: ёбу BÉ тїс т=рор{боу rapoplon xol xokoBoon пера тӯу Ёүү:стх abroi, 
ЕЁ pèv èv vedt тобто memolnxev, âr6X)eL тђу уёосіу adrod, el 8E xol ёу onópo тафтту Thu 
napoplav Erorihoaro, &xÓAXct тӧу спброу xal thv Yeopylav отой xal viv ёлехорпіоу 6 napo- 
рісос veo pyóc. 


1. Plugarul care-și lucrează pámintul, trebuie să fie cu dreptate şi să nu treacă 
peste hotarele megiesului; dacă însă cineva, tot trecînd, a trecut peste hotar şi a micșorat 
partea vecinului său, dacă a făcut aceasta la arat, pierde arătura lui, dacă însă această 
împresurare a făcut-o la semănat, pierde sămînţa şi lucrul pămîntului şi roada, plugaru 
care a împresurat (compară 1) zac. 1 şi 2. Pentru plugari). 


. 'E&v тїс Yeopyóc &vev ЕЁ вес тоб xuplou тїс ХФрас eloeX0âv vedon à onelpn, 
шӯ жу phre épyarelac ©лёр тўс vebocos pte ётихартіху Ónip тоб өтер, XAN 
0585 тӧу xÓxxov тӧу xaraBAntvra. 


2. Dacă vreun plugar, fără ştirea stápinului locului, a intrat Я a arat sau а 
semănat, să nu ia nici răsplată 2), pentru arătură, nici roadă pentru semănătură, şi nici 
bobul ce a fost aruncat jos (vezi zaceala 3). 


3. Еду 8vo соџфоуђсос: yewpyol хило ла yópas прӧс̧ xatpăv тоб oreipat xal 
Stuotpéber ёу uépoc, el èv ó хбххос xareBAñôn, p Buxocpéioot: el 8& où хотерАӨт, Sea- 
стрёфосіу' el 8& б Giuotpépov обх Évéaoev, 6 88 Етерос Évéaoev, veboet xal 6 Bwocpégov. 


1) Спа paragrafele din Nópoc l'ewpytxéc corespund în totul cu cele din Cartea 
romineascá de învățătură, s-a făcut trimiterea prin cuvîntul «vezi», iar dacă nu sînt 
întocmai, prin cuvintul « compară ». 

2) să nu ia nici pentru locul lui, nici... (versiunea Armenópol). 
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3. Dacă doi plugari s-au tocmit să schimbe pämînturi la vreme 1) de semănat si o 
parte va întoarce, să nu întoarcă, dacă bobul a fost aruncat; dacă însă nu a fost aruncat, 
să întoarcă; dacă însă cela ce voieste să întoarcă n-a arat, iar celălalt a arat, va ara si 
acela ce voiește să întoarcă °) (vezi zac. 4). 


4. "Еду cogQovicoct 800 yewpyol peT dăițiwv xaradidta yOpxc &vaerat 800 
xal трибу џартороу, xal.clc ră Sunvexéc соуєфшутсоу, pevétTw тобтоу Á Boano xal À tovtov 
хата лаг хор xal ВеВоіа xal &rapaokAcuToc. 


4. Dacă doi plugari s-au tocmit dinaintea a doi şi trei martori să schimbe întreei 
niște päminturi și s-au tocmit pentru vecie, voinţa acestora si schimbul acestora să 
rămînă întregi şi adevărate si neclintite (vezi zac. 6). 


5. 'Edv 5500 yeopyol xaxtalAtEwot xbpac єїтє mph natpbv єїтє elc.Td Фиуєхёс, xal 
єбеебў £v ucpoc xoAoBóv mpóc тб &AAO, xal où ouvepovnoav обтос, 557 dvrromlav © tò 
п\ёоу Éyov c ôAMyoot el 56 обтос̧ ouvepovnoav, ий imid бтосау. 


5. Dacă doi plugari vor schimba pămîntul, fie pentru un timp, fie de veci si se va 
fi aflat o parte ştirbită faţă de cealaltă si nu s-au tocmit aşa, cel се are mai mult să 
dea loc în schimb celui cu mai puţin; dacă însă s-au tocmit așa, să nu mai dea nimic 
(comp. zac. 5). 

6. 'E&v yewpyòs Éyov Эту èv dyp elocX0p пора yvounv тоб спе раутос xal Ўєріст, 
ёбу utv elxe Bixatov, ЗУ ёуёто £E adrod el DE xal EdixatoA6ynoev, èv би] посбтуті rape- 
xtro тас érixaprius tàs 9eptoÜelcac. 

6. Dacă un plugar avînd pricină pentru un ogor, a intrat si a ѕесегаі 3) fără invoirea 
celui care a semănat, dacă avea dreptate, să nu aibă nimic dintr-aceasta; dacă însă s-a 
judecat, să dea îndoit roadele secerate (comp. zac. 7). 

7. “O хбклоу &AAotpiav Bimv ăvev elônoewc тоб xuplou abris xal épyaCôuevos xal 
onelpov umătv ёҳёто ёх тўс Erixa prag. 


7. Acela care taie pădure străină fără ştirea stápinului ei şi lucrează si samănă, 
să nu ia nimic din roadă (comp. zac. 8). 


8. 'E&v uepiouds Чеубиеуос hôlxnoé мас £v oxapiplors ў ёу тбто, erv ёуётосоу 
буи ву Thv Yevoutvnv uepolav. 


8. Dacă la facerea unei impárteli unii au fost nedreptätiti, fie la delimitări, fie 
la împărţirea locurilor, să aibă voie să strice împărţirea făcută (comp. zac. 9). 


9. 'E&v 550 хор иахоутой тєрї 6pou À dypod, ттрєітосоу ої dupoaral x«l và Sta- 
хратђсауті Er mhelova &rodwoovoi ră дихаіора" el Bă xal брос &pyatog Вот, ў &pyala 
Gturhpnots ёсто &rapacáAeutoc. 


9. Dacă două sate se ceartă pentru hotar sau ogor, judecătorii să cerceteze şi să dea 
carte de dreptate сейма care a ţinut neîntrerupt mai multi ani; dacă însă este şi hotar 
vechi, stăpînirea cea veche să rămînă neclintitá (comp. zac. 10). 


1) înaintea vremii (versiunea Armenopol). 
2) şi să întoarcă (mai adaugă Armenopol). 
3) a secerat cu de la sine putere [versiunea Arm., І, 6). 
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10. "Бау ты; үўу Хү парӣ dropijoavros yecpyoU xol ototylon уєбсол pâvov xa 
ueploaofar, хротєітосоу tà ovupova" el 5 xal ouvepévnouv спорӣу, хата тй обифома 
хратєітосау. 


10. Dacă cineva а luat pämint de la un plugar fără mijloace si a stabilit numai 
să-l are $1 să le fie în parte, tocmelile să aibă putere; dacă însă au tocmit si semă- 
nătura, să aibă putere potrivit tocmelilor (vezi zac. 11). 


11. "Еду үєөрүбє éxlafôpevos Yewpyiav &pxeAGvog À Хӧрос̧ orotyhouc perà xupiou 
офтоб x«l &ppafâva AxBov ărăpEnrat xal діхстрёфос phon awrtv, thv tuhy thv dElav тоб 
бүроб Sótw xal тӧу фүрӧу Ехётю б хорос «coU. 


11. Dacă un plugar a luat asuprä-si lucratul unei vii sau al unui pămînt, а stabilit 
condiţiile cu stápinul lui si luînd arvună, a început lucrul şi revenind, l-a părăsit 1), să 
dea preţul cît face ogorul si ogorul?) să-l aibă stápinul lui (comp. zac. 12). 


12. "Еду үєөрүбс eloeA0dv Epyăonrat ÉvuAov yopav étépou үєорүоб, тріо ётт бпохар- 
пє0сє. taur xal бпобосє каму тўу Хром TG хор «т?с. 


12. Dacă un plugar, intrind în pămînt împădurit al altui agricultor, l-a lucrat, va 
stringe roada trei ani pentru sine şi va da înapoi pămîntul stápinului lui (comp. zac. 13). 


13. "Еду énopñous yewpyèds прӧс̧ ră Epyăleoda. тб» tâtov dypòv xal Ecvrebon, xol 
діафбүү, ol tà Înubota drartoúpevot троутовам тӧу &ypóv, ui) Éxovres &Betav ёпомерхо- 
uévou тоб үєорүоб Слшобу À Cntreiv abrăv tò оЇоуобу. 


13. Dacă un plugar, neavind mijloace să-şi lucreze ogorul propriu 3), s-a înstrăinat 
şi a fugit, perceptorii statului să culeagă ogorul, neavînd voie, dacă agricultorul se 
întoarce, să-l amendeze sau să-i ceară orice altceva 4; (comp. zac. 14). 


14. 'E&v yewpyds &ro8páoy ёх тоб 1800 &ypob, teAelrtoonv хол’ ётос Exorpabpâiwva 
тоб ёпросѓоу Абүф ol троубутЕс xal ol veu6uevor rdv бүрбу” el 8E ph, Cnuobolwonv & Six Tj 
TOGÉTNTL. 


14. Dacă ип plugar şi-a părăsit ogorul, să plătească în fiecare an dăjdiile pretinse 
de stat cei ce culeg şi se hrănesc din acel ogor; iar de nu, să fie amendaţi cu o sumă 
îndoită 5). (comp. zac. 15). 


15. Ol тбхоо дарим AuBôvres dypóv хой mAclo тбу ётт& ypóvov pavot xaprtt Óevot, 
фтфсат 6 dxpoxtijg ®тб тўс ёптоєтіас xal тђу Evo xcov xal тђу x&vo xatà Tv їрісєюу 
elopopäv стогутсбто elc xegáAatov. 


15. Cei ce pentru camătă au luat un ogor şi se vor vădi luînd roadele mai mult 
de şapte ani, să calculeze judecătorul venitul şi să socotească la capital de la cei şapte 
ani în sus totul, iar în jos, pe jumătate (comp. zac. 16). 


1) le-a neglijat pe acestea (versiunea Arm., I, 11). 

2) ogorul sau via (vers. Агт., I, 11). 

3) via-i proprie (Ashburner). 

4) sá culeagá .... ceva, orice (Armenopol): sá o culeagá, agricultorul, dacá se 
întoarce, nemai avînd voie să-l págubeascá de vin. (Ashburner, 18): ..... sä-i págubeascá 
cu ceva orice (Zachariae von Lingenthal, Jus Graecoromanum, IV, p. 122, 13 si Ferrini în 
« Byzantinische Zeitschrift », an. 1898, p. 561, 13). 

5) Dacă un agricultor fugind din ogorul sáu, plăteşte în fiecare an dájdiile pretinse 
de stat, cei ce culeg şi se hrănesc din acel ogor, să fie amendaţi cu o sumă îndoită 
(Ashburner, 19). 
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16. 'Eàv maptxnral тїс £v 686 xal eÜpn xexhaouévov À émoXAGLevov xrvoc, xal сплаүҳ- 
vuofelc pnvüoer, ó 8& хорос тоб хтўуоос Wroviav #ує rdv unvurhv merovmpevodat, Ópoodro 
тєрї Tic xAdoewc, тєрї 8& ris блоАєіос undelc &voxpiwécO o. 


16. Dacă cineva trece pe drum şi a găsit o vită ologitá sau murind si făcîndu-i-se 
milă, va da de ştire, însă stăpînul vitei are bănuială că acela ce i-a dat de ştire a făcut 
vreun viclesug, să jure pentru ologire, dar pentru moarte să nu fie cercetat nimeni 
(vezi zac. 17). 


17. Mele &AX6TELOV үєорүёу Wrodeytodw" el 82 олодёЁєтол, &noBóro офтёу тб хорі 
паћу, бтєр xaredumev” xal єї teva À 6yov Eyes тєрї abro adrdc ó brodetduevos, тобто xex p hodo 
торі тб &pyovrt el 8& т=р=], 8бто єс TÒ тоциетоу 8Фдєх® &pyoplou Atpac, drhaolac 8& 
TQ Хор тоб Xwplov, xal обтос олё тоб ăpxovros évayxaléuevos &roBobva тбу Yewpydv 
ueră nons Cnuiuc xal ВАВ тс xal тоб rzxouALou abro0. 


17. Nimeni să nu primească un plugar străin; iar dacă-l va primi, să-l înapoieze 
satului pe care l-a părăsit, şi dacă acela care l-a primit are vreo pricină cu el, să fie 
deslegată în faţa boierului; dacă însă s-a abătut de la aceasta, să dea vistieriei douăspre- 
zece litre de argint, iar domnului sătului îndoit şi aşa să fie silit să dea înapoi ре 
plugar cu toată paguba si stricáciunea si cu peculiul lui (comp. zac. 18) 1). 


18. 'E&v Aófy тїс Вобу трёс Epyaolav xoi &rodăvy, тпреітосоу oi &xpoaral, xol el 
МЁУ Ev ф Ерух élhrnoev adrdv Ev xelvo xol &méfavev, dimutoc doru: el 8 ёл’ АЛ Épyo 
бтпёдоуєу, досе: тӧу Вобу 6A6xAnpov. 


18. Dacă cineva a luat boul la lucru şi а murit, judecătorii să cerceteze şi, dacă а 
murit la lucrul pentru care l-a luat, să fie fără pagubă; dacă însă a murit la alt lucru, va 
da boul în întregime (vezi zac. 19). 


19. 'E&v тїс Вобу 3 ăvov À olov обу xcTvog &yvoodvrog тоб xuplov афтоб Xpy xol iv 
rpăyuari &néA0m, 86тф тӧу utodăv awroi & Burci?) moobrnri: el 8& @тоб@уу Ev тў 65%, осе 
850 буті Evo et me ду eln. 


19. Dacă a luat cineva un bou sau un asin sau orice altă vită, fără să ştie stăpînul 
ei şi s-a dus să-l folosească 3), să dea în sumă îndoită chiria lui; dacă însă a murit ре 
drum, va da două în loc de una, orice vită ar fi (comp. zac. 20). 


20. 'Eàv yewpyds Sepiouc џортіт?с̧ veo Yvouns тоб xepoB8Bórou xal xovfaAMoy cà 
8pkyuara офтоб, Óc XAËTTNG &АЛотриоб вето néons тӯўс ётїх=ртЇжс хотоб. 

20. Dacă un plugar secerind ca părtaş fără invoirea celui care dá pămîntul, a şi 
cärat snopii va fi lipsit de toatá roada lui, ca un fur (comp. zac. 21). 

21. Moprirov uépoc Seudrix 26%, тоб xwpodérou BE uépog Beudriov Ev: ó 82 ёхтёс 
TOUTOV LEPLOLEVOS Эєохотбратос. 

21. Partea pärtasului, nouá snopi, iar partea celuia ce dá pámintul, un snop; cel 
ce va impárti intr-alt chip, blestemat de Dumnezeu (comp. zac. 22). 

22. 'E&v yewpydc Харду Хӧроу тоб omeipat тђу УШсешюу xol тоб xatpoU хоЛобутос 
où veboet, ВАА elc ёфіу Give rdv xóxxov, undëv ёх тс ётихорпіас AauBavéro, ёт. Yevoduevog 
бЕХЛЕбЯСЕ тӧу тўс ХФрас xÜptov. 

1) Comp. şi Ferrini în « Byzantinische Zeitschrift » an. VII (1898), р. 570, 84. În 


Ashburner lipseste. 
2) la o îndeletnicire (Ashburner). 
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22. Dacă un plugar, luînd un loc să-l semene în parte pe jumătate şi venind 
timpul, nu va ara, ci va arunca bobul la suprafaţă, să nu ia nimic din roadă, deoarece 
şi-a bătut joc cu minciuni de stápinul locului (comp. zac. 23). 


28. 'E&v yewpyèc Хт парі моб үєорүоб érophoavroc тђу fuloetav durelov Tóc 
ёрүхоіоу xxl ob хлаёєбст хот Óc тб прёпом схёфт тє xal ҳарахфсос Baoxa pion, un92v 
ёх тїс Emxaprias AauBavéro. 


23. Dacă un plugar a luat de la un alt plugar, lipsit de mijloace, via să o lucreze 
pe din două si nu a curáfat-o cum se cade si n-a săpat-o şi ћ-а hărăcit-o şi nu i-a tras 
fárina, să nu ia nimic din roadă (comp. zac. 24). 


24. 'E&v ó thv îjulociav Aafdv трё тоб хароб тїс ёрүхоіас uerauemdele итубсү vo 
хоріф тоб @үроб óc ий loxócv, xal 6 xóptoc тоб &ypoð čuerhon, шос ото ó ALLLOLXT с. 


24. Dacă acela care a luat în parte 1), s-a căit înainte de timpul lucrului si a anunţat 
pe stăpinul ogorului, că nu e în stare, şi stăpînul ogorului a neglijat, cel ce a luat în 
parte să fie fără pagubă (comp. zac. 25). 


25. "Ебу 6 thy ўшсеюу харфу тоб @үроб тоб @тброо үєорүоб éroÏnunonvros ueta- 
єлбєс oùx Épyéonrar тӧу &ypóv, £v Burj посбттті ts ёлихарліос @тоё!8бто. 


25. Dacă acela care a luat în parte pe jumătate ogorul plugarului fără mijloace 
plecat în vreo călătorie, s-a căit şi n-a lucrat ogorul, să dea în sumă îndoită roadele 
(comp. zac. 26). 


ТІТЛОХ В’. ПЕРІ KAOIIHX 
TITLUL П. DESPRE FURT 


1. "E&v үєорүёс̧ хлєфү ёу схќфо Aloyov ў Bixedav xol perà xpóvov 8uryvocO T, mape- 
xévo тб ўрєрӯсіоу aro péAAEG 8Фдєх®” duolwc xal б хАёттоу ѓу хирф хладєіас xudeu- 
тлр:оу À ёу xap& Эєр соб Spéravov À èv xatpi ©Аохотжс пЕЛЕХОУ xal và био. 


1. Dacă un plugar a furat hîrlet sau sapă de la săpat şi după un timp va fi dovedit, 
să dea de fiecare zi bani doisprezece; de asemenea şi acela care furä cosor în timpul 
curätatului viei, sau secerá în timpul secerișului sau secure şi altele asemenea?) în 
timpul de tăiat lemne (comp. zac. 27). 


2. 'E&v тїс хобоух ёх Вобс À Ex mpofărov ў ÈE &AXou olouSnnote Cou xAÉdy xal 
Stcyvoc05, ds хАётгттс ростіуодђто ` єї 8& ёфоуёс yevnrou tò Сфоу, 8:80то афто боту xAoriv 
по {сис тоб ходоуос. 


2. Dacă cineva a furat) clopotul de la bou, sau oaie, sau de la ori şi ce altă 
vită î) şi a fost dovedit, să fie biciuit ca ҺЫ}; dacă însă vita a dispărut, să o dea cel 
care a furat clopotul (comp. zac. 28). 


1) Dacă plugarul care a luat în parte ogor de la cel lipsit de mijloace... (vers. 
Arm., 24). 

2) şi altele asemenea (omite Ashburner, 22). 

3) a tăiat (Ashburner, 30). — ta 

4) sau de la ori şi ce altă vită (omite Ashburner, 30). 
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3. 'E&v ebpe6fj ёлорофолеЁ xA£rvov ѓу © puAdtse тбло, orepelo0w тоб шодоб «тоб 
xal opéôpa тоттєісдо. 


3. Dacă paznicul de pomet a fost descoperit furind în locul unde păzeşte, să i se 
oprească simbria şi să fie bătut foarte (vezi zac. 29). 

4. 'E&v єореӨў толуу» шоботёс ФиЕХуоу та Восхўџато офтоб А@Өр® тоб хорѓоо adrov 
xal питрёвхоу, тоттбреуос тоб шсбоб офтоб стЕрЕ обе. 


4. Dacă păstorul náemit а fost găsit mulgind animalele ce le paşte, pe furis de 
stăpînul lor si vinzind, să fie bătut şi să i se oprească simbria (vezi zac. 30). 


5. 'E&v тїс ebpebii xhtnrov @ААотр жуз xaAdunv, ёу лосбттт. &побовеи. 


5. Dacă а fost găsit cineva furind pai străin, în sumă îndoită va da înapoi (vezi 
zac. 31). 


6. 'E&v тс хАёфү Вобу ў буоу xal ёЛєүхӨї|, £v Gin посбтуль uaoriywbels осе: ото 
xal thv Epyaolav офтоб лбсоу. 


6. Dacă a furat cineva bou sau. asin si а fost dovedit, va fi biciuit şi-l va da în 
sumă îndoită și toată munca lui (vezi zac. 32). 


7. "Еду «tc xAédat 96£A10v Eva Вобу E ăytinc, âredaofeioa ў &ytAn An ру6Вротос YEvnTaL, 
7wpAo0v66o. 


7. Dacă cineva vrînd să fure un bou din cireadă şi cireada fiind pusă pe goană, 
fiarele au mîncat din ea, să fie orbit (comp. zac. 33). 


8. Oi тф xap& тоб Seprouod eloepy6uevoL ѓу @ААотрж аблахи xal ибттоутес Gura 
ў orăxvas  вопрых тӧу уитфуюу orepelodwoav ucc óusvot. 


8. Cei ce în timpul secerisului intră în brazdă străină şi taie snopi, sau spice, sau 
legume, să li se ia hainele şi să fie biciuiţi!) (comp. zac. 34). 


9. Oi £v œunéhoic 1 сохаїс @ААотр{ш1с elcepyôuevor, el uèv Вросеюс Évexev, @Өфо! 
Ёстосоу` cl 8& хАол7с Xăpw, толтбцєуо! тбу yirovov otepelolwonv. 

9. Cei ce intră in vii sau la smochini?) străini numai pentru mincare?), să fie 
fără vină; dacă însă intră pentru furt 4), să fie bătuţi si să li se ia hainele (comp. zac. 35). 

10. Oi хлЁттоутЕс #ротроу À bviv ў Cuyóv ў tepa Сушобсдосау хата thy 1r006TNTa 
тӧу îuepăv, ёф’ ўс тӧ xAËuux Éyévero, хаб’ Exdormv péAASS Sodere. 

10. Cei ce fură plug, sau fier de plug, sau jug, sau celelalte, să fie pedepsiţi după 


suma zilelor din ziua în care s-a făcut furtul, de fiecare zi cu doisprezece bani (comp. 
zac. 36). 


11. Oi xalovrec Suatav dhdorplav ў KĂETTOVTEG тўу drahy пообтути бпотмутовам. 


11. Cei ce ard car străin sau îl fură, să plătească suma îndoită (vezi zac. 37). 


1) Cel ce în timp de vară intră să fure snopi sau legume, să 1 se ia hainele si să 
fie biciuit (versiunea Arm., II, 8). 

*) sau pomete (versiunea Armen. II, 9). 

3) pentru mincarea poamelor (vers. Armen., II, 9). 

4) însă ar fi surprinşi asupra furtului (vers Arm., II, 9). 
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12. “O & бр ebprox6uevoc xAértov сїтоу толтёсдо росту čv протош &халбу xal 
TÒ &YhuLov тф хор поєіто` el 86 ёх deurtpov path, èv Bux повбтуль Enuroboôw то хи 
-El дё 2х трітоо, тофАобвбо. 


12. Cel ce să găseşte furind рйпе din hotar, să fie bătut intiia oară cu o sută de 
lovituri de bici şi să despăgubească pe stápin; iar dacă se va fi dovădit şi a doua oară, 
să întoarcă în sumă îndoită paguba; a treia oară să fie orbit (comp. zac. 38). 

13. “O & vuxtt xAéntov olvov ёх плідоо 1 ёх Anvod 1 drd Воотіоо т] «©ту олоВАлс- 
xéc0c по, хабфс iv cà буютЁрф xeqaAalo yÉyparra. 


13. Cel ce fură noaptea vin din chiup, sau de la cramă, sau din bute, să fie supus 
„aceleiaşi pedepse, precum s-a scris în articolul de mai sus!) (comp. zac. 39). 


TITAOZ Г. ПЕРІ ATEAAPION 
TITLUL IIL DESPRE VACARI 


1. *Eàv dyeXdproc Вобу rapoAofóv érokéon xol тў «®тў) hutpa, & fi 6 Вобс ёлолєто, 
où хотартуост tQ хор тоб Воёс бл « cóv Вобу Еос de xal põe Ébpaxa, ті DE YÉYOVEV ох 
обо, uh ёсто @лрлос, el 8& хатєруосеу, Ёсто &Cmuoc. 

1. Dacă ип văcar luînd asupra lui un bou, l-a pierdut şi în ac easi zi în care s-a 
pierdut boul, пи a anunţat stăpînului boului cá: «am văzut boul pînă aici şi aici, dar ce 
s-a făcut nu ştiu», să nu fie fără pagubă; dacă însă a anunţat, să fie fără pagubă 
(comp. zac. 41). 

2. "Ебу @&үєА®р ос Вобу čwðev rapadafâv парй үєорүоб Вобу ovyxarauiEn о5тӧу 
petà тїс &ytAnc xal ouf rdv Вобу Лохоб vas, Betăro тё prõpa tõ xuplo офтоб хой ălijuLog 
adros Ёстой. 

2. Dacă dimineaţa un văcar luînd în grija sa boul unui plugar, l-a amestecat cu 
-cireada şi s-a întîmplat са boul să fie mîncat de lupi, să arate stápinului lui stirvul şi nu 
va răspunde de pagubă (comp. zac. 40). 

3. 'E&v dyehtptoc Вобу napodafov drd yewpyoŭ ÉwBev &néA0y xal уор:сбєіс 8 Вобс 
ёх тоб rATÜouc тбу Вобу @тєАӨФу» clo£A0y) iv Хорхфіоцс ў &uréro xol rpoidav пост, 
тоб 446005 «®тоб ui) стерео, тђу 8& продам и ото». 

3. Dacă dimineaţa un väcar luînd în grija sa boul unui plugar, a plecat si boul despär- 
tindu-se de cireadă, a intrat în {агіпі sau vii si a făcut pagubă, simbria să nu i se oprească 
dar paguba să o dea (vezi zac. 42). 

4. "Еду dyeAdproc Ёобєу парх Вобу парй үєорүоб xol pave yévntar ó Вобс, 
биосфто Ev dvâuari Короо ph обтбу пєптоутребсдо, xal ёт. оох Exotvbvnoe тў поле 
тоб Boóc x«l &Enutoc Ёсто›. 

4. Dacä dimineata un väcar a luat їп grija sa boul unui plugar si boul a dispärut, 
să jure în numele Domnului că el n-a uneltit şi că nu e pärtas la pieirea boului si nu 
va răspunde de pagubă (vezi zac. 43). 


1) Cel ce fură noaptea vin din chiup sau untdelemn va fi supus pedepsei pentru 
furi (versiunea Arin., Ц, 13). 
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5. Eav dyeltpioc Ёобєу парола ү map үєорүоб Вобу xal соџВў abrbv xAxcOTvat 
 2ктофлобуу, duoodru ó &yedăpros ph abrbv пеКОУТрЕЗа бои xol âtiuoc čotw. 


5. Dacă dimineaţa un väcar а luat în grija sa boul!) unui plugar si s-a întîmplat să 
fie ologit sau orbit, să jure văcarul că nu el a uneltit $1 nu va răspunde de pagubă 
(comp. zac. 44). 

6. "Юду &ycAkptoc, Er” ăroheia Вобс ў émxAuoewc À ёхторАФвкос duboac, barepov 
&Etonlovoc ёАєүхӨў бт ёлибрхтоєу, yAwocoxonnÂelç тё ălhuLov тб хор тоб Bodc поет. 

6. Dacă un văcar a jurat despre peirea boului, sau ologire, sau orbire şi mai pe urmă 
a fost dovedit cu vrednică încredințare 2) cá a jurat strimb, să i se taie limba şi să 
întoarcă paguba stăpînului boului (comp. zac. 45). i 


7. "Еду &yceA&ptoc petà тоб èv rate ҳєрсіу абтоб E0Xou norton à xA&cy Вобу À ёхто- 
ploon, обх Ёстіу 406006, &AX& Стшодӯто ` ЕЁ DE petà Моо хроосу, &0ўшос ёсто. 


7. Dacă un vácar а ucis sau a 0102 un bou, sau l-a orbit cu сіотар din mîinile 
sale, este vinovat si să despăgubească; dacă însă а lovit cu o piatră, să nu despăgubească 
(comp. zac. 46). 


TITAOZ A. ПЕРІ IIPAIAAX ZQQN 
TITLUL IV. DESPRE PAGUBA DOBITOACELOR 


1. Edv тіс ebpn Вобу év бипелбу, À £v @үрф ў £v ётёрф тбпо пройбау moLovvra xal ob 
rapaddoe a5rbv cQ хор «отоо ðc uthhov adTdv noiretv nouv TOV харпбу &moAsuyv 
&AA& poveboy À xAkcq, б6тю Вобу буті Вобс xal буоу буті ёуоо À прёВатоу буті троф@тооу. 


1. Dacá cineva а aflat un bou in vie, sau pe ogor, sau ín alt loc, fácind pagubá si 
nu-l va da stápinului lui, ca unyl ce are sá ceará toatá pierderea roadelor, ci l-a ucis sau 
l-a ologit, să dea bou pentru bou și asin pentru asin, sau oaie pentru oaie?) (comp. 
zac. 47). 

2. Tv popBadx pou Booxouévnv Ебрфу ѓу тф où tóny бпћасас xal AuUBAwoEv, 
ёбу Erintac À ётїтт|8ёс сфодрёс fjAxcac, губу và Ахошїћо` ó үйр LAAGTpLOV KAoyov Booxó- 
uevov èv тоїс 181016 Ебрбу обтЕ amoxAeletv абть ore сфобрес ЁЛобуым gelast, &AX Ос {б10у 
Едем" Eye. үйр dywyhy xară тоб дєслбтоо, лєрї æv bc slxóc #бушотои. 


2. Găsind vita mea páscind în locul tău, ai gonit-o si a lepădat, dacă ai lovit-o sau 
înadins ai fugárit-o tare, eşti vinovat după legea Aquilia; căci cine găseşte dobitoc străin 
păscînd în locurile sale, nu trebuie nici să-l închidă, nici să-l fugărească tare, ci să-l ţină 
ca pe al său propriu; căci are drept de pirá in contra stápinului, precum este cu dreptate 
pentru paguba се a suferit 4) (comp. zac. 48). 

3. Edv тїс £Üpy Вобу mpatdevovra xal où Jooer abrbv TG хорио adrob пола. Вбуюу 
ть BAdBoc, &AX broxorion abrăv ў TupAdan À oùpoxornop, où daufăve. абтӧу à хорос 
abTob, @АА& Aaufdver &AAOV бут’ обтоб. 


1) bou (Ashburner, 27): bou neologit, ci sănatos (versiunea Arm., III, 5). _. 

2) Cu vrednica încredințare (Ashburner, 28): cu doi sau trei martori vrednici de 
credinţă (versiunea Arm., III, 6). р 

3) În loc de «oaie pentru oaie», în textul Ashburner, 38 găsim «si vită la fel 
pentru vită la fel». 

4) În textul Ashburner, acest articol lipsește. 
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3. Dacă cineva a găsit un bou făcînd pagubă şi nu-l va da stapinului lui, primind 
despăgubirea 1), ci i-a tăiat urechile sau 1-а orbit, sau i-a tăiat coada, stápinul lui nu-l 
primeşte, ci i se dă altul în locul lui2) (comp. zac. 49). 


4. "Ev тс eüpn xotpov & тро!8% ў проВотоу À бух, rapawoe adTd Èv протос то 
хоріф офтоб" єїт® xol параёфсас Sebtepov, rapayyedei TG хоріф abroi: тё 8 трітоу офро- 
хопЕЕ À фтохопеЕй 7) тоЁєбє! ото буєүхАтос. 


4. Dacă cineva a gasit un porc făcînd pagubă, sau oaie, sau cîine, mai întîi îl va 
preda stăpînului lui; apoi predindu-l şi a doua oară, va avertiza. pe stäpinul lui; a 
treia oară însă fi taie coada sau urechile ?) sau îl săgetează, fără să poată fi învinovăţit. 
(comp. zac. 50). 


5. 'E&v Bode à Uvoc єісеХєїу ЭЕХоу £v dunelâw À èv xfj Eunton elc тӧу тўс durékov 
тёфроу À тоб xirov xal &rodăvn, шос ёсто 6 хорос тоб &uneAGvoc À тоб хто. 


5. Dacă bou sau asin vrind să intre în vie sau în pomet, a căzut în groapa de vie 
sau de pomet si a murit, să fie fără pagubă stápinul viei sau al pometului (comp. 
zac. 51). 


6. "Еду Вобс À буос ЭЕХоу cloeA0ctv èv dune À £y хўто tunap ёу тоїс тоб ppayuov 
поло, &Cnutoc ёото 6 тоб Kirov хорос. 


6. Dacă bou sau asin vrînd să intre în vie sau în pomet şi s-a înfipt in parii gardului, 
să fie fără pagubă stäpinul pometului (comp. zac. 52). 


7. "Ебу тс ёх бб xal беотёрис хатаВ олс mpaldac rpatdeboav povevoac ob napadoon 
TÒ Lov và хоро abroë, Їух бполаВТ viv mpuldav abrod, 8.86то бпер ёфбуєосєу. 


7. Dacă cineva dintr-o aruncătură si а doua a ucis animalul саге а făcut paguba 
şi nu l-a predat stäpinului lui, са să-şi primească paguba, să dea ceea ce a ucis (comp. 
zac. 53). 


8. "Ev yeopyóc єбру Вобу &ЛЛбтриоу ѓу uné @ААотр{ф rpatSevovra xol oÓ xata- 
итуост TĚ хоро adrob, &AA& Ea Воолтдєіс povevoei ў xAdoer ў £v па ёштєрєї, Cnuto- 
Өйто ZE 6XoxXfpov. 


8. Dacă plugar a găsit în vie străină *) bou străin făcînd pagubă şi пи l-a anunţat 
stăpînului lui, сі voind să-l alunge îl va omorî, sau ologi, sau îl va înfige într-un par, să-l 
despăgubească deplin (comp. zac. 54). 


TITAOZ Е’. ПЕРІ ZHMIAZ 
TITLUL У. DESPRE РАСОВА 


1. Edv тис Эєрісас̧ thv Éaurod перо тоу rAnoiov gòto uepiSov рӯ 9eptoÜÉvrov, 
elouyéyn TX ёхотоб xtv xal ВАВ ту тоїс manolov adrod ёрү@втүтол, топтёсдо uéoTiyas 
трійхоута xal тб &СТиоу ты Bhafevri тошто. 


primindu-si paguba (Ashburner, 48): їп versiunea Armenopol lipseste. 
lui (Ashburner, 48): lui sanătos (versiunea Arm.). 

sau urechile (Ashburner, 49): omite versiunea Arm., IV, 4. 

În vie străină (Ashburner, 85): în via sa (versiunea Агт., IV, 8). 


њ €à г ы 
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1. Dacă secerind cineva partea sa, părţile megiesilor lui nefiind încă secerate, a 
băgat vitele sale şi a făcut megieşilor lui stricăciune, să fie bătut cu treizeci lovituri 
de bici şi să dea despăgubire celui păgubit (vezi zac. 55). 


2. Edv тїс троүўсү тӧу tătov abroi брлєАбух xxl бутоу &rpvyirov ueplăwv тубу 
cloayáyn TÈ lix xrhvn, толтёсдо uéoriyas трихоута xal tò &lhuLov và. faBtvri тото. 

2. Dacă a cules cineva propria-i vie şi, fiind unii cu părțile neculese, a băgat vitele 
sale 1), să fie bătut cu trei zeci de lovituri de bici şi să dea despăgubire celui păgubit 
(comp. zac. 56). 


3. “O Bóoxov &1хос £v GAXocpla үў Sptuuara c ’AxoutAlw EvExerat, Toutéoriv clc 
c6 дижлобу. 


3. Cel care paşte pe nedrept dobitoace pe pămînt străin, este vinovat după legea 
Aquilia, adică la îndoit 2). 

4. Ol ретроу oirov xal olvou xoXofBăv Exovreg xal ph EEaxoXovGodvres тў рхо потро- 
napaddoer, &AAX 510. Місурохердіау пор và darerayutva utrpa &діха Exovrec, rurrtowooav 
óc &oefeis. 

4. Cei ce au măsură de pîine sau vin ştirbită şi nu urmează tradiţiei vechi din părinți?) 
ci pentru cîştig urit au 4) măsuri nedrepte în loc de cele orînduite, să fie bătuți 5) ca 
nişte oameni neevlavioşi (comp. zac. 57). 


TITAOZ X’. ПЕРІ ФОМОМ ЖООМ 
TITLUL VI DESPRE UCIDEREA VITELOR 


1. 'E&v тїс хблтоу & pu Ebhov où просёхү, &AAX nton xal &noxcelvy Вобу ў óvov 
A ZAA ль olov обу, doost doy бут} фохйс. 


1. Dacă cineva tăind un lemn din pădure nu ia seama, ci lemnul cade şi ucide *) bou 
sau asin, sau orice altceva, va da suflet pentru suflet (comp. zac. 58). 


2. 'E&v тіс хӧлтоу б6уброу буюбеу dyvooia ВИТ тӧу nthenuv xal poveboet &AAÓTpLOV 
хтїуос, досе. «©тб. 


2. Dacă cineva tăind un copac, a aruncat securea în nestiintä de sus Я va ucide o 
vită străină, o va da (comp. zac. 59). 


3. 'E&v тис ё Еу проб соухүоүўу тоб lălov Воёс ў тоб 5vov xal ё:охоу GvvâbEŢ) 
џет’ обтоб xal ётєроу xal оби ErtovvăEn ать рет обтоб, ФЛАЙ drodirai ў Аохобђ, 8бто 
буті фоуоу тё хоріо аотоб Вобу ў vov: el 5 рууооу Sp. Zune xal тӧу тблоу олёде Ёєу, &moAo- 
Y"no&usvog ç бдоубтос̧ elxev аӧтоб émxparnc yevéoðat, Фбўрлос̧ ёсто. 


1) după sale (Ashburner, 79) adaugă si a făcut pagubă megiesilor. 

2) Acest articol lipseşte şi în textul Ashburner şi în Pravila Moldovei de la 1646. 

3) tradiţiei vechi din părinţi (Ashburner, 70): măsurării apucate din vechime 
(versiunea Arm., V, 4). 

4) fac (vers. Arm.). 

5) bătuţi tare (vers. Arm.). 

6) ci a căzut şi ucide (Ashburner, 39): ci căzînd copacul ucide (versiunea Arm., VI,1). 
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3. Dacă a mers cineva să-și aducă boul sau asinul şi mînîndu-l а minat cu el si un 
altul şi nu l-a adus împreună, ci îl va pierde sau va fi mîncat de lupi, să dea stäpinului 
lui un hou sau амп de acelaşi fel; dacă însă l-a anunțat stáruitor şi i-a indicat şi locul, 
apärindu-se că nu l-a putut aduce, să nu răspundă (comp. zac. 60). 


4. "Еау тіс cbpóv èv On Вобу сфёЁу abrèv xal &Р T хрёх офтоб, xepoxoneloduw. 
4. Dacă aflind cineva bou în pădure, l-a tăiat şi i-a luat carnea, să i se taie mîna 1). 


5. "Еу тїс Shon păvyavov ёу cà xatpà tõv xaprõv xal ёрпёсү èv adr хооу ў xoipoc 
xal kroO0kva, &inutos toru б тоотоо хорос. 


5. Dacă cineva a pus capcană în timpul roadelor şi a căzut într-însa vreun câine sau 
porc şi a murit, stäpinul acestuia să nu fie despăgubit (comp. zac. 61). 


6. 'E&v Соу črepov Соу pellon xal mapotbvn xol паражіуўст xal ёх тобтоо ў v 
ёп тфу 8vo Éduv redeurion ў yévnrar ВАВ ХА тм drodtoavri тоубу т. тфу olxclov 
ёх тїс тӧу ооу цехе, 6 дєстбттс тоб ёребісоутос Voou ёуёуєтои. 


6. Dacă o viţă a întăritat altă vită, a atitat-o şi a pus-o în mișcare si dintr-aceasta 
sau una din cele două vite a murit, sau s-a întîmplat pagubă altcuiva care întimplător a 
pierdut ceva din ale sale de pe urma luptei acelor vite, stäpinul vitei care а intäritat 
se învinovăţeşte 2) (comp. zac. 62). 


7. "Есу Gov &c£po боф fax nv cuu X32, ЕЁ рёу rd xarà тоб AA OU 6puîjoav TEAEUTHOE, 
обещая doy) xiveirai* el Où ră Erepov блоћєсбў, xwei б беспбтус a5rod xat& тоб ёуоутос 
тё Gov TÒ протос clc тђу рахту 6puioav, xxl ară ră протос xwijoxv Соу бут Exelvov 
Maufave. ў @ААотрбтос Eni тў Yevoutvn буша thv ерлеу évéoyov SExeTat, 


7. Dacă o vită se încaieră la luptă cu altă vită, dacă va muri aceea care a năvălit 
. asupra celeilalte, nu se face nici o pirá; dacă însă a murit cealaltă, face pirá stápinul ei 
contra celuia cu vita саге a năvălit întîi la luptă, şi, sau în locul aceleia ia vita care а 
pornit întîi, sau primește pentru paguba făcută o reparație asemănătoare (comp. zac. 63). 


8. "Еду uaxoutvuov дуо хоубу 6 тоб 856 xyproc 8occt T @ААотр ою uzră Elpouc ў perè 
6xB5ov ў mer №005 xal Ex тїс mânyăs ёхєіутс̧ тофлобў ў блобауу À @ААо ть Erixlvâvvov 
т@Өт và &0/шоу v хоріо adrob пос Axu3avévo urorryac 8%8=х. 


8. Cînd se luptă doi ciini, dacă stăpinul unuia va da în cel străin cu sabia, sau cu 
ciomagul, sau cu piatra şi de pe urma acelei răni a orbit, sau murit, sau a pätit vreo 
altă vătămare grea, să despăgubească pe stäpinul lui şi să primească douăsprezece lovituri 
de bici?) (comp. zac. 64). 


9. 'E&v тїс Éywv xóvx доубстуүу xareratpbuevov тоос ouvvéuouc abrod Олоүүрісү тӧу 
хоух тфу доуќстуу хата viv ёсдєуєстёроу хоубу xxl oup T, xvw vor жоу туб ў &roÜavetv, 
то &ihutov c хоріф a5ro5 moiljoac \рЗоуѓёто pžotiyaç ёодєхо. 


9. Dacă cineva avînd ciine tare si rău, care se näpusteste asupra cîinilor de turmă 
ca şi el, l-a asmulit în contra cîinilor mai slabi şi s-a întîmplat ca vreun cîine să Пе 
schilo 116 sau să moară, să despäzubeascä pe stăpinul lui şi să primească douăsprezece 
lovituri de bici (comp. zac. 65). 


1) În Pravila Moldovei de la 1646 acest articol lipseste. 
г) În textul Ashburner acest articol lipseşte. | 
3) si să primească ... bici (Ashburner, 76): omite (versiunea Агт., VI, 8). 
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10. "Ебу хоух motualvovră тщ povebous où% ёролоүўст, &AAX yévnrar Bnplov ÉpoBoc 
iy тў ибубрф, ueréretra 82 бикууюс0 6 rdv хбуа фоуєбсос, пбсоу ci» &yÉANY тїс xoluvne 
8óro реті xol тїс тйс тоб xuvóc. 


10. Dacă cineva a ucis un cfine ciobánesc şi n-a mărturisit si au năvălit fiare in stină, 
după aceea însă a fost dovedit acela care a ucis ciinele, să dea toată pierderea turmei 
precum şi preţul cfinelui (vezi zac. 66). 


11. ʻO бихфбе!рфу xbva roluwns ётитубабттии papuéxou ХџВоуёто uéoriyas ёхоатёу 
xal тё Burhdotov тїс тшс тоб хоуёс 8:86то cà хоріф abro: el 8$ xol бполеш тїс roluvne 
Yéyovev, пбутоу viv Ünulav ó povebs 8:86то bc «Їтїос тїс BiepOopăc тоб xuvóc үєүоуос̧` 
џорторєісдо 82 6 xóov xol, el Bnproukyoc Av, óc троєѓтореу, Éoro* el 88 @тАФс xal óc Ётоує, 
TUTTÓLEVOG ту тшу тоб хоуёс xal шбуоу 8186то. 


11. Cel ce ucide сйпе de turmă prin intrebuinfarea otrăvii, să primească о sută de 
lovituri de bici şi să dea îndoit stápinului cîinelui preţul lui; iar dacă s-au întîmplat si 
pierderi în turmă, ucigaşul să întoarcă paguba pentru toate, ca unul ce s-a făcut vinovat 
de отогігеа ctinelui!); dar să se aducă mărturii asupra ctinelui și dacă era unul ce se 
lupta cu fiarele, să fie precum am spus; dacă însă era un ctine de rînd şi la întîmplare, 
să Пе bătut şi să dea numai preţul cfinelui (comp. zac. 67). 


12. ʻO BioqOelpuov &AA6rprov хтӯўуос ¿č ошобутотЕ rpopéoews Biayivooxbuevos TÒ 
&Chutov тошто тб xuplo обтоб. 


12. Cel ce strică vită străină sub orişice pretext, fiind dovedit, să despăgubească 
pe stápinul ei (vezi zac. 68). 


TITAOZ Z’. ПЕРІ AENAPON 
TITLUL VII. DESPRE POMI 


1. "Еду 8év8pov évarpap 0x6 тіуос̧ ёу có âueploru, xal ретй caro. Leprouob yevo- 
uévou EXaxev ёх eplôoc Aw, uh Ето ту ёЕоосіоу тоб BévBpou cl ud 6 буябрёфас ară 
u6vos: ЕЁ 8& хатаВой 6 тоб тбтоо хорос 6ти в &дихобии rò тоб Sévpour, ббтовом буті тоб 
5Еуброю бЕуброу &тероу cà âvaOptbavri ară xal ёуётосоу «ré. 


1. Dacă un pom a fost îngrijit de cineva într-un loc neîmpärtit şi după aceea 
făcîndu-se tmpárfealá, a căzut în partea altuia, să nu aibă stăpînirea pomului десі singur 
cel ce l-a îngrijit; dacă însă stápinul locului strigă: « sufăr neajunsuri de pe urma pomului» 
să dea celuia ce l-a îngrijit pentru pom alt pom si să-l aibă (vezi zac. 69). 


2. "Ебу Sévôpov їст«то& ёу uépet хор, el uăv xîjr6c ёстіу ў obveyyuc џёріс xol бпос- 
х@ єт brd тоб obveyyus SévIpou, xăwvoxorijost хото 6 хорос abrob: ЕЁ DE obx Ёст: хїүтсос, 
u) xAwvoxorelodw. 


2. Dacă un pom se află la margine de moșie, cînd partea învecinată este grădină 
şi umbrită de pomul vecin, stápinul lui să-i taie crăcile; dacă însă nu este grădină, să nu i 
se taie crăcile (comp. zac. 70). 


ўт "| de omorirea ctinelui (Ashburner, 75) : de stricarea pazei ctinelui (vers. Arm., 
‚ 11 
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3. "Ev тіс &vápy oc бт Ёуоу рета туос хбфү dumthove ў &AXo ть olov обу SévSpov 
xetpoxoneloÿe. 


3. Dacă cineva avind fără temei judecată cu altul, a tăiat butuci de vie sau vreun 
pom de orice fel, să i se taie mina (comp. zac. 74). 


4. “O x6rerov &umthove ФАХотріас Eyxéprouc À &vaorâv yerpoxoneloðw Enutobuevoc. 


4. Aceluia ce taie vii străine cu rod, sau le smulge, să i se taie mîna şi să întoarcă 
paguba (comp. zac. 72). 


5. Ol 8£vB8pa xal рамото &umthove тёруоутес óc Anotal кол@Соутои- Sévðpov Bb Aéyerar 
xal h ®итєлос xal ô xioodc xal ó x&Axjoc xal ў (тб tò 85 pre fuleoBiv oùx Если BévBpov, 
088 обтіуос al С ÉEnpévônonv, x&v forarar- ei Bă ёхр{юбёу Sévarar pvrevliivar, Sévpov 
Aéyevat xal al Hilo тїс ВАС xal tv «òt тёруосіу, Ёхастос одтбу évéyerat ele бАбхАтуроу, 


5. Aceia care taie pomi şi mai ales vii, se pedepsesc ca tilhari; pom însă se chiamă 
şi butucul de vie şi iedera şi trestia şi salcia ; dar acela ce n-a prins însă rădăcină nu este 
pom, nici acela ale cărui rădăcini s-au uscat, deşi există încă; dacă însă fiind scos din 
rădăcină, poate fi răsădit, se chiamă pom, ca şi rădăcinile măslinului; şi dacă le taie, 
fiecare din aceia se pirăşte pentru totul!) (comp. zac. 73—74). 


6. Znuelwont È бт, où ubvov 6 èv xepot тёуюу olxclato évéyeror, @АА@& xol 6 ёлитрёпоу 
8о%Аф A éAeuO£pc clc тб битАобу бих етой. 


6. Dar inseamná-fi cá nu numai acela care си înseşi mfinile sale taie, ci si cel care 
îndeamnă pe un rob sau slobod, şi acela se pedepseşte îndoit?) (comp. zac. 75). 


TITAOZ H'. IIEPI ЕМПРНУМОТ 
TITLUL VIII. DESPRE INCENDIU 


1. "Ебу «tc пор éuféAn èv блу ig À £v бүрф xol соџВў 8uxSpxuetv tò пор xol хобот 
оїхоос ў Éyx&prouc &ypobc, ob xaraBixdbetar, ёбу обх & тоААф dvéue тобто rerolnxev. 


1. Dacă a făcut cineva foc în propria-i pădure sau pe ogor şi s-a întîmplat ca 
focul să se láfeascá si au ars case şi ogoare cu roade, nu este osindit, dacă n-a făcut 
aceasta pe vint mare (comp. zac. 76). 


2. "О xalwv Bpopov &AXótptov À хбптоу dtvâpa &АЛбтрих сфоаүісдо à yelp «тоб 
xal бпшоосдо thv Вл ту duri. 


2. Acela care arde păpuriș străin, sau taie copac străin, să fie înfierat la mină si să 
fie osindit la paguba îndoită (comp. zac. 77). 


3. "О хаіоу dumthov ppayudv топтбшєуос̧ сфоу ёсбш à yelp aro xal Сушобсдо 
б&тАўу thv ВАВ уу. 


3. Cela се arde gardul viei, să Пе bătut si să fie înfierat Ја mînă şi să fie 
osîndit la paguba îndoită (vezi zac. 78). 


i 1) Vezi si Ferrini în «Byz. Zeit», an VII (1898), p. 570, 85; în textul Ashburner 
pseste. 
i 2) Vezi si Ferrini în «Byz. Zeit.», an VII (1898), р. 571, 86; în textul Ashburner 
ipseste. 
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4. Ol èv &Xow À ёу Fnuovloic BéAñovtec пбр прёс duvvav &х0рёу поріхоосто: #стосоу. 


4. Cei ce рип foc la arie sau la clăi spre a se răzbuna pe vräjmasi, să fie arşi în 
foc (comp. zac. 79). 


5. OL 2v ofxw убртоо ў &ybpou BéAñovrec пбр херокопе'ю вом. 
5. Cei ce pun foc la casă cu fin sau paie, să li se taie mîinile (comp. zac. 80). 


6. “О сфроу сітоо ў olxíav бехль м» citou minoiălovoav оїхф ётёро 2756 пблєос 
хобсос & єсєх, толтбиєуос поріхоостёс ylveras el 8& тіс Ёо móAeoG тобто тост], xetpo- 
хопеїтол. 


6. Acela саге а aprins în oras cu știință o grămadă sau un hambar de cereale, apropiat 
de altă casă, este bătut şi ars în foc; iar dacă cineva a făcut aceasta afară de oraş, 
i se taie mîna !). 


TITAOZ ©’. ПЕРІ AOYAQN 
TITLUL IX. DESPRE ВОВ! 


1. 'E&v тїс 800206 cpéËn Eva Вобу À буоу à xplov èv BA, 6 хорос a5rod drobboet adré. 


1. Dacă vreun rob a tăiat în pădure un bou, sau asin ?), sau berbec, stápinul lui îl 
va da înapoi (comp. zac. 81). 


2. "Ебу тіс Bobhog, 9£Xov £v уохті Aép, negoci ёх ths тонус tà Эрёииота, бас 
èx тйс роуд рос, xal &ndXovcat ў 97р:6Врота ytvovrat, фоорх:Ќёсдо óc povec. 


2. Dacă vreun rob, voind să fure noaptea, va fugări oile din turmă mînîndu-le din 
stină si s-au pierdut, sau fiarele au mîncat din ele, să fie spinzurat ca un ucigas (comp. 
zac. 82). 


3. "Ебу тс 50566 туос xoAX&xtG xAédac хтйуз v уохті À &redaolag пои mohon 
поцміоу, Cnu hoeta 6 хор юс abro t бполоћлбтх Фс уууфохоу S5ralrtov тӧу боблоу, 
awrăs 8& фоорх обо. 


3. Dacă vreun rob al cuiva а furat deseori vite noaptea, sau а făcut deseori jafuri 
In turmă, stápinul lui va despágubi cele pierdute ca unul ce-l ştia vinovat pe rob, iar 
robul să fie spînzurat (comp. zac. 83). 


4. “O x«paBobc трёс уоџўу xrivn 606% уго elônoewc тоб xuplou aro xal ó боб» ос 
полет «®т@ 1 бб тос &xpetóoq, рос Ёсто 6 SobAoc xal б хорос офтоб. 

4. Cel се а dat vite la păscut unui rob, fără ştirea stäpinului acestuia şi robul le-a 
vîndut sau le-a vătămat altcumva, robul şi stápinul lui să nu despăgubească (comp. zac. 84). 

5. "Еду соу єлсє: тоб xuplou 6 боблос napardBy olx лоте рёррото xol хатафзүт 
хот Ас пос &pavton, $ хорос тоб Gobhov тё @3А®р3ёс поете т@ кор awrâv. 

5. Dacă robul, cu ştirea stäptnului, a luat asupra lui nişte oi de orice fel şi le-a mîncat 


sau le-a făcut să dispară altcumva, stăpinul robului să despăgubească ре stüpinul lor 
(comp. zac. 85). 


1) Acest articol lipseşte şi în Pravila Moldovei de la 1646, şi în textul Ashburner. 
2) asin (Ashburner, 81): porc (versiunea Arm., IX, 1). 
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TITAOZ Г. ПЕРІ КАТМОТОМТОМ 
TITLUL X. DESPRE ZIDIRI NOI 


1. 'E&v yempyds olxoounon olxov xal фотєбст dunehâva Ev dyp &ААотрф› À тёп 
xal ueră туа xpóvov ÉABwotv ol тоб тблоо xbpror, оёх Ёуоосіу &ôetxv тфу olxov хатаст&у 
xal тас &uméAouc ёир:Собу, @АА& AauBavev &vrironiav Sbvavras el 8& avavebwv évavebez 6 
elc тӧу &ААбтрьоу &ypóv хтісас̧ À фотебсас шў Sobvar бутитотцау, деху Éyev тӧу тоб Térou 
xúplov Tç &итёАоос &vaon&v, viv è olxov хатаслӣу. 


1. Dacă un plugar a clădit casă şi а sädit vie ре ogor sau loc !) străin şi după un timp 
oarecare au venit stăpînii locului, nu au voie să dárime casa şi să scoa й via din rădăcină, 
ci să ia loc in schimb; dacă însă acela care a clădit sau а sădit în ogor străin nu vrea cu 
nici un chip să dea alt loc în schimb, stăpînul locului să aibă voie să smulgă via, iar casa 
să o dărîme (comp. zac. 86). 


2. “O èv &AXorplo doper хтібоу À фотебыу À onclpav À AAO т: Epyalbuevos ёхтил- 
тёто тїс дєспотєіас nòt và Saravijuara AauBdvov. 


2. Acela care zideste pe teren străin, sau sădeşte, sau seamănă, sau lucrează altceva, 
să piardă stăpînirea, neluind nici cheltuielile *) (comp. zac. 87). 


3. "О elg &Akotplav хатафотєбоу үўу dm ÉbAAE суу тот] xal тй фота. 


3. Acela care sädeste pe pămînt străin, pierde cu acesta şi sădirile 3) (comp. zac. 88). 


4. Ol xavoanüvwreg olxoug &Akotplouc &vápycc ў &рхеобутес ppaymobs, óc Е тё 
(Bua ppătavreg À хтісаутєс̧, херохопеобесам. 


4. Cei ce dărîmă case străine cu de la sine putere, sau strică gardurile са să-şi îngră- 
dească sau zidească pe ale lor proprii, să li se taie mîinile (comp. zac. 89). 


5. "Еау тис £v &àAXovplo ёда: olxelaic bac olxov xaraoxeuton, б тоб ё8&фоос хрос 
xal тоб olxmuaroc Éorat дєспбттс 8:0 TÔv xavóva rdv Aéyovra, elev тё Emxelueva тоїс bro- 
хєциёмоцс' Gore соу тў ĞAN бтолаВү x«l Tv Beororelav Oinvexüc à тоб ё8&фоос xóptoc, u) 
Suvautvov тоб Tv olxov хотоскєойсаутос име тєрї тїс Tv dAGV GLOTIUTGEWG. 


5. Dacă cineva a făcut din materialele sale o casă pe teren străin, stăpînul terenului 
va fi proprietar si al clădirilor din cauza regulei care zice: cele de sus se supun celor de jos. 
De aceea stăpînul terenului devine proprietar asupra materialului pentru totdeauna, acela 
саге a făcut casa nepulind să acţioneze pentru valoarea materialelor *) (comp. zac. 90). 


6. "Ебу тис olxâu ѓу хор Gtayvoon тбпоу xowóv бута ÉmTrnôerov els ёрухотИрьоу 
uvAov xal тобтоу прохатсут, ёлєта È ueră Tv тоб ёрүасттріоо reelooiwv ёбу ў тоб xcplou 
хомбттс хатаВобс: хате тоб Épyaovnplou xuplou dg Їд:оу TÓv xotvóv TÉTOV TPOXATAOXÓVTL, 
răoav туу dperdoutvry ÙT 8:8 бтосоу xara oAXiv clc тђу тоб Epyaornplov ЕЁобоу xal ёстосау 
xotwovol të mpocpyacauévo. 


6. Dacä cineva fiind locuitor intr-un sat a cunoscut un loc care este obstesc, potrivit 
pentru instalaţie de moară şi а apucat să-l ocupe, mai pe urmă însă după terminarea 


1) ogor sau loc (Ashburner, 21): teren neproductiv (vers. Arm., X, 1). 
2) Acest articol lipsește în textul Ashburner. 

3) Acest articol lipseşte în textul Ashburner. 

4) Acest articol lipseşte în textul Ashburner. 
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instalaţiei, dacă obştea satului strigă împotriva stáptnului instalaţiei ca unul ce a apucat să 
ocupe ca al său loc obştesc, să-i dea toată plata ce i se dato ează cu cheltuiala instalaţiei 
şi să fie devälmasi cu cel ce a construit-o mai înainte (comp. zac. 91). 


7. "Ебу ueprodelons тўс rod xwplou yñc єбрү тїс & тў (Ма џерід: тбтоу émrhderov els 
ёрүастўр:оу и®Аоу xal ErueXñoetar adrob, oùx Exovotv &detav ol «v KAXov рері8оу Yeopyol 
М№үєу т пері тоб votobvou бло. 


7. Dacă, după ce s-a împărţit pámintul satului, a găsit cineva în partea sa loc potrivit 
pentru instalaţie de moară şi se va îngriji de el, plugarii celorlalte părţi nu au voie să spună 
ceva despre o astiel de moară (vezi zac. 92). 


8. 'E&v «à ббор Epnuoi xopapia À uredâvas TÒ Ev «à рол 2px6uevov, Tò &ВАаВЁс 
тобтоу motelro" el 8$ uh, dpyelru © ubioc. 


8. Dacă apa ce vine la moară pustieşte farini sau vii, să se plătească stricăciunea; 
în caz contrar, să fie oprită moara (vezi zac. 93). 


9. "Еду ої avbbtvrat тбу Хорофіоу où SéAwotv tva Ot£py vat tò ббюр 810 тфу «тфу 
Aopaplov, àderav ёҳётосоу. 


9. Dacă stăpinii farinilor nu voiesc са ара să treacă prin farinile lor, să aibă voie 
«sá se opună> (comp. zac. 94). 


10. “O xarà Blav бүроб туос ёт:Воіуоу, x&v ёх тоб olxelou awroi utpove dvatpedii тїс, 
xäv în тоб Evavriov, abrâs ÓG дудрофбуос̧ тђу хефаХђу droreuvtodo. 


10. Acela care intră cu puterea în ogorul cuiva, si dacă va îi fost ucis cineva din chiar 
pornirea sa, fie din a potrivnicului, aceluia să i se taie capul ca unuia ce ar fi făcut 
moarte de om. 


11. "O уошбоу тӧу &ypóv À Erepov прёуша пор’ ётёроо veubuevov ёоутоб daptpetw, 
просто té &pxovrt: el 82 lav xarnyopâv шў drcodelEn abroă ră rpăyua, Tuuwplav бтпоџеуёто. 
EL 5£ nep.epovhoas тоб діхостуріоо фос Erayayn, véoc u£v Tic vous ёхтитстёто, хотоді- 
хо0ёсдо SE xal тєрї rc Blas ёхпіптоу ёх «àv olxclov. 

11. Cel ce crede că ogorul sau alt lucru posedat de altul, i se cuvine lui, să facă plinge-e 
la dregător; dacă însă a făcut pirá de violare şi n-a dovedit că lucrul e al său, să sufere 
pedeapsă. Dacă însă a nesocotit judecătoria şi a mers cu puterea, atunci să cadă din posesie, 
iar pentru violenţă să Пе încă osîndit, cäzind dintru ale sale !). 


vă. Edv тіс Eyaaeion xotpov ў хоу xal GixpOetpn, & кА] посбтиль $тобо сен. 


54. Dacă a închis cineva un porc sau сйпе şi 1-а ucis, va întoarce paguba în sumă 
îndoită. 


1) Articolele 10 şi 11 se află în versiunea Armenopol, lipsesc însă din textul Ashburner 
şi din Pravila Moldovei de la 1646. În ediția lui Ashburner se mai găseşte articolul următor 
care însă lipseşte atit în versiunea Armenopol cît şi în Pravila Moldovei de la 1646. 
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B. NOMOI BAZIAIKOI АТА EKEINOYZ ОПОҮ ZYMBOYAEYOYZI KAI 
ОПОҮ ZYMBOHOOYZI КАТ ОПОУ ZTEAAOYZI NA TENH ТШОТЕХ 
ZPAAMA 


KEDAAAION A^?" 


Ti Sixpéper vă ouuBouAeton туйс À vă Bondi À vă пёртү uè éproudv vă yévy ттотес 
сФёъџо. 

ЎорВоолєбе: туйс xavtva буд ротоу, rowy Орау тфу пороху, vóv т=рорү!бє, тфу 
&v&rvet, тӧу Buoxadeter xal тӧу tpumvevet vă xuy тілотеєс̧ сфХро, éned) à rœpoxlvnoic, б 
napopyiouôc, Я &vadic, À 8:8осхаЛа xal à ёрџлуєіо elvat Eva xal tò òrò прбүра uè Tv 
соцВоолту. 

ZvuBonô& туйс хоуёуа, блоюу (pav тоб бое спро, будротоос, &Aoyax, pata, 
ox 1) 3) Ало прбүџотоа ётиттдехох elc TÒ vă хару oppa, бпоб £Xoylacs* xol dxópa сорВот0й 
тоу раМота xxAMDTEPX, блоюу (pav Tv cuvcpogtáoet ova óc тоо vă хбрт тіпотєс сфёХџо. 

Atapopäv Exovat Aotróv ў ouuBorh drd thv Bodea, ёте) ў ovufovăi үіуєтол ut 
Абу рбуоу, ču À Bonôerx ylveroar ut Epya xol хоророто. 


В. LEGI ÎMPĂRĂTEŞTI PENTRU CEI CARE SFĂTUIESC SI CARE AJUTĂ 
ŞI CARE TRIMIT SĂ SE FACĂ VREO GREȘEALĂ 


CAPITOLUL I 


Ce interes are cineva să sfătuiască sau să ajute, sau să trimită cu poruncă să se facă 
vreo greşeală (vezi gl. 69 zac. 1; comp. Farinaccius, Questio 129. Pars I, nr. 4). 

Sfätuieste cineva pe un om, atunci cînd îl îndeamnă, îl face să se minie, îl întărită, 
îl dăscăleşte şi-l învaţă să facă vreo greşeală, deoarece indemnarea, împingerea la minie, 
intáritarea, dăscălirea si învățătura este același lucru ca si sfatul (comp. gl. 69, zac. 2; 
Far. Qu. 129. P. I, nr. 4). 

Cineva ajută pe altul, atunci cînd îi va da bani, oameni, cai, arme, scări sau alte 
lucruri potrivite pentru acea treabă, ca să facă greșeala, pe care a pus-o la cale; şi incă îl 
ajută mai vîrtos, atunci cînd singur îl însoțește să facă vreo greșeală (vezi gl. 69, zac. 3; 
comp. Far. Qu. 129, P. I, nr. 1, 2, 4). 

Deci este o deosebire intre sfat si ajutor, deoarece sfatul se face numai cu vorbe, 
ajutorul însă se face cu lucruri si fapte (vezi gl. 69, zac. 4; Far. Qu. 129, P. I, nr. 3, 4, 7). 


1) Am păstrat ortografia manuscrisului care de obicei redă terminația neogreacă 
— £6 prin — aus. 
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“О vâuos бпоб ztuopă tòv ВотӨбу, 5&» Yporxätar vă тціорё тёу тонЗо?оу. 

Atapopäv, Eyer vă ouufBouAeton туйс vă үёуү тілотєс opăhuz &xà tò vă тёрт vă ylvetar, 
Sari Eueivog бпоб aœuuBoudeber, otoyäberar thv wptdetev Exelvov, rdv 6rotov avufovĂevet, 
dun ёхєїуос̧, бпоб néne, oroxalera тђу lBlav «тоб wpisy xol бу ту бпоб mmt, 
oroxătera thv у adrod wpérsiav xal бу тђу wepthetav Exelvou, rdv émotov mure: Div 
трётє Аоитду 6 хрийс vă oroyalerat tà буш, Brav DEAN YÉVN rimores opua, duri тбсоу 
A£yet Абүш. ёхєїуос̧ бпоб auuBovhevet, сбу xal Exeivoc бтоб пёйле, du? прёпе và ёЁєт@сү 
elc tiva Enarăvrnoev ў pésta, бпоб Ау rò tò cpaAux Enetvo, дих vă Tjurxopf vă yvoplon 
notog elva 6 хадомхёс xal прытос rralornc. 

’Ахбш Gtapéper тё va auuBouAebn туйс ётё тё và néuny, dart 6rotog auvufovhevet, 
58» &routvet хрефоттс ёхєіуоо, тд» 6rotov avuBovhevet, ui) Éxeïvos 6поб тёрт, émouéver 
хребсттс Exelvov, ту órotov mâuret. 

Meyalnrepov opalua xauver ёхєїуос̧, rob iure хоуёуа và хбр ténor opua, rap 
Exeîvov бтоб тӧу avuBovhebet vă TÒ хору. 

“Ото ос 8.08009, кос vă Еперфеу &AXoV vă хару тїтотєс opua, &vlooc xal &noBeLEm 
пос div тӧу Éneudev, du? т©с тӧу ÉcuuBobkevoev, ёлеодєрфуєто: &xà thv протту BafBoA?y. 

"Omotog épulhoer тіуӧс̧ тоб plaou 80 vă схотосү Eva xowóv тоос ёуӨрбу, Tuyalver và 
стоужвбй xal va ÉÉeraon 6 xpurhc, 8:0 vă Yvoplon &vlcoc xal ў ош Ма Exelvn rov соџВоолђ 
A Arov éproudc xol ёлєрфё тоу, vă тӧу poveo, TÒ 6rotov үзөр єт тєтожс Хоүўс̧, бмісос̧ 
xal отс 53, BEA xduy тотё тӧу фбуоу, парй шбуоу ddr aûTdc тӧу Érapaxlvnos, тбтЕ ў 
pilo Enelvn Tivov ôpiouèc xal adrdc тӧу ЕперфЕ vă xàpy тӧу фбуоу duh буісос̧ xal «тос 
rdv fÓsAe povejo xal yoplc thv бшш» ёхєіуту, тбтє dj Guta rov соо» оуу. Kod 
&viowc xal elvat iugi oXov taxa тоу ёсхбтоуєу ў By Хор thv ólav, тбтє ó крис писте 


Cînd legea pedepseşte ре cel се ajută, nu se înţelege să pedepsească pe sfătuitor 
(vezi gl. 69, zac. 4; Far. Qu. 129, nr. P. I, nr. 7). 

Este deosebire între а sfălui cineva să se facă vreo greşeală și între a trimite să se 
facă, pentru că acela care sfătuiește, are în vedere folosul aceluia pe care-l sfátueste, iar 
acela care trimite, are în vedere folosul său propriu, iar пи folosul acelui pe care-l triinite; 
prin urmare judetătorul nu trebuie să socotească cuvintele, cînd s-a făcut vreo greşeală, 
pentrucă tot aşa spune cuvinte acela care sfătueşte ca și acela care trimite, ci trebuie să 
cerceteze la cine a ajuns folosul care a provenit de la greşeala aceea, pentru ca să poată 
cunoaşte mai întîi care este vinovatul principal (vezi gl. 69, zac. 5; comp. Far. Qu. 129, 
P. I, nr. 8—10). 

Mai este încă o deosebire între a sfătui şi între a trimite, pentru cá acela ce sfätueste 
nu rămîne îndatorat aceluia pe care-l sfătueşte, iar acela care triinite, rămine îndatorat 
aceluia pe care-l trimite (vezi gl. 69, zac. 6; comp. Far. Qu. 129 Р. 1. nr. 6). 

Mai mare greşeală face acela care trimite pe cineva să facă vreo greşeală, decît acela 
care-l sfătuește să facă (vezi, gl. 69, zac. 7; Far. Qu. 129, P. I. пг. 11). 

Acel care va fi fost clevetit că а trimis pe altul să facă vreo greșeală, dacă a dovedit 
că nu l-a trimis, dar că l-a sfătuit, se apără de clevetirea întiia (vezi, gl. 69, zac. 8; comp. 
Far. Qu. 129, P. I, nr. 12). 

Acel care va spune unui prieten să ucidă pe un dușman comun al lor, judecătorul 
trebuie să socotească si să cerceleze, ca să cunoască dacă acea convorbire a fost sfat sau a 
fost poruncă si l-a trimis să-l ucidă; ceea ce se cunoaște într-acest chip: dacă si el n-a 
voil să facă niciodată ucidere, decît numai pentru că acela l-a împins, atunci convorbirea 
а fost poruncă $1 acela l-a trimis să facă uciderea; dar dacă $1 el a voit să-l ucidă şi fără 
de convorbirea aceea, atunci convorbirea a fost numai sfat; si dacă poute este si 
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пєріссбтєра пос тӧу Iere povevon xal хоре thy бы Мо Exelvv. Кой uà «àv трёпоу тобтоу 
Eye 6 xperhg тђу óptàlav Exelvnv 8:0 cup 30239 xol бу dă брис бу. 

"Azur yvopllerar évlouc xal ў Gutăla abri Tov ouuBoukh  бризибе, бпошу фрау 
$®єт@сє. ó хритђс xal yvwploest тӧу poveuutvov бубротоу, тіуос Hrov matov ёубрбёс̧, dart dvlowg 
xal ђтоу nAéov ExOpăc тоб фоуёос̧, тбтє dj Ош Exelvn Arov ouuBouAñ: duh dv 6 фоуєорёуос 
бубрютос rov nAéov ёубрӧс̧ тоб ouuBouAtrogoc, тбтє à бы Ма ўтоу xaÜdptog óptopóg xal 
abTèc Enebe тёу KXAXov vă хорт тӧу фбуоу. 

"Опоюу бром 8» Turopei ó хритӯс vă үуоріст qavep& pè KXXov трбпоу, &vlocc xal ў 
бра Exelvn Ттоу ouuBouAñ ў Spouoc, тбтє Epyerat elc Tv тцьоріау xol matăebet тӧу obp- 
Bovăov ух époroyñon тђу &Xfsuxv, xal vă ЕТ ouufBovihv тоб ÉBcosv À óptopióv vă хару тб 
coxAua. 


îndoială cá l-a ucis sau nu, fără să fi avut loc convorbirea, atunci judecătorul crede mai 
mult că a voit să-l ucidă şi fără de convorbirea ace a. 51 cu acest chip judecătorul 
socotește convorbirea aceea drept sfat si nu poruncă (vezi gl. 69, zac. 9; comp. Far. Qu. 
129, P. I, nr. 13, 14, 16). 

Se cunoaște de asemenea dacă acea convorbire a fost sfat sau poruncă, atunci cînd 
va cerceta judecătorul si va afla omul ucis al cui vrájmag mai mare a fost, pentru că dacă 
a fost mai mare vräjmas al ucigașului, atunci convorbirea ace a a fost sfat; dacă însă omul 
ucis a fost vrăjmaş mai mare al sfătuitorului, atunci convorbirea a fost curată poruncă 
şi el l-a trimis pe celălalt să facă uciderea. 

Cînd judecătorul nu poate cunoaşte vădit cu alt chip, dacă convorbirea aceea a fost 
sfat sau poruncă, atunci merge la caznă şi-l chinuieste pe sfătuitor să mărturisească ade- 
vărul şi să spună dacă i-a dat sfat sau poruncă să facă greșeala. 


KEDAAAION B-0Ÿ 
AIA TON ZYMBOYAATOPA TOY УФААМАТОХ ПОТАМ TIMOPIAN IIEPNEI 


“Ото ос сорВоц ее, Лоу vă хбрт тілотас oppa, riuopăra ut тђу (8(0у тціорісу, 
бтоб ripopărat xal адтьс 6 Ydros noŭ харуе тб офи. 

"Omotog порох, парору КЕ, Gvărrei, Ot8acxoAcóct xal Épunveber xavéva Vă хор 
rinotes opua, riuopărat, сбу тцрюрбтох xal 6 ouufBouAdTropac, ўүооу ph Thv [10у тула 
plav, dnob тёрує xal Eetvoc бтоб x&pvet Tò oqaiApa. 

"Ornotoc Belyver xavevdc «iv doéActxv, бпоб ЭЕЛе пар &nb tò Ема opdra, Éxcivoq 
rdv ovuBovieveL vă cb хару aură ть сфалиа. 


CAPITOLUL II 
PENTRU SFÁTUITORUL GRESELII, CE PEDEAPSĂ IA? 


Cela ce sfätueste pe altul să facă vreo greșeală, se pedepseşte cu aceeaşi pedeapsă 
cu care se pedepseşte si acela care face greșeala (vezi gl. 70, zac. 1; Farinaccius, Quaestio 
129, Pars. IJ, nr. 23). 

Cel ce îndeamnă, îl face să se тие, il întărită, îl dăscăleşte şi învaţă pe altcinc va să facă 
vreo greşeală, se pedepseşte precum se pedepseşte şi sfătuitorul, anume cu aceeași pedeapsă 
pe care o ia şi acela саге face greşeala (vezi gl. 70, zac. 2; comp. Far. Qu. 129, P. 11, nr. 26). 

Cela ce arată cuiva folosul ce-l va avea de la cutare greșeală, acela îl sfătueşte să facă 
greşeala aceea (comp. gl. 70, zac. 8; Far. Qu. 129, P. Ц, nr. 3). 
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"Onotoc ёполуёст TÒ opăiua, бпоб туйс &hhos тоб AÉyet, пос Eyer va хбрт, éxelvog тӧу 
ouufBovheve vă то xum. 

“Orooc @тохр!Өў) Exelvov, бтоб тоб Ayer, пос Ex) vă x&un Tò Setva cpu x&pe tò 
фүлпүоротєроу éxeivo, бпоб Éxets vă xăuns xol xăue үХђүора, ari &AAEwG TÒ Épyov tereo- 
vera ходе, Éxcivog тӧу ovufovheve. vă tò xdun adr và opua’ xal тциорбти, бобу xol 
ёхєїуоу тӧу lâov, бтоб tò xăuvet. 

“Orouos єїтў Exelvov, órotoc 9ле: vă фоуєбст xavtva* бу ЭХ с vă «bv povebonc, фбуєосё 
тоу, 82у Aoyărat, râs vă тоб Édwxe ouuBouAñv' 8:0 тоб tò Aéyer uè 5r6Qeow: av Stim: xal 
&ф№е inv thv éÉouoiav els тоў A6yov cou. 

"Exeivot, бтоб Éyouot thv lBlav yvounv uè ékelvous, бтоб xéuvouor TÒ opua, ти 
pobvrar uè thv lôlav tiuwplav, фсбу xol Exetvor, бтоб cà ёхбрисі` xol тобто Yporxätor, бтоу 
TÒ opaua elvar ră Exeiva tà реүалотата opiata, Х.№., Фобу elvat vă rpodbowoL тфу 
тбтоу xal тђу хорах À vă Baubéor Tv abBévrnv, 6rob тоос брі Се, ў Ло Buotov. Au) 
dvlows xal elvat ard «X парошхрӣ opéAuata, div riuwpărat тбсоу ёхєїуос, бтоб xduvet тё 
сфёЛиа, boăv xal ёхєїуос̧, боб Exet Yvounv vă TÒ хірур, dud vă p тб Éxagev. 

"Отоо. Swoovotv ёто жооб, $810 vă YÉVN xavéva сфіХџа, xal ёто.о elvat els thv ®тб- 
фасіу vă YÉvn abrd TÒ opăiua, тбсоу тцьюробутои, обу xol Exetvog 6 18105, ёпоб teherover 
TÒ opua, 8,т. Аоүўс opăhua xal ду elvat, puxpdv ў uey&iov. 

"Onotoc ovufovhevoei xavéva vă xuy тілотос opéAux xal vă tò ErotudoŢ) xal Aws vă 
YÉVN xal vă соутрофиќсү xol éxctvov, бпоб ЭЕХе vă xăun TÒ opéAux, div mépvet reproootépav 
тіроріоу, &AX& Lôvov Exelvnv ту lălav, óroð пёруе xal Exeïvoc, боб xăuvet то oqéAua. 


Cel ce a lăudat greşeala pe care altcineva îi spune că are să o facă, acela îl sfătuește 
să o facă (comp. gl. 70, zac. &; Far. Qu. 129, Р. IL, nr. 4). 

Cel ce va răspunde aceluia care îi spune că are să facă cutare greșeală: fă mai repede 
ceea ce ai să faci şi fă-o repede, pentru că de altfel lucrul se termină bine, acela îl sfătuește 
să facă greșeala şi se pedepseşte са si cel care о sávirgegte (vezi gl. 70, zac. 5; comp. Far. 
Qu. 129, P. II, nr. 30). 

Cel ce va spune aceluia care voieşte să ucidă pe cineva: dacă vrei săl ucizi, 


ucide-l, nu se socotește că i-a dat sfat, nici nu se pedepsește pentru faptul că-i spune 
ipotetic: dacă vrei, şi lasă toată puterea pe seama lui (vezi gl. 70, zac. 6; comp. Far. 


Qu. 129, Р. II, nr. 31). 

Cei ce au aceeași părere cu acei ce fac greșeala, se pedepsesc cu aceeași pedeapsă 
ca şi aceia care au făcut-o şi aceasta se înţelege, cînd greşeala este dintre cele mai mari, 
de ex. ca şi cum este să trădeze locul şi ţara, sau să vatăme pe domnul care-i cirmueste, 
sau alta asemenea. Таг dacă este din greșelile mai mici, nu se pedepseşte atita acela саге 
face greşeala, cît $ acela care are gînd să o facă, dar n-a făcut-o (comp. gl. 70, zac. 7; 
Far, Qu. 129, Р, II, nr. 32 şi 34). 

Cei ce vor da lucruri pregătitoare pentru ca să se facă vreo greşeală și cei se sînt 
hotăriţi să se facă acea greşeală se pedepsesc ca şi însuși acela care sávirgegte greșeala, 
de orice fel ar fi aceasta, mică sau mare (comp. gl. 70, zac. 8; Far. Qu. 129, P. II, 
nr. 40 şi 41). 

Cel ce va sfătui pe cineva să facă vreo greşeală şi să o pregătească şi să fie la toate 
şi să întovărăşească pe acela саге voeste să facă greșeala nu ia mai mare pedeapsă, ci 
aceeași pe care o ia și acela care face greşeala. 
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‘Oroù auufouAeboe dă vă yévy тілотє cpéAux, 6% пёрує. ибуоу Tv тшер жу тоб op- 
џотос elg TÒ xopul тоо, &AAX elvat xpaTnuévoc, vă &varAnpovn бе тоїс Cnuluic ёхє[уоо, 
2vavriov тоб ómolou Éylvnxe тё opéAux, бту ѓүіуўхасіу xl mipoplai 810 тб opéaux ёиєїуо. 

"Omooc ouuBoue ce À mapoxtvfjoet xavéva và xAËYN, Фобу х\Аёптус Tiuopărat, Bray 
$ хАёттус Хоріс Exelvnv тї» ouufBouAñv xal Tv порохіутсіу 82у #ӨєХеєу xrépy duh ёмісос 
xal «rdc ó хАётттс rov uaOnutvoc xal drd Aras фороїс vă xAËRTN, тбтЕ Éxelvoc, ӧпоб 
тӧу ouufBouAeber, 68% riuopăraL тоАА& doùv Ó xAËTTNG. 

“O оорВооАќтороас тїс xAeblac slvat храттрёмос vă стрёфү t прќүрхта cà хлєфішо 
тоб офхохороб, óroU tà Exaoev, dv ххх xal vă ph mă ÉxAcbev хотёс, @АА® рбуоу duri ÉBcxe 
Thv BouXdy vă тоб xAeg8Goi. Тобто ибуоу &inâvă прёпеь va puAdEn б xpiric, does xol б 
svufBovidropas écuuBobkeuce rdv xAéntyv và xAËËN ÉxaTdv үрбс® хр Абүох, xal жотос vă 
AEV Suxxóotx, ó auuBouAdropac 5 elvat храттрёуос vă otpépy парй póvov tò Exarby, 
бтоб tovuBovevoe vă xAegOGotv. 

"Отоу ouufBovkebon туйс хоубуа, vă x&py тЇтотєс opăiua, xal «©тдс div TÒ udue. TÔTE, 
Qu dphoei vă nepon xatpóg mode xxl тбтЕ vă TÒ ФИЛ, Tiuopăra 6 ouuBovAdropaxs 7600, 
Goăv xal ѓхєїуос̧, бпоб x&uvet TÒ opéAux, ду холй xal vă ph тӧ Exaue xol пареобос, ходос 
769 Écupl obAcuce. 

Tà бү тїс ouufBouAñc YAnyoporepa ÉEnyobvror cl; тӧ хаЛӧу пари clc тё хххбу, тб 
фтотоу Ypouxcat, ётау &văueca elc тӧу aupBovAgropa xal clc ёхєїуоу, бтоб Ёпобє тё Bădbiuov 
rò thy ouuBouAñv 82у Tjvov протўтерх ÉyOpa* дісті, dvlowc xal awrol прот терх ExOpebovvrav, 
téte ră Абүш Tic quuBouAñc ÉEnyobvrar YAnyoporepa elc тё xoxóv пор elc то хоћбу. 

"Ornotog cupuouAcócet, 810 vă үзү тілотєс̧ apia, dvlowc хо tò прётушх Bev УТ, 6 
oupfBovAtropac 82у тцьюрбтаь, rd 6rotov Ypoixărut, бтху тб cpéAux, бпоб ouuBoukebe, elvat 


Cel ce va sfătui să se facă o greșeală nu ia numai pedeapsa greselei pe trupul sáu, ci 
este ţinut să plătească toate pagubele aceluia împotriva căruia s-a făcut greşeala, dacă s-au 
executat pedepsele pentru greşeala aceea (comp. gl. 70, zac. 9; Far. Qu. 129, P. II, nr. 58). 

Cel ce va sfătui sau va îndemna pe cineva să fure, se pedepseşte ca un fur, cînd turul 
fără acel sfat si îndemnare n-ar fi furat, iar dacă acel fur era învăţat si de alte dáfi să fure, 
atunci acela care-l sfătueşte nu se pedepseşte tot са Гаги] (vezi gl. 70, zac. 10; Far. Qu. 129, 
P. II, nr. 60 şi 62). 

Sfátuitorul furtisagului este ţinut să întoarcă lucrurile cele furate stápinului care le-a 
pierdut, măcar că nu le-a furat el, ci numai pentru cá a dat sfatul să-i fie furate. Nu- 
mai trebuie judecătorul să păzească aceasta cu adevărat, dacă sfätuitorul l-a îndemnat 
pe fur să fure 100 de grosi şi el a furat 200, sfătuitorul nu este ţinut să întoarcă decit suta 
pe care l-a sfătuit să o fure (vezi gl. 70, zac. 11; Far. Qu. 129, P. II, nr. 63). 

Cînd va sfătui cineva pe altul să facă vreo greşeală şi el nu o face atunci ci va lăsa 
să treacă vreme multă pînă să o săvirşească, se pedepseşte sfätuitorul la fel cu acela care 
face greşeala, deşi n-a făcut-o îndată, precum l-a sfătuit (vezi gl. 70, zac. 12; Far. Qu. 
129, P. II, nr. 68). 

Cuvintele de sfat mai degrabă se interpretează spre bine decit spre rău, ceea се se 
înţelege cînd între sfătuitor şi acela ce а pätit stricăciunea de pe urma sfatului, nu era 
de mai înainte o dusmánie, pentru că dacă erau în dușmănie mai de înainte, atunci cuvintele 
de sfat se interpretează mai degrabă spre rău decît spre bine (vezi gl. 70, zac. 13; Far. 
Qu. 129, P. II, nr. 72 si 75). 

Cela ce va sfătui să se facă vreo greşeală, dacă lucrul nu s-a făcut, sfätuitorul nu se 
- pedepseşte, ceea ce se înţelege, cînd greşeala la care sfätueste este o greşeală foarte mică; 
iar de este greşeală mare, precum este trădarea de ţară, sau nefinerea în seamă a lucrurilor 
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пароцихрду opua: duh бмісос xal civar opéAux ueydhov, Фобу elvat xpo8ocíx Tic Хорас 
À хотафрбутих тфу о5бсутіхбу rpayukrov xal простаүшітоу ў xal cixove BA43N тоб иЗбеутбс, 
бтоб брЁСеь, тбтє 6 ovuBovidropas торта товоу, фобу và бєлє yévy xol тӧ opiu, xol 
muwpărat pè Exelvmv тіџоріау, блоб бєлє Tuto pnÜT, Exelvoc, бпоб TEXAS „фил TÒ opăAua, 

"Отокос ouuBovheve тілотес opéAua, 82у cuo p&rat, блох JEAN répn briow Tv cup.2ov- 
Xfj тоо, бил) 8&v фӨ@ує тобто uâvov, ЗААХ Tuyalver vă соџВооћебсту Tà Évavrla xal т@Мму тобто 
85у фбамеь duh тоаг vă бВєболюӨў, пос abrâc, тӧу бпотоу 2ovuBovăevoz div Ste. хил) 
Tv соџВоолђу тї» протиу` xal буісос xal 8ёу elvat холд. ВЁВолос, nc èv Dede тб хбрт, 
тоб тохоуе vă ză броћоүўсү Exelvov, ёусутіоу тоб 6rolov elye vă yévy о0тӧ тӧ oqáAuac xal 
82у pOăve. рбуоу vă тоб Е puAdyou &nó тё detva прбүџх, va ph Baule, ФАХ тодаме 
vă тоб Еж xal тбу lBtov бубротоу xal voua, drd тӧу бпотоу rpérer và quhkyerai. "Orav 
Aourdv ó ovuBovidropas титЕЛест Bai roi пєрістисєс̧, бтоб elrausv, Ov rtuopărat, 
Qv үбү xal 606 то opaAuX, бтоб тђу протту popăv «тс ёсоџЗооћє0сєу` ču ду dohan 
Шоу povayhy перістасіу ră тобтолс, бпоб Éuerpñoauev, xal vă YÉVN TÒ opdAUX, vui piat 
ó ouufBoukiropac óc&v xal Exetvoc, бтоб Éxaue тё сфіЛич. 

“Ото вс mpooréber xavéva và ngyn vă xáuy) тЇтотєс сф&Лих xal ботероу vă тоб єЇпў: 
иђу brăyns vă tò xéunc, бмісос xal arde TÒ xăun, TiuwpäTar хотёс movayés тоо, &uh ВХ 
Excivoc, бтоб тӧу EoreL)e, dati Over Tou vă napy ónloc тӧу бриюибу, бтоб тфу Édwxe, xal 
бєз xpeudberar vă тоб трост@Ёту t ёусутіа 7| vă Befae0i, пос aûrdc Băv xéuver Tdv прётоу 
Bpoutv, обтЕ vă тӧу pavepoon Exelvov, бтоб elxe vă ВАаФ0] drd tò сих Exetvo, xx 
хребета vă тб xăun тобта бА® ёхєїуос, бтоб ouu3oukebet. 

“Omoog ouufBoukeboer xavéva vă éxOpebetar туй ®ААоу xal обтёс drd Tv abThv cup- 
BouAhv événret xol ©т:®үє, xal rdv povevet, тбтЕ 6 ovufBovhiropas dv ruo pivot фес» фоуёхс, 
&AA& ибуоу Tuto prat xar Thv DÉAN тоб хритоб. 


gi poruncilor domnesti, sau si vreo vátámare a Domnului care cirmueste, atunci sfätuitorul 
se pedepseste ca si cînd s-ar fi fácut greseala si se pedepseste cu acea pedeapsä cu саге 
s-ar fi pedepsit acela care voia să sávirgeascá greşeala (vezi gl. "i zac. 14; Far. Qu. 129, 
P. II, nr. 81 si 87). 

Cel ce va sfătui să se facă vreo greşeală, nu se pedepseşte cînd va reveni asupra sfa- 
tului, însă nu ajunge numai aceasta, ci trebuie să-l sfátuiascá dimpotrivă ; şi iarăşi nu ajunge 
aceasta, ci trebuie să fi sigur că acela pe care 1-а sfătuit nu va face după sfatul dintii; şi 
dacă nu este sigur că nu o va face, el trebuie să o mărturisească aceluia împotriva căruia 
avea să зе facă acea greşeală ; şi nu ajunge numai să-i fi spus: păzeşte-te de cutare lucru ca să 
nu suferi o vătămare, ci trebuie să-i spună chiar pe nume omul, de care trebuie să se păzească. 
Cînd deci sfătuitorul va sävirsi toate aceste lucruri pe care le-am spus, nu este pedepsit, chiar 
dacă s-a făcut întocmai greşeala la care el a sfätuit întiia oară, iar dacă va omite numai un 
lucru din acestea pe care le-am enumerat şi greşeala s-a tăcut, se pedepseşte sfätuitorul ca 
şi acela care a făcut greşeala (vezi gl. 70, zac. 15; comp. Far. Qu. 129, Р. II, nr. 90—93). 

Cel ce porunceşte cuiva să meargă să facă vreo greşeală şi mai pe urmă îi spune: 
să nu mergi să o faci, dacă acela a făcut-o, se pedepseşte el singur, însă nu acela care l-a 
trimis, pentru că-i ajunge să ia înapoi porunca pe care i-a dat-o, si nu este nevoie să-i 
dea poruncă dimpotrivă sau să se asigure că acela nu execută prima poruncă, nici să o 
arate aceluia care avea să sufere о vătămare de pe urma greşelii, precum este dator să 
facă acela ce sfätueste (comp. gl. 70, zac. 16; Far. Qu. 129, P. II, nr. 99). 

Cel ce va sfătui pe altul să se dusmäneascä cu altcineva şi acela in urma sfatului 
dat se aprinde si merge de-l ucide, atunci sfátuitorul nu se pedepseşte ca un ucigas, ci 
numai după voia judecătorului (vezi gl, 70, zac. 17; comp. Far, Qu. 129, P. II, nr. 97). 
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"Отоіос̧ auuBovhevoer xavéva và povebon тӧу Пётроу Хору Хбүоо, xal abrăc povevoet 
тӧу "Avôpéav, © ouuBovidropac 5 тцьюрбтой Фофу povéxc. 

"Orotoc ouuuBoukeboer xavéva vă xuy тїтотєс opipa xal аотьс TÒ харе, 5» Tiya- 
pătat, 6rav ў xpiois ёАєббєрФвт dră răcav Tiuwplav тӧу птоѓстуу, бпоб Exaue ră Їбіоу сфіХио. 

"Orotog aupouAcócet xavéva vă фоуєбст KAXov, xol abrbe div тфу povebez @тАФс, XA 
TQ xov тоб xérre тђу ubrnv тоо Xăpiv A6yov, evyătei «à брата тоо xol &XXx Öpo тоб xdpvet 
xal ботероу тфу Savatóvet, тбтє 6 соџВоо\їторос 5 muopărat ut Tv lălav туціорісу бтоб 
тортог 6 птаістус̧, neh 6 Эаматос xal abrovvoi ruxalvet vă elvat oxinp6repoc, ču) 8:2 
тфу ouuBoviăropa plave. ў @тохєф®Ат|с1с. 


Cel ce va sfătui pe cineva să ucidă pe Petru de ex., si el va ucide pe Andrei, sfätui- 
torul nu se pedepseste ca ucigas (vezi gl. 70, zac. 18; comp. Far. Qu. 129, P. II, nr. 99). 

Cel ce va sfătui pe cineva să facă vreo greşeală şi acela o face, nu se pedepseşte, cind 
judecătorul izbăveşte de toată pedeapsa pe vinovatul care a făcut chiar acea greşeală 
(vezi gl. 70, zac. 19; Far. Qu. 129, P. II, nr. 100). 

Cel ce va sfătui pe cineva să ucidă pe altul si acesta nu-l ucide pur şi simplu, ci întîi 
îi taie nasul de ex., îi scoate ochii şi altele asemenea îi face şi pe urmă îl omoară, atunci 
sfátuitorul nu se pedepseşte cu aceeași pedeapsă ca şi vinovatul, deoarece moartea acestuia 
trebuie să fie mai aspră, iar pentru sfătuitor ajunge tăierea capului (vezi gl. 70, zac. 20; 
comp. Far. Qu. 129, P. II, nr. 101). 


КЕФАЛАТОМ P-o 


АТА EKEINOTE ОПОТ ZEYMBOYAEYOYZIN AAAOTE NA КАММОТУІМ TIIIOTEZ 
ZDAAMA, OI ОПОТОГ KAI XOPIZ THN ZYMBOYAHN EKEINHN HOEAALZI 
KAMH TO IAION УФАЛМА, ПОТАМ TIMOPIAN ПЕРМО ГУМ 


"Ornotog cujBouAcóost xavéva và хору тЇтотєс cpu, тб 6rotov abrèc ră ӨХ хору 
xal Хоріс̧ тђу cuuBouATw ёхєіуту, rtuopăra Фобу xol тӧу птиотту, бтам adrèc 82у ўӨєлЕ va 
TÒ xăun Tre, боб атӧс̧ тӧу 2auufovhevoev, À dèv Osie và тӧ хбр их Exeivov тфу трбтоу, 
$поб «Très тоб Èpuhvevosv. 

“Av xaA& xal tàs Éyn vă xun тілотес peyækov сфіЛџа @т® Aóyou vou, xol Хоріс vă 
тфу cup/ouAeÓoq KAAoc, vă продост Х.А. Tv Хорау slg тоос ёуброўс À vă хотафроуўст và 
ффєутх% rpăyuara À простбүрота, uè OXov тобто xal бпоос &АЛос бєлє тӧу cuu 3ouAcóoq 
vă TÒ Убил, TTE xal «отбс 6 соџВоо\–торос̧ хате тфу lB.ov трбпоу тцлорйтох ov хо ó 


CAPITOLUL Ш 


PENTRU ACEIA CARE SFĂTUIESC PE ALȚII SĂ FACĂ VREO GREȘEALĂ 
PE CARE AR FI FĂCUT-O ŞI FĂRĂ UN ASEMENEA SFAT, CE PEDEAPSĂ IAU? 


Cel ce va sfătui pe altul să facă vreo greşeală, pe care el ar fi făcut-o şi fără sfatul 
acela, se ped :pseşte ca şi vinovatul, cind el nu voia s-o facă atunci cînd l-a sfătuit, sau nu 
voia s-o facă în chipul pe care i l-a explicat. _ 

D»si cineva ara să facă vreo greszalä mare de la sine şi fără să-l sfätuiascä altul, 
de ex. să trå 1:43 das n inilor ţara, sau să nu bage în seamă lucrurile an poruncile domnesli, 
cu toate acestea dacă oricare altul l-a sfătuit să o facă, atunci şi sfătuitorul se pedepseşte 
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nralorns, mA? vloog xal ră apdAux clivar пароихрёу xal «©тбс elye vă tò хбр xol xwple 
BouAñv, 6rotog тӧу соџВооћеђсту vă тё xuy, 58» tio picos ut тђу l5lav ztuoplav, бтоб Tuo- 
părat обтёс. 

“Отоу cupflouAcógy) туйс xavéva và хил тїтотєс apéAux, ră блоїоу arc elye vă тб 
x&yuy xol xoplc civ ouuBouAïv Exelvnv, uè 610v тобто тбтЕ TÒ Exauev, бу: бабу rò Abyou тоо, 
ku) бабу ёх тровсФтоо тоб avufovizropos, тбтє б ouuBouAgropac cuo pivot тђу [ом тии 
plav, фобу xal ó {5106 птоісттс, Siarl Аоүётол, пос 82у тӧу ёсоџВоолеосєу @тАФс, @АА& пос 
тӧу Éaterke vă тӧ xd. 

"Ornotoc chost 3отӨєху» xavevóc 8:0: vă xáuny riroras тф®Ашж, 80у тщшоорёто uè тђу {80у 
тіроріоу, боб muopărai 6 ттобтттс, бтоу xal хор с Exelvnv thv Вотдєюу abróc ть Bee 
хит, du) dvlowc xol аот? À Bone elva terolac Хоүўс̧, бтоб Хор Exelvnv тӧ apéaux Dèv 
ЗВЕЛе yévy, тбтє Brotog Boost abriv Thv Bonderav, тбто» cipio pivot бсбу xol $ птоісттс. 

“Orooc ouuBoukebcer xavéva vă xduy тЇтотєс apéAux, тб 6roiov opăAua v LV тцло- 
püra 1) uè dăvarov, @АА® буо» uè спра xol abrèc ЕЕ vă tò хӯру adTd тё сфХио xal xoplc 
тђу BouA3w ёхєіуту, тбтє © ovuBovidropac бу Tto pira, els тй ădorpa, блоб Tuuwpärar ó 
птоісттс. 

"Orotog copfliouAcócet xol соџВот0 ўсе: туй vă xuy тілотас apéaua 1), vu pira xol 
х®тбс рё thv l5lav ruuwplav бабу xal б боб ттоісттс, ду xaa xal хотос T0EXe tò хќрү хоть 
"rd сфёХих xol xopls thv Bouvy xol thv Вотдєюу ёхє{уоу. 

“Ото!ос otéAAEL xavtva vă xdun тілотєс opéAux, tò бтоїоу хотёс̧ ть їбєлє хби xal 
Хор và тӧу atelAn, cuo piros ut Thv lav тцлорісу, Gov xal udrds ó nralornc. ' Аб 
xal ёхєїуос̧, бтоб хбрү тілотос сфёХџро, tò бєлє хби хоре тўу ouvufoviiy xal хоріс thv 
Boley, бтоб тоб ёдохосіу, elvat бобхолоу vă &побек 0 ut иќрторос, dă тобто érodelyvetor 
uè стџеїх xol uè бтеіхёсроато. 


în acelaşi fel са şi vinovatul; dacă însă greşeala este foarte mică si el avea să o facă si fără 
sfat, sfátuitorul nu se pedepseşte cu aceeaşi pedeapsă cu саге se pedepseşte el. 

Cînd va sfătui cineva pe altul să sávirgeascá vreo greşeală, ре care acesta avea s-o 
facă şi fără un asemenea sfat, cu toate acestea a făcut-o atunci, nu са de la sine, ci ca de 
la persoana sfătuitorului, în acest caz sfătuitorul se pedepseşte cu aceeaşi pedeapsă ca şi 
vinovatul, pentru că se socoteşte că nu l-a sfătuit numai, ci l-a şi trimis s-o facă. 

Cel ce va da cuiva ajutor să facă vreo greşeală, nu se pedepseşte cu aceeași pedeapsă 
cu саге se pedepseşte vinovatul, cînd 51 el fără acel ajutor ar fi făcut-o, însă dacă şi acel 
ajutor este de aşa fel, că fără el greșeala nu s-ar fi făcut, atunci cel ce va da ajutorul, se 
pedepseşte ca şi vinovatul. 

Cel ce va sfătui pe altul să facă vreo greşeală care nu se pedepseşte cu moartea, ci 
numai cu bani, şi acesta avea să facă greşeala şi fără un asemenea sfat, atunci sfătuitorul 
nu se pedepseşte cu banii cu care se pedepseşte vinovatul. 

Cel ce va sfătui şi va ajuta pe altul să facă vreo greşeală se pedepseşte cu aceeași 
pedeapsă ca şi vinovatul, deşi acela ar fi făcut greşeala şi fără sfatul şi ajuroul lui. 

Cel ce trimite pe altul să facă vreo greşeală, pe care el ar fi făcut-o şi fără să-l fi trimis, 
ве pedepseşte cu aceeaşi pedeapsă ca şi vinovatul. Este greu de dovedit cu martori dacă 
acela care a făcut vreo greşeală, ar fi făcut-o fără sfatul şi fără ajutorul pe саге i l-a dat, 
de aceea se dovedește cu semne şi cu prezumţii. 


1) Dela vă ud riuopărat pînă la тілотас opéAux sare ms. gr. 588. 
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Прётоу стыд: xxl éreluxoua Уи тёс 6 mralorne Hiere хбрт Tò opéAux xxl уор 
Tv BouAhv боб тоб ё8Фхкхоту, àv aură пріу тїс BouAñc EnotvtOnue xxl ÉpoBépros, пёс 9 
x&uy хот TÒ oppa. 

Дефтероу. "Отоу 9% Я обои ÉyOpx dvăpeoa тоб фоуёос xal тоб povevutvou лротђтєрх 
nap vă тоб Soowor Thv BouAT vă Tv poveúon, và elvat бебтЕроу сті. xal krebuxouax, пёс 
abTèc тӧу TÜEAE poveton xal Хор с thv BouA3v éxelvav. 

Трітоу стид. xal ёлеіхасро elvat, mc abrèc тб» Bee puveton xal ywple iv Во, 
&rav ётоџабү &puara, тру пари va тоб Soon thv Bourñv. 

Técxpcov суші. elvat бтау 6 фоуёхс ёле. cx) хоуєубс, пр порі và пер Thv BouAtv: 
2y& Ste vă тӧу фоуєбст хоре Ао. 

Пёрлтоу страд: elvat, ётоу SEA xăun Tò opădua ботероу drd тойбу xarpóv, ёф’ об 
порт tv Воо\лўу, боті тбтє Delyver пӧс̧ котбс ёхорє Tò opéAUX, бу пиризиуобиеуос ёл ту 
Bouañv, ФАЛА dă yvounv 28 cov. 


Înttiul semn şi prezumție că vinovatul a voit să facă greşeala şi fără statul ce i l-au 
dat, este dacă dinsul înainte de sfat s-a lăudat şi a îngrozit, cá va face acea greșeală 
(comp. gl. 71, zac. 1; Far. Qu. 129, P. III, nr. 142, 143). 

A] doilea, cînd va fi duşmănie între ucigas si cel ucis, mai înainte de a-i fi dat sfatul 
să-l ucidă, acesta este al doilea semn si prezumție că el a vrut să-l ucidă fără sfatul acela 
(vezi gl. 71, zac. 2; Far. Qu. 129, P. ПТ, nr. 145). 

AI treilea semn şi prezumție că el a vrut să-l ucidă şi fără sfat, este cînd pregá- 
teste arme înainte de a i se fi dat statul (vezi gl. 71, zac. 3; Far. Qu. 129, P. Ш, 
nr. 147). 

AI patrulea semn este cînd ucigașul va fi spus cuiva, mai înainte de a fi primit 
sfatul: eu vreau să-l ucid fără nici o vorbă (vezi gl. 71, zac. 4; comp. Far. Qu. 129, 
P. III, nr. 144 şi 148). 

Al cincilea semn este cînd va fi făcut greşeala mai pe urmă, după multă vreme de 
cînd a primit sfatul, pentru că atunci arată cá dinsul a făcut greşeala nu îndemat fiind 
de sfat, ci de capul lui (vezi gl. 71, zac. 5; comp. Far. Qu. 129, P. III, nr. 151). 


KEDAAAION A% 


AIA ЕКЕІМОТУ ОПОТ ZTMBOHOOTZI KANENA NA КАМН TIIIOTEZ Z0AAMA, 
ПРМ ПАРА NA КАМН TO ZŒAAMA EKEINO 


"Omotog Sos ouvrpépouc À pata À &hoya À спра тіубс, 8:0 vă ndyn vă фоуєбсү 


хоубух, À ox&Axtg À сХоміх, 8:0 vă Олут vă xAédm, Tiuopărai xal ară фобу фоуёхс ў Фобу 
хАёттис" TÒ блоїоу Ypornărat, ётау #осоу arate тоїс Bohle, hEevpovras, пёс «occ бєлє 


CAPITOLUL IV 


PENTRU CEI CARE AJUTĂ PE ALTUL SĂ FACĂ VREO GREȘEALĂ ÎNAINTE 
DE A SE FACE ACEA GREȘEALĂ 


Cel ce va da cuiva tovarăşi sau arme sau cai sau bani, pentru ca să meargă 
să ucidă pe cineva, sau scări sau funii, pentru ca să meargă să fure, se pedepseşte 
ca un ucigas sau са un fur; aceasta se înţelege, cînd i-a dat acele ajutoare, ştiind că 
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vă Xdun аот то opéaux, Bari, ду тоб Soon cobc ouvrpépouc  т& Épuara xal tà вот 80 
&XAmv Отббеом xal абтёс̧ vă và uetayeupioÿ clc тӧ và povevon, 82у riuopărat adr бойу 
qovéxc à осу xAérTnc. Kal ó xpurhs elvat храттрёуос vă motebn пос тоб ё8®Өтхху ză Bon- 
Ojo BU. Ату 5re6Geow xal бу 8:0 opăhua. Кой тобто урокийтак хаті тфу абтёу трёпоу 
xal tlg Bag rate Aras ӧплб0єсес. 

“Отогос даме се TÒ onite тоо тоб фоуёос, 810 vă стёхт và фолат, тбтє vă nepon 6 
£yOpóc vou vă тӧу povebon, тилоралох бабу xal 6 1506 povtas- 

"Отогос̧ ouvrpopiéoet xavévx, бтоб vă кита vă хбрт тілотос oeăiua, xal ту ouvrpo- 
фасе 810 vă ph ВАлхФ0 ard XAXov, тбтє тцлоралой boăv xol arde 6 rralorns, ёпоюу Фрау 
єр тхе парфу, бтоу ylvero ото TÒ сфілџих, À блоюу (pav dropaoorixâ; тӧу tovvrpoglale 
Să Exelvnv thy олббєсіу" Bari avlows xal тӧу ёооутрофіобсу boăv ФіЛос̧ тоо À ethaye uati uè 
«cv хот тохту À тӧу Écuvvpoglate BíBatx dă thv Óró0cotv Éxelvnv тоб opiAuxtoc, биос 
Фу edpéônxes пиру, бту 2ylvero тё opáňua, тбтє are div тциоратой" xal 6 хритђс TLOTEVEL 
Xa AX cepa, râs «®т©с тӧу Écuvrpoplate шу hEebpovrac, пб elye vă хбрт aură то ogXAuat 
бтоу 82у elvat ФАЛ страда vă xăuvovat Tdv хритђу vă тистебсү пос uăhora 810 ту dev 
ёхєіуту тӧу towvrpoplatev. 

"Отогос Selën ră отели 1 «àv тбтоу «tvóc, лоо xpurererat ó ёуӨрбс тоо, Bux vă тоу povebon, 
À vă бил Thv ВЫ Хо, тбтє Ёрдєто 6 ёубрбс̧ cou vă тоб тё cir] vă тёу фоуєбст, muwpărat xal 
абтос сбу povtas: xal тобто ypowxărat, бтоу аотёс̧ èv тӧу 0є\= фоуєбст, хоре vă тоб Selën 
éxetvos тб спліт. ў Tv тблоу À va тоб хбрт thv Віүлоу, ди, dvlows xal оріс aură отӧс̧ тфу 
беле фоуєбст, 82у тило piat, бто:ос тоб тоу Selën rdv EyOpóv тоо рё Thv (У тц.оріоу бобы 
xxl 6 птоісттс, &AÂG puxpotépav xară ту 9£Aqotw тоб хритоб. 


acela voia să săvirşească greşeala, pentru că, dacă îi va da tovaräsii sau armele si caii 
pentru altă treabă si el îi va întrebuința rău, ca să ucidă, nu se pedepseşte ca un ucigaş 
sau ca un fur. Si judecătorul este ţinut să creadă că i-a dat acele ajutoare pentru altă 
treabă si nu pentru greşeală. Şi aceasta se înţelege în acelaşi chip si la toate celelalte 
chestiuni (vezi. gl. 72, zac. 1—3; comp. Far. Qu. 130, nr. 4, 5, 7, 8, 13, 20, 23, 58). 

Cel ce va împrumuta casa sa unui ucigaş, pentru ca să stea să păzească spre a-l 
ucide pe duşman cînd va trece, se pedepseşte ca şi ucigaşul (vezi gl. 72, zac. 4; сотр. 
Far. Qu. 130, nr. 25). 

Cel ce va intovárági pe cineva ca să meargă să facă vreo greşeală, şi-l va intovárási, 
spre a nu suferi vreo vătămare de la altul, e pedepsit ca şi vinovatul, atunci cînd s-a 
aflat de faţă în timpul cînd se sávirgea acea greşeală, sau cînd înadins îl intoväräsea 
pentru acea treabă; pentru că dacă-l întovărăşea ca prieten al lui sau s-a întilnit cu el 
din întîmplare si îl intovárágea, totuşi nu s-a aflat de faţă cînd se făcea greşeala, 
atunci el nu se pedepseşte; şi judecătorul crede mai bine, că el îl întovărăşea fără 
să stie că avea să facă acea greşeală, cînd nu sînt alte semne са să-l facă pe judecător 
să creadă că îl întovărăşea mai ales pentru acea treabă (vezi gl. 72, zac. 5; comp. 
Far. Qu. 130, nr. 27, 29, 30). 

Cel ce va arăta cuiva casa sau locul unde se ascunde duşmanul său ca să-l ucidă, 
sau va sta de veghe, cînd vine duşmanul său, ca să-i spună să-l ucidă, se pedepsește şi 
acela ca ucigas; aceasta se înţelege cînd nu l-ar fi omorît, dacă acela nu i-ar fi arătat casa 
sau locul sau nu ar fi stat de veghe; pentru că dacă şi fără aceea, el l-ar fi ucis, nu 
se pedepseşte cel ce i-a arătat pe duşmanul său, cu aceeași pedeapsă ca şi vinovatul, 
ci cu una mai mică după voia judecătorului (vezi gl. 72, zac. 6; comp. Far Qu. 130, 
nr. 32, 35). 
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“Ото:ос ut Tà буи тоо xparet tiva, ёос vă ÉA0n 5 ёу0рбс тоо vă ту povebon, тшоорётоь 
boùv qovéac: ў бмісос xal тб хротӯ uè ză Абү!® cov, dote KAXoc туйс vă рогуебст тўу ovato 
тоо, Tiuwpäror Gov шоку бб. Kol xară тёу обтёу трблоу xal єїс «à dia opiata’ cb бтотоу 
Ypornărau, бтам тӧу Enpărei ui tà Абү!@ тоо Enl тафтоб, duri ду uite uè тоб Абүоо тоо dr AG 
хоріс 8620v, al clc aără TÒ рёсоу HABev ó 2х0 póg cov xol rdv ёфбуєосєу, adrèc BEv c.c pătat посфс. 

"Omotog quA&ccet cà rpăyuara тоб фоуёос, dote va Óndyy vă povebon, AoY&vat пёс 
ÉpoñOnoev ele тӧу фбуоу, xol тціорбто óc povéac. 

“Ото!ос brăye. Ypapais стхлџёуос ётё &AXov 810 vă xp тїтотєс сф&Лиа htebpovras, 
№үєто т©с Bon0& xal arc clc abrd TÒ opua xal тцлюрбтой Óokv xal 6 птоістус. 

Târe ó cuu florc xavevóc opéAuatoc cuo prot uè тђу ldlav cuo plv, roð Two pra 
6 mralotnc, бтоу ў Bone, roi Эле. Boost, elvat itia vă yévy тӧ plu, бит ёмісос xal 
Хор ёхєіуту thv Воўдєюу hurâpre vă yévy «à opéAux, тбтє ó соџВотӣёс 5» cuo pivot uè 
Thv 1810у miuoplav, &AXX uè ОХгуотёром xal ў ох Хоүбто тоб opéAuxTOS vă elva аїтіх ouă 
xal бу aitia uaxpă, tari бпоьос Soon uoxpăv airlav À 86у, vui picos boy xol 6 ттосттс 
тоб 18400 opéAuartoc. 

Aëv Е№ тс хроттрёуос, 8:0 vă Eurodlon vă uh yévn тілотєс̧ opiu, vă tò uoo- 
von éxelvou бтоб Éyer vă Baaf, &AXX обтЕ elvor xparnuévos туйс vă órepuayhon 810 Exetvov 
бтоб Eye vă Qo: xal àv ka Ad xal vă hurop vă urodlon vă шў YÉVN TÒ cpéAuX uè Lovayhv 
тђу povAv тоо, név BEv elvat xparnuévos vă то xépqy xal ду tò хбрт, civar 810 хохлосоуту 
тоо, xal ду èv тб хбрт, Ху mto pico. 

“О oixoxbpns, ó потёрос, ó mplyyimac, 6 «®ббуттс тоб тбтоо xal 6 &pytep£ac elvat xpa- 
Tnuévor vă éuroBloovor uè хббЕ трбпоу vă ий хќру тб oq&Aux, бтоб Ste vă xdpg © Šov- 
Мотӯс, ó vide, ó Ünoterayuévos xal ó xaxA6Ynpoc. Kart тӧу офтӧу трбпоу xal ó хоћбүтрос̧, 


Cel ce ţine cu vorba pe altul, pînă ce vine dușmanul său să-l ucidă, se pedepsește 
са si un ucigaş; sau dacă-l ţine cu vorba, пс altcineva să corupă pe femeia lui, se 
pedepseşte ca şi un preacurvar. Si într-acest chip si la alte greşeli; aceasta se înţelege 
cînd îl ţinea cu vorbele sale cu asemenea scop; pentru că dacă stătea pur şi simplu 
de vorbă fără viclenie şi între timp a venit duşmanul său şi l-a ucis, acela nu se pedep- 
seşte nicidecum (comp. gl. 72, zac. 7; Far. Qu. 130, nr. 36—38). 

Cel ce păzeşte 1 cu Ге ucigașului са să meargă să ucidă, se socoteşte că 1-а ajutat 
la ucidere şi se pedepseşte ca un ucigaş (vezi gl. 72, zac. 8; Far. Qu. 130, nr. 39). 

Cel ce duce scrisori, trimis de altul, ca să facă vreo greşeală, şi ştie, se socoteşte 
că ajută şi dinsul la acea greşeală, si se pedepseşte ca şi vinovatul (vezi gl. 72, zac. 9; 
Far. Qu. 130, nr. 41). 

Ajutorul la vreo greşeală зе pedepseşte cu aceeaşi pedeapsă си care se pedepseşte 
vinovatul, atunci cînd ajutorul pe care-l va da, este cauza sávirgirii greselii, pentru că dacă 
şi fără acel ajutor putea să se fi făcut greşeala, atunci ajutátorul nu se pedepseşte cu aceeaşi 
pedeapsă ci cu mai putin ; şi cauza se socoteşte a fi o cauză lăturalnică iar nu o cauză mare, 
pentru că cel ce a produs cauza mare sau nu, se pedepseşte ca şi vinovatul aceleiaşi greşeli 
(comp. gl. 72, zac. 10; Far. Qu. 130, nr. 42, 60). 

Nu este ţinut nimeni să împiedice să se facă vreo greşeală, să o mărturisească aceluia 
care are să sufere vreo vătămare, si nici nu este ținut nimeni să se lupte pentru acela саге 
are să sufere vreo vătămare; şi chiar dacă ar putea numai cu strigătul său să împiedice 
să se facă greșeala, iarăși nu este ţinut să o facă; dacă o face, este din bunătatea lui, şi 
dacă nu o face, nu se pedepseşte (vezi gl. 72, zac. 11; comp. Far. Qu. 130, nr. 61 și 66). 

Stăpinul casei, tatăl, principele, domnul locului şi arhiereul sînt ţinuţi să împiedice 
cu orice chip să nu facă greşeala pe care vrea să o facă sluga, feciorul, supusul şi călugărul, 
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6 блотетаурѓуос, 6 vidc xal ó SovAeuthc, бтау TEevpovot, rác Ёує vă yévn xavéva сфёХро clc 
TÒv &pyrepéa тоо, clc тӧу бфѓутту тоо, elg TÒv narâpa тоо xal clc rdv olxoxbpnv Tov, elvat xpatr- 
uévoc 8t& vă TÒ Éurodon vă шў УТ, vă тоб tò ópoXoyfjoy xal vă ёртодісу uà хабе трёпоу 
vă ыў УТ. Kal бто+ос drd тобтоос rob; bnorerayuévouc tepe. тіпотас opéAux xal Sèv 
TÒ óporoyhon, Tiuopărat xarà Tv 9éAnotw тоб хритоб. 


În acelaşi chip, si călugărul, supusul, feciorul si sluga, cînd ştiu că are să se facă vreo gre- 
şeală asupra arhiereului, domnului, tatălui si stápinului lor, sînt ţinuţi să o împiedice, 
să i-o mărturisească şi să o împiedice cu orice chip să nu se facă. Şi acela care dintre aceşti 
gupugi ştie vreo greşeală si nu a mărturisit-o, se pedepseşte după voia judecătorului (vezi 
gl. 72, zac. 12; comp. Far. Qu. 130, nr. 67). 


KEDAAAION E-0v 
АТА EKEINOYZ ОПОТ ZYMBOHOOYZI TINA МА KAMH TIIIOTAX 
УФАЛМА EIZ TON IAION KAIPON ОПОТ KAMNEI TO ZOAAMA 


"Orotog соџВотдўсє: туй vă хбр тіпотас opéAuax clc tòv xatpóv, бтоб xduver avo 
TÒ opéua, rtuopărar pè тђу l3tav riuoplav, бто® tuLwpäror xal adrds à птоісттс` duh évlowc 
xal elvat moXdol Exeivot, 6rod ouuBonBhoovor vă yévy TÒ ooáAua, тбтє 6 хрис 810: vă uh тоос 
yardon bouc, éÉetater uè Emiuthetav Eva À 800 дпоб vă édoxaor peyarwtátny Boñberav clc 
abră TÒ coáAua, xal Havoardver тоўс боб uè тфу tâov лтоістуу` xal robe Лотос Tobe ти рй 
xarà Tv JEANS тоо 6 xpuTh. 

“Опоюс ouuBonôñoe xal ouuBovAeboer туй vă xăun тїтотєс opaAux, Tipiopărat THY 
lBlav rtuoplav, бтөб Tuuwpärar xxl 6 птаѓсттс. 

“Omoos фоу&Соутас 9ле: Soon 80ухшу тоб фоуёос vă фоуєост тӧу ÉxBpév тоо ў 9ле. 
Soon péBov тоб povevutvov, dote vă Хост тїс Süvauéc тоо xal vă фс vă фоуєо0ў, тбте 
Aéyeror пос vă Вод тсеу cl; тӧу qóvov, xal сіу povéac TiuopăTat. 

“Orouoc соутроф:й є: туй фпоб bnéyer vă povevon XAAov, xal соутрофиї Се: тоу, Bux vă 
шӯ тӧу Bădin туйс сбутрофос тоб poveuutvov, Aoyära пёс vă EBoiOnoev clc vóv pévov xal 
mwopăra lox рё тду povta. 


CAPITOLUL У 


PENTRU ACEI CARE AJUTĂ PE CINEVA SĂ FACĂ VREO GREȘEALĂ CHIAR 
ÎN TIMPUL CÎND SAVIRSESTE GREŞEALA 


Cel ce va ajuta cuiva să facă vreo greşeală în timpul cînd o sávirsegte, se pedepseşte 
cu aceeaşi pedeapsă ca şi vinovatul; însă dacă sînt mulţi acei care vor ajuta să se facă 
greşeala, atunci judecătorul, pentru ca să nu-i piarză pe toţi, cercetează cu grijă unul sau 
doi, care să fi dat ajutorul cel mai mare la greşeală, şi pe aceia îi dă morţii deodată cu 
însuşi vinovatul; şi pe ceilalţi îi pedepseşte judecătorul după voia sa. 

Cel ce va ajuta si va sfätul pe cineva să facă vreo greşeală, se pedepseşte cu aceeaşi 
pedeapsă ca şi vinovatul. 

Cel ce strigind va da putere ucigaşului să-şi ucidă duşmanul, sau va inspáiminta 
pe cel ce este ucis, încît să-şi piardă puterile şi să se lase ucis, atunci se zice că a ajutat 
la ucidere şi se pedepseşte ca un ucigaş. 

Cel ce întovărăşeşte pe cineva care merge să ucidă pe altul şi-l întovărăşeşte pentru 
ca să nu-i facă vreo vătămare vreun tovarăş de-al celui ce este ucis, se socoteşte că l-a 
ajutat la ucidere 51 se pedepseşte la fel cu ucigașul. 
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"Onotoc ouufoñônoet туй vă хАёфт, riuopăra бабу хАётттус, бте» хоре Tv Во бе 
Éxelvnv офтос èv ЁхЛєттєу, ў бмісос̧ xal abrèc div тоу хАёлттс̧ pavepéc, tatl &vlac xal 
оотос Hrov хАёттус фомєрбс À xal хоріс ёхєЃуту ty Bonberav adrèc єлє xAédm, 6 ouuBonbèc 
8&v cuo pot. 

"Orotoc соџВотўсе: туй vă xun тілотос oqiAua xol có xăuet, 8рос À xploic èv rupă 
Ёхєїуоу блоб Exaue TÒ opua, du) ту ÉAcuOEpóvev dvlowc тӧу ЕАеобЕрост, би abro có 
opg, rod Éxauev, Tivov ğÉrov xal Bixaov vă то хит, тбтє ore тбу ouuBonfdv 82у тфу 
muopă. Au) вос xal тӧу ЕЛЕбЕрфст, бий, ўтоу трєААдс xol Sarl Hrov ux póv mardi, тбтЕ 
Twp тфу соцВотӣёу uovax6v тоо, фобу vă Vede тцлор ст] x«l Éxeivov, блоб ёхоре tò Їбіоу 
ocpéAu. . 

"Ornotoc сорВот0 се: cw vă xAédjq, div mipopăra doy х\ётттс, бту 6 xAÉNTNG тоб 
Е\еүє, пӧс To пробуя ёхєїуо, бтоб Oers vă xAÉdm, {тоз прёушх ёбіхбу cov. | 

“Orouoc єбребў т=рФу, Stav Ylverat xavéva opua, xol uthora &puxrouévos, Slôer 
Srotlav, пёс xal «©т®с vă ÉcuuBobkeuce xal vă ÉcuuBoñlnoev cl; ато tò oqXAux, 9ux тобто 
oxevtČevetat vă Suodoyhon ту &%0=оу. Kol elg тобто тохоймеь à хритђс vă ÉEstdon хол, 
Sat? ёмсос xal єбрү xaulav XX боя, пос «®©т®с vă ZavuBovăzvazv À vă ÉBoñOnozv clc coco 
TÒ opăua, xol «©т®с el; тӧ oxtvrlevua тё броћоүђсу, тбтє тфу rupă Goxv xal тӧу птойстиу 
тоб ldlou сфёЛџотос̧. ‘Anh dvlouwc xal clc tò oxévrbeuux tò &рут0 Я Хос Ot.6A00, тбтє mAV 
ov rupă 8:0 тойс олофіолс, бпоб 6 хритђс Éyer el тоб A6yov tou, duh Béfaux Sie тоо 
шхротёрау тцлюр(ом. 

“Ozotov 8tfiáAAouct, пос vă ÉBoñOnoev єїс xérorov opun, тоҳоімє: 6 xpirhc vă тоб 
Soon ădetav vă dmodelEn, móc Sv ÉcuuBoñOnoe, mAy oi ифрторзс, roð Jéder фёрү, 8:0 vè 
TÒ &nodelën, ruxalver vă AËYouor terolac Лоу 6° ucis Éueorteboauev xol ђџесдоу парбутЕс ele 
тӧу фбуоу x.A. xal eldauev потос Epbvevoe xol motos 8010тсєу, duh Exeivoc 8» ÉBon0nov, 


Cel ce va ajuta pe cineva să fure, se pedepseşte ca un fur cînd acesta fără un asemenea 
ajutor nu fura, sau dacă nu era un fur cunoscut; pentru că dacă era cunoscut ca fur sau 
$i fără acel ajutor ar fi îurat, ajutătorul nu se pedepseşte. 


Cel ce va ajuta pe altul să facă vreo greșeală şi o face, totuşi judecata nu îl pedepsește 
pe acela care a făcut greşeala, ci îl izbávegte; dacă îl izbăveşte, pentru că greşeala pe care 
a făcut-o, era bine şi cu dreptate să o facă, atunci nu-l pedepsește nici pe ajutător, dar 
dacă îl izbăveşte, pentru că era nebun si pentru că era mic copil, atunci îl pedepseşte numai 
ре ajutătorul lui, precum l-ar fi pedepsit şi pe acela care a făcut însăşi greșeala. 

Cel ce va ajuta pe altul să fure, nu se pedepseşte ca un fur, cînd furul i-a spus că 
lucrul pe care vrea să-l fure era lucrul său propriu. 

Cel ce se va afla de față cînd se face vreo greşeală, si mai ales înarmat, dá de bănuit 
că şi el l-a sfătuit şi l-a ajutat la acea greşeală, de aceea se pune la caznă să mărturisească 
adevărul. Si la aceasta trebuie judecătorul să cerceteze bine, pentru că dacă a aflat şi altă 
bănuială oarecare, că el l-a sfătuit sau l-a ajutat la acea greşeală, si el a mărturisil-o sub 
caznă, atunci îl pedepseşte ca şi pe cel vinovat de acea greşeală. Dar dacă şi la tortură 
o va tăgădui cu totul, atunci tot il pedepseşte pentru prezumţiile pe care judecătorul 
le are faţă de persoana lui, dar negresit îi dá o pedeapsă mai mică. 

Pe acela ce-l clevetesc că a ajutat la vreo greşeală, trebuie judecătorul să-l lase 
să aducă dovezi că nu a ajutat, afară numai dacă martorii pe care-i va aduce ca să dove- 
dească, se întîmplă să spună în acest chip: noi am venit şi am fost de faţă, la ucidere de 
ex., şi am văzut cine a ucis şi cine a ajutat, dar acela n-a ajutat, nici nu putea să ajute, 
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ore và Bonton hurópe, xoplc jusis và «àv lăoduev, duri тетоіас Лотус 2hedepâvera &ró thv 
StaBoAñv, @ААё®с Tiuwpărat. 

"Отау Éxetvoc бтоб xdun TÒ opéAux Ste. elrij пос ó бЕмас тӧу éouuBon0ñoc vă тб 
хил, шос бу Eye. Agis @тбдє.Ёєс vă tò фоуєростү, 80у тоб тистебЕтои. 

"Отау 6 хрітўс 5 ёпобе 0 Tv xarafalolav xal tac émodelEers бтоб 9éAouct YÉVN 
ёуссут{оу пос пос vă Exaue хйтпоу opăhua, тбтє 82у huropet vă впобех0Я обтЕ хатоВаћсіау 
оўтє dnôdertes 8:0 тӧу ovufovidropa. 

’Aviowc xxl 6 хрітўс &rogaolog «àv птаістуу 8:40 tò opaaux бтоб Exaue va Tdv yardon, 
xal vă иу bvoudon ЕК тђу drâpaow тӧу соџВотббу тоо, 82у Yporxăra абтӧс vă тшорт0ў 
uè adrhv thv drâpaaiw. 


fără са noi să nu-l vedem, deoarece în acest fel se izbăveşte de clevetire; altfel se pedepseşte. 

Cînd cel ce а făcut greşeala va spune că l-a ajutat cutare ca să o facä, totuşi nu are 
alte dovezi să o dovedească vădit, nu i se dă crezare. 

Сша judecătorul n-a fost convins de clevetirea şi dovezile care voiesc să se facă în 
contra cuiva că a făcut vreo greşeală, atunci nu se poate să fie convins nici de clevetirea, 
nici de dovezile pentru sfătuitor. 

Dacă judecătorul a dat o hotärîre ca să-l piardă pe vinovat pentru greşeala pe 
care a făcut-o, şi n-a numit în hotărtre pe ajutătorul lui, nu se înţelege ca el să fie pedepsit 
cu aceeaşi hotärtre. 


КЕФАЛАТОМ 29% 
АТА EKEINOTZ ОПОТ EYPEOQZIN EIZ KAMIAN MAXHN APMATOMENOI, 
EIE THN ОПОТАМ МА ZYMBH ФОМОХ, ПОТАМ TIMOPIAN Т1МОРОТМТАТ 
АТТОГ; 


’Aviowc xal туйс the. =6рЕб] &puaraoutvoc парфу elc xavéva фбуоу, ђЁєброутос пос 
Eyer vă yévn © qóvoc, xal drd тђу mapovolav ёхєіуоо Eyilvnxev © фоуёас matov «©Ө@бётс À 6 
poveuuévos тАёоу pofioutvoc xal drd тфу péBov тоо &фухЕ xal ёфоує00 тхе, тциюр& xal тб 
dokv xal тӧу qovéa: du бмісос xal edptOnxev ёхєї xat тохту, Хор с уй 1Ёєорү, пос Exet 
va yévn qóvoc, xal drd Thv пароосіоу тоо обтё 6 etc érjpe добушу, обтЕ 6 doc Tv Exaoe, 
тбтє іу TuuwpaTa pooûc. 

“Omoos ebpe0f, rapov clc xavéva фбуоу &puavouévoc, Tiuwpätar otv xal 6 povéac, 
бтоу ботерх drd vóv фбуоу ovvrpoqidoei тбу povta xal vă pioeboovor рабі, бу хал xal drd 


CAPITOLUL VI 


PENTRU ACEI CARE S-AU GĂSIT ÎNARMAȚI LA VREO CEARTĂ LA CARE SĂ 
SE FI ÎNTÎMPLAT UCIDERE, CU CE PEDEAPSĂ SE PEDEPSESC EI? 


Dacă se va afla cineva înarmat de faţă la vreo ucidere, ştiind că are să se facă ucidere, 
şi pentru că era de faţă acela, ucigaşul s-a făcut semet, sau cel ce e ucis mai speriat 
și de spaimă s-a lăsat si a fost ucis, îl pedepseşte şi pe dinsul ca şi pe ucigaş; însă dacă 
s-a găsit acolo din întîmplare, fără să ştie că are să se facă ucidere, şi pentru că era de 
faţă, nici unul n-a luat putere, nici celălalt n-a pierdut-o, atunci nu se pedepseşte (comp. 
gl. 73, zac. 1; Far Qu. 131, P. II, nr. 67—68). 

Cel ce se va găsi de faţă înarmat la vreo ucidere, este pedepsit ca si ucigasul, cînd 
după ucidere va fntoväräsi şi pe ucigaş şi vor pleca împreună, chiar dacă fiind şi 
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тђу mepovoluv тоо обтоџуоб обтё 6 etc vă ёлўре пєріссотёриу ббущил, обтє 6 @ААос vă 
thv Exaoev. | . 

"Omotog ovufovevoe. Tdv povéx vă uÀ фоуєбст, ut Bhov тобто và єбребў порфу 
els тӧу pâvov, vă uiv àpmoBloy Ócov Mumopei, riuopărat elg тђу боту тоо, Фобу xal ô 
qovéac. 

"Отоу =єбребў туйс rapâv elc xavéva фбуоу xol б хритђс 8 ПипорЕй тбсоу єбхо\а và 
Yvoploq, &vlocc xal cúpéð nxe rapâv ri табтоб ў ду evptOnue хаті coy vv, тбтЕ хратеї тё mA£ov 
edorAayyvixdv рёрос xal тистеде, ххАмотєрх, пос єїрёӨтхє т=рфу хоре vă NÉebpn râs Éyet 
vă УТ pôvos xxi ЁАеобереуеь тоу Хор! с Tuuwplav. 

' Avloc xal ô xprrhc eÜpy тєрїссбтєр® лорд. 800 стийдих xxl yvoplouata vă qxvepovouct, 
пос оотӧс̧ бтоб ebpéônxe т=рбуу elc тӧу фбуоу, cóp£Onxev ёхєї Ent Tadrob, Où vă Bonon, àv 
хит xpelx, тбтє тӧу muopă ov povta: ду Štv єбрү rocóc onudăta, тӧу ÉAeuPepoveL" du? 
&v elvat tà onudâa ubvov 800, «àv схоутбебүєі, vă ópoXoyfjoy тђу &\10єюу" xol dv elvat Eva 
uovaydv onudâ, тбтє тоб dider ёрхоу và poroyhon thy &AMetav. 

“Отоу Évxg &puaroutvos huropei vă rapaywpñnon по тӧу тӧлоу, roð Exet và YÉVN 
$ фбуос̧, xal аотёс div т=ржуоор1тубє!, téte Older onudă пёс =брЕбуиЕ порбу ёхєї Er тобтоб 
xal бу. xară тохту, 8:0 тобто cio p&cat óo&v xal тбу povta. 

“Orav à &puarautvoc бубротос 8:0 và pavepoon п@с ebpéônxe rapov cl; Tv pévoy 
nară тохту, &robelEy móc хотос ёпорохфртсеу drd vóv тбтоу Exelvov, блоб TOEAE vă үёуү 
$ qóvoc, пам тциорйли, ёмісос xal à qóvog Éyivev ӧМүоу ботероу éd тӧу puceugóv Tov 
xal «®©т$с và ёубртрхеу abTdv тфу фбуоу. 


el de fatä, nici unul n-a luat mai multä putere nici celálalt n-a pierdut-o (vezi gl. 73, 
zac. 2; comp. Far. Qu. 131, P. II, nr. 74). 

Cel ce va sfátui pe ucigas sá nu ucidá, cu toate acestea sá se fi aflat de fatá la 
ucidere şi să nu fi împiedicat pe cît putea, se pedepseşte cu pierderea vieţii ca si ucigaşul 
(vezi gl. 73, zac. 3; comp. Far. Qu. 131, P. II, nr. 75). 

Cînd se va afla cineva de faţă la vreo ucidere şi judecătorul nu poate să cunoască 
uşor dacă s-a aflat de față pentru aceasta, sau dacă s-a aflat din întîmplare, atunci are 
mai mare putere laturea milostivă şi poate să creadă mai bine că s-a aflat de faţă fără să 
ştie că are să se facă ucidere şi să-l libereze fără pedeapsă (vezi gl. 74, zac. 1; comp. Far. 
Qu. 134, P. II, nr. 80). 

Dacă judecătorul a aflat mai mult de două semne şi constatări care să arate vădit 
că acela ce s-a găsit de faţă la ucidere, era acolo înadins să ajute de va trebui, atunci îl 
pedepseşte ca pe un ucigaş; dacă n-a găsit semne nici de cum, îl liberează; dacă însă 
sînt numai două semne, îl munceşte, ca să mărturisească adevărul; şi dacă este numai 
un semn, atunci îi dá jurămînt să mărturisească adevărul (vezi gl. 74, zac. 2; comp. 
Far. Qu. 131, P. II, nr. 84—86). 

Cînd un om înarmat ar putea să se ducă de la locul unde are să se facă uciderea 
şi nu se va duce, atunci dă semn cá s-a găsit acolo de față pentru aceasta şi nu din 
întîmplare, de aceea se pedepseşte ca si ucigaşul (vezi gl. 74, zac. 3; Far. Qu. 131, 
P. II, nr. 87). 

Cînd omul înarmat, pentru ca să arate că s-a aflat de faţă la ucidere din întîmplare, 
va dovedi cá a plecat de la locul unde era să se facă uciderea, tot se pedepseşte, dacă 
uciderea s-a făcut puţin mai pe urmă după plecarea lui şi el s-a bucurat de acea ucidere 
(vezi gl. 74, zac. 4; comp. Far. Qu. 134, P. II, nr. 88—89). 


www.dacoromanica.ro 


230 CARTE ROMINEASCÁ DE 1МУАТАТОВА 


“Отоу 6 qovéac slvat &vBpwmos Eévos xal тӧу бпогоу 8 éyvopite mori ёхєїуос̧, ӧпоб 
edpéônxe порфу elc Tv pâvov ăpuarautvos, тбтє отс 80у тишорётол. 

'Ахбш div tuumpäror Éxcivoc, бпоб vă еЗрЕб rapüv брыаторёмос slg xaviva фбуоу, 
бтау robe ЕЁЕхфрисеУ ёпт’ &AAHAwv тоос xal Éfave хо лу ele Tò uécov. 

"Ax6uu div vui prat Exeivog 6ro vă sópsOT парбу slg xavéva фбуоу хоре &puara, 
бн dviouc xal faorâvrac ră čppat тоо t Vede Soy Лоб, dă vă rpopaoto0i обтёс, 
тбтє zvxalve. ó xpvrijg vă ёЁєтбсү, буісос̧ xal ёхєТуос̧, тоб 6molou woe ră бррота, Égrexe 
od тоо тбсоу, dote vă Трпорй пом» và và néon, бтоу cà xpeuxo0T, Зи тбтЕ пм» тбу 
muopă. Auh dviouc xat Exelvoc, тоб 6roiov #осє ră брата, Ёстєхє papă drd Абүоо тоо, 
тбтє rpoqpaoiterat xal Div тциюрбтои. 

'"Ауісос̧ xal туйс брроаторёуос̧ 9ле. ЕО borepov &ф’ об slvat &pxioutvn À um, elg 
Thv 6rolav Eyivnxe ó qóvoc xal рамото àv ЕАО borepov, ёф’ об 9éAoucty obat Souévoc 
xal тАлүү«їс, sèv ruopăra rooûc, &víaoc xal 82у Bon0non vírorxc ele тбу фбуоу. Kal т@му 
бмісос̧ xal ёру ёреуос̧ borepov 94Xct Bon0hon elc тӧу фбуоу, 5» vu piat тбсоу boëv ó фочёас, 
&XA& шбуоу тбсоу тциорбтойл, бсоу Exaue xol бсоу ÉBonOnoev, Eorovrag xal vă elvat À tEovola 
тїс Tourne тор ас ele và DÉAnUX тоб хрітоб. 


Ста ucigasul este un sträin pe care nu 1-а cunoscut niciodatä acela care s-a aflat 
de faţă la ucidere înarmat, atunci acela nu зе pedepseşte (vezi gl. 74, zac. 5; comp. 
Far. Qu. 131, Р. II, nr. 96). 

De asemenea nu зе pedepsește acela care se va fi aflat de față înarmat la vreo 
ucidere, cînd i-a despărţit pe unul de altul şi s-a aruncat bine între ei (comp. gl. 74, 
zac. 6; vezi Far. Qu. 131, P. П, nr. 97). 

De asemenea nu se pedepseşte acela се se va afla de față fără arme, la vreo ucidere; 
dacă însă, avînd arme, le va da altuia ca să aibă pretexte, atunci judecătorul trebuie să 
cerceteze dacă şi acela căruia i-a dat armele a stat aproape de dinsul în asa fel ca să le 
poată iarăşi apuca de-i vor trebui, pentru că atunci tot îl pedepseşte. Dacă însă şi acela 
căruia i-a dat armele a stat departe de dînsul, atunci invoacă aceasta şi nu se pedepseşte 
(vezi gl. 74, zac. 7; comp. Far. Qu. 131, P. II, nr. 98—99). 

Dacă cineva înarmat va veni mai pe urmă, după ce a început cearta în cursul căreia 
s-a făcut uciderea, şi maj ales dacă a venit după ce se vor fi rănit, nu se pedepsește, dacă 
n-a dat nici un ajutor la ucidere. Şi dacă venind şi mai tîrziu, va ajuta la ucidere, nu 
se pedepseşte ca ucigașul, ci numai atita cit a făcut si cît a ajutat, dat fiind că puterea 
asupra unei astfel de pedepse să stea în voia judecătorului (vezi gl. 74, zac. 8; Far. Qu. 
431, Р. II, nr. 100). 


KEDAAAION Z-0V 
АТА ЕКЕІМОТУ ОПОТ ВОНӨОТУЇ EKEINOY ОПОТ OEAEI KAMH ТШОТЕХ 
УФАЛМА ТУТЕРОМ АФ ОТ TO КАМН 


"Orotog соутрофийсє: ёхєїуоу бтоб vă Éxaue тілотєс opéAux ботероу, @ф 05 TÒ харе, 
8i& vă үлөт®вт ту why тоо, vto prat хате ту JÉAnouv тоб хртоб, duh бу! тбсоу Gov 


CAPITOLUL VII 
PENTRU ACEI CARE AJUTĂ ACELUIA CARE VA SĂ FACĂ VREO GREŞEALĂ 
DUPĂ CE A FĂCUT-O 


Cel ce îl va întovărăşi pe acela care a făcut vreo greșeală, după ce o face, pentru 
ca să-i scape viaţa, se pedepseşte după voia judecătorului, dar nu atita ca vinovatul; 
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тӧу птоістуу` duh ёмісос xal тӧу соутрофібст, 8:0 vă тфу 2hevdepbon drd tà yépux тбу abBev- 
тіхбу вубрфтоу, бтоб ó одбЕУТис тоб тбтоо robe ёстеАєу Ent тофтоб vă TÓv riéoovot, тбтЕ 
Tipo prat ele тўу Солу Tov. 

„Н Yuvatxx ӧпоб Bondhoe. тӧу &văpa тус, @ф об хбрт то opéAux, $ à và YAUTOON 
тту Соу тоо, дёу тилорбтох хот’ obătva трбтоу. 

“Ото oc ouvrpopiéoer ёхєїуоу, ӧпоб vă Ékaue т{тотєс opua, ботероу p’ o5 d бил 
xol vă лбу соутроф don ёс óALyov Spéuov xal хоре ăpuara, div тциорйтой тосёс. 

"Ornotoc ouvrpopiéoer xavéva ттойсттум ebâbe thy броуу боб ёхор= TÒ opåňux, тшо- 
pco xară JÉANoLU тоб хрітоб` u) dv тфу Сутрофіќст borepov rò Ям рис, тбтЕ div uuo pron. 

"Orotoc соутрофійсє: TÒv фоуёх borepov, ёф’ об poveboer, èv hEevpovras, пёс vă elvat 
povéac, xal пёс тбтє =00с Éxaue тӧу фбуоу, div тортоо! rocs. 

"Omotog Baveloe. &Лоуоу тоб nralorou ботерх бп тб coXAux, бмісос xal ђЁє0рєто, 
râd Exaue rd opăhua, тцлюрбтой xat тђу 9 сіу тоб xpirob au буісос̧ xal 8ёу rd HÉeupe, 
$» vto pron. 

"Orotoc хрофе: тфу ттоістуу otepa фто tò vpdAux drd тоўс будротоос rod «bBevrixodc 
ў vă Tobe érarhon vă u тӧу бровь, торта xat тўу Btinow тоб хритоб, dv x«AX xol 
&ЛЛоь єїпасі, пёс muopăra sàv xol 6 19106 ттосттс. 

"Onotoc xpôder tò Хєфоуоу тоб povevutvov, 8:0 vă uv ё0рє0ў, riuopăra ut тђу lălav 
Tiuwplav, бтоб тшорёто xal ó povéxc. д 

"Отогос̧ @тодєу0{) xal хрофе: ră прќүшатх бтоб ёхлфӢтхоу, &vícoc xal NÉeupe пёс 
том хлёфио, cuo piros xark Thv 9éXrnot тоб хритоб, rihv бАшүФ®тєр® rapè тӧу brov XAËTTNV" 


însă dacă l-a întovărăşit са să-l scape din mîinile oamenilor domnești, pe care domnul 
locului i-a trimis inadins să-l prindă, atunci se pedepseşte cu pierderea vieţii (vezi 
gl. 75, zac. 1; Far. Qu. 132, nr. 4). 

Femeia care va ajuta bărbatului ei mai ре urmă, după се a făcut gresala, pentru 
са să-i scape viaţa, nu se pedepseşte în nici un fel (vezi gl. 75, zac. 2; Far. Qu. 132, nr. 6). 

Cel ce îl va întovărăşi pe acela care а făcut vreo greşeală, după ce a sävirsit-o, şi-l va 
întovărăşi drum puţin şi fără arme, nu se pedepseşte nici de cum (vezi gl. 75, zac. 3; 
comp. Far. Qu. 132, nr. 8). 

Cel ce îl va întovărăşi pe un vinovat îndată după ce a făcut greşeala, se pedepseşte 
după voia judecătorului; dacă însă îl va întovărăşi citeva zile mai tirziu, atunci nu se 
pedepseşte (comp. gl. 75, zac. 5; Far. Qu. 132, nr. 10). 

Cel ce îl va întovărăşi pe ucigaş mai pe urmă după ce va ucide, neştiind că este 
ucigaş şi că chiar atunci săvirşise uciderea, nu se pedepsește пісі de cum (vezi gl. 75 
zac. &; comp. Far. Qu. 132, nr. 9). 

Cel ce-i va împrumuta vinovatului un cal, mai ре urră, după săvîrşirea greselii, dacă 
ştia că a săvirşit-o, se pedepseşte după voia judecătorului, dar dacă nu știa, nu se 
pedepseşte (comp. gl. 75, zac. 6; Far. Qu. 132, nr. 13). 

Cel ce după săvîrşirea greselii va ascunde pe vinovat de oamenii domneşti, sau îi 
va amăgi să nu-l găsească, se pedepseşte după voia judecătorului, măcar că alţii au 213 
că se pedepseşte ca şi însuşi vinovatul (vezi gl. 75, zac. 7; comp. Far. Qu. 132 nr. 14—16). 

Cel ce va ascunde trupul celui ucis, pentru ca să nu se afle, se pedepsește cu 
aceeași pedeapsă cu care se pedepseşte şi ucigaşul (vezi gl. 75, zac. 8; comp. Far. 
Qu. 132, nr. 17). 

Cel ce va fi dovedit şi va ascunde lucrurile care au fost furate, dacă a ştiut că 
erau de furat se pedepseşte după voia judecătorului, însă mai puţin decît însuşi furul; 
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duh ду 82у тӧ Héeupe, 82у mti pira. Кой dylows xol tò прёүра elvat duplBoAov хо 82у pæl- 
vetat pavepă, 7) то ЧЕкореу À Bye, тбтє 6 рег с тиотебеи YinYopbrepe vă p) тб TiEeupev. 

“Orouoc Bonos xavéva aiperixăv бстєроу ётё тё сфёЛих À EAAOV vw бтоб vă Éxoue 
uey&Xov opéaux, fyouv пробосюм тўс Х0рос, xatappovnorv одбеутикбу притийтоу xal mpo- 
ст«үн&тоу À &AAO Buotov, 82у vui prat рё puxpav uio play xar viv Это тоб хритоб, 
@ХА® cuu pico uè тўу l3lav vui plav, боб vui p&crat xal Exeïvos б 18106, бтоб Éxaue то ooáAua. 

“Omotoc Enouvă тӧу rralornv xal Aéyet, пёс хола Ёхаре vă то хару, &vlooc xol тё oodAua, 
бтоб Éxauev, rov dră và ueyăda opéAuatx, yovv пробосйх тїс Хорас xal và бро, tére 
ară; tuuwpärtar пєрссбтєрх парй 6 log птоістус` xal тобто ypotxărat, сос xxl arde 
inač rdv nralornv, пом rapè vă хбр «бт tò meykAov opéAux, дікті ду тфу rağ ботерх 
тб tò cpéAux, tuo p&crat Tox body xal arde 6 nralornc: ču) &vlooc xal tò софия, óroü 
ëxaue, div Hrov вто ră peydax opéAuara, бу xod xol và tòv nač xol поі» тё x&yp, uè ov 
тобто 82у mépver mepuocorEpov riuoplav, &AA& pévov ту 80у, бптоб тёрує xal ó 19106 птойсттс. 

“Отогос duce. Bonberxv тоб mralorou ботерх rò tò opéAux, тђу бпоіоу тоб elye tay- 
uévnv, пом хќит тё opéAua, xol соу ouuBaguévor vă тоб Soon arhv thy Воду, vuop&cot 
bodv xol 6 t8toc rralorns. 

“Omoros ouvrpopiéter rdv птостту, 8:0 và тӧу үХоттосү À vă tòv ёєуӨў clc ră отт. 
тоо ў vă тёу хрофу À pè Флоу трбтоу vă тоб Bon, der Srovlov, rc xal va elvat uéroyoc 
els rd opua, бтоб «отс Éxaue: 810 тобто схоутбебєтол vă poroyhon тђу &Affücuxv, ЕЁ 
Tv Bo7cuxv тобтуу vă ph тоб thv ё80сєу є000с бстєр® @т® тб opéAux, @АА® petà ўрёрос 
TOAAQG, À ЁЁ vă palverat pavep rò #АА® стиёби, râs adrhe èv ЎЁсоре тілотас ёпбуо 
els èxelvo tò opéAux, ômob Éyivev- ў ÉEw va ўтоу Edixdc тоб mralorov Éxeivoc, бтоб тоб Boh- 
Once, Sarl тбтє Aoyäto, пёс тоб EBononoe 8:0 тўу Édixoobvnv, бтоб Ехо, xal бу бит! 
Tov uévoyoc cl; tò сфёЛџо. 


dar dacă n-a ştiut, nu se pedepsește. Si dacă lucrul e îndoielnic şi nu arată vădit, de 
a ştiut sau nu, atunci judecătorul crede mai degrabă că nu stia (vezi gl. 75, zac. 9; comp. 
Far. Qu. 132, nr. 18). 

Cel ce va ajuta pe un eretic mai tîrziu după săvîrşirea greselii sau pe altcineva care 
a făcut o greşeală mare, adică trădare de ţară, nebägare în seamă a lucrurilor şi poruncilor 
domnești sau alte asemenea, nu se pedepseşte cu pedeapsă mică după voia judecătorului, 
ci cu aceeaşi pedeapsă cu care se pedepseşte şi acela care a făcut greşeala. 

Cel ce laudă pe vinovat şi spune că bine a făcut ce a făcut, dacă greşeala cea 
sävirsit era din greşelile cele mari, adică trădare de ţară şi altele asemenea, atunci el 
se pedepseşte mai mult decît însuși vinovatul; şi aceasta se înţelege, dacă laudă pe vino- 
vat înainte de a fi săvirşit acea greşeală mare; pentru că dacă îl laudă după greşeală, 
se pedepsește la fel ca şi însuşi vinovatul; dacă însă greşeala pe care a făcut-o nu era din 
greşelile cele mari, măcar că l-a lăudat si înainte de a o fi făcut, cu toate acestea nu 
ia pedeapsă mai mare, ci numai aceeaşi pe care o ia şi îns şi vinovatul (vezi gl. 75, 
zac. 11; comp. Far. Qu. 132, nr. 29). 

Cel ce va da vinovatului după săvîrşirea greselii ajutorul pe care i-l avea pregătit, 
înainte de a o fi făcut, şi aveau învoială să-i dea acel ajutor, se pedepsește ca şi vinovatul 
(vezi gl. 75, zac. 11; comp. Far. Qu. 132, nr. 29). 

Cel ce va întovărăşi pe vinovat са să-l scape, sau îl va primi în casa sa, sau îl va 
ascunde, sau îl va ajuta într-alt chip, dă de bănuit că şi el este părtaş la greşeala pe care 
a făcut-o acela; de aceea se torturează ca să mărturisească adevărul, afară de cazul dacă 
ajutorul acela nuil-a dat îndată după greşeală ci după mai multe zile, sau dacă se 
învederează si din alte semne, că el nu ştia ceva despre greşeala, ce se săvirşea, sau dacă 
acela era chiar omul vinovatului căruia i-a dat ajutor, pentru că atunci se socoteşte 
că l-a ajutat, fiindcă era omul lui şi nu pentru că era părtaş la greşeală (vezi gl. 75, zac. 
12; comp. Far. Qu. 132, nr. 34, 35, 37, 39). 
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KEDAAAION H-0v 


АТА EKEINOYZ ОПОТ AIIOAEXONTAI EIS TA XIITIA TOYS EKEINOYE 
ОПОТ Н AIKAIOZYNH EEQPISEN АПО TON TONON EKEINON 


"Orotoc dnodex0fi clc тӧ onire тоо «àv éEwprouévov ğvðpwrov xal vă bv ouvrpoquéon, 
5rav ptoevon, тциорётол uà тўу 181оу тціоріау, бтоб ўӨєлє пёрр 6 ÉEbpioroc, duh ёмісос̧ 
xal droðexðğň тоу povaxă, dun 82у rdv соутрофійсү, тциорйтай xarà thv Это тоб хритоб. 

"Ото ос &побеЕХ0Й Exeivov, бтоб ёпрбдосє тђу хорах, À ёхатафрбутоє và Baone 
rpăyuara xal простќүшота, тцьоратох тђу Мам тциорйау, бпоб îjdede répn abréc, čv кала 
xal vă ph соутрофіќсу xol вос. 

"Ото!ос &moBexOgj Yuvatxx ÉEwprouévnv, népvet тўу av тциоріау, бтоб бєлє парт 
Я vovaixa. 

—————X— EP ——— О, 


CAPITOLUL VIII 


PENTRU ACEI CARE PRIMESC ÎN CASELE LOR 
PE CEI SURGHIUNITI DE JUSTITIE DIN LOCUL ACELA 


Cel ce va primi în casa sa pe un om surghiunit şi-l va intovárási cînd pleacă, se pedep- 
seste cu aceeaşi pedeapsă pe care ar fi avut să o primească surghiunitul; dacă însă 
îl primeşte numai, însă nu-l întovărășeşte, se pedepseşte după voia judecătorului. 

Cel ce va primi pe acela ce a trădat ţara sau n-a băgat în seamă lucrurile si poruncile 
împărăteşti, se pedepsește cu aceeaşi pedeapsă pe care ar fi luat-o fäptasul, chiar dacă 
nu-l va fi întovărăşit. 

Cel ce va primi pe o femeie surghiunită, ia aceeaşi pedeapsă pe care ar fi luat-o 
femeia. 


KEDAAAION 0% 
АТА EKEINOYX ОПОТ AIIOAEXONTAI TOYZ KAEIITAX KAI TOYE AHSTAS 


“Omotos &ro8cy0T, xavéva. хАёттту uat uè тё xheviuia Tpéyuata, GOV XETTIG тцшо- 
părat" dun бмісос xal бтодєҳӨў тӧу &у0ротоу ubvov À тб Tpéyuata uovéya, тбтє тциорётой. 
хот thv Stinoiwv тоб хритоб. 


CAPITOLUL IX 
PENTRU CEI CARE PRIMESC PE FURI 51 TILHARI 
Cel ce va primi vreun fur împreună cu lucrurile de furat, se pedepseşte ca un fur; 


dacă însă va primi numai omul sau numai lucrurile, atunci se pedepseşte după voia 
judecătorului (vezi gl. 76, zac. 1; comp. Far. Qu. 133, cap. II, nr. 75). 





1) La acest capitol nu se găseşte glava corespunzătoare în Cartea romineascá 
de învățătură a lui Vasile Lupu din 1646; de aceea se publică numai titlul capitolului şi 
primele trei paragrafe. 
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“Ото ос &rodex0f, Anorhv, yovv х\ёттту тоб Sp6uov, vă тфу xovébn els тё orite тоо, 
Фобу Хстђс Tuuwparar els тўу болуу тоо. 

Kparnuévos elvat хобе clo vă napaðtòn clc tàs xeipac тўс хрісєос тоос Aoc: xxl &vloog 
xol туйс RÉebpn хомёух Anothy, xal tv «àv rapaddoer, xéver và rpéyuaté тоо 6х xol Ylvovrat 
«оӨєутх®. 

“Ото ос ётодєубў хоуёух Anorhv els тӧ спліт. тоо 1 cl; TÒ уор@ф тоо, TÒ yéver обтб 
tò oníct À TÒ уор@ф xol ylvetar о50єутіхбу. 

“Опоюс Липорбутос vă mon Tv Хрстӯу, vă тӧу Soon xal vă Tèv поробост tlc thv 
xplow, xal œdTds бит ётӯўрєу вп’ abrăv &orpa  прёушота, Dèv rdv Errleoev ў тӧу ÉAuoev, dv 
тӧу elxe Beutvov, тбтє xal adrès Фобу Аст с Ttuopărat. 

Тётє zwopărav Gov Anoths Éxetvos ӧлоб бтодеубў тӧу AnoThv els тӧ onc. тоо, бтху 
Elo бтоб тӧу бптедёудтхє, тбу ёхрофє xal бб rò #ААоос ў Tv Écuvrpépuoc” duri ёмісос 
xol povayóg тоо тфу бтодеубў, xwple va cv хрофт À vă тӧу соутрофист, div riuwpărat elg 
Thv бозу тоо Фобу AnoThc, ХААХ uâvov xară ЭЕХтом тоб хритоб. 

"Ото ос &побЕХ0 t xeyli rp&yuara Lovayt, ui) vă ră бпобЕХОД roas фороїс 
A vă tà dex07, dori eTxev брхоу xauœuévov тоб х\ёптоо vă tà бЕХОЙ, тбтє ÉÉdravros doy 
х\ётттс фоорхЇбєтш&, ў &vOpag elvat À yuvatua. 

"Omotog бпобЕХ@Й &orpa À rpăyuara xheviua drd xavéva, бтоб và ретахерКЕтои 
Ta ğonpa ў ră тр®үшжт® t одбеутиие, фобу XAETTNG TIuOpĂTaL . 

"Omotog &побЕх0Д xeyli rpăyuara, хоре vă Ta hÉebpn, пос Mouv xdeviuia, 6 
Tto рб тои. 

Тётє cio p&cvat Gov хАётсттус Exetvoc боб ёєхӨў ră xeyli прбушота, бтом тб ёєуӨЎ, 
tă vă tà хрофу ў 8:0 vă хєрдўст @т' о5тб tà прйүрато. 


Cel се va primi să găzduiască în casa sa un tilhar, adică un fur la drumul mare, ca 
un tilhar se pedepsește cu moartea (vezi gl. 76, zac. 2; Far. Qu. 133, cap. II, nr. 77—79). 

Fiecare este ţinut să dea în miinile judecății pe tilhari; și dacă ar sti cineva pe un 
һаг și nu-l va preda, pierde toate lucrurile sale şi se fac domnești (comp. gl. 76, zac. 3; 
Far. Qu. 133, cap. II, nr. 80—83). 

Cel ce va primi vreun tilhar în casa sa, sau în farina sa pierde acea casă sau țarină 
şi se face domnească (comp. gl. 76, zac. 4; Far. Qu. 133, cap. II, nr. 81, 90). 

Cel ce putind să prindă pe un tilhar, să-l dea si să-l predea judecății, însă el nu 1-а 
prins sau i-a dat drumul, dacă-l avea legat, pentru că a luat de la acela bani sau lucruri, 
se pedepseşte si el ca un tilhar. 

Atunci se pedepsește ca un tilhar acela саге a primit tilharul in casa sa, cînd afară de 
faptul că l-a primit, l-a şi ascuns de alţii cu totul, sau l-a întovărășit; pentru că, dacă 
el l-a primit numai fără să-l ascundă sau să-l însoţească, nu se pedepseşte cu viaţa ca un 
tilhar, ci numai după voia judecătorului. 

Cel ce va primi numai lucrurile de furat, dar le va primi de multe ori, sau le va primi 
pentru că avea jurámint făcut cu Гаги! să le primească, se trage neapărat în furci ca un 
fur, fie că este bărbat sau femeie (vezi gl. 76, zac. 5; comp. Far. Qu. 133, cap. IT, nr. 91, 93). 

Cel ce va primi bani sau lucruri de furat de la cineva, care umblă cu banii sau lucrurile 
domnești, se pedepsește ca un fur (vezi gl. 76, zac. 6; Far. Qu. 133, cap. II. nr. 94). 

Cel ce va primi lucruri de furat, fără să ştie că erau de furat, nu se pedepseşte (vezi 
gl. 76, zac. 7; Far. Qu. 133, cap. II, nr. 99). 

Atun ise pedepsește ca un fur acela care va primi lucruri de îurat, cînd le va 
primi ca să le ascundă sau să aibă un cîştig din ele (vezi gl. 76, zac. 8; Far. Qu. 133, 
cap. II, nr. 100, 101). 
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КЕФАЛАТОМ ГОУ 
АТА EKEINOTZ ОПОТ AIIOAEXONTAI ТОТУ IITAIZTAZ, XOPIX NA HEEY- 
POTZI, ПОХ EINAI IITAIZTAI. 


"Ологос &xo8ex07] xavéva nralornv, Хор с vă тӧу fjEcópy rralornv, div Tuo piros. 

"Отого лодєубў xavéva nralornv mapenalg xal pavepd, Bebyver лёс 5 ЧЁкорЕ, лёс 
отб và Hrov rralornc. 

“Опоос бпобЕх0 xavtva mralornv, ӧлоб và Éxauev rd tà ueydAx лрбүрато, mpo- 
duolav тўс Хӧрос Х.А., хатаррбутсіу тбу obGevrinâv пратиётоу À простауийтоу xal cà 
$uotx, xal vă ui тб Héeupe, пёс Hrov тётоюс птоістзс, 5 Tiuwpätar посёс. 


CAPITOLUL X 
PENTRU CEI CE П PRIMESC РЕ VINOVATI ЕАВА SA STIE СА SÎNT VINOVATI 


Се] ce va primi vreun vinovat, färä sä stie са ө vinovat, nu se pedepseste. 
Cel ce va primi în toată voia si pe faţă vreun vinovat, arată că nu ştia că era vinovat. 
Cel ce va primi vreun vinovat care a făcut fapte din cele mari, trădare de ţară 
de ex., nebăgare în seamă a lucrurilor şi poruncilor domneşti şi altele asemenea, fără a 
şti că este un astfel de vinovat, nu se pedepseşte nicidecum. ) 
LEN d» c n Non c n n а d c = c 9 е 519 а A * n n n c е е 9 9 е 9 à 9 n a ш Ф n е а е е а а е е = е е = е а е е а е а « . 1 


KEDAAAION IA-% 
АТА TON OPIZMON ОПОТ AIAEI TINAZ KANENOZ NA ТПАГН NA КАМН 
ТШОТЕХ ZOAAMA 


“О бёр вибс, блоб Side тіубс &AX00, vă блбүү vă xun тілотєс̧ cphéAux, ЕТО ui x&ðe 
трбтоухо% ui xă0e Aoyñc Abix, 8:0: тї үіуєто uè простахтіхй Абу, X-A., тєбє póvevoa 
тбу dstva À 8=70& роо тфу бема. 

Tiverar uè порно лестихй Абүш, X-A., пароха Ge va ebydAnc &ră thv бо] тобтчу 
тфу Geiva. 

"Onotoc єілў тіубс̧, dv elya xavévæ Фпоб vă 90 vă фоуєосү тӧу eta, tò crx Ёуү 
T0AAX GxpiBóÓv: Tj vă тоб elm): ду Hrov и6бос vă Ебруиа Eva ў 800 ёудротоос vă спхосооу &rd 
Éurpoodév pou тфу Setvx, div тоос 40а el mori xal тоос Hera Cworpopt, É&o бло 280 


CAPITOLUL XI 


PENTRU PORUNCA PE CARE CINEVA О DĂ ALTCUIVA SĂ MEARGĂ SĂ FACĂ 
VREO GREȘEALĂ 


Porunca pe care cineva o dă altuia să meargă să facă vreo greşeală, se face în orice 
chip si cu orice fel de vorbe; de aceea se face cu vorbe poruncitoare, de ex., du-te, 
ucide pe cutare sau bate-mi-l pe cutare (comp. gl. 77, zac. 1; Far. Qu. 133, cap. I, 
nr. 1—2). 

Se face si cu vorbe de rugăminte, de ex., te rog să-l scoţi pe cutare din viața aceasta 
(comp. gl. 77, zac. 1; Far. Qu. 133, cap. I, nr 3). 

Cel ce va zice cuiva: dacă as avea pe cineva să meargă ca să ucidă pe cutare, l-as 
avea foarte drag; sau îi va zice: dacă aş putea găsi pe un om sau doi, să mi-l ridice 
din faţa mea pe cutare, nu i-aş părăsi niciodată si aş avea grijă de fntretiaerea lor 


1) Vezi nota 1, de la pag. 233. 
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uè EEoăd роо, Exeivog Older ôprouèv xal aTÉAXEL Exeivov тӧу будропоу vă хр Exeivov тӧу 
pâvov xal ttp p&vat Фо» povtas. 

“Orotog Е] тоб SovAeutÿ тоо” тб #81хоу xal Thv бВриу, бпоб ас Éxauev б доб &vOpu- 
тос, div Tuxolvet vă iv power vă repon Хоріс Éx8benotw, ёхеїуос тоб Eðwoev ôproudv 
va ©т®үт va тӧу Badin, xal tie prot обтёс dă буть Лотус ВА&филоу Эле. x&py ó 800A6G тоо 
ёхєїуоо тоб буӨрфтсоо. 

“Отоос 0єлє ХВү pfémoux 1) үробіоу drd xavéva xal ЁЛЕ: ein тіубс` 6 BSeivog шоб 
косе Шау үробіоу ў Eva фітисша xol EmOvu vă шоб хорс Thv Exăixnoiw, ў ut Алох Абү& 
v& rdv простб Ёр và хбрт Thy Ex8bcrotw, xol ёхеїуос bnéyer xol rdv poveboer, тбтє ёхєїуос бтоб 
rdv Eorerde, 8ày Tiuwpärar фобу povéxc, бит! б фбуос By elvat ибо тўс уробибс тоб 
gariouaroc” xal adrèc răv ётрботаЁє vă xăun ёхдіхтсіу тїс үроб:бс xol Sèv elvat храттиёмос 
dă và пєриссбтєроу, ӧтоб афтӧс̧ Exauev, ®АА® uovax6G тоо ёхєїуос бтоб тб ёхорє, tuu pătat 
606» povéac. 

"Отоу ză Абүҥ& тоб 6prouod elvat &pplBoXx xol ўшторобс: ух ѓЁтүтӨбо: xol х®А® xal 
xaxd, тбте YAnyoporepa 2Ётүобутог cl; то хоЛӧу парй cl; тё хохбу. 

"Orotog Е xavevóc" dv Stima vă фоуєбстс̧ тӧу detva, фбуєџсё тоу, div Aoy&rot, râs 
v& тоб &80сєу éproudv vă тӧу poveúcy, бит El Exetvov &plver thv 2Eovolav vă tò xun Ў Ot, 
ёле} тоб то AÉyet ut óróðeov, ду JEANS- 

"Отау Е] Ttc тубо” бпаүє elc rdv 'Avăptav xal фо тсё тоу, ду DEAN vă povetonc тӧу 
Пётроу, xal ду ЗЕ, фбуєосё тоу, тбтє хо) ó povéac xal ёхєТуос̧, ёптоб rdv Eorer)e, xol 6 'Avâptac, 
бЛо: тциоробутох pè thv (у teuwplav Фобу фо Ес. 


în alt loc cu cheltuielile mele, acela dă poruncă şi trimite pe omul acela să facă 
uciderea şi se pedepseşte ca un ucigaş (vezi gl. 77, zac. 2; comp. Far. Qu. 133, 
cap. Г, nr. 31). 

Cel ce va zice slugii sale: nedreptatea 51 ocara pe care ne-a făcut-o cutare om, nu 
trebuie să o lăsăm să treacă fără răzbunare, acela a dat poruncă să meargă să-i facă rău, 
şi se pedepsește pentru orice fel de răutate ar face omului aceluia sluga (vezi gl. 77, 
zac. 3; Far. Qu. 133, cap. I, nr. 8). 

Cel ce primind o palmä sau un pumn de la altul ar spune cuiva: cutare mi-a dat un 
pumn sau o palmă şi doresc să mă răzbuni, sau cu alte cuvinte să-i poruncească să-l 
răzbune, şi acesta va merge şi-l va ucide, cel ce l-a trimis nu se pedepseşte ca un uci- 
gător, pentru că uciderea nu este răzbunare pentru un pumn sau o palmă; şi el i-a poruncit 
să răzbune cu pumnul şi nu este ţinut pentru ceea ce a făcut celălalt mai mult, ci se 
pedepseşte numai fáptasul ca ип ucigaş (comp. gl 77, zac. 4; Far. Qu. 13, cap. I, 
nr. 27). 

Сіпа vorbele de poruncă sint îndoielnice şi pot fi tilcuite şi în bine si în rău, 
atunci mai degrabă se tilcuiesc în bine decît în rău (vezi gl. 77, zac. 5; comp. Far. Qu. 
133, cap. 1, nr. 28). 

Се] ce va spune altuia: dacă vrei să-l ucizi pe cutare, ucide-l, nu se socoteste că i-a 
dat poruncă să-l ucidă, pentru că lui i-a lăsat puterea, 'să o facă sau nu, deoarece îi 
spune ipotetic: dacă vrei (vezi gl. 77, zac. 6; comp. Far. Qu. 133, сар. I, 
nr. 34). 

Cind va spune cineva altuia: mergi la Andrei 51 întreabă-l dacă voieşte să-l ucizi 
pe Petru, şi dacă voieşte, ucide-l, atunci şi ucigaşul şi acela care l-a trimis şi Andrei, 
toţi se pedepsesc cu aceeaşi pedeapsă ca niște ucigasi (vezi gl. 77, zac. 7; comp. Far. 
Qu. 133, cap. I, nr. 36). 
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"Onotog ЕЙ тоб Bovhov тоо‘ ph orpébne el; tò ont, ду 82у үрохсо тілотєс xa- 
vobprov прбүро 8:0 тђу олббєсіу тўс ÜBpeuc, ӧлоб ис Éxauev 6 Belvac, xal жот®с oret xal 
тбу poveboer, Tvxalvet 6 хритӯс vă 1481 тЇ Хоүўс̧ ÜBptg Hrov Éxelvr] боб тоос Exaue xal тіуос 
тўу Exaue Thv ÜBptw, тоб Soňou À тоб о0бєутбс тоо, tari, бу dj Обр Hrov peykan xal dEla 
Savérou, À el; тб» Eva và Éyivev À cel; тӧу XAXov, тбсоу rtuopărat 6 8обАос, блоб ёфбуєосєу, 
doăv xal 6 «bBévrns тоо, боб vàv Eorerdev: dv ў бВрис Hrov шхр&® xal xaywpévy el тбу а00ѓутту 
тоб доолоо, uÀ ră ширбтербу тоо #у0ротоу, тбтЕ elvat oudt пос elye yvounv © «bPévrnc 
Tov, va TÒV фоуєбст, бту тоб ёдосє тӧу Gptoubv: Bux тобто xal 6 abOivene ctio piat Gov 
xal 6 фоуёхс боблос. 'Аџӯ ду ў Вос Hrov шире xapwpévn elc «àv бобЛоу, тбтє elvor ovt, 
TG ô «%Өёуттс тоо, tav тоб Ede Tdv брисибу, elye Yvounv vă шӯ Tv poveo, бш шбуоу 
vă тоб х® xal хотос AAANV тбсту бВриу, батуу хотос хоре тоб Bovhov* 8.0 тобто BEv Two 
pätor «dTds бойу ó povéxs 8облос, ud ubvov хата Stinoiw тоб хрітоб. 

"Отау бе, 6pioudv туйс тоб Bovhov tou єЇс cà бфті, уоріс vă то ypoaxgon XAAoG ті 
Лотус Abya тоб elre, xal «dre vă povebon тӧу ExBpèv тоб о00єутбс̧ тоо, toYX&vet vă ёЁєтќсу 
$ хритђс` прётоу uiv, ду 6 6prouăe rov elc tò &qzl Soouévos xpupà drd ude &^Лоу- 8= 
tepov, бу ó povevutvog Hrov ёуӨр$с Зауёоцлос тоб а00єутбс, xxl трітоу, ёмісос xal 6 8обАос 
xaue rdv фбуоу е000с, de Ёп ре тоу Sptoudv rò Tdv abBEVTNV тоо, duri тбтє muoreber à хритйс, 
râs 6 abtvrne тоб 8ооАоо тоб ÉBocev dprouôv, vă тӧу фоуєбст, xal Tiuwpärar, Gov xal тфу 
18tov povta. "Anh ёмісос̧ xal ЛЕТ xàv шо drd тобтолс тоїс meploracec тоїс трєїс ӧлоб celra- 
pev, TÓTE moteber 6 хритўс, пос 6 abBévrnc тоб Bovhov 80у тоб ÉBwoev Éprouév, vă тӧу фоуєбст, 
xal 85у тӧу торф Фай» povta, ХА ubvov xară Thv Btinolv тоо 6 xpirijg' xal тобто ypot- 
x&cat ,бтау тфу тётошс Лоб xpupdv 6proubv тӧу Soon туйс тоб A6yov cov, ёт} ду тб Soon 
туйс хрофбу Spioubv тоб ёлитрбтоу тоо xal Exelvov, mod xduvet тїс боолюйс тоо clc тїс 
avBevrixais xploec, тбтє div ypowxărat vă тоб #осєу éproudv vă хбрт тђу Exdixnow uè тфу 


Cel ce va spune slugii sale să nu te întorci acasă, dacă nu voi vedea că ai făcut vreo 
ispravă nouă privitor la ocara ce ne-a făcut-o cutare, şi el merge şi-l va ucide, trebuie 
judecătorul să vadă се fel de ocará а fost aceea се le-a făcut-o şi cui i-a făcut ocara, slugii 
sau stápinului, pentru că, dacă ocara a fost mare şi vrednică de moarte, fie că s-a făcut 
asupra unuia sau a altuia, se pedepsește sluga care a ucis la fel cu stápinul care 1-а trimis; 
dacă însă ocara a fost mică şi făcută stápinului slugii, dar din partea unui om de condiţie 
mai joasă, atunci este semn cá stápinul lui intenţiona să-l ucidă, cînd i-a dat porunca; 
de aceea se pedepseşte şi stápinul ca şi sluga ce а ucis. Dacă însă ocara făcută, 
asupra slugii era mică, atunci este semn cá stápinul cînd i-a dat porunca, n-avea gînd 
să-l ucidă, ci să-i facă o ocară tot așa de mare cítá i-a făcut acela slugii; de aceea el nu 
se pedepseşte ca sluga care a ucis, ci numai după voia judecătorului (vezi gl. 77, zac. 
8; comp. Far. Qu. 134, cap. II, nr. 44—43, 51). 

Cînd cineva va da poruncă slugii sale la ureche, fără ca altul să înţeleagă ce fel de 
vorbe i-a spus, şi el va ucide pe duşmanul stăpînului său, judecătorul trebuie să cerceteze: 
întîi, dacă porunca а fost dată la ureche în taină de oricare altul; al doilea, dacă acel 
ucis era duşman de moarte al stápinului; si al treilea, dacă sluga a făcut uciderea îndată 
ce a luat porunca de la stápinul sáu, pentru că atunci judecătorul crede cá stäpinul 
a dat slugii poruncă să-l ucidă şi se pedepseşte ca şi însuşi ucigașul. Dacă însă lipseşte 
măcar una din aceste trei împrejurări pe care le-am spus, atunci judecătorul crede că 
stápinul slugii n-a dat poruncă să-l ucidă şi nu-l pedepseşte ca pe un ucigaș, ci numai după 
voia sa; şi aceasta se înţelege, cînd cineva va da în taină direct astfel de poruncă, pentru 
că, dacă dă în taină cineva poruncă ispravnicului său şi celui care îi face serviciile sale 
la judecätile domneşti, atunci nu se înţelege că i-a dat poruncă să facă răzbunare cu ucidere, 
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фбуоу, &AXX và хбрт Thv ÉxBbenoty ui thv xplow: xal ду abrăc Tdv Epbveuoe uè tà уёр!® тоо 
uova бс тоо, «Très iuopărat ov qovéac. 

“Onotog ЕЙ тоб 8oóAou tou: ёлорє Eva 0881 xal шў стрёфүс slc ră остыть йу 5 xum 
£xBbenoty ei thv 5Bpw, бтоб, ибс Éxauaouv, À ub &AAX Абу vă тоб ein vă xdun ёхдіхасіу, 
Quà uè ză Evov năvra, &vlooc xal adrdc ©т®үү xal бил) фбуоу, 82у mruopărat 6 abOEvrne тоо 
фобу povtac, &AX& ubvov xară тђу BtAnoiw тоб хритоб, ёле) ui Tò va тоб єілў vă nápp TO 
Evhov elvat стиябь пёс 80у Eypolxa và тӧу фоуєбст, du) vă тӧу бєрї. 

"Отау 6 vibe 1 © Boboc À 6 ovyyevhs Я © plAaoc Ste. povevoŢ Exeivov, бтоб бВрисЕу 
3j лофе тӧу патёра тоо ў тӧу о5бѓутту тоо À тӧу соүүєуў vou À 10v plhov Tov, 88» doyărat, 
râs vă тб ёфбуєосє uè ópiopòv xal rpboratiwv тоб потрбс тоо À тоб a50evr66 тоо ў тоб соүүєуў 
тоо À тоб plaou тоо” 810 тобто div riuopărat boav фоуѓёас 6 патёрос, 6 о5бѓуттс, 6 сокс 
xal 6 loc, бпоб SBploân à ё3А®фбтхє. Kal тобто ypornărat rav 6 0166, 6 80бАос, ó ouyyevhe 
xal 6 plAoc slvat х®Аоф ăvâporor xal xx Ac phuns xal Фиби 8rav Exauaor Tdv pâvov =30с 
petà thv ÖBpw, xwple vă Éyouct xapăv va ouuBouAeubüor pè тобс Sfpioutvovc, arl, бмісос 
xal 6 uiéc, 6 8обАос, 6 ouyyevhe xxl 6 plaoc їум äruyoc #удротос xal xcxtj puns À avlowg 
xxi тӧу фбуоу тӧу Éxáuaxotw borepa &ră походе épars, Фф’ об Éywev ў Opus, тбтє slvat 
onuadr, т©с ol ÜBprouévor nÉebpaor тђу érépaorv тбу poudgðwv xal 98 тђу ёртодісасі, dă 
тобто TiLo pivot xal ó патђр xal б о50ѓуттс xal 6 соүүєуїс̧ xal 6 plaoc, бпоб ófpioO Tcu, 
Фс&у xal тӧу vi6v, тӧу 8обЛоу, тфу соүүєуў xxl тӧу фіЛоу, бпоб ёфоуєбсосіу. ' Axóut тобто 
үҮрохбто vă ph трорудбсіу dodgy фоуийдєс ої 5Bproutvor, бтау 5Врисд хос: dă Абух, бтоб 
va EBaaoiwv Фуйшєсӣ тоос xal бу! Buk прќүрата, бпоб elye va ЛАВ ô Évxg drd тӧу ФАЛоУ: 
Sari, бмісос xal elvat ў pre dă rpăyuara xal б vide À 6 8обАос À 6 соүүєуўс À glXoc ёфб- 
vevoev ёхєЃуоу, бтоб ÜBpuoe тӧу патёра vou À 16v о5бѓутту тоо À Tdv соүүсуў тоо 1 тӧу plov 
тоо, 8 уй хратўЁт và прќүрота els тоб A6yov тоо ó martpa тоо ў 6 х5бѓуттс тоо À ô соүүє- 


ci să-l răzbune cu judecata; si dacă acela l-a ucis singur, cu mîinile sale, se pedepseşte 
ca un ucigaș (vezi gl. 77, zac. 9; comp. Far. Qu. 134, cap. II, nr. 56, 57). 

Cel ce va zice slugii sale: ia-ti un toiag şi să nu te întorci acasă, dacă nu rázbuni 
pentru ocara pe care ne-au făcut-o, sau cu alte vorbe să-i spună să facă răzbunare, 
dar tot cu о bitá, dacă acela merge şi ucide, stápinul lui nu se pedepseşte са un ucigaș, 
ci după voia judecătorului, deoarece faptul că i-a zis să ia bîta este un semn că nu înţelegea 
să-l ucidă, ci să-l bată (vezi gl. 77, zac. 10; comp. Far. Qu. 134, cap. II, nr. 53). 

Cind feciorul, sau sluga, sau ruda, sau prietenul va ucide ре cel care a ocárit sau 
a făcut vreun rău tatălui sáu, stápinului său, rudei sale sau prietenului sáu, nu se înte- 
lege cá a ucis cu ordinul şi porunca tatălui sáu, a stápinului sáu, a rudei sale sau а prie- 
tenului său; de aceea nu se pedepseşte ca un ucigaș tatăl, stápinul, ruda sau prietenul 
care а fost ocărit si a suferit un rău. Si aceasta se înțelege cînd feciorul, sluga, ruda si prie- 
tenul sînt oameni buni şi se bucură de faimă bună şi dacă au făcut uciderea îndată după 
ocară, fără să aibă timp să ţină sfat cu cei ocáriti, pentru că dacă feciorul, sluga, ruda si 
prietenul sînt săraci şi de nume rău şi dacă uciderea а fost săvirşită mai tîrziu, după 
multe zile de cînd s-a întîmplat ocara, atunci este semn că cei ocăriţi au ştiut de hotărîrea 
ucigaşilor şi n-au impiedicat-o. De aceea se pedepseşte şi tatăl şi stápinul şi ruda şi prietenul 
care au fost ocáriti, ca şi feciorul, sluga ruda şi prietenul care au făcut uciderea. Aceasta 
se înţelege de asemenea să nu fie pedepsiţi ca ucigași cei ocăriţi, cînd au fost ocáriti 
cu cuvinte ре саге şi le-au aruncat între ei, nu pentru lucruri pe care ауса să le ia 
unul de la altul; deoarece, dacă este ocara pentru lucruri şi feciorul sau sluga, sau ruda, 
sau prietenul l-au ucis pe cel care a ocărit, pe tatăl sáu, ре stápinul său, pe ruda sa 
sau pe prietenul sáu pentru ca să stápineascá lucrurile aceluia tatăl, stăpînul, ruda sau 
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элс тоо ў 6 (Aoc тоб xal 6 фбуос ѓүѓутхеу ele dpéAeuav тоб потрбс, тоб abbevrés, тоб auyyevi 
xal тоб ФіЛоо, тбтє elvat onudăi, пос vă rd hÉebpaor xal adrol xal div zurodloaot, д тобто 
хило робутох Aor boxv фо дс. 'Ахбш тобто yporxărar, tav yévy 6 pévos drd тӧу vlóv, ётё 
rdv 8обАоу, ră ту соүүєуў xal md tòv plAov хоріс #Ёодоис` Bari, ду үёуюсіу čEoða xal 
udhora ёлё tà dorpa тоб rarpès xal тбу Аотфу, elvat спийд, râs xal atòs 6 патир, © 
abBévrnce, 6 auyyevhc xal 6 ФіЛос ră ђёєбрас: xal бу Eurodlouot” 8:0 тобто @Ло ти робутои, 
Goăv фомддес. '"Axópt тобто yporxărat, Grav 6 matépac. 6 а50ёуттс, 6 соүүєуђс xal © pltros 
8v сау abrol, боб dpxioaoi tà Абу, elc ză блоїа Ёүієу ў Of puc" datk, бмісос xxl ô патёрас 
xal ol Хоитої &gyÍcact tà ролорота xal ботера б vite, 6 добАос, © соүүєуўс xal б ФіЛос ёфб- 
vevoev éxelvouc, бпоб Üfprouv, тбтє бАо роб тилоробутох ov фоуйдєс. 'Ахбёш тобто үро- 
x&vat, Bray тоб патрёс, тоб афФеутбс, тоб соүүєуў xal тоб plaou èv тоос &peoev, @АА@& тоос 
ёхахофбутухєу б фбуоб, mob Exauev б 0166, 6 SobAoc, ó соүүєуђс xal 6 plaoc. Aari, бмісос xal 
rodc éxakopäavnxe xal Exdpruev © патЁрас xal oi Лото! 8:0 «àv Săvarov, боб Exauev 6 vite, 
$ 8oUAoc, © ovyyevăs xal 6 ФІЛос̧, тбтє бАо раб) тицлоробуто, фобу pouddec. ’Ахбу тобто 
Ypoux&cot, ётоу 58» Hrov пирфу 6 потёрас xal oi Aormol elc тӧу фбуоу À 52у rdv ÉcuuBobAevouv 
ў div «6v HEeupav Awg 8:6Хоо, пос elxe vă ТУТ, Bari, dv foav пирбутес ў ду тӧу ёсоџВо%- 
Aeucay $ dv тӧу #Éeupuv xal div «0v ёртодісас:, тбтє Bot боб Tiuwpolvru doy 
фоуи дес. 

"Отау elvat ёиф:ЗоМа vă ў Ёєореу ў vă uv HÉeupev 6 патёрос̧, 6 о00ёуттс, © соүүєућђс 
xal 6 ф!Аос тӧу pévov, бтоб  0єлє và харт 6 vite, ó 8обАос, 6 соүүєуђс xal 6 ФІЛос̧, тбте, 
dvlowc xal ó крис Éyet тїтот® onudâăa, пб vă тфу hÉebpaorv, u) бий tà onuda elvat 
pungă xol ба, 8.0 тобто 82у huropei vă тойс ruwpñon, Tobe сикутбебеь, vă Óp.oXovfjooot 
cv &Atetav. "Au ёмісос xal 82у Éyn посбб стибдіа, тбтє тоос ide. бохоу xal 6 брхоб тоос 
paver. 


prietenul lui si uciderea s-a întîmplat spre folosul tatălui, al stăpînului, al rudei si al prie- 
tenului, atunci este semn că au ştiut-o si ei şi n-au împiedicat, de aceea se pedepsesc 
toți ca ucigasi. Aceasta încă se înțelege, cînd uciderea s-a făcut de către fecior, slugă, rudă 
51 prieten fără cheltuieli; pentru că dacă s-au făcut cheltuieli $1 mai ales din banii tatălui 
şi a celorlalți, este semn că tatăl, stápinul, ruda, prietenul au stiut-o şi n-au împiedicat; 
de aceea se pedepsesc toţi ca ucigasi. Aceasta încă se înţelege cînd tatăl, stápinul, ruda 
şi prietenul nu au fost ei acei care au început vorbele care au prilejuit ocara; pentru că 
dacă tatăl şi ceilalţi au început sfada şi pe urmă feciorul, sluga, ruda şi prietenul au ucis 
pe aceia, atunci toţi împreună se pedepsesc ca ucigaşi. Aceasta încă se înţelege cînd tatălui, 
domnului, rudei şi prietenului, nu le-a plăcut, ci le-a părut rău de uciderea се a făcut-o 
feciorul, sluga, ruda si prietenul. Pentru că, dacă le-a părut bine şi s-au bucurat tatăl 
şi ceilalţi de uciderea ce a făcut-o feciorul, sluga, ruda şi prietenul, atunci toţi împreună 
se pedepsesc ca ucigaşi. Aceasta încă se înţelege, cînd nu erau de faţă tatăl şi ceilalţi la 
ucidere, sau nu l-au sfătuit, sau nu au ştiut cu siguranţă, că avea să se intimple; pentru 
că dacă erau de faţă sau dacă l-au sfătuit sau dacă au ştiut şi nu l-au împiedicat, atunci 
toţi împreună se pedepsesc ca ucigași (vezi gl. 77, zac. 11; comp. Far. Qu. 134, cap. 
III, nr. 67, 73, 78, 79, 81, 84, 85, 89, 108). 

Cînd este îndoială dacă tatăl, stäpînul, ruda şi prietenul au ştiut despre uciderea 
pe care au făcut-o feciorul, sluga, ruda şi prietenul, atunci, dacă judecătorul are oarecare 
semne că au ştiut, însă pentru că semnele sînt mici şi puţine, nu poate să-i pedepsească, 
îi torturează să mărturisească. adevărul. Dar dacă nu are semne nicidecum, atunci le dă 
jurămiînt şi jurămîntul le ajunge (vezi gl. 77, zac. 12; comp. Far. Qu. 134, cap. III, nr.94 —95). 
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Kputrnuévos slvat ó matépac, ó abtvrne, ó соууЕ с xal ó plaoc уй 2urodlowot Tèv 
фбуоу, боб Éyer vă хбрт 6 0166 tou, ó 60666 тоо, 6 соүүєуўс̧ vou xal ó ФІЛос̧ тоо би ту 
бВриу, ómoU туйс ЁбхЕУ siç «тос xal slvat xparnuévor vă xéuwor хабе Аоүйс В:бу, боле 
vă ил yévn. "Au? dviowc xal Sèv Quropobor vă xăuwotv, dote vă ph үёуү © pévoc, div elvat 
xparnutvo. vă tò бролоүђсос: Éxelvou, боб тоос Of pice, 8:0 vă quAayOT xal тбтє, ёуісос 
xal үєуў 6 фбуос̧, tv тциоробутой ато} осбу povrdôes, &AA& ut шихротёроу тщр шжу xară 
Tv SÉAnotw тоб хрітоб. 

’Avlowc xal туйс SobAoc тоб хритоб тїс Хорас Oce delon xavéva, бпоб và sime: dv 
роб брёсү à &róqaci тоотоџуоб тоб хритоб xal 9 о vă ©т@үш clc LA RO хрітӯу, elvat стрбд, 
пос vă rdv дере ut прбстоүра тоб хрітоб. 

"Oroog orelAn xavéva vă хбр тїтотєс optiua xal tò opéAux và үөү, тбтє xal ої 500 
хило робутой pè Tv lălav тціоріау, бтоб Tuyalver îxelvov тоб oqáAuacoc. 

’Avlowg xal Exeivor, блоб orthdovot vă yévy тїтотєс opkiua, elvat moiol xal Exeivov 
6x00 ozthhovrat, elvat morol, тбтє éviowc xal tò opéAux elvar &ră tà тоАА& peyăa, уру 
Aóyoo, пробосёх fc Хорас  хатафрбузсіс vàv ВасМхбу праүрбтоу xal простаүрбтоу, 
Xwpls xaulav &rógacty 8Лоос̧, 6cot SÉAovouv elvat, то®с tuwp схАрбтата clc тђу болу тоос 
6 хриттс. Ap) &vlooc xal iv eva. &nd ză modă peyda opéAuara, тбтє 6 xp'rhe ёЁєт®бє, 
тоїос Hrov 6 rhta prog, блоб Eoxerde vă yé£vy то optiua, xal Exeivov tuwp elc тђу Соу 
тоо` xal тойс @ААоос curo p& хате thy 9tinolv тоо ó хритђс pè uixportpov тціоріау. 

“Опоос Е ăvăusoa ёхєї, бтоо edploxovrar толло} Фудротог` ду ebpa xavéva vă où 
épôveue тбу deiva À vă xăun tò бєй optiua, тоб tda тбох ăorpa: &vlocc xal vwác үро- 
хбутас то, Я6ЕЛЕ xdun vóv фбуоу À &xeivo tò opéAux, бтоб абтёс̧ cire, тбтє xal ol 600 tipa- 
povrtar ut тђу abriv тціоріау, retd ypowmărar, rc arde тӧу стеле và тӧ х@р. 


Sint ţinuţi, tatăl, “Арти, ruda şi prietenul, să împiedice uciderea pe care are să 
o facă feciorul, sluga, ruda şi prietenul lor pentru ocara ce la-a adus-o cineva; şi sint 
ţinuţi să facă orice fel de silá, ca să o împiedice. Dar dacă nu pot să facă să nu se 
intimple uciderea, nu sînt ţinuţi să spună celui care i-a ocărit să se păzeuscă; şi atunci 
dacă s-a făcut uciderea, nu se pedepsesc ca ucigași, ci cu o pedeapsă mai mică după 
voia judecătorului (vezi gl. 77, zac. 13, comp. Far. Qu. 134, cap. III, nr. 98, 100). 

Dacă vreo slugă a judecătorului locului ar fi bătut pe cineva, care a zis: nu mi-a 
plăcut hotărîrea acestui judecător şi vreau să merg la alt judecător, este semn că 1-а 
bătut cu ordinul judecătorului (vezi gl. 77, zac. 14; comp. Far. Qu. 134, cap. III, nr. 71). 

Cel ce va trimite pe altul să facă vreo greşeală şi aceasta se săvirşeşte, atunci amîndoi 
se pedepsesc cu aceeaşi pedeapsă care se cuvine acelei greșeli (vezi gl. 77, zac. 17; Far. 
Qu. 135, P. I, nr. 4). 

Dacă acei care trimit să se facă vreo greşeală sint multi şi acei care sint trimişi 
sînt mulţi, atunci dacă şi greşeala este din cele foarte mari de ex. trădare de ţară şi nebă- 
gare de seamă a lucrurilor şi poruncilor împărăteşti, judecătorul fără deosebire pedepseşte 
foarte aspru cu viaţa lor pe toti, ori citi vor fi. Dar dacă nu este din greşelile cele foarte 
mari, atunci judecătorul cercetează cine a fost cel dintii care a trimis să se facă greşeala 
şi pe acela îl pedepseşte cu viaţa; pe ceilalţi, judecătorul îi pedepseşte după voia sa, cu 
pedeapsă mai mică (vezi gl. 77, zac. 16; comp. Far. Qu. 135, P. I, nr. 10). 

Cel ce va zice acolo unde se găsesc strînşi multi oameni: de aş găsi pe cineva să 
mi-l ucidă pe cutare sau să facă cutare greşeală, i-as da atiţia bani; şi dacă auzind cineva 
aceasta, ar face uciderea sau greşeala ре care el a spus-o, atunci amîndoi se pedepsesc 
cu aceeaşi pedeapsă, deoarece se înţelege că el l-a trimis să o facă (vezi gl. 77, zac. 17; 
comp. Far. Qu. 135, Р. I, nr. 17). 
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Atv elvat xparnuévos vă tuuwpn0ÿ Exeivoc, бттоб otéAREL XANOY, vă xdun тЇїтотєс oqdAux, 
бтау хбрт периссбтєроу парй Exeivo, ómoU «®тбс тӧу бро vă хбрт, @АА® rtuapăra, шбуоу 
тбсоу, ёсоу Expborate vă ТЕТ. 

"Отоос ЕЙ éxelvou, ómoU elye ovelAn, vă x&un тілотєс̧ opéAua wh тб xéunc xal 
«®%т$с vă TÒ хбрт, тбтє тцлюрйтох adr; һоусубс̧ тоо, duh бу ёхєїуос̧, блоб тфу Еотей ем. 

"Omotog пёрү óptopòv vă хбрт тЇїтотєс opăhua xal ботероу vă єілў Exelvov, блоб тӧу 
Écterhe" 5tv x&pyo ёхєїуо tò cpéAux, опоб рё Gpioec’ xal TAAL vă TÒ хбрт, TÔTE офтёс uova óg 
тоо Tuwpätar хатй тђу vu play 6moû tTuyalvet тоб opéAuatos бтоб Ёхорє` xol 6 прётос, 
ӧлоб тӧу ёстеАє, Dèv тцлюрбти Too. 

"Onotoc otelAn хамёуы ух фоуєбст тӧу Пётроу Х.х., xal парогуёуоутас тоу xal 6 Пётрос 
Ух фоуєбсү éxeivov, тбтє ёхєїуос̧ ӧлоб тфу Eorete, BÉv riuopărat фобу povéac бий тӧу Өбух- 
тоу ékelvou, @АА@ T'uwpätar xavà тђу OC ot тоб хритоб. 

"Ono:og ovelAn тӧу "Avăptav A.x., vă povevon тбу Пётроу, xal ó Ilévpog vă poveud 
Uy, drd тфу ’Аубрёму, @АА& ard «bv 'Тобууту, тбтє ёхєїуос ӧлоб torethe тбу 'Avăptav, 
TULOPÈTEL бсбу povtas. 

"Отау 6 &reoraAutvos #дротос̧ хбрт drbdevtec, пёс iv плойки el; тб opéAux ёхєїуо, 
8.0 то блоїоу ÉdaBañônxe, xal таїс ăr6devEec таїс хбрт ибуоу д то трбтштоу то ёбіхбу тоо, 
rôre aval al тёбе: Ёес 8 perAodow Exeivov, боб тӧу Eozethev: duh éviowc xol xéun тоїс 
&néderËes 8:0 ră 800 лрбсола, тӧу GqsiAo0otw. 

'"Амісос̧ xal ў xplois EAeudepoon тӧу nralornv, бпоб ЁихиЕ tù opéAux, div Aoyärar 
8:0 тобто ÉAeuBepœuévos xal Eueivog блоб тфу ЁстєгАє, ... dèv &AeuOepóvet тёу rralotnv. 


Nu e ţinut să fie pedepsit acela care trimite pe altul să facă о greşeală, cînd face 
mai mult decît ceea ce el i-a poruncit să facă, ci se pedepseşte numai atîta cît i-a ordonat 
să se facă (vezi gl. 77, zac. 18; comp. Far. Qu. 135, P. I, nr. 18). 

Cel ce va zice celui pe care l-a trimis să facă vreo greşeală, să nu o faci şi el o va 
face, atunci se pedepseşte numai el singur, iar nu şi acela ce l-a trimis (vezi gl. 77, zac. 19; 
comp. Far. Qu. 135, P. Г, nr. 19). 

Cel ce a acceptat porunca să facă vreo greşeală şi mai pe urmă spune celuia ce l-a 
trimis: nu fac acea greşeală pe care mi-ai poruncit-o, şi apoi o face, atunci numai el 
singur se pedepseşte cu pedeapsa care se cade acelei greşeli pe care a săvirşit-o ; iar primul 
care l-a trimis, nu se pedepseşte (vezi gl. 77, zac. 20; comp. Far. Qu. 135, P. I, nr. 22—23). 

Cel ce va trimite pe cineva să ucidă pe Petru de ex., şi îndemnîndu-l, să se intimple 
Petru să ucidă pe cel trimis, atunci cel ce 1-а trimis nu se pedepseşte ca un ucigaș pentru 
moartea sävirsitä, ci se pedepseşte după voia judeţului (vezi gl. 77, zac 21; comp. Far. 
Qu. 135, Р. 1, nr. 25—26). 

Cel ce va trimite pe Andrei de ex. să ucidă pe Petru, şi Petru să fie ucis nu de 
Andrei, ci de Топ, atunci acela care l-a trimis pe Andrei se pedepseşte ca un ucigaş 
(comp. gl. 77, zac. 22; vezi Far. Qu. 135, P. ТУ, nr. 159). 

Cînd omul trimis face dovezi cá nu e vinovat de greşeala aceea de care а fost 
clevetit şi dovezile le face numai pentru persoana sa, aceste dovezi nu folosesc aceluia 
care l-a trimis; dacă însă face dovezi pentru ambele persoane, îi folosesc (vezi gl. 77, 
zac. 23; Far. Qu. 135, Р. ТУ, nr. 32). 

Dacă judecata va libera pe vinovatul care a făcut greşeala, nu se înţelege liberat 
pentru aceasta şi acela care l-a trimis, (iar dacă va elibera pe cel care l-a trimis,ÿ 1). 
nu este liberat şi vinovatul, (vezi gl. 77, zac. 24; Far. Qu. 135, Р. ТУ. nr. 33). 


1) În amîndouă manuscrisele e sărită propoziţia: ciar dacă va libera pe cel care l-a trimis», 
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“Onoros huropei vă хбрт тЇттотєс cpéAux, Bari ol vâuot тоб 218оосіу деху vă tò xun, 
A.X. vă povebon ту Juyatépa тоо т» uotxaăida, xal xóróc orelAn Eva Хоу ЕЁуоу #уӨротсоу 
xal poveboer TNV, тбтє обтє 6 vag, обтє 6 @ААос riuopărat ых офтфу тӧу póvov. 

“Omotog orelAn Лоу vă рогуе5ст, 82у тцаорбтол iov [ovy óc, &AX& рё шхротёрау Two pla. 

“Ото ос 70:81 &vhauxov, боб và ebploxerar ©тох@то slg thv хоВёрутсіу ту yovtuv, 
Эле. orelAn vă феоборарторйс т, vóre tari тё &vfjAocov паи Sèy ўиторєї vă тилор" 07 cocci 
тир» тїс YeuSouxpruplac, &AX2 Tiwpärar xarà тђу HÉAnoLv тоб хритоб, 810. тобто обтє 
ёхєїуос̧, бпоб édeudouxprôpnoe, èv riuopărav ov феобомйрторас, &ЛЛ& буо» тцаюрбтои, 
хаті ту BEANO тоб хритоб, éned) div humopei б &пестоЛиёуос &Убропос vă Téph пєріс- 
сотёрху тилоріоу @тф Éxelvov, боб тӧу ёстеЛєу. 


Се] ce poate sä facä vreo gresealä, репіги сӣ legile fi dau voie, de ех. sä-si ucidä 
fiica preacurvă, şi el va trimite pe altul şi o va ucide, atunci nici unul nici celălalt nu 
se pedepsesc pentru acea ucidere (vezi gl. 77, zac. 25; comp. Far. Qu. 135, P. IV, nr. 37). 

Cel ce va trimite pe altul să facă preacurvie, nu se pedepseşte ca un preacurvar, 
ci cu o pedeapsă mai mică (vezi gl. 77, zac. 26; comp. Far. Qu. 135, P. IV, nr. 39). 

Băiatul nevirstnic care se găseşte sub conducerea părinţilor si care va trimite pe 
altul să facă mărturie mincinoasă, atunci, pentru că băiatul nevirstnic nu poate să fie 
pedepsit cu pedeapsa deplină a mărturiei mincinoase, ci se pedepseşte după voia judecă- 
torului, nici acela care a depus mărturia mincinoasă, nu se pedepseşte ca un martor min- 
cinos, ci se pedepseşte numai după voia judecătorului; deoarece omul trimis nu poate să 
ia pedeapsă mai mare decit acela саге l-a trimis (vezi gl. 77, zac. 27; comp. Far. Qu. 
135, р. ТУ, nr. 40). 


KEDAAAION 1B-0Y 


АТА TEN EYXAPIZTIAN ОПОТ AQZEI TINAZ EKEINOY ОПОТ EKAME 
TIIIOTAX УФАЛМА 


"Omotog ebyaprorhoe туб, бпоб vă Éxape тіпотас op&Aux, elvar тбсоу, mov và тду 
fele orelan vă тб xápp, xal vui prat бубу ёхєїуос ó {8106 mralornc, ду xard xol 606 vă 
pv EX о0тӧс̧, 6бпоб ebxapror&, rirorag ФфЕЛешу à Bu&popov drd тб ocpéAux ёхєїуо, órob 
obrăg Ёхореу. 

Evxaplornow Aoy&crot, тау 8003) тїтотєс x&ptoua À Xonpa ў xol @АЛо тітотєс прбүро, 
À 6rov elnoO Got Абүш peyda cbyaptoviac uè та рата xal br6oxecec, ў xal бтау ибуоу yap 
rd oppa ёхєїуос, бтоб тб yporxhost. 


CAPITOL XII 


PENTRU MULTUMIREA CE О VA DA CINEVA CELUIA 
CARE FACE VREO GREŞEALĂ 


Cel ce va mulțumi aceluia саге a făcut vreo greşeală este ca şi cum l-ar fi trimis 
să o facă; şi se pedepseşte la fel cu cel vinovat, chiar dacă cel ce-i mulţumeşte nu are 
nici un folos sau dobîndä din greșeala pe care a făcut-o acela (vezi gl. 78, zac. 1, comp. 
Far. Qu. 135, P. II, nr. 43—44). 

Multumire se socoteste cînd se va da vreun dar, sau bani, sau si un alt lucru, sau 
cind vor fi spuse cuvinte mari de multumire cu dispozitii я fágáduieli, sau cind cineva 
ве va bucura пита! de greseala aceea pe care o va vedea (vezi gl. 78, zac. 2; comp. Far. 
Qu. 135, P. II, nr. 46, 60). 
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"Ormotog &ro8ex05j xol хрофе› Éxetvov, бтоб Ékaue тілотас opéAue, elva onută, пёс 
тоб ebxaproră, диет} тё Exaue, xxl elvat тбсоу, ov vă тфу ЕЛЕ otelAn, vè TÒ xun 810 тобто 
muuopăra боб» x«l Enetvog © {506 лтаісттс. 

"Отоос сиотўсє: x«l 58 ѓукут:о0ў éxeivou, ӧлоб тоб sim], пос тоб ebyaprorë, бий 
tò xaue, xal elvat тбсоу, Gov va тӧу бєлє otelAn vă тё xun. . 

"Orotog осе: Sproudv ttvóc, vă xuy тілотас opiu, xxl ламу va mpy тӧу éproudv 
бою, Aéyovtác тоо` uh TÒ x&pypg ut бАоу тобто атс TÒ хбре` бмісос̧ xal Хүоутос̧ тоо, 
пос TÒ Éxaue, тӧу ebxaptorioet, elvat тбсоу, boùv vă pv ЕЛЕ парт тӧу éproudv ӧлісо. 

"Orotog yévn xeplAnc elc Thv xplow 8:0 «0v nralornv, 68 Aoyätor пос ebxapLoTă, пос 
ÉxauE Tò cpéAU. 

"Orotog eir; &vlocg xxl 6 дєїуос̧ Bv бєлє xun тӧ Selva. tò opăiua, Ey T0cAx vă тё 
хбрт, ду Aoyărau vă evxaptoră Exelvov, óroU và ее. | 

"Orotog тихрау0 xal тоб хохофоуў тё opéAux бпоб SéAouct тоб ЕЯ, пос Éyivev clc 
ть буора тоо, Sebyvet omudăi, пос 82у ebxaptoră Exelvov, бтоб тб Exauev. 

"Ormotog соүхарў dă thv morxeluv, бпоб &ЛЛос име, div ripopărat, ©су б poixâc, 
ётоу abrăg Exaue viv uotxelav Bux dxoAxclav édixhv тоо` du? бмісос xal «©тб$с Exaue Tv 
uotxelav 810 vă 5Вріст xal vă Evrpondon vóv &vâpa The Yuvatxóc, тбтє xal офтбе, ӧлоб écoy- 
x&pnxe, Older стибь пос vă edxaptoră тӧу poryóv, xal elvat тбсоу, ov vă тӧу dere orelA 
стос và xuy Thv uorxelav* 8:0 тобто тилюрйта ov x«l Éxcivoc. 

’Aviowc xal 6 хритђс 82у ЧитореЕй vă үуорісү ui onuda, ду ó рос Exaue thv шогем 
8uX @хоАжс у тоо, À dă vă bf plo xal va Evrporidon Tv ğvðpæ тўс Yuvatxóc, тбтє YAnvopo- 
tepa тистефе, ó xgttijg và Thv “xaue 8.0 dxokuotav xal бу. Bux GBpw. 


Cel ce va primi si va ascunde pe cel саге а făcut vreo greşeală, arată prin aceasta 
multumirea că a făcut-o, şi este ca şi cînd l-ar fi trimis să o facă; de aceea se pedepseşte 
ca şi cel vinovat (vezi gl. 78, zac. 3; comp. Far. Qu. 135, P. II, nr. 48). 

Cel ce va tăcea şi nu se va împotrivi aceluia căruia îi va spune că-i mulţumeşte 
pentru că a făcut-o, este ca şi cînd l-ar fi trimis să o facă (vezi gl. 78, zac. 4; comp. 
Far. Qu. 135, P. II, nr. 51).. 

Cel ce va da poruncă cuiva să facá vreo greşeală şi apoi va reveni zicindu-i: să nu 
o faci, cu toate acestea el o face; şi spunindu-i cá a făcut-o, îi va mulţumi, este ca şi cînd 
n-ar fi luat porunca înapoi (vezi gl. 78, zac. 5; comp. Far. Qu. 135, Р. 1, nr. 54). 

Cel ce s-a făcut chezas la judecată pentru cel vinovat, nu se socoteşte că-i mulfu- 
meşte cá a sävirsit greşeala (vezi gl. 78, zac. 6; comp. Far. Qu. 135, P. I, nr. 58). 

Cel се va spune: dacă n-ar fi făcut cutare greşeală cutare, eu aş fi făcut-o, nu se 
socoteşte că mulţumeşte celuia care a făcut-o (vezi gl. 78, zac. 7; comp. Far. Qu. 135, 
P. II, nr. 59). 

Cel ce se va amări şi-i va părea rău de greşeala ре care i-o vor spune că s-a întîmplat 
în numele lui, arată semn că nu-i mulţumeşte celuia ce a făcut-o. 

Cel ce se va bucura de preacurvia ce a făcut-o altul, nu se pedepseşte ca un prea- 
curvar, cînd acela a făcut preacurvia din cauza desfrinárii lui; dar dacă acela a făcut 
preacurvia ca să-şi bată joc şi să-l facă de ruşine pe bărbatul femeii, atunci şi acela care 
s-a bucurat dă semn că-i mulţumeşte preacurvarului si este ca şi cînd l-ar îi trimis el 
să facă preacurvia; de aceea se pedepseşte ca şi acela (vezi gl. 78, zac. 8; comp. Far. 
Qu. 135, P. I, nr. 79—84). 

Dacă judecătorul nu ar avea semne să cunoască dacă preacurvarul а făcut preacurvia 
din cauza desfrinárii lui sau pentru са să-şi bată joc şi să-l facă de ruşine pe bărbatul : 
femeii, atunci judecătorul crede mai repede că a făcut-o din desfrinare şi nu pentru bat- 
jocură (vezi gl. 78, zac. 9; Far. Qu. 135, P. II, nr. 82). 
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"Orotoc otela xavéva vă дєірү &АЛоу Ёо ard tò тибар. xal EEw @т© thv éxxAnoiav, 
бмісос̧ xal оотёс̧ tòv бЕФТ elc tò matapi à elc thv ёххАзсісу, dèv cuo prat Exeivoc, órxo rov 
Ёстє:Аєу, QAAQ cuo prar. ёхєїуос uovayóç тоо. 

“Отогос orelAn xavéva vă бЫФТ &AAov xal обтёс тӧу povevoet, бы ётоу тӧу povevoŢ), 
elvat net pv xal ёхєїуос, боб тӧу сте Е, тбтє xal ol úw bov povades tuo poüvrau. 
* Aij &viowc xal бтау тӧу фоуєот, ду elvat парфу ёхєїуос, ӧтоб тӧу ore, тбтє Ó povéac To 
prat elc тђу боўу тоо, вил Exeivoc, бтоб Tdv Eoretde, тциоралол xat Thv Stai тоб хрітоб. 

“Ото.ос otelAn xavéva vă povevon &AAXov xal abrds тӧу elpy À тӧу пАтүосү ubvov, 
тбтє oi 850 riuopobvrat Bux dv Bapubdv ў Thv пАтүўђу xal ovătvac cuo piro Bux фбуоу. 

Tov босцфу xol tò rpéotayux, бтоб Édwxe тіуйс xavevds @АЛоу vă xduy тітотеєс opua, 
djuropst vè Tv rpn òrlow, бу ибуоу Аёүоут@с тоо ut Абу vă u TÒ xun TAËOV, duh бибш 
népvet бою тӧу 6proubv, xal хоре vă тоб ЕЙ тілотос, бпоюу Фрау xăun &yărmv À xol 
соүүёуєшу uè ёхєїуоу, бтоб Eyer vă Bioef drd tò apéAux Excivo, tò бтоїоу adrds Édwxev 
dprâwlav vă УТ. 

"Orotoc ЕЙ xavevéc- Ürxye pâvevoe тфу Ilerpov: xal uev oAlyov vă єілў` braye ВЕТРЕ 
rdv Iltrpov: тбте div Aoyätou, пос vă тоб Erîjpe тӧу-прӧтоу Éproudv vă uh Tv оуєост. Aux 
тобто, dvlowg xal хотёс rov ЭЛ: povebon xal adrds xal Exeîvog, 6rrod тфу ёстєє, тилоробутой 
xal ої do Gouv ponte. 

“Ото ос rpoorătei xavéva vă xuy тЇттотєс opéAux, xal vă repon Tod короб xal 
div Tò хбрт, 85v Хоүбтог аотёс vă ётўреу ӧтісо т побототуия, бит ёпёрасєу 6 толА®с хоир вс, 
duri, бтоу xol йу хил TÒ opăhua, elvat тутж xparnuévos ёхеїуос, 6rob тфу ČOTELAE, Vă тцло- 
270 ov xal Eueivoc, бтоб ифиуе TÒ opéAux. 


Cel ce va trimite pe cineva să bată ре altul afară din tirg я afară din biserică, 
iar acela îl bate în tîrg sau în biserică, nu se pedepseşte cel ce l-a trimis, ci se pedepseşte 
numai singur fäptasul (comp. gl. 78, zac. 10; Far. Qu. 135, Р. IV, nr. 100). 

Cel ce va trimite pe cineva să bată pe altul şi el îl va ucide, dar cînd îl ucide este 
de faţă şi acela care l-a trimis, atunci se pedepsesc amindoi ca ucigași. Dar dacă acela 
care l-a trimis nu este de faţă atunci cînd îl ucide, atunci ucigașul se pedepseşte cu viaţa, 
iar acela care l-a trimis se pedepseşte după voia judecătorului (vezi gl. 78, zac. 11; comp. 
Far. Qu. 135, P. ТУ, nr. 160, 165). 

Cel ce va trimite pe cineva să ucidă pe altul şi acela îl va bate sau numai îl va 
răni, atunci cei doi se pedepsesc pentru bătaie şi rănire şi nici unul nu se pedepseşte pentru 
ucidere (vezi gl. 78, zac. 12; comp. Far. Qu. 135, P. ТУ, nr. 167). 

Porunca şi ordinul pe care cineva le-a dat altuia, să sávirgeascá vreo greşeală, poate 
să le ia înapoi nu numai spunindu-i să nu o mai facă, dar încă îi ia înapoi ordinul şi 
fără să-i spună ceva, cînd face vreo pace sau înrudire cu acela care avea să sufere pe 
urma greşelii pe care el a dat ordin să se facă (comp. gl. 78, zac. 13; Far. Qu. 135, 
P. V, nr. 175). 

Cel ce va zice cuiva: du-te şi ucide-l pe Petru si peste putin ar zice: du-te bate-l 
pe Petru, atunci nu se înţelege că a revenit asupra primului ordin de ucidere. De aceea 
dacă-l va ucide, şi el şi acela care l-a trimis se pedepsesc ca ucigași (vezi gl. 78, zac. 14; 
comp. Far. Qu. 135, Р. V, nr. 184). 

Cel ce va porunci cuiva să facă vreo greşeală şi va trece mult timp 51 nu o face, 
nu se socotește că acela a revenit asupra poruncii, deoarece a trecut mult timp; pentru 
că, atunci cînd ar face greşeala, cel ce a trimis este pururea ţinut să fie pedepsit ca şi 
acela care face greşeala (vezi gl. 78, zac. 15; Far. Qu. 135, P. V, nr. 185). 
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Ilovra «tp p&vat Órcotoc простое xavéva vă xp тЇїтсотєс 6gáAua, Grav үёуү тб agáAua, 
dv xaid xol vă érjpe тӧу éproudv òrlow, xal elmev Exelvou rdv бпотоу Erp6orate: шӯ tò хбрус 
uè тобтоу тӧу трбпоу ёрос̧, ёти, &vlooc xal піру ӧлісо tòv брюибу, бпоб ÉBcxs, в TÒ 
сфаЛих-уб YÉVN TOTÉ, TuuwpaTar хоитй Tv PÉANOUW тоб хритоб цихротёттм miuoplov: dud dv 
8£v корр Ónloc тӧу брюибу, Tiuwpärar uè Tv liay muwplav, бтоб rruwpărat xol ёхєїуос 
6 t8toc, бпоб xuy TÒ сфёлџа, 6,7 Аоүйс сфаЛиа xol ду elvat Éxcivo. 


Cel ce va porunci cuiva să facă vreo greşeală, totdeauna se pedepseşte cînd greşeala 
s-a făcut, măcar că a revenit asupra poruncii şi i-a zis aceluia căruia i-a poruncit, să 
nu о faci! Totuşi cu acest chip, deoarece a revenit asupra poruncii pe care a dat-o, dar 
greşeala s-a făcut, atunci se pedepseşte după voia judecătorului cu o pedeapsă foarte 
mică; însă dacă n-a revenit asupra poruncii, se pedepseşte cu aceeaşi pedeapsă cu care 
se pedepseşte şi acela care săvirșeşte greşeala, de ori si ce fel ar fi greșeala aceea (vezi 
gl. 78, zac. 15; comp. Far. Qu. 135, P. V, nr. 185). 


KEDAAAION A-ov 
ПОХ AIIOAEIXNONTAI TA ZAPKIKA AMAPTHMATA 


Лий vă YpouxnBoüar âp0ă xal халі ol vâuo. тобто, бтоб yYpépovrar 810 тй сарххӣ 
брартђџата, прёпе, vă ђЁєброџреу, кос тобти ти сархіхй Guapriuara xplvovrat drd 800 
хрісєс, &ró thy Exximotaorixhv xal вто thv xoouuixiv. “H ѓёххАтоюстіхђ хрісіс huropet vă 
Éexwplon tà dvõpóyuva xal vă &rogaoloy xal 8:0 thv пробках тїс үоушхёс xal 8:0 TR yaplo- 
uara, бтоб à yuvaixa Ocas Boon тоб будрбс̧ ттс, 7) © &8рас Tic үоушхбс vov, xal els X1X0 
пєріссбтєроу 8» ЛипорЕй vă тоос riuwpñon. H хосшхӯ хрющ réliv rà tò XAX0 иёрос 
` mue p& тфу птоїстуу xal elc Tv Солу тоо, бтау elvat убшо &ropaatorixol 8.0 Exelvo TÒ Gudp- 
ттш À хаті Stinaw той хритоб, ётау TÒ бибрттих &plverat ele thv Stinalv Tou, бру Абүоо 
ele tò x&vepyov ў elg тђу ёхуау, clc thv ÉEwplav, vă тоб хбфүу тђу шотуу, vă том Bslpm, vă тфу 
үорісү sl; тӧу pépov, vă тӧу торсу cl; ğorpa xal vă тбу EAeuepoon, хибфс Ste оу 
тоб хритоб vă плот, 7) буш. "Отоу Aowtóv Sthovow ЕЙ ої véuor 8:0 TV xdpuot povaxhy ў 
8uX тђу проїхау xal tà прќүшота, Yporxobar dă thv euxinotaorixiv хрісіу, бтау Sthovaiv 
был би riuoplac, тбтє үроіхобс: 2:0 тђу xoowxhv xplot. 


CAPITOLUL I 
СОМ ЗЕ DOVEDESC PACATELE TRUPESTI 


Pentru ca să se înţeleagă drept si bine legile acestea care se scriu pentru păcatele 
trupeşti, trebuie să ştim că aceste păcate trupeşti se judecă de două judecăţi, de cea 
bisericească şi de cea mireană. Judecata bisericească poate să despartă perechea conjugală 
şi să hotărască pentru zestrea femeii şi pentru darurile pe care femeia le-ar fi făcut bărba- 
tului ei, sau bărbatul femeii lui ; şi la altceva mai mult nu poate să-i pedepsească. Judecata 
mireană pe de altă parte, pedepseşte vinovatul si cu viaţa, cînd sînt legi hotärîte pentru 
acel păcat; sau după voia judecătorului, cînd păcatul este lăsat la voia lui, de ex. la 
galeră, sau la ocnă, la surghiun, să-i taie nasul, să-l bată, să-l poarte prin piaţa tirgului, 
să-l pedepsească cu bani si să-l lase în libertate, după cum i se va părea judecătorului 
că e vinovat sau nu. Prin urmare cînd legile vor prevedea numai despre despärtenie sau 
despre zestre şi lucruri, se înţeleg pentru judecata bisericească, iar cînd vor vorbi despre 
pedeapsă, atunci se înţeleg pentru judecata mireană. 
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Tà oapxwă &papriuara, ёле: elvat босхолоу vă và @тодє!Ё туйс uè ибрторас, &xo- 
Gelyvovrou uè спийбих кой drrern&ouaTat. 

Tà onudâa xal ră бпехбсрото, noŭ 9éXouct vă &roBclEouct Tà oapxxà биартИшита 
ruyalver vă elvat mepiood, Stari Ву ovy ov 7) 850 5» pBévouot, 810 vă туорісоосіу ğvðpwrov, 


Păcatele trupesti, deoarece este greu să le dovedească cineva cu martori, se dovedesc 
cu semne şi prezumtii. 

Semnele si prezumtiile care vor să dovedească păcatele trupesti, trebuie să fie multe 
pentru că unul singur sau două nu ajung ca să se pedepsească un om. 


KEDAAAION B-% 


IIQZ AIIOAEIXNETAI TO ZAPKIKON АМАРТНМА МЕ MAPTYPAZ KAI IIOIOI 
AEN ПЈАМОМТАІ EIZ MAPTYPIAN EIX TAYTHN YIIOOEZIN 


OÙ uaprupes noŭ бшолоуобоь, пос loc ut t Buuară тоос drd xaulav тропам тфу 
&vôpa uè Thv yuvaïxa uat els rd xpeBBarrov Yuuvobc, Exeivor drodelyvovot pavep TÒ ca pxuxóv 
ёрартурор. 

*Aviowc xal ol рорторєс ёё» [басу рё X Buuară тоос TÒ сархіхёу брбрттроа, вил) Хүоос, 
пс̧ Mmortebouor vă TÒ ёхорєу 6 птаісттс «отд TÒ dupta, ёмісос xal Éyouor omudăta, тб 
mola тоос xäuvouor vă TÒ miorevbovot, TÓTE 6 хритђс Tobe тпотебє: xal rupă тёу птоістту. 
"Au &ylows xal 8ёу Exovot omudăta, &AXX шбуоу &nAGG Aéyouct, tc morebouor уй TÒ мае, 
тбтє 6 хритђс̧ Oèv тистен. 


CAPITOLUL II 


CUM SE DOVEDESTE PACATUL TRUPESC CU MARTORI 
ŞI CINE NU SÎNT LUAȚI CA MĂRTURIE LA ACEASTĂ PRICINĂ? 


Martorii care mărturisesc că au văzut cu ochii lor, prin vreo gaură, bărbatul şi 
femeia, goi, împreună în pat, aceia dovedesc vădit păcatul trupesc. 

Dacă martorii n-au văzut cu ochii lor păcatul trupesc, ci spun că cred că vinovatul 
a făcut acel păcat, dacă au semne în acest sens, atunci judecătorul îi crede şi pedepseşte 
pe vinovat. Dar dacă nu au semne, ci zic numai că cred că l-a tăcut, atunci judecătorul 
nu-i crede. 


КЕФАЛАТОМ 1-0 
HOIA AETETAI IIOYTANA KAI ПОХ AIIOAEIXNETAI NA EINAI IIOYTANA 


Ilovrăva Aéyerat Enelvn, бпоб ди xép8og сшүєто: capxuă uè dvôporouc pavep xal 
tÒ NÉedper 6 хбсрос. 


CAPITOLUL Ш 
CINE SE CHIAMĂ CURVĂ ȘI CUM SE DOVEDEȘTE CĂ ESTE CURVĂ? 


Curvă se cheamă aceea care se împreună trupeşte pentru cîştig cu oameni, pe faţă 
şi o ştie lumea. 


1) Vezi nota 1 de la p. 233. 
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Atv huropet vă dvouxoô} rouréva Exelvn, mod, pè Eva T) pè 600 the ouix0Ţ) capră 
810 &y&mnw, mob Exluce ut «отоос, xol бу 810 хёрдос. 

Поотёма Aéyevat xót код Eelvn, ў блох pavepà mepvă болуу &xéAxorov, бмісос̧ xal 
dèv тб хбрт xal би хёрдос, &AXX рбуоу dă тђу xaxhy ттс бреу. 


Nu poate fi numită curvă aceea саге cu unul sau doi se va împreuna trupeste din 
dragoste ce a apucat-o pentru ei şi nu pentru cîştig. 

Curvă se chiamă încă și aceea care pe față duce viață desfrinată, măcar cá nu o 
face pentru cistig, ci numai pentru pofta ei cea rea. 


КЕФАЛАТОМ A-% 
МЕ ПОТА ZHMAAIA АПОЛЕІХМЕТАІ H IIOPNEIA KAI H ZAPKIKH МЇ Ї> 


Ai étowuaoto тўс mopvelac xal тўс схриихўс ouléews &robelxvovo тђу mopvelav xal 
тђу capxixiv сш, Х.А. Tò miopa лбу xerpáv, тб dyxoXuxopa, Tò plina xol tà био. ПАђу 
тобта ză onpáða sèv фдйуоост vă riueoploovv rdv #уӨротоу elc тђу Gov, &AXX рбуоу vă тфу 
Bacavicovv els uapruplav, 

“Н uaxpă Sula тоб ёудрёс xal «7j  YuvatxóÓc, (yovv бмісос̧ xal бшобоь moAAX Abya), 
elg холрӧу xal ele тбтоу ёлисйбаоу тїс mopvelac, ăroBelxvovaL Thy mopvelav. 


CAPITOLUL IV 
PRIN CE SEMNE SE DOVEDEŞTE CURVIA $1 ÎMPREUNAREA TRUPEASCĂ 
Pregătirile pentru curvie și împreunare trupească dovedesc curvia si împreunarea 
trupească, de ex. apucarea miinilor, fmbrätisarea, sărutul şi cele asemenea. Dar n mai 


aceste semne nu ajung să-l pedepsească pe om cu viața, ci numai să-l cá.neascá să 
mărturisească. 


Vorba lungă între bărbat și femeie, adică dacă stau mult de vorbă, într-un timp 
şi la loc potrivit pentru curvie, dovedesc curvia. 


KEDAAAION E-0Y 
КАПОТА ZHMAAIA KAI AIIEIKAZMATA, ОПОТ AEN ZHMAAETOTEI 
ZAPKIKHN EMIEIN 
“Orav дс ExxAnotaommds T) x«l lepebc ФА xaulav Yuvatxa, дёу Older roplav vă ту 
поруєбт, ÉEc vă elvat abrèc véoc xal arh уба, ў Ew vă Tv ФІ cl; тблоу хрофбу, à Ebo 
vă ӧлбүү els тӧ єттї ттс elg x«tpóv убхтас, бит, бмісос кой elvat тілотас @тб тобто, тбтє 


CAPITOLUL У 


OARECARE SEMNE SI PREZUMTII 
CARE NU ARATĂ ÎMPREUNAREA TRUPEASCĂ 


Cînd un cleric sau un preot sărută vreo femeie, nu dă de bănuit să curvească cu 
dinsa, afară dacă el este tînăr si ea tînără, sau dacă o sărută într-un loc ascuns, sau dacă 
merge în casa ei în timp de noapte, pentru că dacă este ceva din acestea, atunci dă de 


1) Vezi nota 1 de la p. 231. 
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ide Vrowlav, &v x&Xx xal vă elvo xal lepsbc xal ExxAnotaotixdc val oxevtYebyetat xol тило- 
p&vat, добу xal хобе @ААос птоісттс. 

"Отау epedâow ӧџоб clc Eva onite сфоћсто! ăvăpas xol Yvvaiua, ol motor v elvat 
Edixol drd tò alua тоос, тбтЕ Sèv Bi3ovow лосу vă Étopvebouvrav: xal тобто Ypouxärou, 
dviowc xal ў Edixwodvn тоос robe EurodlCer vă xduwot ouvorxéarov xal bravăpelev dvăucobv 
тоос xal 6 &удрос xal ў xópn vă elvat хо punc: Bart, dviowc xal 6 уброс ВУ тоос turo- 
бє, vă Опоубрео0 о, @АААоос тоос, À 6 Evag бт’ ж®тоос vă uyv уси хаб toti xal xarñs 
punc, тбтЕ douar блофіоу xal oxevrtevyovrar xol тцлюробутох xat 9 лоу тоб хритоб. 


bänuit, mäcar cä este preot si cleric, si se tortureazä si зе pedepseste ca si oricare alt 
vinovat. 

Cînd bărbat şi femeie, care să fie rude de sînge, se vor găsi împreună într-o casă 
încuiată, atunci nu dau de bănuit de curvie; şi aceasta se înţelege, dacă înrudirea îi 
împiedică să se însoţească şi să se căsătorească între ei şi bărbatul si fata se bucură de о 
faimă bună; pentru că dacă legea nu-i împiedică să se căsătorească între ei, sau unul 
dintr-înşii nu se bucură de faimă bună, atunci dau de bănuit şi se torturează și se pedepsesc 
după voia judecătorului. 


КЕФАЛАТОМ ZT-0Y 


IIOZON AOTION AETETAI ТО ZAPKIKON AMAPTHMA KAI H TIMOPIA 
TOY KAOENOZ 


Tócov elvat vă єЇїтїїс capxindv бийрттых, Фсбу vă Ес ävouov xal Kmperov аш, 
ў 8,т. @ААо xal ду тоб doom. 

Xagxubv Фифоттых ибиуе Ómotog pè хохўу ёлидошіоу the. culi верхи uè хоріом 
rovrăvav, uè парбЁуоу, uè vaði, uè ÜravÜpeuuévnv, uè хўроку, uè xaulav тоо ёё лу, uè xoXoy- 
patav, uè thv xuplav тоо, uè Thv схАВоу тоо, ut ÉBpalav, uè ётистоу Yuvaixx, uè @Аоүо» 
C ov, uè âroGautvnv, ў xal пёруоутос доо үоусїхос tày 19оу xotpóv. 

Та &v6uara тобтоу ту сорххбу брорттибтоу elvat coca пору, рогуєіо, содор, 
®їношЁ ж, lepoovAlo xal бртоүў. 


CAPITOLUL VI 
DE CÎTE FELURI ESTE PĂCATUL TRUPESC ŞI PEDEAPSA FIECĂRUIA 


Este acelaşi lucru să spui păcat trupesc şi să spui împreunare nelegiuită şi necuviin- 
cioasă, sau ori şi ce alt nume i-ai da. 

Greşeală trupească face acela ce cu rea poftă vrea să se împreune trupeste cu vreo 
curvă, cu vreo fecioară, cu un copil, cu o femeia m'ritată, cu o văduvă, cu vreo rudă, 
cu vreo călugăriţă, cu stápina-sa, cu sclava lui, cu vreo evreică, cu vreo femeie necre- 
dincioasă, cu vreun animal, cu vreo moartă, sau luînd două femei în acelaşi timp. 

Numele acestor păcate trupesti sînt: curvie, preacurvie, sodomie, amestecare de 
sînge, hierosilie şi răpire. 


Calina ее Л n noa С ты 
1) Vezi nota 1 de la p. 233. 
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KEDAAAION 2-0% 


AIA TOYE EBPAIOYZ ОПОТ NA ZMIXOOZI ZAPKIKA ME XPIZTIANHN ПОТА 
TIMOPIA TOYE TYXAINEI; 


"Отоу ó éBpatoc Yers oulEn верхние. uè xprozaviv Yuvatxo À xal ёх Evavriov ô piota- 
vóc uè éBpalav yuvaina, rada Edavarâvero, ph тёра riuwpărat хате тђу 9101 тоб хритоб 
els йспро À ei 8,7. @ААо бєлє Jeron ó крис. 

"Au dviowc xal à үоусїхо, pè thv 6rolav 2oulxOmxev 6 &Врабос, то» блоубрерѓут, TÔTE 
6 &Враїос miuopărai Bt clc Konpa, &AX& соротіхс̧, yovv siç тё xéTepyov À elg rhv бхусу 
ў х®Өф›с Jerhoet 6 xprhs. 


CAPITOLUL VII 


PENTRU EVREII CARE SE VOR ÎMPREUNA ТВОРЕЗТЕ 
CU O CREȘTINĂ CE PEDEAPSĂ LI SE CUVINE? 


Cînd evreul s-a împreunat trupeşte cu o femeie creștină sau şi dimpotrivă, creştinul 
cu vreo femeie evreică, în timpurile vechi se pedepseau cu moartea, dar acum se pedepsesc 
cu bani după voia judecătorului, sau cu orice alta ce ar fi voit judecătorul. 

Dar dacă femeia cu care s-a împreunat evreul, a fost măritată, atunci evreul nu 
se pedepseşte cu bani, ci trupeşte, adică sau la galeră, sau la ocnă, sau după cum va 
voi judecătorul. 


ЕЕ "Cx EE 


KEDAAAION H-ov 
AIA EKEINOYZ ОПОТ IIEPNOYZI AYO ГҮМАІКАХ 


"Ornotoc npn 800 vuvatxac xal vă таїс єбЛоүт0ў clc Buxpópouc córoug xal vă ббс: xal 
al 800, xarà тоос mxAxtoUc BasrAuxodc уброос ЗоуотбуЕтой. Auh тёр тцлөрётоь xatè тђу 
SéAnouv тоб хритоб, Hycuv elc тё x&vepyov À elc Thv Éxvav, À «6v yvpltovaw clc бАоу tò rator, 
бёруоут@с тоу, óc Here фхуў tæ xpi. 

Еіс uspuxoüg тбтоос Eusivov бпоб Otet x&py 500 үоухїхас̧ тӧу Yefevritovoi yuuvèv 
énávo slc Eva yatôæpov, Ópoloc xal thy yuvaiua, ӧлоб vă répn 800 брас xol vă (Oct xal 
ol 800, «v үєВєутСоосіу odv xal тӧу Фура, блоб và пёру 800 үрухїхос. 


CAPITOLUL VIII 
PENTRU ACEIA CARE IAU DOUĂ FEMEI 


Cel ce va lua două femei si se va cununa cu ele în locuri diferite şi amindouá sint 
în viaţă, după vechile legi împărăteşti se pedepseşte cu moartea. Dar acum se pedepseşte 
după voia judecătorului, adică la galeră, sau la ocnă, sau îl poartă prin tot tirgul bátindu-l, 
precum i s-ar părea judecătorului (vezi gl. 15, zac. 1; comp. Far. Qu. 140, P. I, nr. 1, 
3, 9, 10, 45, 16). 

În unele locuri, pe acela care va lua două femei îl poartă gol pe un măgar, de ase- 
menea şi pe femeia care va lua doi bărbaţi şi trăiesc amíndoi, o poartă ca si pe bărbatul 
care va lua două femei (comp. gl. 15, zac. 2; Far. Qu. 140, P. I, nr. 11). 


4) Vezi nota de la р. 233. 
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“Orouoc тёу 1510у холрёу бєлє» Éyn redv парӣ 800 yuvalxec, Favaréveror èE @тоф®сєос. 

"Orotoc є5Аоүт9ў 500 yuvatxec, бе Sroviav vă elvat aiperiubg: 8:0 тобто mpÉmet và 
рот 07], vl Aoyioudv Éyer énávo elg TÒ uvoriptov тоб үёроо, 6поб ў ёххАтсіч uparei, xol 
dv є0оребў alperixéc, Tipi pica, els axAnpétatov Sévarov. 

"Отоос карт 800 үоуоїхас ёрубутіссос̧, vti piro xarà тђу Это тоб хрітоб, пу 
h 9éXnotg тоб хритоб EEorhbvera тбсоу, ёсоу vă тоб ліру xol тђу Соу тоо. 

Nà хратў тйс 8бо yuvatxac, 8iv Tjctopet туйс vă rdv ouyxwphon 8:0 obSeuluv Еау, 
боб vă huropñ &%0ротос̧ vă Aoyukoy &voyxalav. 

“Ото yuvaïxa бєлє» є0ХоүтӨў тие ğvðpwrov, бпоб elxev ХАТУ үоуоїхо Covraviy, 
&vlows xal &rodelt elc rdv хритӯу uè хоћойс xol rorevrove AoYapraouobc, пёс Sèv tò TjEcupev, 
«ori dăv uio pou duh ёмісос̧ xal div tò ФпобЕЁЕТ, rtuopobvrar xol ol 860. 

’Avlowc xal $ үоуоїхо èv ПЕЕЗоТ, râs ó бубрас Eye &AANV үоуоїха, xal тёу e5A0'Yyn0î): 
xal otepa the фоуў ў проту тоо үоуоїха, тбтє буісос xal rodelE éurpootá el rdv хритту, 
пос о5тђ div HÉeupe, пос elxe &AANV Yovatxo, humopei vă парт ónloc тђу mpoixa бтоб тоб 
#8оухєу ў б, т. &AAo тоб ёуйрісє: xal ду adrèc ёуёрісєу абттуїўс тілотес rpăyua, оті TÒ хротеї. 
Auh бмісос̧ xal ai &тодеіЁєс ттс Sèv elvat состаїс xal холаїс̧, тбтє xal ёхымо tò прбүро 
бётоб тўс ёхбрісєу à йудрос, xol thv rrpotx& ттс thv Llay yéver xol үіуєтои &qevrocf): xal оті 
muwpărar раб uè тфу бубро. 

"Отоу 1 үоуаїха пёрү бефтероу ăvâpa, Хоу Соутас пёс 6 прётос ттс và &róðavev, 
dvlowc xal бпобыЕТ ele «6v хритђу uè AoYapraouobc, rc elxe naiv xal dpxeriy оу và 
Хоу С тӧу dăvarov тоб dvðpóc ттс, èv riuopărat* duh ду al @ттбёє.Ёєс 80у elvat хаос ou 
ele ту хритўу, тбтє сот tpi prot. 


Cel ce în acelaşi timp va fi luat mai mult decît două femei, hotărîrea e să fie pedepsit 
cu moartea (vezi gl. 15, zac. 4, Far. Qu. 140, P. I, nr. 21). 

Cel ce se va cununa cu două femei, dă de bănuit că este eretic; de aceea trebuie 
să fie întrebat ce crede despre taina cununiei pe care biserica o ţine şi dacă se va afla 
eretic, se pedepseşte cu moarte foarte aspră (vezi gl. 15, zac 5; comp. Far. Qu. 140, 
p. I, nr. 24). 

Cel ce va lua două femei boieroaice, se pedepseşte după voia judecătorului, numai 
că voia judecătorului se întinde atit, încît să-i ia şi viaţa lui (vezi gl. 15, zec. 6; Far. 
Qu. 140, P. Т, nr. 38). 

Nimeni nu poate îngădui cuiva, să tie două femei, nici геп'ги o demnitate, cînd un 
om ar putea s-o socotească de nevoie (comp. gl. 15, zac. 7; Far. Qu. 140, P. I, nr. 33). 

Femeia care se va fi cununa cu vreun om care avea altă femeie în viaţă, dacă la 
judecător va dovedi cu raționamente bune şi vrednice de crezut că nu ştia aceasta, nu se 
pedepseşte ; dar dacă nu va dovedi aceasta, se pedepsesc amindoi (vezi gl. 15, zac. 8; comp. 
Far. Qu. 140 Р. I, nr. 34—35). 

Dacă femeia nu ştia că bărbatul аге altă femeie si se va cununa cu дїп и] şi mai 
pe urmă va apărea їпійа lui femeie, atunci dacă în faţa judecătorului va dovedi că ea 
nu ştia că avea altă femeie, poate să ia înapoi zestrea ce i-a dat-o, sau orişice dar 1-а 
făcut; şi dacă dinsul i-a dăruit vreun lucru, dînsa îl păstrează. Dar dacă dovezile ei nu 
sînt depline şi bune, atunci pierde şi lucrul ce i l-a dăruit bărbatul şi însăşi zestrea ei 
se face domnească ; iar dinsa se pedepseşte împreună cu bărbatul (vezi gl. 15, zac. 9; comp. 
Far. Qu. 140, P. I, nr. 36—39). 

Cind femeia ia un al doilea bărbat, crezind că intiiul ei bărbat a murit, dacă va 
dovedi la judecător cu raționamente bune că avea bună şi îndestulătoare pricină să creadă 
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“Оло ol ВастАико véuor diâovorv деку Tic Yovatxóc vă бпоубрео0 ut бедтЕроу &văpa, 
Фтоу хартєрў тӧу лрӧтбу TNG ăvăpa холоіоу xpóvov xol оотёс và uh ЁТ, Х.А. ёмісос xal 
nixol вхлоВос, ух тӧу хортерў Eug пЁМТЕ урбуоос̧, џетрбутас бп тӧу xaupâv, блоб Эле: 
тихобў oxhafos: au бмісос̧ xal ónayn sig тӧу m6Aeuov, TvxalveL vă тӧу картер] тёссорєс 
Xpóvouc, ПАУ тобтоос тоос тёссирхс тоб xoAÉuou тоос Erinbvaow Écc Séxa. 

Ai veapais "lovoriwtava тоб сотохрбторос Sturérrouor va pv huropij notè ў үоуоїхо 
уб блоудреобў ut ёебтєероу удро, ёуќсос xal бу рабт хотоћєттс, кос 6 прӧтбс тиб vð paç 
va dréfuvev, бмісос̧ xol rdv xaptep xal б\Лос̧ repiocods xpóvouc, xal div упор? va uk 
Ф. Абүоу тоо тілотас, à ду СЛ Î ду antOavev. 

“О Savaros тоб $убрёс ărodelxverat ut THY филу, бпоб бло vă TÒ AËYoUOL xol vă TÒ 
miotebouotv, бмісос xal tva рохрёу тбтсоу” бил dviows xal ЛЕТЕТОЕ пёс va ăredavev elc otov 
тбпоу, тбтє дёу pOkve. à фит, &AX& xperătovra ибрторес, боб va тӧу elâxow ёлобоџеуоу. 

’Aviowc xal Evas роуа ӧс piprupxc Aéyet, пёс eldev бкобирёуоу тфу Seiva тӧу &vôpx 
TAG Yuvaux dc єїс uaxpbv тблоу, pÜave Bux va бкобыЁТ охоту тфу dăvarov роуау бс тоо, (OTE 
va йилорў ў Үоусїха vă Олоудреоў uè бебтероу бубра. 

'Hyumopei ў үоусїха vă otelAn &удротоу ёт} таотоб txel, бтоо ўтоу 6 &убрис TNG, và 
Ёротіст, &lows xal elvat Соутауёс ў ду блёбоує` xol тбтє 6 хритӯс тоб тистебє xol Bios, 
тро тўс Yovatxóc vă napy &АЛоу, id тоу va стохсдў ó хритїс, бмісос xxl 6 тогобтос 
ăvOporoc elvat б Ё.бтистос̧ À бу. 

“О Эсбуатос̧ тоб &убрёс ВеВогбуєто:, ётау тӧу 9Лоосіу 181 clc хоубух хера: xol воть 
TÒ харб: блодеудў râs ух EBovioe. 


moartea bărbatului ei, nu se pedepseşte; dacă însă dovezile ei nu sînt bune în faţa judecä- 
torului, atunci se pedepsește (vezi gl. 15, zac. 10; comp. Far. Qu. 140, P. П, 
nr. 42, 43). 

Toate legile împărătești dau voie femeii să se mărite cu un al doilea bărbat, dacă 
aşteaptă oarecare timp pe primul bărbat si el n-a venit; dacă de ex. a fost luat sclav, 
să aştepte cinci ani, numárind din timpul de cînd a fost luat sclav; dar dacă merge la 
război, se cade să-l aștepte 4 ani, numai că pe aceşti patru ani de război i-au sporit 
la zece (vezi gl. 15, zac. 11; Far. Qu. 140, P. II, nr. 45—48). 

Nearalele împăratului Iustinian rînduiesc ca femeia să nu se poată niciodată mărita 
cu un al doilea bărbat, dacă n-a aflat cu de-amánuntul că bărbatul ei cel dintii a murit, 
deşi a aşteptat de foarte multi ani si nu poate să afle despre el nimic, dacă trăiește sau 
a murit (vezi gl. 15, zac. 12; comp. Far. Qu. 140, P. П, nr. 49). 

Moartea bărbatului se dovedeşte cu faima, cînd toţi o spun şi o cred, dacă este loc 
îndepărtat; dar dacă, se spune că a murit într-un loc pe aproape, atunci nu ajunge faima, 
ci este nevoie de martori care l-au văzut mort (vezi gl. 15, zac. 13; comp. Far. Qu. 140, 
P. II, nr. 61, 63, 66). 

Dacă un singur martor spune că a văzut mort pe cutare bărbat al femeii, într-un 
loc depărtat, ajunge să dovedească numai singur el acea moarte, ca femeia să se poată 
mărita cu un al doilea bărbat (vezi gl. 15, zac. 14; comp. Far. Qu. 140, Р. II, nr. 73). 

Femeia poate să trimită înadins un om acolo unde i-a fost bărbatul, să întrebe dacă 
e viu sau a murit; şi atunci judecătorul îl crede şi dă voie femeii să ia pe altul, numai 
că judecătorul trebuie să socotească dacă un asemenea om este vrednic de crezare sau 
nu (vezi gl. 15, zac. 15; comp. Far. Qu. 140, P. II, nr. 77). 

Moartea bărbatului se adevereste, cînd va fi fost văzut pe vreo corabie si acea corabie 
„se va dovedi că s-a înecat. 
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ВеВаибуето, биб 6 Sávavoc тоб бу8рӧс drd ză păuuara, бпоб O£Aouct otelin ris 
YovauxÓóc тоо, пос 6 бубрас ттс vă &néOavc. 

Eis тӧу хритђу otêuer fj ёЁоосіх vă блофосіст, dylows xal clivar хоЛоїс ai dr65eEec, 
бтоб 9éAct x&p ў Yovatxo dă тӧу Эбустоу тоб &vBpóc ттс, À vă elvat uè péprupac, À uè phuny, 
2 rai uè ypåuuata, бтоб vă тўс яАбхст. 


Moartea bărbatului se mai adevereşte prin scrisori care vor fi trimise femeii lui, 
că bărbatul a murit. 

În puterea judecătorului stă să hotărască dacă dovezile ce le va face femeia pentru 
moartea bărbatului ei sînt bune, fie că sînt prin martori, sau prin faimă, sau şi cu 
scrisori care i-au venit. 


КЕФАЛАТОМ 09% 


AIA THN MOIXEIAN ПОТА EINAI H TIMOPIA ТНУ KAI ПОТЕ TYXAINEI NA 
АТДЕТАТ; 


Moryeta Aoyätar, ӧтху б &ävôpac б dravSpeuévos oulyetar capună uè Yuvaixa ОпоубрЕ- 
куту, À 6tav блоу8решёуос ut EAeuO£pav, 7) 6тоу ў únavðpeuévy yuvaïxa uè тоу ÉAeUBEpov 
&vSpa, măvrore dvouălerar рогусіо. 

*O porxèc xol ў uorxaAlSx oxAnpérara étiuwpobvruv ou elc tà Ovn xót протўтеро. 
nap vă Yevâ&ow ol уброг ої Baorauxrol, xat єс Stapépouc тбтоос xxl Buxpópouc хороос’ xol 
Sukpopars тулоріолс 2818оџутоу. 


CAPITOLUL IX 
PENTRU PREACURVIE CARE ESTE PEADEAPSA EI ȘI CÎND SE CADE 
SĂ FIE DATĂ? 


Preacurvia se socotește cînd bărbatul care este însurat se împreună trupeste cu 
o femeie măritată, sau cînd un însurat cu o slobodă, sau cînd femeia măritată cu un bărbat. 
slobod, totdeauna se chiamă preacurvie. 

Încă mai înainte de a se face legile împărăteşti. preacurvarul şi precurva erau 
pedepsiți împreună foarte aspru la popoare, în diferite locuri si în diferite timpuri; şi se 


dădeau pedepse diferite. 
sites tee MEETUPS и оао pea ka SR 


КЕФАЛАТОМ ГОУ. 


ПОТЕ XANEI Н ГҮМАІКА THN ПРОІКА THX АТА THN MOIXEIAN 
OIIOY EKAME; 


Atv xéver uâvov Thv проїха ттс ў ролда yuvaïxa, ФАА xol 6ox xaplouara Édwxe 
тоб &vBpóc ттс, xxl Bia và mépver 6 &vBpac ттс. 


CAPITOLUL X 
CIND ÎSI PIERDE FEMEIA ZESTREA PENTRU PREACURVIA CE A FÁCUT? 


Femeia preacurvá nu pierde numai zestrea ci si darurile pe care i le-a dat bărbatul, 
pe toate le ía bárbatul inapoi (v. gl. 16, zac. 1; Far. Qu. 142, P. I, nr. 1—2). 


1) Vezi nota 1 de la p. 233. 
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’Aviowc xal б бубрас Ste хбрт Xaplouara тїс Yovatxóc тоо orexăueva прќүрата ў 
$, т. бАЛо тїс xoaplom, xal абтї vă рогуєоў, тбтЕ © ăvâpac ттс mtpvet бА® tà ёлісо. 

Хама. ту троїх® ттс Я uoryaAlSa Yuvaina, xal сос xal AËYN, пос офтос èv Éxaue 
d Хрёос тоо dc&v ăvăpas uè a5riv,  Фтоу oxAnpdc xal thv Edepvev, Î пёс rov тту? 
A лас énelve, 8 м perl тілотес elc тб và ph ту ydyn, ФАА тутж 6 ăvăpas 
ттс xpatlCe. 

Avlowc xal б Yápoc тїс mouyaASos 5» Tirov убицлос, &AAX Tjumópue vă ycpto0f тфу 
бубра ттс xal аот Ст тоб хритоб và u) x&op Thy троїх® тус, Bari Băv dobxeuoer, duh 
£n ópveucev, ёле} 82у Hrov көм Ó үбџос̧ ттс, 6 хритђс рё бАоу тобто фпофас Се уй xéver 
Sia ттс TA 8ход®цжт@. 

Adv uropet 6 #уёрас een: бф’ об Eexopto07] тўу Yvvaixă тоо, оті 6 Yauos тоу 
mapávonoc, va тўу &nobelËn, пёс tuorxevero elc тфу холрбу тоо, 810 vă mápy) TÒ mpya ттс, 
dun тохом. тоо, ду ЭЛ vă порт тђу ттроїх® ттс, va тђу &roBelEg elg thv xplow, xg elva 
pota, тру пара va Eexoptodi, xal трі» үёуү ў &râpaotis тоб Хорісџоб ттс. 

“Н үоуаїха боб vă yon Thv проб ттс, даті éuolyeuce, 58% unopei тё Erie 
Thv Cootpoplav тус &nb тӧу ăvăpa тус. 

“O vide тїс uotyaAldos, блоб vă yace thv проий ттс, alva xparnuévos vă Соотрофё 
Thv илүтёр® тоо, бтау a5rh OQEAN статусу mtunutvm clc tò ботероу, duh &vlooc xol 88 
перу Tuunuéva, обтё ô 0166 ттс 82у elvat хроттшёуос vă thy Соотрорф. 

“Отау ó ăvăpas шогҳебст, ў Үоуоїха тӧу ЁєусоріСетол xal пёруе бо би Tv троїхо 
xal та, xaplouară ттс, xal Bou Tic ёхареу xót xol тїс Éxépioev 6 урос бло mă 1815 тоо 
Td Yucca. 


Dacá bárbatul va dárui femeii lui lucruri nemigcátoare, sau orice altceva, si ea va prea- 
curvi, atunci bărbatul le ia pe toate înapoi (comp. gl. 16, zac. 1; Far. Qu. 142, P. I, 
nr. 1—2). 

Pierde zestrea ei femeia preacurvá, chiar dacá va spune cá el nu-si fácea datoria ca 
bărbat cu ea, sau era aspru şi o bătea, sau că era săracă, sau cá răbda foamea; nimic 
nu-i foloseşte, ca să nu piardă, ci toate le ia la bărbatul ei (v. gl. 16, zac. 2; comp Far. 
Qu) 142, P. I, nr. 11, 13, 15). 

Chiar dacá cununia preacurvei п-а fost dupá lege, ci putea sá se desfacá de bärbatul 
ei si dinsa cere de la judecátor sá nu-si piardá zestrea pentru cá n-a preacurvit, ci a curvit, 
deoarece cununia nu а fost buná, cu toate acestea judecätorul hotäräste sá piardá toate 
drepturile ei (vezi gl. 15, zac 3; comp. Far. Qu. 142, P. I, nr. 16). 

Nu poate bärbatul mai pe urmá, dupá ce s-a despärtit de femeia lui, pentru cá 
cununia a fost impotriva legii, sá aducá dovezi cá in timpul luia preacurvit, ca astfel sá-i 
ia lucrurile, ci el trebuie, dacá voieste sá-i ia zestrea, sá dovedeascä la judecätor cá era 
preacurvă, înainte de a se fi despărţit si înainte de а se fi făcut hotărirea despárteniei ei 
(vezi gl. 16, zac. 4; comp. Far. Qu. 142, P. I, nr. 19 si 21). 

Femeia care si-a pierdut zestrea pentru cá a preacurvit, nu poate sä-si ceará hrana 
de la bárbat (vezi gl. 16, zac. 5; Far. Qu. 142, P. I, nr. 31) 

Feciorul preacurvei care a pierdut zestrea este finut sä-si hráneascá mama, dacá mai 
pe urmă va rămiînea cinstită, dar dacă nu duce o viaţă cinstită, nici feciorul ei nu este 
ţinut să-i dea hrana (v. gl. 16, zac. 6; Far. Qu. 142, P. I, nr. 33). 


Cînd bărbatul a preacurvit, femeia se desparte şi-şi ia înapoi toată zestrea şi toate 
darurile şi cîte încă i-a făcut şi i-a dăruit bărbatul din lucrurile lui (vezi gl. 16, zac. 7; 
comp. Far. Qu. 142, P. I, nr. 35). 
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"Ax6uL ёмісос̧ xal Sèv ouxebon 6 ävBpac, čuň vă сшхӨў ut ёАєубёржә À xol ut rov- 
томом, тбте à үоуаїхо херде, блк tà xaplouara roi тўс Ёхар= xal mă ёбх ттс бла TX 
тёрує блїсо). 

*Ахбш cà Wx трбүрата хере. ў yuvaïxa, бтоу © ёдрас туб Buk ту xata- 
ppâveow ёё ту ттс ФАЙЛ xal буххжтФуєт uè пироцихройс Yuvxixeg Éprpootæ slg ră 
Suuară ттс. 

“Orav à ăvăpus пириб Фо slg thv xplow thy Yovatxo тоо ġočv роодо, 810 vă тўс 
népn тё тр®үн® ттс, uropet xal вот} vă пороёосү о5тӧу Фсӧу Lorxôv, xol тбтє Biv yávet 
TÒ тр@үн® ттс, сос xal tò бтодєіЁ ү, pè бАоу тобто 6 хритђс тор xal robe 800 dày 
шошобс. 

“Н хїр® yuvatua dv сшубў ui xavéva capxtux&, xéver тђу троїх® ттс xol Siderau тбу 
*Anpovóp.ov тоб будрбёс rs: xal тобто yYpoux&cvat, Усс xxl phAAN, трі» repon 6 xpóvoc, 
ёф’ об хтрёфү* duh &vlooc xal сф&ААў) ботерх drd Eva урбуоу, Biv yvet тўу троїх® ттс, 
duh xvet &inwă бАА® ză Xxaplouara, бпоб 6 ğvðpas ттс Я@ЕХеу Éyy) Xapuoutva: xol тобто 
Tà xaplouara 6, «t Хоүўс xol &v elvat puxpè À uev, Bv 5 боутои лоу хАтроуброу тоб @уёрбс 
TNG, &AX& үіуоутол &pevrixă. 

“О &vBpxc 6 xnpeuévos àv сшуӨ] ouprixd ut xalay yovaïxa, ydver бА®ж T хорісротх 
Я duxi, бтоб à үшоужїх® тоо тоб fÓsAev ёфӯсү À xxplon. 

"Отоу oi xAnpovópor тїс yuvarxds тїс &roGautvna Yópeuot vă т@роовсь Orco thy ттроїх® 
фто тфу ăvăpa ттс, бу Липорй 6 8 рас vă ®тсо8ЕЇЁү, лос бт} fj үоухїхо тоо ёшоіуебєто, бту 
Hrov Covravh, тбтє «®т®с храті Се. thy проїхо. "Au прёпе vă ђ&єороџеу пос xéroror 8!8®с- 
холо: éEnyodor, râs hunopei ВеВомх 6 &убрис va xpatiEn тђу троїх® тїс Yuvarxéc тоо, Grav 
Сбутас ў үоуаїхб тоо, у ЧЕкоре, пёс 2uouxevero, du) borepu có Ёрабе. “АХЛок ÉEnyodor 


Chiar dacă n-a preacurvit bărbatul, dar s-a împreunat trupeste cu о slobodă sau cu 
o curvă, atunci femeia cîştigă toate darurile pe care i le-a făcut și-și ia înapoi toate ale sale 
(vezi gl. 16, zac. 8; comp. Far. Qu. 142, P. Т, nr. 47). 

Femeia mai cîştigă lucrurile sale, cînd bărbatul, din dispreţ față de dinsa, sărută si 
se amestecă printre femei de stare foarte joasă, în faţa ochilor ei (comp. gl. 16, zac. 9; 
Far. Qu. 142, P. I, nr. 38). 

Cînd bărbatul își va da femeia pe mîna judecății ca preacurvá ca să-i ia lucrul ei, si 
dinsa poate să-l dea ca preacurvar, iar dacă o dovedeşte, nu-şi pierde lucrul, cu toate acestea, 
judecătorul îi pedepseşte pe amîndoi ca preacurvari (vezi gl. 16, zac. 10; Far. Qu. 142, 
Р. I, nr. 39). 

Dacă femeia văduvă se va împreuna trupeşte cu cineva, îşi pierde zestrea şi este dată 
moştenitorilor bărbatului ei; şi aceasta se înţelege, dacă greşeşte înainte de a trece anul de 
cînd a rămas văduvă; dar dacă greseste mai pe urmă, după un an, nu-şi pierde zestrea, pierde 
însă toate darurile pe care i le-ar fi dăruit bărbatul; si aceste daruri, ori de ce fel ar fi, 
mici sau mari, nu sînt date moştenitorilor bărbatului ei, ci se fac domnești (vezi gl. 16, zac. 
11; comp. Far. Qu. 142, P. I, nr. 46—48, 54, 56). 

Dacă bărbatul văduv se va fi împreunat trupeste cu vreo femeie, pierde toate darurile 
sau cele date de suflet, ре care femeia i le-ar fi lăsat sau dăruit (vezi gl. 16, zac. 12; Far. 
Qu. 142, Р. I, nr. 58). 

Сша moştenitorii unei femei moarte caută să ia înapoi zestrea de la bărbatul ei, dacă 
bărbatul poate să dovedească că ea, femeia lui, făcea preacurvie cînd era în viaţă, atunci 
el păstrează zestrea. Dar trebuie să ştim, că unii dascăli tilcuiesc că bărbatul poate într-adevăr 
să păstreze zestrea femeii lui, cînd nu ştia că femeia în viaţă preacurveşte, dar mai tirziu 
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râs, &viows xal îjtcupt то xal бб пос Euoixevero, duh torona, uè Лоу тобто érodelyvovtéc 
тту рога huropei vă xpatiEn Thv проїха ттс. 

'Avlocc xal ў Yovatxa ў x px Yupebn @т® тоос xAnpovéuous тоб @уёрбс ттс vă парт 
ònicw thv проїха ттс, xol ol xAnpovôuor 9éXouct va thv Seléouor, пос vă Ттоу мои Мих, 
д.0 va тўс kxpatiEouor thv проїхо, тодойме, vă ёЁєтйсү © хритїс̧, dviows xal xaulav форбу 
EudavOmnev 6 &roGautvoc #у8рас̧ ut vij үоушїх@& vou, пос vă тоб xauvn &Otxov, atl тбте 
&rodelyvovrés түу ol xAnpovéuor, пос îjrov uotyxAda, тоос Bider Bixatov va xpxvíÉouct Tv 
проїхо. Auh &viowc xal motè èv ExdavOnnev, обтє Euavioe ut тоб Абүоо TNG, tav т, uè 
Boa &rââetec xol dv xăuwow ото, пос vă rov пода Ма, èv тоос Gide. mori Sixarov © 
ups vă тїс xpariEovot thv проїхо ттс. 

"Отау 6 xnpeuévos &v8pac крат] els tàs xeipac Thv проїхо тїс &roGdautvns тоо Yuvauxbc, 
ТыторЕй va vv xpatiEn, érodelyvovréc ттуу, пс̧ vă Euoryevero. Auh бмісос xal Erdtizol тоо 
ubvov Thv проїха xal 8ёу тоб thy ёбохась пом drodăvn À Yovatxa, xal &ф’ об drrodavy, 
Vopeber «dt vă тђу TAP ётё тоос xAnpovémous TNG, Stari то» пока Ма, тбтє © хритђс 
8£v тоб Older 81холоу vă тту Сти&. 

’Aviows xal © &vôpas hÉedper, пос 6 Yuvaixæ тоо uotxeverat xal ExdavOnuev пб тоб 
A6yov ттс xal Éudvioe пола, рё Лоу тобто otwm& xxl èv thv параб бе els thv xplow xol 
хротеї түу els TÒ onc. тоо xal xotuărat xal oulyetar uè тоб Абуоо TNG, тбтє div ЗипорЕй 
mhéov, hte бутс ттс, pte бпобаубутас ттс vă Tv порхдосү els тђу xplow Gov poty- 
Ada, обтЕ huropei va xpatiEn thy mpoix& ттс. 

“Отау 6 &vâpac coYXo doy тўс YuvatxÓg тоо Tv uoLxelav mob Exaue xal хржтЕї түу 
els тӧ crc. тоо xal xotuărat uè тоб A6yov ттс, u$ oùuBaouwv vă ui) Хіс Tà But per тоо, 
éroù 6 xatpbc тоб îj0căc Soon £r&vo clc ту трох@ ттс, тбтє Auropet va тўс xpatiEn ó &удрос 
ходе хору THV прок ттс. 


a aflat-o. Alţii tilcuiesc că dacă o stia bine cá preacurvea, însă tăcea, cu toate acestea 
dovedind-o preacurvă, poate să păstreze zestrea ei (comp. gl. 16, zac. 13; Far. Qu. 142, 
Р. I, nr. 59). 

Dacă femeia văduvă caută să-și ia zestrea înapoi de la moştenitorii bărbatului ei şi 
moștenitorii vor să aducă dovezi că a fost preacurvă, pentru ca să-i ţină zestrea, trebuie să 
cerceteze judecătorul dacă bărbatul decedat s-a plins vreodată de femeia lui că-i face vreo 
strimbătate, pentru că atunci moştenitorii dovedind-o că a fost preacurvă, le dă drept să-i 
ţină zestrea. Dar dacă nu s-a plins niciodată, nici supărări n-a avut cu dinsa, cînd trăia, atunci 
ori cîte arătări ar face dinsii că a fost preacurvă, judecătorul nu le dă drept nicidecum să-i 
ţină zestrea (vezi gl. 16, zac. 14; comp. Far. Qu. 142, P. I, nr. 65). 

Cînd un bărbat văduv are in mînă zestrea femeii lui moarte, poate să o păstreze, 
dovedind că aceasta preacurvea. Dacă zestrea îi fusese pusă numai în vedere şi nu-i fusese 
dată pînă la moartea femeii și după ce a murit, dinsul caută să o ia de la moștenitorii ei, 
pentru că a fost preacurvă, atunci judecătorul nu-i dă drept să o ceară (comp. gl. 16, zac. 
15; Far. Qu. 142, P. I, nr. 68). 

Dacă bărbatul ştia că femeia lui preacurveste şi s-a plins de dinsa şi deseori s-a supărat, 
cu toate acestea tace şi nu о dă judecății si o tine în casa lui si se culcă si se împreună cu 
dinsa, atunci nu mai poate să о dea judecății ca preacurvá, nici în viaţă, nici după moarte, 
şi nici nu poate să-i oprească zestrea (vezi gl. 16, zac. 15; comp. Far. Qu. 142, P. I, nr. 68). 

Cînd bărbatul a iertat femeii lui preacurvia care a făcut-o si o ţine în casa lui şi doarme 
cu dinsa, cu învoiala să nu piardă drepturile lui pe care timpul i le-ar da asupra zestrii ei, 
atunci bărbatul poate în orice timp să oprească zestrea (comp. gl. 16, zac. 16; у. Far. Qu. 
142, P. I, nr. 16). 
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"Амсос̧ xal ó KvBpac ЧЕЕОРТ pavepé, móc ў үоуоїха тоо oryeberar xal обтёс cuon& 
xal xparet тту ele тӧ onite тоо, Bebyvet móc тїс TÒ ovyxopă, păhora unope? và xpxy6ÿ 
ueoirns xxl фоофійуос̧ тїс үоушхбс тоо, Ёсто xal vă ui) TÒ Éebpn pavept, ud và tò 
Ўпоттебєтои. 

"Отоу 6 &vâpas ёр соүуорс тўс Yovauxéc тоо TV ошку, бтоб Exaue, xal 
«бт náv petè тђу avyxbpnow vè xdun беотёроу ошку, 8 Aoyätau соүуортшќут 
&@ thv Gevrtpav рогуєіоу, xal ћиторєї 6 ёдрас Bă т} Bevrtpov рош у vă тўс крит ЕТ 
TV проїхо. 

'"Амісос xal ó ёдрас 92%: v&Eet тўс yuvarxéc тоо џеб’ брхоо, пёс Biv 9ле тђу napa- 
Soon clc Thv xplow, Bă vă тўс хротйстү thv пром ттс Bux тђу moryelav, ӧпоб ег хбрт, 
ау [82у] Thv Ex хорору, тбтє adr) ў ovuBaoic ovéxec ВеВойх xal èv ПипорЕй vă тїс nom 
cV троїх@ TNG, &AA& huropei vă thv пора8ост clc тђу-хрісіу, 8:0 vă трортдў doùv poya- 
Мда, &uh бу: ди vă тїс пет TV проїхо. 

"Отау 6 &удрос Bev hÉebpn, пс̧ ў үоухїх тоо рогуєбєтол, Ši тобто 80у xdpver oùSeulav 
ётіде: у cl; тоб Aóyou ттс, ЗУ Хоүбто, пос vă тўс ёсоүуортсє Tv poxelav. 

'"Амсос̧ xal 6 &vSpac ouyxwphon тїс Yuvauxéc тоо тђу poryelav, бпоб čxape, xal тїс 
ovyyophon доуйстіхос xal petà Вос, тбтЕ 82у Aoyäta пӧс тўс ёсоүуорусєу. 

"Отау 6 бубрас парад818ү els Tv хрісіу thy үоусїх& vou ġcàv рока а, Aéyovras пёс 
abrbs 6 {506 тїс Éxaue тӧу фоофібуоу, тбтє тїс пёруеь Tv npoix& ттс. Auh ёмсос̧ xal Sèv 
eln, т©с adrès 2ueolrevoe, xal ari TÒ drrobelEy, пос ёхєїуос тўс ёхаре тӧу Soupuévov, тбтє 
div huropei va тс пот thv троїх® тпс’ dun &vlooc xal хрісис бу ÉÉertber би thv проїхо 
dun 8.0 vă Tiuwpñon Ómotov Tract, тбтЕ торӣ xxl тоос 800. 

'"Амісос̧ xal С] 6 natépac тїс шока вос yuvauxéc, 6 бпотоб zic Boxe thv проїхи xol 
zic тфу бтоїоу elxe vă стрёфү ў лроїха, ду arh H0eAev moðávy, тбтЕ 6 ăvâpac Biv ЗипорЕ 


Dacă bărbatul ştie vădit că femeia lui preacurveste si tace si o ţine în casa lui, arată 
cá o iartă; şi poate să i se strige « codos » si « hotru » al femeii lui, chiar dacă nu ştie vădit, 
dar bănuieşte (vezi gl. 16, zac. 17; comp. Far. Qu. 142, Р. I, nr. 74). 

Сіпа bărbatul va ierta femeii lui preacurvia ce a făcut-o şi dinsa după iertare iarăşi 
va face a doua precurvie, nu se socoteste iertată pentru curvia de a doua şi bărbatul poate 
pentru preacurvia de a doua să-i oprească zestra. 

Dacă bărbatul va spune femeii lui cu jurámint că nu o va preda judecății ca să-i 
oprească zestrea pentru preacurvia ce o va face, dacă [nu] a făcut preacurvie, atunci acea 
învoială stă neclintită si nu poate să-i ia zestrea, ci poate să o dea judecății ca să fie pedepsită 
<a preacurvă, dar nu са să-i ia zestrea (vezi gl. 16, zac. 18; comp. Far. Qu. 142, Р. I, nr. 77). 

Cînd bărbatul nu ştie că femeia lui preacurveste şi de aceea nu-i face nici о 
mustrare, nu se socotește că i-a iertat preacurvia (vezi gl. 16, zac. 19; comp. Far. Qu. 142, 
P. I, nr. 78). 

Det de nevoie sau de vreo silă, bărbatul va ierta femeii sale preacurvia care a 
făcut-o, atunci nu se socotește că a iertat-o (vezi gl. 16, zac. 20; comp. Far. Qu. 142, 
Р. Г, nr. 78). 

Cind LN predă judecátii pe femeia sa ca preacurvá, spunînd cá el însuşi а făcut 
pe hotrul, atunci fi ia zestrea. Dar dacá nu va spune cá el i-a fost codos si ea va dovedi 
cá dinsul a fácut pe hotrul, atunci nu poate sá-i ia zestrea; dar dacá judecata nu face 
cercetări pentru zestre, ci ca să pedepsească pe cel care e vinovat, atunci îi pedepseşte 
pe amindoi (vezi gl. 16, zac. 21; comp. Far. Qu. 142, P. I, nr. 79). 

Dacă trăieşte tatăl femeii preacurve, care i-a dat zestrea şi căruia avea să i se întoarcă 
zestrea, dacă ea ar fi murit, atunci bărbatul nu poate opri acea zestre spre paguba tatălui 
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vă хржт{Ёү аёту vl пробка, ut бушау тоб т@трёс тоб Yuvatxóc* ви ду adrdc Тул droðav 
uévoc, vóve тђу xpatiler. 

"Omav тумбе Éévos 8:00 thv фуу) тоо Be Son троїх®ж хашайс үоуолибс̧, uè ovu- 
Baow, бу &roO&vy Я Yovaina дор с xAnpovoulav, vă стрёфү Я проїха slg тоб Aóyou cou, 
тбтє, ёмісос̧ xal софт] puoryebon, 6 торї 6 буброх тпс và тїс xpariEn th- 
проїкх éxeivnv. 

Тобто: бло: ol tpémor cl; тб vă x&op thv троїх®ж à Yuvaixa, Ypoux&rat, бтху 5 xy 
полдіх, dati, амісос xal Ex пи, vv полдибу elvat À проїха, xal бу xavevc d ото, 
обтос̧ ду elvat tà nabla uè аотёу тбу ăvâpa, бтоб Yvpeba vă хрхті т thv mpoixa, боју xal 
dv và elyev Я Yuvaixa ut тӧу протўтербу тту; üvBoa. 

“Omoos Heey edhoyn0ÿ yuvaixx Ётцлоу, Évrpontaouéunv xxl movrăvav, low xal 
«bri ТӨєлє џогуєбст бостери and thv edă6ynow, 8iv Auropet 6 буёр®с ттс 8: тобто vă тїс 
napy tiv про түс. 

Atv уйме, ў Yuvaina Tv rpoix& тус, ёмсос xal Siv тїс блтодє[Ё оос: фамерх xal owotà 
Tv uotysxv тус" xal ele тӧу xpiriv ovéxst à ÉÉouola vă otoyaoôÿ, &vlocc xxl al &róBstEeq 
elvat. состаїс. 

*O &vpac, ӧтоб rapaâide elg thv xplow thv yuvaïxé тоо doâv нокиа ба, 800 v& тїс 
пору Thv троїх@ ттс, dvlawc xal div dmodelin tv motyelav фомєрфтєра, div mépver тілотє$ 
&rb тђу проїха éxelvnv. Kal dv xaX xal ў үоуаїха ЕЛЕ Tuwpn0ÿ clc x&rotov тілотєс пара- 
pocpóv 8:0 х®тоюлс око фоне, бтоб HOAs тру 6 хритус 8:5 Aóyou ттс, ui оу тобто, 
бмісос̧ xal 8ёу elvat pxvepârara @побзбалийут À цо ж, arde div mtpvet тілотєс̧ &md 
Tl проги. 


femeii; dacă însă acela е mort, atunci о oprește (vezi gl. 16, zac. 22; Far. Qu. 142, 
P. J, nr. 85). 

Dacă vreun străin, pentru sufletul lui a dat zestre unei femei cu învoiala că dacă 
femeia а murit fără moștenitori, zestrea să se întoarcă în mîna lui, dacă dînsa a preacurvit, 
nu poate bărbatul ei să oprească acea zestre (vezi gl. 16, zac. 23; Far. Qu. 142, 
‚ОР. I, nr. 90). 

Toate aceste chipuri ca femeia să piardă zestrea, se înţeleg cînd n-are copii, pentru 
că dacă are copii, zestrea este a acestora şi a nimănui altul, fie că copiii sînt cu bărbatul 
care caută să oprească zestrea, fie că femeia îi avea cu un bărbat al ei dinainte (vezi 
gl. 16, zac. 24; Far. Qu. 142, P. I, nr. 98—94). 

Cel ce se va cununa cu o femeie necinstită si nerusinatä si curvă, dacă mai tîrziu, 
după cununie, ea va face preacurvie, nu poate bărbatul din cauza aceasta să-i ia zestrea 
(vezi gl. 16, zac. 25; comp. Far. Qu. 142, P. I, nr. 99). 

Femeia nu-şi pierde zestrea, dacă nu se va dovedi vădit si deplin preacurvia ei, ci 
stă în puterea judecătorului să socotească dacă dovezile sînt depline (vezi gl. 16, zac. 26; 
comp. Far. Qu. 142, Р. 1, nr. 110). 

Bărbatul care-și dă în judecată femeia ca preacurvă pentru ca să-i ia zestrea, dacă 
nu va dovedi pracurvia în chip vădit, nu ia nimic din zestre. Şi măcar că femeia va fi si 
pedepsită foarte putin pentru oarecari bănuieli ce judecătorul le-a avut asupra ei, cu toate 
acestea, dacă nu este dovedită foarte lămurit, dinsul nu ia nimic din zestrea aceea (vezi 
gl. 16, zac. 27; Far. Qu. 142, P. I, nr. 112). 
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КЕФАЛАТОМ IA% 


ПОТЕ HMIIOPOYZIN OI KAHPONOMOI ТОТ ANAPOZ МА AIIOAEIEOYZI THN 
MOIXEIAN ТНУ TYINAIKOZ, ОПОТ ZHTA THN IIPOIKA THX, АТА NA THE 
THN KPATIZOYZIN 


"Отоу 6 XvBpag 5» cupe посбс тђу uotxelav тїс YuvatxÓóg тоо À рбуоу vă ту ©ло- 
mmeverat, тбтє oi xAnpovéuor тоо Auropobor vă тђу émodelEovor Thv uotxelav xal vă тђу xpa- 
(Е ооо xal ту проїха. 

*Avlowc xal à проїха div elvat Soouévn, обтЕ ebploxerat ele тиб Хеїрис Tv xAnpovéuov 
тоб &vBpóc, oiv ђџлоробсіу adrol, &rodelyvovrac Thv роодо, vă тўс Сутісоос: vă тоос 
Soon тђу проїхо, бпоб 106Axct tën. Auh бмісос̧ xol thv xparobouv slc tà XEpLă тоос, huro- 
робот và uh ту стрёфоос: тїс Yuvatxóc, dv тђу Cnt xal вос ut thv хрісіу. 


CAPITOLUL XI 


CÎND POT MOŞTENITORII BARBATULUI SĂ DOVEDEASCĂ PREACURVIA 
FEMEII CARE ÎȘI CERE ZESTREA,PENTRU СА SĂ O ȚINĂ EI? 


Cînd bărbatul nu stia nicidecum de preacurvia femeii lui, sau avea numai bănuieli, 
atunci moştenitorii lui pot să dovedească preacurvia şi să păstreze şi zestrea. 

Dacă zestrea n-a fost dată, пісі nu se găseşte în mîinile moștenitorilor bărbatului, 
ei nu pot, dovedind-o preacurvä, să ceară să le dea zestrea pe care ar fi rinduit-o. Dar dacă 
о tin în mîinile lor, pot să nu o întoarcă femeii, dacă ar cerea-o chiar şi cu judecată. 


KEDAAAION IB-0V 


ANIZQEZ KAI H ГҮМАІКА XANH THN IIPOIKA ТНУ, AIATI THN EOIAHZE 
ТИМАХ Н EIIIAZE TA BYZIA ТНУ H AT АЛЛО OMOION; 


Тётє x&vet Thv mpotx& ттс ў үоусїха 8.0 «à planua, бтоб тўс E5oouaoiwv, бтоу Ёо drd 
TÒ planua elvat xol xémoux @АА® mută, бпоб троштууоба тђу оуу. 

' Avlooc xal ботерх nò 10 plimua Эле: drodex0f, пос 58 ÉcuvéBnxe culte oapxixh, 
ruxalver vă (57 ó хритїс, бмісос xal ў ош 80у éylvnxev, À 810: ті oc] xal хотос ёретоуоўсост, 
xal тбтЕ 68% xávet тђу проїха ттс" ў div éylvero à oulErc capu) 8:0 x&rotov EurrbăLov бтоб 
тоос ЎА«уєу, xal тбтє xéver Tv проїхё ттс 8:0 To planua uóvov. 


CAPITOLUL XII 


DACĂ FEMEIA ÎȘI PIERDE ZESTREA, PENTRU СА А SĂRUTAT-O CINEVA, 
SAU A PRINS-O DE SÎN, SAU DIN VREO CAUZĂ ASEMENEA? 


Femeia îşi pierde zestrea pentru sărutul care i l-au dat, atunci cînd în afară de sărut 
sînt şi alte oarecare semne care prevestesc preacurvia. 

Dacă si după sărut se va fi dovedit cá nu s-a întîmplat împreunare trupească, 
judecătorul trebuie să vadă dacă împreunarea nu s-a făcut, sau de ce ea şi el s-au 
căit şi atunci femeia nu-şi pierde zestrea; sau împreunarea trupească nu s-a făcut din 
cauza vreunei piedici care a dat peste ei şi atunci îşi pierde zestrea numai din cauza 
sărutului. 


1) Vezi nota 1 de la р. 233. 
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KEDAAAION IT-0Y 
ПОТА TIMOPIA AIAETAI АТА TO ФІЛНМА; 


“Охо ос poet riunutvny yuvatxa блоудрешёуту, парбеуоу À xipav, тціорбто. хаті 
thy Bénou тоб хритоб. 

"Onotoc pè xaxhv yvounv &хб\астоу ФСЕ полі À véov, vue piat xarà тђу Эё\сіу 
тоў хрітоб, ў nola Eoxrhwverat, ду JEAN vă tòv BAAN xol cl; và x&vepyov. 

“Ouolwc xal ў yuvatux, бпоб uà tò #ёАти@ ттс 9. 6570] TÒ planua, riuopäror хо 
abrh xarà тђу PÉANOUW тоб критоб. 


CAPITOLUL XIII 
CE PEDEAPSĂ SE DĂ PENTRU SĂRUT? 


Cel ce va săruta femeie cinstită măritată, fecioară sau văduvă, se pedepseşte după 
voia judecătorului. 

Cel ce cu gînd rău de desfrinare, va săruta băiat sau tînăr, se pedepsește după voia 
judecătorului ; şi voia merge asa de departe, încît dacă voieste poate să-l arunce şi la galeră. 

De asemenea şi femeia care cu voia ei va primi sărutul, se pedepseşte şi ea după 
voia judecătorului. 


) Vezi nota 1 de la р. 233. 
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EXTRASE 
DIN 
PROSPER FARINACCIUS, 
«PRAXIS ET .THEORICAE CRIMINALIS » 1) 
PRICINA 12 
DE FURTIS 
Quaestio 165 (No. 1—31) 


(95) Furti materiam tractaturus ad eius cognitionem nonnulla prius praemittenda 
mihi esse censui. 

(96) No. 1: Praemitto itaque in primis huius criminis atrocitatem. Quam enim detes- 
tabile sit, ex eo praesertim dignoscitur, quod apud Scytas licet feros, et barbaros nullum 
delictum gravius punitus fuit quam furtum; et apud Athenienses Draco legem tulit, 
furtum etiam olusculi morte dignum esse... No. 4: Sic et iure divino prohibilum esse 
dicitur in Exod: cap. 20. Levit. cap. 18 et ad Ephesios cap. 4. Ne furtum fascias. 

(97) Мо. 9: Praemitto 111 quod furti crimen non publicum, sed privatum est. No. 13: 
Quod furtum quandoque est leve, et quandoque est grave... 

(98) Мо. 18: Quarta sit conclusio, quod magnitudo rei furatae facit furtum magis 
atrox, quam si aliqua modica rea subtraheretur... No. 19: Furtum autem quando dicatur 
magnuni, et quando parvum, dic, quod attenditur qualitas furantis, et qualitas illius, cui 
factum est furtum; eorum, scilicet, paupertas aut divitiae... Quod si is, cui faclum est 
furtum, fuerit filius familias, et eius pater dives Ubi quod furtun dicitur enorme, eliam 
quod sit modicus, quando ex eo tumultus, et publicae quietis perturbatio sequerentur... 
No. 2: Sexta sit conclusio, quod furtum commissum cum scalis gravis punitur, quam 


1) Textul latin а fost extras din lucrarea e Praxis et theoricae criminalis + publicată 
de către jurisconsultul italian Prosper Farinaccius, în Venetia, între anii 1609—1614 si 
1607—1624 (Partis secundae tomus primus, Quaestiones LXXXI—LXXXXVIII, CV 
şi Partis secundae tonius secundus, Quaestiones CXII—CXXXXIX). Volumele acestui 
tratat se găsesc în biblioteca Facultăţii de Științe Juridice din București, afară de volumul 
care cuprinde materia despre furturi. De aceea am fost nevoiţi ca quaestiones 165—177 
рое la furturi, să le reproducem din lucrarea + Legi vechi romînesli si izvoarele 
ог» a lui О. Longinescu, care arată că a găsit paragrafele în chestiune în unul din volumele 
tratatului lui Farinaccius aflate în Biblioteca Naţională din Berlin. Această împrejurare 
explică micile diferente dintre aşezarea fiecărei « quaestio » din materia despre furturi 
$i cele din materiile urmáLoare. 
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factum sine scalis... №. 22: Sic furtum commissum in domo acrius punitur, quam сот- 
missum extra domum... No. 23: Septima sit conclusio, quod fractura aggravat furtum... 
(99) Мо. 24: Quod contra furem potest agi civiliter et criminaliter ad publicam vindictam, 
et per viam accusationis. Civiliter datur duplex actio, condictio scilicet furtiva, qua solum 
quis ad restitutionem rei furatae; item actio furti, quae tantum poenalis est ad duplum 
et ad quadruplum... 

(100) No. 31: Quod potest dominus rei furatae perquirere in domo alterius res sibi 
furatas... quod dominus rei furatae non potest propria auctoritate alienam domum 
perquirere, sed praecedentibus indiciis seu suspicione, quod res furata sit in domo alicuius... 
sed bene potest iudicis officium implorare, ut mandet suis exsequutoribus, qui faciant 
talem periquisitionem... 

(101) No. 31: in fine... ubi bene admonet judices, ut advertant in cuius domo has 
perquisitiones fieri mandant, ne forsan si fuerit persona integrae famae, eius honor 
Jaedatur, et etiam advertat ne is, qui pro perquisitione instat, sit inimicus illius, in cuius 
domo perquisitionem fieri petit, ut pariter illius honorem, et famam denigret... 


PRICINA 413 
DE DIVERSIS FURUM GENERIBUS 
Quaestio 166 (No. 1—44) 


DE POENA FURUM 
Quaestio 167 (No. 1—123) 


(102) Q. 166, No. 26: Grassatores qui dicantur? Dic, eos, qui praedae causa in itineribus 
stant... Q. 166, No. 24: quod si saepius grassati fuerint, morti traduntur, sin minus in 
metallum damnantur aut in insulam relegantur... Q. 166 No. 31: Raptor quis dicatur 
et quid si rapina? Dic quod rapinae crimen committitur, cum aliquis per violentiam, et 
aperte alienas res furatur... et fit quandoque cum armis; — et quandoque sine armis. 
— Q. 167, No. 20:... Criminalis autem poena raptoris est poena exilii cum publicatione 
tertiae partis bonorum... Ubi, quod si rapina est facta cum armis intra poena I. Iuliae 
de vi publica. Si vero sine armis intrat p. Г. Iuliae de vi privata... 

(103) О. 166, No. 30: Praedonem esse, qui alios praedatur et spoliat, ut puta viatoribus 
auferendo bona sua... Q. 167 No. 25; Poena praedonis quae sit? Dic, quod est eadem 
quae raptoris... 

(104) Q. 167, No. 27: Poena effractoris hoc est, furtum facientis cum fractura ostii domus, 
vel capsae, quae sit?... Ubi loquitur in furto facto cum apertura parietis... ita ut diurni 
'effractoris post fustium castigationem in opus perpetuum vel corporalium sunt dandi 
effractores vero nocturni fustibus caeduntur, et in metallum damnantur... Ubi quod 
judex effractori plebeio operis publici; honestiori autem relegationis poenam excedere 
non potest... Ex quibus negari non potest communiter receptum esse, quod effractores 
puniuntur pro facti, et personarum qualitate, poena arbitraria. 

(105) Q. 166, No. 44: Directarii qui sunt? Dic eos, qui in aliena caenacula se tegunt 
furandi animo... Q. 167, No. 30:... Quod... directarii plus quam fures puniendi sunt, 
et propterea, aut ad tempus in opus publicum dantur, aut relegantur; aut fustibus casti- 
gantur;... Ubi probatur... directarios puniri arbitraria... 
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(106) Q. 166, No. 42: qui furantur in balneis vestes eorum, qui denudati in balnea 
ingressi sunt. Q. 167. No. 31:... Ubi quod pariter extraordinem puniuntur... 

(107) О. 167, No. 35: Verum quae poena primo furto imponi possit? Communiter etiam 
videtur receptum, impoenandam esse poenam fustigationis... No. 42: Poena pro secundo 
furto quae sit?... quod isto casu fur punitur, aut auris, aut manus abscissione, vel alia 
nota corporali... No. 48: Poena famosi furis, qui scilicet tria, aut plura furta commissit, 
quae sit? Dic quod talis fur furca suspendendus est. . 

(108) Ф. 167, No. 38: Posset autem locus, in quo furtum committitur, esse adeo insignis, 
ut etiam pro primo furto quamvis exiguo, fur esset suspendendus... Ubi testatur saepius 
vidisse suspendi istos, qui in Palatio Principis Senatus Tholosani crumenas abscinderat, 
et si vix in illis sex denarii inventi essent... No. 40: In hoc tamen servanda esse Statuta... 
Ubi aliis relatis tenet valere statutum, quod pro magno et qualificato furto imponatur 
poena mortis. 

(109) No. 39: Vide Q. 172 No. 24:... quando sacrilegium committitur surripiendo 
sacrum de sacro, tunc enim intrat poena capitalis in proprio significatu, hoc est mortis.. 
Mo. 28:... quando quis furatur rem non sacrum de loco, tunc enim non intrat alia poena 
quam furti. 

(110) No. 48: In fine... quod furatus anseres, et galinas pro primo furto relegatur, 
pro secundo suspenditur. 

(111) No. 45: quod imponatur pro magno furto poena mortis... Ego dico, quod pro 
uno furto multum enormi, potest quis suspendi. 

(112) No. 44: in fine: Et si furtum fuit commissum de nocte per vim, spoliando trans- 
euntes per viam, faciunt ii, quos nos vulgo nuncupamus. Cappeggiatori, si bis hoc admise- 
rint, poena furcarum puniuntur vigore statuti Urbis. 

(113) No. 50:... in fine: Regula igitur ex praemissis formari potest, quod pro tribus 
furtis fur suspendendus est. No. 51:... ut procedat etiam quod non omnia furta essent 
commissa in territorio in quo pro ultimo furto reus est carceratus... No. 59:... quod 
per quemcunque iudicem, sive originis, sive domicilii, vel delicti, dummodo tria furta 
fur commiserit, potest is puniri ad mortem ... No. 68:... ut furta tria sufficiant ad 
condemnandum furem in poenam mortis, sive de primis furtis, quis fuerit condemnatus, 
sive non. 

(114) No. 89: Latrones vero publici, et famosi, qui in strata publica, et alibi saepius 
grassati fuerint in loco, in quo grassati fuerunt furca suspenduntur... No. 92. Qnae 
quidem specialia non habent locum contra insignes, et famosos fures, et latrones, nisi 
constet, quod sint tales; ut puta convicti, aut confessi, aut in flagranti reperti. 

(115) Мо. 94: Et si plures fuerint ad furandum aliquam rem, omnes tenentur in solidum, 
nec unius poena alius liberat. 

(116) Q. 165, No. 45: Plagiarii qui sunt? Dic, eos qui liberum hominem, vel servum 
alienum sciens vendit, vel aliter alineat, yel ipsum vinctum retinet, vel celat, vel ei suadet, 
ut а domino fugiat... Q. 167, №. 95:... si plagiarius est nobilis damnatur in metallum, 
si vero est vilis persona, et tunc si est servus, vel libertus, bestiis subiicitur, si vero ingenuus, 
gladio consumitur... Ubi testatur apud eum hoc plagiarios laqueo suspendi... 

(417) 9. 167, No. 100: Et ultra poenam criminalem datur insuper patri, aut domino 
servi, aut filii rapti contra furem, et rapientem actio dupli, aut quadrupli ad interesse 
operarum, et commodi, quod dicti pater et dominus percepturi essent ex dicto servo, 
vel filio. 

(118) Q. 167, №. 105: Regula sit, quod abigei condemnantur in opus publicum ad 
tempus... No. 106:... Ubi quod est poena arbitraria... No. 111: Ut abigei puniantur 
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роепа mortis in loco, ubi frequentius hoc maleficii genus committitur... No. 113: Ut 
abigeatus crimen, et poena locum habeant non solum, quando quis abigit animalia ex 
agro vel silva, seu grege, sed eliam si a stabulo, vel domo... No. 116:... nisi quis 
animalia furetur, quasi artem exercens furandi: Tunc enim, si saepius admiserit, etiam 
quod unam ovem singula vice surripuit, abigeatus poenam incurrit. 


(119) О. 167, No. 119:... in surripiente oves errantes, vel eo qui equos in solitudine 
relictos abduxerit, qui non est abigeus sed fur... No. 120:... arbitraria poena mul. 
talur... 


(120) 9. 168, №. 3: Ut fiat etiam furtum in aqua publica, illam scilicet ex flumine 
publico surripiendo, et ad suos privatos fundos conducendo sine principis licentia. 
(121) No. 4: Ut furtum etiam committatur ab occupatore locorum publicorum. 

(122) Мо. 23: Ut rei furatae restitutio non tollat actionem furti... No. 24: ... non 
procedere in duobus casibus. Primus quando quis a principio abstulit animo restituendi 
ei, cuius erat res ablata, quia tunc non committit furtum... No. 25: Secundo quando fur 
statim commisso furto poenitentia ductus furatam rem restituit, quia tunc per istam 
celerem poenitentiam, et restitutionem furti vitium purgatur. 

(123) Мо. 30:... quod si Zingari, et praesertim foeminae in aliqua modica re furtum 
committerent, impunitum evadere solet, dum mira arte res alienas surripiunt, non si 
maiora commiserint crimina. 

(124) Мо. 31: Etiam in eo, qui alteri minatur, ut sibi aliquid tradat, et sic ille minis 
coactus rem minanli tradiderit. Nam, et hunc furti teneri, etiam quod adsit solo vis 
compulsiva, non autem ablativa. 

(125) 9. 168. No. 32: Furtum mandans nulli dubium, quod furti tenetur furto sequuto. 
(126) Мо. 35:... quod consilium furto praebens teneatur eadem poena, qua ipse fur... 
No. 41:...ut consilium furi datum non puniatur eadem poena, quando sine illo consilio 
fur erat furaturus. 

(127) No. 42:...quod praestans auxilium furi ad furandum... furti tamen tenetur... 
No. 48: etiam in auxilio praestito ante furtum. Qui enim ferramenta ad rumpendum 
ostium, vel armarium, vel scalam ad ascendendum sciens furi accomodaverit, furti tenetur... 
No. 50: In praestante auxilium furi post delictum, puta deferendo rem furatam ad domum 
furis: si enim scienter hoc faciat fur est et furti tenetur, non autem esl fur manifestus; 
sed si ignoranter, nec fur est, nec furti tenetur. 

(128) No. 60: Quia pater, filius, frater, uxor et similes pro receptatione furum, et rerum 
furatarum non puniuntur eadem poena, qua puniuntur extranei receptatores... nisi et 
ipsi fuissent participes in crimine. 

(129) Q. 168, No. 62: ...quod qui alienum quid iacens in terra lucri faciendi causa 
substulit furti astringitur, sive sciat, cuis sit sive ignoravit... No. 64: ...et furti non 
teneatur qui rem in via accipit animo restituendi eam domino ; quandocumque apparuerit, 
el ita palam declaravit, et protestatus fuit. 

(130) No. 66: in inveniente res, quae non fuerunt in bonis alicuius prout sunt lapilli, 
et gemmae; quae reperiuntur in litore maris, eas enim accipiens, ut suas faciat, furtum 
non committit, quia haec in maris litore inventa fiunt primo occupantium. 

(131) No. 68: ...ut furti nec etiam teneatur inveniens aliquid in via et illud capiens, 
quando putavit id quod capit, esse derelictum... 

(132) 9. 168, No. 74: ...Sic, et accipiens rem proiectam ex causa necessitatis, puta 
incendii, animo eum occupandi, furtum committit... No. 78: in fine: ...furantibus res 
in incendio, impositam eandem poenam, quae imposita est furantibus res in naufragio. 
133) No. 86: ut impone liceat surripere rem illico ex incendio perituram... 
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(134) Q. 168, No. 91: ... quod scilicet et poena pecuniaria, et quandoque etiam corpo- 
ralis contra amoventes terminos imponi possit arbitrio iudicis, iuxta facti, et personarum 
qualitatem. 


(135) No. 100: Etiam in eo qui terminus amoverit causa furandi sciens lapidas, quos 
furatur, esse terminum... Una enim fuit opinio quod poena furti teneatur... No. 103: Etiam 
in eo, qui terminos amoverit... ignorans eos esse terminos, is inquam fustibus caeditur. 
(136) No. 110: Ut poena amotionis terminorum non solum habeat locum conira princi- 
palem amoventem, sed etiam contra eum, qui de alterius mandato sic terminos amovet. 
(137) Q. 168 No. 117: Regula sit, quod pecuniam alteri deferendum, si quis ab aliquo 
acceperit, et non deferat, eamque in proprium usum converterit, furtum committit, fur- 
lique actione tenetur. 

(138) 0.169, No. 1: Regula sit, utens re aliena ad alium usum, quam destinatum, furtum 
committit... No. 5: In commodatario utente re commodata ad alium usum, quam ad 
illum, ad quem fuit sibi commodata... No. 6: in eo, qui equum accomodatum usque ad 
aliquem destinatum locum longius gestaverit et equitaverit. 

(139) No. 3: Ubi de depositario committente furtum utendo re depositata, vel inter- 
vertendo possessionem domini, per eiusdem rei usum vel alteri credendo. 

(140) No. 4: in depositario pecuniarum sibi datarum in depositum, et numeratarum: 
Nam et is non tenetur furti, si dictis pecuniis pro uso suo utatur, secus si dictae pecuniae 
fuissent sibi traditae non numeratae in sacculo, et per modum speciei. 

(141) 9. 169, No. 14: In depositario, cui si furto substracta fuerit res depositata, tenetur 
domino illius rei, si eius dolo furtum commissum fuerit... No. 15: Sic idem depositarius 
tenetur de lata culpa... No. 16: De levi autem, et levissima culpa sine dubio depositarius 
non tenetur... 

(142) No. 48: Nisi depositarius obtulerit se recipere depositum non rogatus a domino 
rei depositae. 

(143) No. 28: Ut custodi, depositario, commodatario, alterive alienam rem detinenti, 
et dicenti sibi rem furto subtractam fuisse non credatur, nisi probaverit, sive agatur, sive 
excipiatur... No. 20: ...ut nec isto casu credatur assertioni praedictae... etiam quod 
eadem assertio esset iurata: No. 30: Nisi cum iuramente concurrerent aliquae coniecturae. 
(144) No. 43: Quando mercatori datur pecunia in depositum numerata, et quid etiam 
si tacite, aut expresse fuit actum, ut reddatur tantumdem, et tandem concludit pro mer- 
catore, quem non est verisimile pecuniam mutuo accept rum, quod non teneatur de casu 
fortuito, nisi tacite, aut expresse fuerit data potestas utendi pecunia, quia tunc tenetur 
eliam de casu fortuito... 

(145) Q. 170, No. 15: Ut falsus procurator exigendo alterius pecuniam, et in usum pro- 
prium convertens ei, magis furtum committat cum debitor illi pecunian solvit, cum hoc 
ut domino ferat. 

{146} Q. 170, No. 36: Regula sit, quod creditor falsus exigens indebitum a bona fide 
solvente, et se debitorem credente, furtum facit, et furti actione tenetur... No. 38: ...dum- 
modo faisus creditor dolo induxerit debitorem ad credendum eum esse debitorem... 
(147) 0. 171, No. 2: Regula sit, quod omnes illi, qui pecunias publicas intercipiunt, vel 
auferunt, lege Julia peculatus tenentur. No. 3: .. .ut peculatus crimen committens puniatur 
poena deportationis... Ubi amplius, quod est poena confiscationis bonorum... No. 14: 
...duinmodo iudex pecuniarum, quas surripuit, non sit administrator... No. 15:Et 
isto casu poena est capitalis... No. 16: scilicet de poena mortis naturalis... 

(148) No. 21: Ut peculatus crimen committatur... eliam ab illo, qui pecuniam sacram 
et religiosam intercipit, vel aufert... No. 22: quae est relicta, vel destinata ad ecclesiam 
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fabricandam, vel res засгаз comparandas... No. 25: Etiam in ео, qui deo donatum acce- 
perit, interceperit, sive abstulerit... No. 57: ...Lex Julia de residuis habet locum contra 
administratorem, publicam pecuniam intercipientem et retinentem... peculatus vreo 
modatur contra alium extraneum non administratorem, qui publicas pecunias subripuit. 
No. 65: .. .distingue ut tunc demum administrator retienens, seu surripiens pecuniam publi- 
cam teneatur de residuis, non de peculatu, quando sic surripuit, seu retinet finita adminis- 
tratione si vero hoc facit durante administratione tenetur de peculatu, et poena capitalis. 
(149) 0.172, No. 24: ... quando sacrilegium committitur surripiendo sacrum de sacro... 
hoc sacrilegium aut gladio, aut laqueo, aut igne, aut proiectione ante feras, ut ab iis sacri- 
legus devoretur, punitur... No. 13... et sic arbitrium iudici... conceditur... 

(150) No. 26: ...in surripiente rem sacram de loco non sacro, qui licet non possit poena 
mortis... punitur tamen maiori poena, quam si furtum commississet,... arbitrio iudicis. 
No. 28: ...quando quis furatur rem non sacram de loco (sacro), tunc enim non intrat 
alia poena quam furti. 

(151) No. 47: Ut in crimine sacrilegii, impubes excusetur... No. 18: ...quod si sacri- 
legium committatur a clerico... promoto, possit tunc deponi, officioque, et beneficio privari. 
(152) Q. 172, No. 55: ...sacra res dicitur ea, quae est consecrata ab eo, qui consecrandi 
potestatem habet servata solemnitate iuris canonici... 

(453) No. 65:... Puniuntur etiam, qui reliquias emunt, et vendunt extra ordinem, 
et iudicis arbitrio ultra contractus nulitatem... И 

(154) Мо. 76: ... Quod respectu repraesentationis verae crucis, in qua dominus noster 
Iesus Cristus passus est, dicatur sacra et sancta, licet materia, ex qua crux est, confecta, 
non esset, nec sacra, nec sancta. 


PRIGINA 14 


DE FRAUDANTIBUS GABELLAM ET EORUM POENA, 
QUANDO HABEAT LOCUM ET QUANDO NON 


Quaestio 173 (№. 1—52) 


(155) No. 2: Regula sit, quod fraudantium gabellas poena est, quod res, quae vehuntur, 
de quibus gabella solvi debeat, et non fuit soluta, incidunt in commissum et confiscantur. . . 
(156) Мо. 12: Ut a non solutione gabellae, et illius defraudatione ignorantia non excuset: 
. No. 13: Nisi ignorantia fuerit probabilis... No. 14: Aliud probabilis ignorantiae 
exemplum potest afferi, quando gabella esset noviter, et recenter imposita, quia tunc 
illius allegata ignorantia excusabit a fraudatione gabellae. 
(157) Мо. 19: In eo qui cum mercibus, pro quibus gabella solvitur, inventus fuit per vias 
inusitatas; ordinaria et usitata via derelicta: nam et is gabellam fraudare praesumitur... 
No. 20: nisi quis ex aliqua iusta causa viam usitatam, et ordinariam derelinquerit... 
(158) No. 19 in fine: Ubi amplius, quod muliones euntes per viam insolitam, inciderint 
in latrones, et ab illis fuerint derobbati, periculum spectat ad eos non ad dominos inercium: 
Hoc probato, quod per illam inusitatam viam transierint, ut gabellam fraudarent... 
(159) No. 44: Quando gabellarius invenisset mulum oneratum mercibus euntem sine 
mulione ultra terminum loci, in quo solvi debet gabella, vel in via non recta, tunc enim 
idem gabellarius non potest capere mulum, et merces, tanquam quod inciderint in com- 
missum, quia potest esse quod mulus aufugerit patrono invito. 
(160) No. 48: Ut poena defraudatae gabellae non transeat ad heredes defraudatoris, 
nisi quatenus res, quae in commissum inciderunt, ad eum pervenerint, Ubi declarant 
dummodo vivente fraudatore gabellae fuerit lis contestata, alias secus. 
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(161) No. 49: Ut ius vendicandi res, quae in commissum inciderunt ob non solutum 
vectigal quinquennio contra gabellarium, seu fiscum praescribatur. 

(162) No. 51: In eo, quem inventum in via gabellarius voluit perquirere, an res gabellae 
subiectas deferret, et ipse non passus est se excuti, aut perquiri non enim ex hoc dicitur 
gabellae fraudator, nec fraudata gabella, puniri potest, sed tantum de resistentia. 

(163) Q. 173, No. 54: Regula sit, quod publicanus exigens plus quam debet exigere de 
gabella solvenda pro mercibus consuetis, punitur exilio, vel extra ordinem arbitrio iudicis. 
(164) No. 57: In publicano exigente gabellam in casu, in quo exigi non debet, vel non 
est consuetum eam exigi: nam et is capitali poena punitur... No. 59: ...sed etiam civi- 
liter teneatur ad quadruplum si exegit nullam habens exigendi potestatem... No. 55: In 
publicano volente exigere gabellam, ubi nulla prorsus a principe imposita est gabella: 
nam si tunc voluit exigere, et non exigit, punitur poena quinquaginta librararum auri, 
et poena legis Juliae de ambitu... 

(165) | No. 64: Et multo magis in publicano, seu gabellario, qui aufert merces sub prae- 
textu quod inciderint in commissum, cum re vero non inciderint, et licite deferantur. Nam 
et is non solum punitur de furto, sed etiam tenetur de vi bonorum raptorum... 

(166) No. 65: Ut gabellarius iniuste exigens a transeuntibus et eos illicite molestans, 
8i ex hoc eveniat, quod homines desistant transire per illud territorium, teneatur communi- 
tati ad damna, et interesse passa pro eo, quod viatores non sic per illam viam transeunt, 
sicut antea transibant. 

(167) 9. 173, No. 66: Regula sit, quod nova vectigalia imponi non possunt a non 
habente auctoritatem... ubi etiam quod antiqua vectigalia non debent augeri. No 67: 
Ut imponens nova vectigalia sine auctoritate puniatur de iure civile poena centum aureo- 
rum, efficiatur infamis, et amplius poena 1. Iuliae de vi publica damnetur, et in exilium 
perpetuum mittatur, et ablata restituat. 

(168) Мо. 69: Et propterea principem, qui superiorem recognoscit, non posse gabellas 
imponere... No. 79: Et generaliter in omni alio principe superiorem non recognoscente: 
nam et is gabellas imponere poterit. 

(169) Q. 173, No. 101: Quando e contra agetur... de praescriptione libertatis, seu 
immunitatis eas non solvendi: Nam tunc si exactio pertinet ad privatum ex privilegio, 
vel consuetudine, sufficit esse cesatum per decem, aut viginti annos. 


РВТСТМА 15 


FURTUM МОМ COMMITITUR, МЕС FURTI РОЕМА LOCUM НАВЕТ 
IN PLURIBUS CASIBUS IN НАС QUAESTIONE EXPLICATIS 


Quaestio 174 (No. 1—94) 


(170) Мо. 11:... In furto facto non animo lucrandi sed iniuriae faciendae, aut damnum 
inferendi causa, utputa in eo, qui surripuit fructus immaturos. Nam is furti actione non 
tenetur. 

(171) No. 2:... Si quis enim furti faciendi causa domum alicuius ingressus est, nihil 
tamen furatus fuit, non tenetur de furto... No. 8:... puniuntur tamen extra ordinem arbi- 
irio iudicis... 

(172) No. 13: Ut nec furtum, nec plagium committatur ab eo, qui libidinis causa alienam 
ancillam meretricem rapuerit vel celaverit... No. 14: Secus si quis furatus fuerit ancillam 
non meretricem, quia tunc eam rapiens furti tenetur... 
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(173) No. 20: ut nec committat furtum is, qui non valens. aliter ab aliquo recuperare 
rem propriam, et suam, illi furatur aliquam rem aequivalentem... 

(174) Мо. 66: In surripiente ex fundo alterius cretam... et desurripiente ex fundo alterius 
sulfurarios, lapides quod furtum committat... 

(175) Мо. 68:... in eo qui furatur propter necessitatem famis... ut fur isto casu propter 
necessitalem excusetur... sed etiam de necessitate vestitus propter nimiam nuditatem... 
No. 69:... quod furans propter necessitatem non multum urgentem mitius punitur, 
quam si furaretur sine ulla necessitate... 

(176) Мо. 74:... in furto facto hostibus perpetuis et infidelibus... 


(177) Мо. 75:... in famulo creditore sui domini, qui non valens consequi suum salarium, 
illi furatur tantundem, qui propterea de furto non tenetur... 
(178) No 86:... in furantibus animalia sylvestria, aut aves quae in nullius boni sunt. 


(179) Q. 174, No. 95:... in furto domestico, quod impunibile esse scripserunt... No. 
99: Et quidm... ut furtum domesticum dicatur illud, quod factum est a filio, vel servo... 
No. 101:... quia contra filium datur patri actio, si habebat peculium castrense, vel quasi... 
(180) Мо. 97:... Et tamen etiam levia furta domestica puniuntur, licet mitius in famulis, 
ancilis, et aliis servientibus, No. 112:... ut furtum domesticum non puniatur si sit leve, 
secus si grave... 

(181) No. 103: Ut idem sit in uxore furante res mariti, et e contra... No. 104:... 
datur tamen contra uxorem, et e contra pro rebus a conjugibus surreptis sive durante 
matrimonio, sive finite per mortem unius conjugis ante aditam hereditatem actio in factum 
et rerum amotarum propter res amotas... 

(182) No. 107: Quando uxor, prout saepe contigit, bona aliqua furto subtraxerit, marito 
ope, et consilio alicuius adulterii, tunc enim uxor, et propter adulterium, et propter furtum 
punienda, est exilio, aut alia poena arbitrio iudicis, adulter autem capitaliter. (Quod tu 
intelligas non poena mortis). 

(183) No. 106: In concubina, quae aliquid surripiat suo concubinario, vel e contra, tunc 
enim furtum committi. 

(184) Мо. 109: Ut inter furta domestica possint etiam connumerari furta facta a mona- 
chis suo abbati... No. 111: Potest tamen is, cui res surrepta est, adire iudicem et illius. 
officium implorare pro restitutione rei furatae. 

(185) Q. 174, No. 136: Ut hereditariae rei licet furtum non fiat, si tamen ab alio quam 
ab herede possideatur, et auferatur, auferens furli tenetur. 

(186) Q. 174, No. 145 in fine: Quod depositarius, et commodatarius utentes re com- 
modata, et depositata ad alium usum, non teneatur actione furti, si crediderunt dominum 
permissurum, No. 147:... quod etiam in casu, in quo quis a principio habuerit rem de 
voluntate domini, adhuc non excusetur a furto, dicens, se credidisse dominum permissurum, 
nisi suae credulitatis aliquam probabilem rationem reddiderit consanguinitatis, puta amici- 
tiae, vel aliam... Quod si commodo tibi unum equum, ut vadas in villam, et tu ires ad 
bellum... si commodassem equum per duos aut tres dies, et tu retinuisses illum per decem 
dies. Primo enim casu non est verisimile dominum permissurum. Secundo autem casu 
sic... et sic in hoc multum versabitur iudicis arbitrium... 

‚ (187) Мо. 155: Ut quamvis dominus rei furatae dicat furtum esse factum de eius 
voluntate, illi tamen non creditur. et tali assertione non obstante, potest a iudice conira 
furem de furto agi ... nisi domini assertio esset adjuvata aliis indiciis, ut puta amicilia, 
consanguinitate, parvitate rei furatae, consuetudine permiltendi similia furta, et similibus... 
(188) О. 175, No. 3: Et propterea, qui propria auctoritate rei suae ab allero possessae 
possessionem invadit, et occupat, illam poss.ssori restituit, et eiusdem rei dominium amittit. 
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Si vero alienae rei possessionem invadit, non solum possessionem una cum fructibus percep- 
tis restituit, sed ipsius rei aestimationem solvere compellitur... 

(189) No. 9: Etiam in milite et rustico, qui etiam tenetur poena, d. 1. si quia in tan- 
tam, occupando res proprias seu alienas propria auctoritate... No. 10:... secus si inva- 
dant rem propriam, sic sibi licere putantes... No. 11: Contrarium... No. 12:... quod 
prima opinio procedat, quando miles et rusticus non potuerunt consulere peritiores, puta 
quia non aderant in eo loco nec Їп vicino, vel si consuluit, fuit ipsis dictum a peritis, quod 
licebat: secunda autem opinio procedat, quando cum possent noluerunt peritiores consulere- 
(190) No. 14: Etiam in usufructuario, qui ab aliquo expellatur, contra expulsorem habet 
conditionem ex eadem Г. si quis in tantam. No. 15: Et in specie de usufructuario expulso, 
et deiecto ab aliquo extraneo loquitur eadem glos, in I si quis. 

(191) No. 19: Quando usufructuarius propria auctoritate expellit extraneum possidentem 
rem, in qua habet usufructum, tunc enim non dubium quod amittit ius suum. 

(192) No. 29: Quando empliyteuta non solvit debitum canonem: nam tunc potest expelli 
a domino directo auctoritate propria, et sine citatione. 

(193) No. 39: Et quid si emphyteusis fuerit finita per defectum generationis... Qui 
omnes tenent finita linea posse dominum directum ingredi auctoritate propria in posses- 
sionem геі emphyteuticae. 

(194) No. 40: Et quid si emphyteuta cecidit a iure suo propter deteriorationem rei 
emphyteuticae, an dominus directus possit auctoritate propria in emphyteusim ingredi? 
Videtur quod sic. 

(195) Мо. 51: In occupante propria auctoritate non solum ante litem motam, sed etiam 
post, sive ante, sive post. sententiam, cum tunc sine iudicis decreto, aut licentia nemo 
possit auctoritate propria iudicis sententiam exsequi... No. 53: Ut invasor possessionis 
rei aiienae, qui tenetur, ut dixi, restituere, non solum possessionem, sed etiam eiusdem 
rei aestimationem, talis aestimatio facienda sit habito respectu ad proprietatem rei occu- 
patae, et non possessionis. 

(196) No. 70: Ut poenae praedictae d.I. si quis in tantam, habeant locum etiam, quod 
invasor, et expulsor ante litem contestatam, vel ante sententiam occupatam rei posses- 
sionem restituerit. Non enim ex hac restitutione liberatur a poenis praedictis. 

(197) Мо. 79:... distingue, quod si deiectus ex sua possessione deiicientem deiicit ex 
intervallo, tunc verum est, quod incurrit poenas... No. 80: Secus in eo, qni ab aliquo deiectus 
ex sua possessione incontinenti deiicit eum, a quo deiectus fuit, qui propterea non incurrit 
poenas... 

(198) No. 85 in fine: Licet tutius sit si is, qui dubitat, se molestari in sua possessione, 
imploret officium iudicis, et ab eo, obtineat licentiam deferendi arma, et armatos conducere 
ad suam possessionem defendendam. 

(199) No. 89:... in furioso, qui non tenetur poena I. si quis in tantam... quod isto 
casu occupata possessio a furioso... deiecto restituenda est... No. 90:... ut nec.... 
teneatur ad poenas... etiam quod factus sanae mentis eandem possessionem, retineat. 
(200) Мо. 98:... Un non procedat in patre, seu patrono propria auctoritate occupantibus 
res filii, aut liberti. qui non tenentur hac poenali constitutione... No. 100: Ut non procedat 
e contra quando filius, aut libertus propria auctoritate occupaverint res patris, aut patroni... 
(201) No. 104: In abbate, praelato, monacho, tutore et similibus, qui si respective 
propria auctoritate invaserint res Ecclesiae, seu pupilli non faciunt incidere in poenas I. 
Si quis in tantam... ecclesiam seu pupillum... No. 105:... nisi abbas, praelatus seu 
monachus invasionem et occupationem propria auctoritate fecissent convocato consilio 
monachorum, et aliorum, ad quos spectat... 
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(202) Мо. 107: Quod si praelatus cum capitulo per vim occupet bona praelati defuncti 
possessa ab herede, et ibi punit tres casus. Primus est, quando clare constat, quod prae- 
latus defunctus d. bona tenebat nomine ecclaesiae, et tunc nulla incurritur poena. Secundus 
est casus, quando clare constat, quod praelatus defunctus d. bona tenebat nomine proprio, 
et tunc sine dubio incurritur poena. Tertium poena casum, quando res est dubia.Et tunc 
nec etiam incurritur aliqua poena, quia praesumtio est, quod praelatus defunctus acqui- 
siverit de bonis ecclesiae. 

(203) No. 111: In commodatario, depositario, seu colono, qui cum possidere non 
dicantur, hoc ideo, si propria auctoritate expellantur a commodante, deponente seu 
locatore, non habet contra eos actionem ad poenas d.l. si quis in tantum, nisi eorum posses- 
sionem interverterint... No. 112: Hinc est, quod si inquilinus cessat in solutione pensionis, 
potest dominus propria auctoritate ipsum expellere, et claudere ostia domus... No. 113: 
In commodatario, depositario, colono, seu conductore expulsis non a domino, sed ab 
extraneo: tunc enim ille extraneus expulsor incurrit poenas... 

(204) Мо. 116: In procuratore, seu negotiorum gestore, qui si me non iubente, aut 
mandante rem alicuius nomine meo invaserit, tenebitur, et non ego, quia procurator, 
seu negotiorum gestor non censetur habere mandatum ad faciendum incurrere suum 
principalem in poena... ubi secus si procurator, vel negotiorum gestor, iubente vel 
ratum habente principali rem alterius invaserit. 

(205) Мо. 121: In decreto iudicis nullo, seu invalido, seu iniusto, quod propterea non 
excusat occupantem propria auctoritate, rem suam vel alienam ab alio possessam. 
(206) No. 144: Secundum quam recesserunt ab Aula... ubi testatur poenas praedictas 
communi totius Christiani orbis usu, et praxi antiquatas esse... apud nos tamen poenas 
1. si quis in tantam, monnunquam in praxi receptas vidi, sed sic per vim occupantem 
rem suam, vel alienam arbitraria poena punitum, iuxta facti, et personarum qualitatem, 
et secundum quod vis illata fuit cum armis, vel sine, convocalis hominibus, vel non saepius 
observari; poterit enim isto casu imponi 1. Iuliae de vi publica. 

(207) Мо. 111: In commodatario, depositario, seu colono, qui cum possidere non dicantur, 
hoc ideo, si propria auctoritate expellantur a commodante, deponente, seu locatore, non 
habent contra eos actionem ad poenas d.l si quis in tantum, nisi eorum possessionem 
interverterint. 


(209) Q. 175, No. 240:... quando quis alteri promisit non venire contra aliquam pro- 
missionem sub poena mille, et sub obligatione omnium bonorum, adiecto pacto exequutivo, 
ut in casu contraventionis possit creditor capere possessionem propria auctoritate. Non 
enim tunc poterit dictus creditor possessionem ingredi nisi verificata contraventione 
coram iudice... No. 242:... Et... dixerint, sufficere in veritate, creditum esse liquidatum, 
et conditionem purificatam, licet non coram iudice... 

(210) Q. 175, No. 187: Ut pactum capiendi possessionem propria auctoritate valeat 
non solum in contractu pignoris... sed etiam in omni alio contractu... No. 255: Ut 
pactum ingrediendi possessionem propria auctoritate non possit exerceri conira terlium 
possessorem resistentem. 

(241) Q. 150, No. 220: In vendente rem alteri obligatam, qui licet non teneatur poena 
falsi, punitur tamen crimine stellionatus... Ubi e contra de vendente rem uni, et postea 
eandem rem altera in solutionem dante, aut hypothectante... No. 228:... quia isto 
casu datur poenitentia ante sententiam, et potest is, qui dixit rem alteri non esse obli- 
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gatam, eam liberare ab obligatione sicut promisit, et liberando ante sententiam, nom 
punitur. — No. 229: ... quod poena sit arbitraria. 

(212) Q. 175, No. 283: Regula sit afirmativa, quod heres potest propria auctoritate 
res hereditarias apprehendere... No. 284: ...Potest tamen propria auctoritate rem, 
in qua institutus est, apprehendere absque alicuius poenae incursu. 

(213) No. 285: In herede instituto a testatore post mortem usufructuarii: nam tunc 
cum non adsit heres, de cuius manu possit usufructuaris usumfructum accipere, poterit 
idcirco illum propria auctoritate capere. 

(214) Мо. 288: Ut heres possit propria auctoritate adipisci possessionem hereditatis sibi 
delatae ex testamento vel ab intestato, quando illa est vacans, et a nemine possessa... 
No. 289: Secus si hereditaria bona ab alio possideantur, quia tunc heres non potest propria 
auctoritate in eorum possessionem ingredi... Et est ratio, quia nemo de sua possessione 
amoveri debet sine citatione... 

(215) Q. 175, No. 309:... quando usufructario fuerit data a testatore licentia capiendi 
usumfructum propria auctoritate, etiam quod licentia sit tacita, utputa quando usus- 
fructus alicui relinquiter libere, et pleno iure, quia tunc potest usufructurarius illum capere 
propria auctoritate... No. 310: Quando in legato usufructus essent aposita verba, sine 
contradictione: quia tunc pariter usufructuarius potest capere usumfructum propria 
auctoritate ...No. 311: Idem si testator prohibuit ne usufructuarius in usufructu mole- 
stetur... No. 312: Quando fuerit alicui relictus ususfructus cum clausula omni melior? 
modo... talis enim clausula supplet titulum institutionis. 

(216) Q. 175, No. 317: Regula sit, quod legatarius debet legatum capere de manu 
heredis... et aliter illud occupando propria auctoritate perdit omne ius, quod in eo 
habet... No. 326:... quando testator dedit licentiam legatario capiendi possessionem 
propria auctoritate; nam tunc legatum in eo transit sine vitio... No. 336: In legato ad 
pias causas, quod propria auctoritate posse per legatarium cepi,... No. 337: Quando 
periculum est in mora, prout in legato alimentorum facto pauperi... Ed idem in legato 
factor pro sepultura, quod cum dilationem non admittat, poterit legatarius illud propria 
auctoritate sumere... 

(217) No. 348: Quando legatarius non occupavit totum legatum, sed illius partem. 
Non enim privatur omni iure suo, nec amittit totum legatum, sed tantum committit, et 
privatur proportione occupata... 

(218) No. 349:... Quando legatarius rem legatam occupavit clam, secus si palam, 
quia tunc non privatur legato. 


PRICINA 16 
FURTUM QUANDO, ET QUIBUS <MODIS> PROBETUR 


Quaestio 176 (No. 1—18) 


(219) No. 1: Regula sit, quod licet furtum non praesumatur, et qui furtum allegat 
probare debet... illud tamen, tum et difficilis probationis, coniécturis probatur... No. 7: 
Ut furtum probetur ex acclamationibus factis in domo de nocte a vicinis... No. 11: Ut 
et furti coniectura non modica sit, quando in loco, ubi furtum dicitur commissum, fuit 
auditus strepitus, seu rumor... No. 12: Ut et furtum censeatur probatum quando 
reperitur fractum ostium domus, seu camera, in qua res, quae dicuntur furatae, erant 
depositae. 
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(220) No. 13:... Ut furtum fuisse commissum probetur ex publica voce, et fama... 
No. 14:... ex fnga famuli... No. 15:... ex eo, quod ... fuerint repertae scalae, quibus 
fures in eandem domum verisimiliter ingressi sunt. — Adde: Q. 2, No. 19:... ex fractura 
ostii, seu capsae, ubi res dicitur furto subtracta. 

(221) No. 16:... hoc tamen intelligendum est concurrente probatione, quod res, quae 
dicitur subtracta, fuerit in loco, unde subtracta praetenditur, alias coniecturae supra- 
dictae non probant corpus delicti... No. 17: Contrarium, quod probato furto non sit 
necesse probare res, quae dicuntur furatae, fuisse in loco furti, sed quod, credatur iuramento 
damnum passi... tamen requiritur quod damnum passus sit vir bonae famae... 

(222) Q. 176, No. 19: Regula sit affirmativa, quod probato furto, si valor, et quantitas 
rei furatae probari nequit, statur iuramento actoris... No. 21: ut detur iuramentum 
in litem contra furem,... etiam super prohatione damnorum, expansarum, et interesse. 
(223) No. 26:... Ut hoc iuramentum in litem detur etiam contra custodem, commo- 
datarium, sen deposilarium rei furatae in casu, in quo praedicti de furto tenentur. 

(224) Мо. 27:... Ut etiam hoc iuramentum in litem detur contra amoventem terminos... 
non solum pro damnis, et interesse, sed etiam ad probationem loci, in quo ante amotionem 
termini stabant... 

(225) Мо. 28:... ut hoc iuramentum in litem detur... etiam contra furem scripturarum, 
videlicet super tenore d. scripturae furto subtractae... No. 29: Sic enim datur inramentum 
in litem ad probandum tenorem instrumenti ab adversario combusti, vel lacerati... 

(226) Мо. 31:... ut hoc iuramentum in litem super quantitate, et valore rerum fura- 
tarum non deferatur Judaeo contra Christianum... No. 45: Ut hoc iuramentum in Шет 
detur, quando de furto constet plene, et concludenter, aut per rei confessionem, aut per 
testes illum convincentes, secus si de furto non constaret nisi praesumtive. 

(227) 9. 176, No. 50: Primum itaque indicium contra furem est mala fama... No. 51: 
Et hoc indicium magis operatur contra eum, qui consuetus alias furari... No. 53: Veritas 
est quod sola mala fama, nisi sit aliis coniecturis adminiculala, non sufficit ad torquendum. 
(228) No. 62: Quintum oritur indicium ex transitu insolito per viam, et locum, ubi 
furtum factum fuit, facit indicium ad torturam contra transeuntem No. 63: Idem de eo, 
qui visus est frequentare locum, ubi commissum est furtum... 

(229) No. 64:... qui visus est exire ex domo, in qua fuit factum cum fardello, seu alia 
aliqua re sub brachio, et sub pallio. No. 65: Et idem crederem de eo qui tempore commissi 
furti visus fuisset introire, et exire ex domo, ubi furtum commissum fuit... No. 68:... 
...qui inventus fuit in loco furti, habet contra se indicium... 

(230) No. 69: Octavum indicium oritur ex fuga famuli, seu alterius domestici in domo, 
in qua est commissum furtum... No. 71:... quod sola fuga famuli non facit indicinm 
ad torquendum... No. 73:... dummodo famulos non solum anfugiat ex domo domini, qui 
dicit sibi furtum factum, sed etiam, ut talifer aufugiat, ut se abscondat, et non compareat... 
(231) No. 74: Nonum indicium furti oritur contra eum, cuius res, utputa pileus, pallium, 
scalae, aut similia, fuerint inventa in loco furti. 

(232) No. 80:... qui pauper existens visus est expendere pecuniarum quantitatem... 
No. 81: Et multo magis urgeret hoc indicium, si moneta quae expenditur esset eiusdem 
formae, et materiae, qua erat pecunia furto subtracta. 


(233) No. 84:... furti indicium oritur contra eum penes quem reperiuntur instrumenta 
ad derobandum apta, prout de scarpello. 
(234) No. 86:... furti indicium etiam oritur contra eum, qui non vocatus, nec citatus, 


et sine aliquo interesse denuntiat Curiae furem, instat ut contra eum procedatur, aut 
quid simile facit, per quod credat se ostendere immunem ab illo crimine. 
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(235) Мо. 87:... oritur indicium contra eum, qui potuit furtum prohibere, et non 
prohibuit, is enim redditur suspectus de complicitate... 

(236) Q. 37, No. 43: Et principaliter... ut ad torquendum inditia non solum debeant 
esse talia qualia supra explicavi, sed etiam debent esse plura, et unum non sufficit... ubi 
quod saltem debent esse duo inditia... No. 66:... Quia mala fama in genere iuncto 
quilibet alio adminiculo inditium facit ad torturam. 

(237) 0. 176, No. 95:... indicium furti nunquid oriatur contra eum, qui fuit nominatus, 
seu inculpatus ab astrologo, seu devinatore... 

(238) Q. 177, No. 5:... nisi is, penes quem fuit reperta res furata, esset persona malae 
famae, et consuetus res furtivas penes se habere, vel emere, quia tunc oritur contra eum 
indicium ad torturam. 

(289) Мо. 6: In eo qui dicit se emisse rem furatam ab ignota persona... No. 7: Idem de 
eo, qui dicit se non recordari a quo emerit rem furatam, etiam quod alias esset bonae famae... 
No. 8: Contrarium in homine bonae famae... No. 9: ...non procedere... ub generaliter 
loquitur de eo, qui solitus est emere, et vendere, talesque res nobiles palam teneret... 
(240) No. 11: Ut licet sola suspicio oriens ex inventione rei furatae apud inquisitum 
non faciat contra ipsum indicium ad torturam... facit tamen indicium iuncta aliqua alia 
coniectura. 

(241) Q. 40, No. 1. Torturae tanta vis est, ut in ea persistens negando... vel non 
persistens fatendo, quicquid dixerit putam veritatem dixisse praesumatur... No. 2: 
Quare per torturam purgata esse inditia contra tortum... propterea purgatis inditiis 
per torturam reum fore relaxandum et absolvendum. 

(242) 9. 177, №. 16: Regula sit, affirmativa, quod emens scienter rem furtivam furti 
tenetur, quia fur est. 

(243) No. 24:... ut scientia rei furatae praesumatur in emente eam parvo pretio, secus 
si non parvo pretio... 

(244) No. 18: Ut furti teneatur non solum scienter emens rem furatam, sed etiam illam 
dono recipiens. 

(245) Мо. 26: Et item scientia praesumitur in emente res furtivas, quarido res emtae 
non conveniebant emtori, nec illis egebat... 

(246) Q. 177, No. 29: Regula sit affirmativa, quod emens rem furtivam, tenetur illam 
restituere domino etiam sibi non restituto pretio. 


(247) Мо. 30:... Ut multo magis procedat in emente bona fide, et ignorante res ecclesiae 
furatas, qui sine dubio tenetur illas restituere ipsi ecclesiae sine solutione pretii. 
(248) Мо. 36: ...ut isto casu ad hoc ut pignori accipiens rem furtivam, illam restituere 


teneatur domino pretio non restituto, sufficiat praesumtiva et verisimilis scientia, quod 
res pignorata esse aliena... Ubi amplius verisimilem scientiam sumit ex eo, quod quis 
pignori accepit a paupere famulo vasa argentea, et magni valoris. 

(249) Мо. 40: Propositam... regulam non procedere in emente rem furtivam a latronibus, 
vel praedonibus; is enim non tenetur eam domino restituere pretio ipsi non 
soluto. 

(250) No. 42: Eandem regulam non procedere, quando emtor in emtione reifuratae 
protestatus fuit, quod illas emit nomine eius cuius sunt, et quod est paratus illas restituere 
restituto sibi pretio. 

(251) No. 47: Quia si contingant, dominum rei furatae sponte solvere pretium dictae 
rei emtori bonae fidei, si velit postea illud repetere, non potest... 

(252) Summaria ad Q. 177, p. III, №. 29—51. 10: Emens rem furtivam, si illam domino 
sponte restituit nunquid postea possit pretius repetere, n. 49. 
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GLAVA 1 


LIBER QUARTUS 
DE CRIMINE LAESAE MAIESTATIS. TITULUS XIII 
ARGUMENTUM. DE OFFENDENTIBUS MAGISTRATUM, ET CURIAE OFFICIALES 
QUANDO DICANTUR COMMITTERE CRIMEN LAESAE MAIESTATIS, 
ET DE EIUS POENA 


Quaest. CXII. Inspect. III 


(4) No. 136: Decimus tertius est casus in offendente, seu occidente. Principis magis- 
iratum vel officiales, ac illis resistentibus et non obedientibus, in quo regula sit quod 
magistratum occidens non solum tenetur ut parricida... sed etiam laesae maiestatis 
crimen committit. 

(3) No. 142: Ut crimen laesae maiestatis, et rebellionis dicatur committi contra prin- 
cipem, sed etiam contra ejus officiales et sic, non solum ex inobedientia principis, sed 
etiam ex inobedientia officialium... Ubi... dicitur rebellis magistratus non obtem- 
perans... 

(4) No. 143: Ubi quod accusare quilibet potest contemnentem magistratum, et illi 
non parentem, quia talis actio est popularis... 

(5) Мо. 145: ...Ubi videtur concludere ex solo tractatu, seu sermone, cum aliquo habito 
de occidendo potestatem Bononiae... absque plurium congregatione consilio, et conclu- 
sione non incurritur crimen laesae maiestatis, nisi quod ad poenam mortis, secus si fuisset 
tractatum de occidendo praetorem reipublicae romanae, vel principis, quia tunc ex solo 
tractatu absque alio consilio, et conclusione hoc crimen incurrit. 

(6) Мо. 150: ...In offendente... officiales principis non in odium principis, vel ut 
princeps, seu civitas careat illo officiali, sed ex particulari odio, ac ex privata inimicitia. 
Nam is non committit crimen laesae maiestatis... No. 152: Et ex privata inimicitia 
non dicitur occisus officialis, qui fuit occisus ratione officii... Et in proposito, vide 
bannimenta Status Ecclesiastici... ubi ad hoc, ut poena in illis imposita contra 
offendentes officiales et iudices, locum habeat, requirit, ut offensio sit facta ex causa inimi- 
citiae, et... expresse requirit, quod sit facta occasione officii. 

(7) No. 148: ...In eo qui officialem, seu magistratum offendit seu occidit se defen- 
dendo. Nam is non incurrit crimen laesae maiestatis (Cf. Q. 125, No. 7... aggressor, si 
occiditur, potest dici a se ipso non autem ab insultato occisus. . .). 

(8) No. 150: ...In offendente magistratum... non in odium principis,... sed ex parti- 
culari odio, ac ex privata inimicitia. Nam is non committitur crimen laesae maiestatis. . . 
No. 151: Ubi tamen, quod quamvis isto casu non committatur crimen laesae maiestatis, 
talis tamen offensio gravius punitur. 

(9) No. 155: ...ut nec crimen laesae maiestatis, committatur per offensionem factam 
Praesidi, ob ipsius malos mores, et gravamina indebita subditis illata, dummodo tamen 
offendens retineat principis fidelitatem... 

(10) No. 156: Sic et officiali non obediens, non propter principem, sed propter ipsum 
officialem non committit crimen laesae maiestatis... 
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(11) No. 157: ...In concitante plebem ad effectum expellendi officialem, quia tunc 
non est crimen laesae maiestatis, sed seditionis... Verum quod etiam sit crimen laesae 
maiestatis, nisi hoc fiat propter malos mores ipsius officialis... 


GLAVA 2 


ARGUMENTUM. DE OFFENDENTIBUS NUNTIOS, ET ORATORES PRINCIPIS, 
AN, ET QUANDO DICANTUR COMMITTERE CRIMEN LAESAE MAIESTATIS, 
ET DE MATERIA 


Quaest. CXII. Inspect. IV 


(4) Мо. 160: ... in offendente nuntios seu ambasciatores, ut vocant et oratores prin- 
cipis, in quo regulam constituo affirmativam, quod scillicet et isto casu committi dicatur 
crimen laesae maiestatis,... No. 161: Et de iure canonico violatores, seu impedientes 
nuntios, et oratores excommunicantur et ab ecclesia arcentur. . 

(2) No. 162: ...Ut offendentes nuntios, seu oratores non solum committant crimen 
laesae maiestatis, sed etiam sacrilegium... 

(3) Мо. 165: ...Ut et crimen laesae maiestatis committere dicatur is, qui impedit 
nuntios... in strada publica, eosque litteris ad Papam directis spoliet... Ubi de occidente 
tabellarium principis ad effectum intercipiendi ab eo litteras, et arcana principis sciendi... 
nisi iste nuntius spoliaretur non ex causa principis, sed lucri causa, et ipsum depraedandi, 
et derobandi... No. 166: ...dommodo hoc faciat in derogationem dignitatis, et iuris- 
dictionis ipsius Pontificis, alias secus... quando quis hoc facit pro conservatione sui 
honoris. ` 
(4) No. 163: ...Ut proposita regula procedat, etiam quod fuis offendat nuntium prin- 
cipis, ex privata inimicitia.. 


(5) Мо. 168: ... Quia nuntius et orator offendi non potest, etiam quod is esset bannitus, 
qui alias posset impune offendi. 

(6) No. 174: ...In offendente nuntium, seu oratorem, quia finita sua legatione, et 
ambasciata commissa retardat discedere. Is enim non tenetur crimen laesae maiestatis. 
(7) No. 174: ...In offendente nuntium, seu oratorem, qui inhoneste, et perfide in suo 
officio se gessisset, praesertim contra eum, ad quem missus fuerat. 

(8) No. 175: ...Regulam procedere dummodo is, qui nuntium offendit, tempore оНеп- 


sionis sciret eum esse nuntium, alias secus. 
(9) №. 167: ...Et in specie quod non dicatur rebellis, sed infidelis is, qui principi 
furtum facit. 


GLAVA 3 


ARGUMENTUM. CRIMEN LAESAE MAIESTATIS, AN, 
ET QUANDO COMMITTATUR CONTRA PRINCIPES INFERIORES 


Quaest. CXII. Inspect. V 


(4) No. 176: ...in offendente inferiores principes, ac dominos, in quo reperio doctores 
afirmative respondentes dicere laesae maiestatis crimen committi nedum contra Papam, 
aut imperatorem, sed et contra alios principes et dominos inferiores... 

(2) No. 180:... quod vasalli committunt crimen laesae maiestatis contra eorum domi- 
num, etiam ante praestitum iuramentum fidelitatis... 
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GLAVA & 


ARGUMENTUM. MONETA QUOT MODIS FALSIFICARI DICATUR, 

FABRICANTIS AUTEM FALSAM MONETAM POENA QUAE SIT. 

QUANDO HABEAT LOCUM, ET DE PLURIBUS SPECIALIBUS 
IN CRIMINE FALSAE MONETAE 


Quaest. CXV. Inspect. I 


(4) No. 1:... quando quis cudit falsam monetam. Nam et tunc principem offendi, 
et in laesae maiestatis crimen incurri... 

(2) No 2: Praemitendum censuimus modos omnes quibus moneta dicitur falsa:... 
In materia moneta dicitur falsa, quando est contaminata, et sic non est pura, et simplex, 
prout debet esse, sed puta, quando aurea habet mixturam argenti, vel moneta argenlea 
habet mixturam aeris, vel etiam si totaliter est falsa in substantia interiori, sed in colore 
aurea, vel argentea... No. 6:... crimen hoc falsae monetae quinque modis committi. 
Primo illam cudendo, absque authoritate principis. Secundo illam cudendo falsam in 
pondere, aut in materia, ut puta eam inaurando. Tertio adulterando, ac falsificando ima- 
ginem, aut suprascriptionem monetae. Quarto illam tondendo, aut diminuendo. Quinto 
illam expendendo... quod falsitas committitur corrumpendo materiam, authoritate, seu 
signo abutendo, et pondus minuendo. 

(3) Мо. 5: Aliqui vero dixerunt ad monetae bonitatem quinque requiri... Primo 
videlicet authoritatem cudentis. eam. Secundo quod cudatur in loco publico. Tertio quod 
sit probae speciei. Quarto quod sit legitimi ponderis. Quinto quod sit percussa in publica 
forma. 

(4) М№о 8:... ut fabricans falsam monetam puniatur poena mortis... No. 12:... quod 
de jure Digestorum erat poena falsi. Sed hodie de iure codicis est laesae maiestatis, et 
ultimi supplicii. No. 13:... ut amplius monetarii comburantur... No. 14:... ut in hoc 
crimine bona confiscentur... No. 15: Vide tamen in proposita Urbis statutum... ubi 
confiscationis bonorum poenam imponere non videtur, nisi baronibus, seu dominis 
alicuius terrae, castri, vel villae et in casu in quo in contrarium condemnentur; non 
autem si fuerint praesentes, et capti, vel si fuerint privatae personae. 

(5) Мо. 16:... Quia domus in qua fabricatur falsa moneta publicatur, sive dominus 
. illius vere fuerit sciens, sive etiam se ignorantem praetendat, dummodo ipsi domui 
proximus fuerit, quia tunc praesumitur scienlia; secus si longe ab ea habitaverit, quia 
tunc praesumitur ignorantia. 


(6) Мо. 16:... et si domus praedicta fuerit alicuius viduae, non publicatur... 

(7) Мо. 16:... sicut nec etiam publicatur, si fuerit alicuius pupilli, quamvis hoc ultimo 
casu tutor teneatur fisco ad precium domus. 

(8) No 18:... Ut poena falsae monetae procedat etiam in fabricante monetam bonae 


ligae, et iusti ponderis... No. 20: Verius tamen est, et magis communiter receptum, quod 
non mitior, sed eadem poenam qua fabricatores falsae monetae, etiam in materia, et in 
pondere plectuntur, plecti etiam debet is, qui sine principis authoritate iusti ponderis 
iustaeve ligae monetam cudit, prout videtur de menle omnium praellegatorum doctorum. 
(9) Мо. 35:... Quia miscens in auro privato aliquid vitii, tenetur poena falsi... Ubi 
hoc dicit notandum contra aurifices, qui faciunt aurum, et argentum minoris ligae, quam 
civitas requirat. 

(10) No. 36: Sic et monetarii publici cudentes monetam defectuosam in liga, seu in 
pondere, puniuntur poena falsi... Ubi quod in hac poena falsi, cessat confiscatio bonorum... 
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(11) No 39:... Quia non prohibens conflationem adulterinorum numorum argenteorum 
poena falsi tenetur... 

(12) No. 40:... Quia non revelans monetarios punitur. 

(13) No 42:... Quia revelans huius criminis reos, si socius, et particeps sit, impunitate 


gaudet. No. 44: Si vero non sit socius, et particeps criminis debet habere praemium... 
Ubi quod servi accusantes falsatorem monetae, consequuntur libertatem, liberi vero prae- 
mium habent iudicis arbitrio. 


(14) No. 47:... Quia in hoc falsae monetae crimine interrogatur reus de consociis, 
et complicibus. 

(45) No. 50:... Quia in crimine falsae monetae, et ad illius probationem praesumtiones 
et suspiciones sufficere videntur. 

(16) No. 54:... Quia tingens monetam, ut puta aeream, cum auro, vel argento, vel 


etiam argenteam cum auro tenetur poena falsi, et ideo si servus est, ultimo supplicio affici- 
tur; si vero liber ad bestias datur. 


GLAVA 5 


ARGUMENTUM. EXPENDENS, SEU RETINENS FALSAM MONETAM, QUANDO, 
ET QUA POENA PUNIATUR 


Quaest. CXV. Inspect. III 


^ 


(4) No. 114: Regula sit... quod expendens falsam monetam de iure communi falsi 
poena punitur. 


(2) No. 118:... Ut et retinens penes se falsam pecuniam scienter, punitur poena extra- 
ordinaria. 

(3) No. 119:... ut retentio falsae monetae faciat indicium participationis in fabrica- 
tione... quod potest puniri tanquam fabricator. 

(4) No. 129:... Et multo magis regulam procedere in eo, qui pluries expenderit falsam 
monetam. Huic enim augenda est poena propter deliquendi consuetudinem. 

(5) No 144:... In expendente falsam monetam cum protestatione quod si non erit 
bona, dabit aliam bonam, Tunc enim non tenetur ad aliquam poenam.. 

(6) Мо. 145:... Quando quis docet а quo habuit falsam monetam, Nam tunc expen- 
dendo, et retinendo eam nulla poena punitur.. 

(7 No. 153: Regulam non procedere in eo qui expendit, aut retinet falsam monetam 


ignoranter et sine dolo... No. 159:... ut isto casu ignoratia probetur iuramento falsam 
monetam retinentis, vel expendentis. 


` 


GLAVA ô 
LIBER TERTIUS. DE VARIIS AC DIVERSIS QUAESTIONIBUS. 
VEL ALIENO, ARGUMENTUM. THESAURUS INVENTUS IN FUNDO PROPRIO, 
PUBLICO RELIGIOSO, VEL PRIVATO, AD QUEM SPECTET, 
ET GENERALITER DE MATERIA THESAURI 


Quaest. CIV. Inspect. I 
(1) No. 1: Quaero igitur primo loco, an in fundo meo possim ego perquirere theraurum, 


et si perquirendo illum inveniam, an spectet a me, an vero ad principem. Responde quod 


thesaurum in fundo meo perquirere possum, et inventus sive casus, sive data opera spectat 
ad me, et non ad principem. 
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(2) No. 2: Quaero II. An in fundo alieno possit quis invito domino thesaurum perqui- 
rere; responde, quod non: immo thesaurus data opera, et ex industria inventus in fundo 
alieno spectat ad dominum fundi, non autem ad inventorem. 

(3) Мо. 1 in fine:... quod ex inventione thesauri in fundo vendito non rescinditur ven- 
ditio tanquam facta cum laesione dimidii iusti praetii. 

(4) No. 4: Procedit autem haec conclusio ut nedum invito domino, sed nec etiam eo 
ignorante, aut volente possit quis in alieno solo thesaurum perquirere, et si sic perquirendo 
fuerit inventus, spectat ad ipsum dominum, et non ad inventorem... No. 5: Immo data 
Opera thesaurum perquirens in alieno fundo etiam domino volente, aut ignorante extra 
ordinem, et iudicis arbitrio puniendus est... 

(5) No. 6: Quaero III. Quid si quis casu fortuito, et non data opera thesaurum in 
fundo alieno inveniat? Responde quod medietas spectat ad inventorem, et alia medietas 
ad dominum fundi. 

(6) No. 7: Quaero IV. Ad quem spectet thesaurus inventus casu fortuito in fundo Gae- 
saris proprio, seu alicuius civitatis? Responde, quod spectat pro medietate ad Caesarem, 
seu Civitatem, et pro alia medietate ad inventorem... No. 12:... quod medietas the- 
sauri inventi in bonis ecclesiae, aut in loco sacro, vel religioso, spectet ad fiscum ecclesiae, 
alía medietas ad inventorem... А 

(7) Мо. 13: Ad quem spectet thesaurus inventus in fundo, cuius unus sit dominus utilis, 
alter vero directus? Responde, quod spectat'non ad dominum directum, sed ad utilem ut 
puta emphyteotam, feudatarium, et similes. Isto enim casu dominium utile praefertur 
directo. 

(8) №. 13 in medio:... Concluditque quod isto casu sive thesaurus inveniatur per 
dominum utile, sive per dominum directum, partiri debet inter eos, ita ut unusquisque 
medietatem habeat. : 

(9) No. 13 in fine:... quod si extraneus, qui non sit dominus directus, nec utilis inveniat 
thesaurum in fundo emphyteotico, vel feudali, debet illum partiri cum domino utili non 
autem cum directo... 

(10) Мо, 14:... quod creditor non dicitur dominus fund! seu domus sibi hypothecatae 
ideo fundum, seu domum retinens iure pignoris si in eo non data opera thesaurum inveniat, 
illius pars ad debitorem spectat, alia pars ad ipsum creditorem, (non) tanquam ad inven- 
torem thesauri in fundo alieno. 

(11) No. 15:... quod fructuarius pariter non dicitur dominus fundi seu domus in qua 
habet solum usumfructum. Ideo si in fundo aut domo praedictae thesaurum inveniat, 
iudicatur de eo ac si in fundo alieno invenisset... ubi amplius quod immediate thesauri 
habet usumfructum ; finito autem usufructu illum domino directo restituit, quod ego intel- 
ligerem retenta alia medietate ad ipsum tanquam inventorem spectante postquam, ut 
dixi iudicatur isto casu de eo qui in fundo alieno inveniet thesaurum. 


(12) No. 16:... quod vir si in fundo dotali thesaurum inveniat dimidiam illius partem 
sibi retinet, aliam vero dimidiam soluto matrimonio restituet... 
(13) No. 17:... quod thesaurus inventus in fundo alieno quem tamen quis possidendo 


praescripsit, spectat ad praescribentem, non autem ad dominum, quando praescriptio 
habuit bonam fidem; secus si malam fidem habuit. 

(14) No. 18: Ad quem spectet thesaurus magica arte inventus? Responde quod spectat 
ad principem, et non ad inventorem in quocumque loco inveniatur... Verum an magica 
arte et daemonum praesidio inveniri possint theasuri, vidi... 

(19) No. 19: Quando proprie dicatur thesaurus...? Responde quod quae de thesauro 
dicuntur, intelligenda sunt de auro, seu argento, vel pecunia cuius dominus sit incertus, 
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et quae fuerit abscondita antiquitus, et tanto tempore, ut non extet moemoria; in con- 
trarium аЩег enim non dicitur proprie thesaurus. 

(16) Мо. 20: Et ideo domo vendita in qua non antiquitus fuerit abscondita aliqua pecu- 
niarum quantitas, non censetur vendita ipsa pecunia, et si reperiatur, spectat ad venditorem 
non autem ad emtorem... 

(47 No. 31: Occultans autem thesaurum in aliquo loco, cuius pars, vel totus ad fiscum 
pertineat, punitur occultans in perditione thesauri cum altero tantum. 

(18) No. 32: Quaero XIII. Et ultimo in hac materia thesauri, quid hodic servetur de 
consuetudine? Responde, quod quicquid sit de iure, hodie de consuetudine fere totius 
orbis, thesaurus ad reges, et ad fiscum pertinet. 


GLAVA 7 


ARGUMENTUM. DE HOMICIDII ATROCITATE, ILLIUSQUE DIFINITIONE, 
ETYMOLOGIA, ET DISTINCTIONE, QUOT MODIS ILLUD COMMITTATUR 


Quaest. CXIX. Inspect. I 


(1) No. 1: Homicidii crimen frequentissimum est, et illius cognitionem antequam ulterius 


progrediar, praemittendum... censui ... No. 3: Quod homicidium... est occisio hominis, 
ab homine facta... No. 7: ...homicidii duas esse species. Aliud nempe dicitur homicidium 
simplex, aliud vero homicidium deliberatum: ...Simplex homicidium, dixit esse illud, 


quod committitur sinesqualitate animi deliberati. Deliberatum vero illud, quod committitur 
ex proposito, et cum supra dicta qualitate... 


ARGUMENTUM. HOMICIDIUM QUANDO DICATUR DOLOSUM, 
QUANDO CULPOSUM, QUANDO CASUALE, QUANDO SIMPLEX, QUANDO 
DELIBERATUM, EX PROPOSITO SEU PRAEMEDITATUM ET QUANDO 

EX INDITIIS COMMISSUM ET DE EORUM POENIS 


Quaest. CX XVI. Par. I 


(2) No. 2: Homicidium dolosum dicitur illud, quod committitur ex voluntate, ac animo 
occidentis... No. 4: Homicidium culposum, seu non dolosum dicitur illud, quod e contra 
ab occisore committitur sine animo, et voluntate occidendi... ubi dicitur remitti homi- 
cidii poenam illi, qui non occidendi animo hominem percussisse probaverit... No. 5: 
Homicidium casuale dicitur illud, in quo nec dolus, nec ulla culpa intervenit... quando 
quis alium occidit sine culpa, aliud facere cogitans... No. 17: Homicidii culposi seu casualis 
exemplum poni potest in eo, qui cum lapide, quem versus canem proiicit transeuntem occidit. 
(3) Мо. 6: Homicidium dolosum rursus distinguitur, quia aliud est simplex, non deli- 
beratum, aut praemeditatum, nisi tempore commissi homicidii ut puta quando in rixa, 
et impetu irae committitur; aliud vero deliberatum, praemeditatum, seu ut alii dicunt, 
ex proposito resolutum in mente occidentis ex intervallo ante commissum homicidium, 
et prout vulgariter dicitur unum a sangue caldo, aliud a sangue fredo... No. 8: ...Deli- 
berare, est quaedam meditatio, et quoddam intervallum ad actum, qui postea in animo 
destinatus et deliberatus sequitur. 


Quaest. CXIX. Inspect. I 


(4) | No. 9: Quod homicidium dicitur et homicidii poena intrat qualitercunque, et quo- 
cunque modo quis hominem, vita privat, sive manibus, puta strangulando, vel suffo- 
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cando... sive etiam non manibus, sed toto согроге suffocando, prout contingit parentibus, 
nutricibus, seu aliis, infantes in lecto suffocantibus... sive praecipitando... sive pede 
aut calce, aut etiam capite percutiendo, sive pugno... sive telo... 


GLAVA 8 


ARGUMENTUM. DE HOMICIDII ATROCITATE... HOMICIDIIQUE POENA, 
QUAE SIT DE IURE CIVILI, ET QUANDO LOCUM HABEAT 


Quaest. CXIX. Inspect. 1 


(1) No. 12: ...quod pro homicidio imponitur poena mortis naturalis... No 15: ...ut 
eliam lege evangelica et divina homicida mori debeat... No. 16: Sic, et iure naturali 
homicidium prohibitum esse, quo iure hominem homini insidiari, nefas est. 

(2) No. 17: ...ut ab hac poena mortis nulla dignitas excuset... quod non videtur 
admittere personarum differentiam... ut pariter omnes personas complectatur... No. 19 
.. .Ut homicidii poena teneatur tam masculus, quam foemina et tam servus quam liber... 
(3) No. 20: ...cum ita puniatur occidens servum, aut foeminam, sicut liberum, et 
masculum sive in dignitate constitutum, sive non... No. 21: Ubi etiam quod non refert, 
an occidatur cognitus, vel incognitus... 

(4) No. 22: ...quod magis punitur occidens infantem, quam natu maiorem, cum ex 
hoc crudelior appareat. 

(5) №. 25: ...eandem propositam regulam non ргоседеге.., in patre occidente 
filiam in adulterio repertam... 

(6) No. 26: ...in marito occidente uxorem, pariter cum adultero inventam. 

(7) No. 26: ...Tertio, in homicidio ad necessariam defe sionem commisso. (Adde: 
Q. 125 No. 57: ...In occidente insultantem, et aggressorem, probato enim insultu, et 
quando quis contra alium vulnerandi, vel occidendi ruat cum armis, praesumitur insul- 
tatus fecisse ad sui necessariam defensionem, omnemque poenam evadit, si insultantem, 
et aggressorem occidat... No. 60: ...quia non sufficit probare, quod Titius te insultavit, 
unde tu eum percusisti, sed debet probari, quod aliter ab eo evadere non poteras, nisi 
percuteres. . .). 

(8) No. 26: ...in homicidio culposo, et casuali... in homicidio pariter commisso contra 
voluntatem occidentis. 

(9) No. 26: Sexto, in occidente unum putantem occidere alium. (Adde: Q. 125, No. 139. 
Regula sit: quod occidens se defendendo non aggressorem, seu offendentem, sed alium 
tertium, ut puta cum lapide, sagitta, vel archibusciata, volens tamen occidere dictum 


aggressorem, non punitur... Cf. Q. 126, No. 18: ...ubi de proiiciente lapidem versus 
turbam hominum). 
(10) No. 26: ...Septimo, quando occisus obiit ex vulnere non mortali ex medicorum 


negligentia, seu malo regimine... 


ARGUMENTUM. STATUTO SEU CONSUETUDINE, 
AN ET QUANDO FIERI POSSINT, UT PRO HOMICIDIO 
NON POENA MORTIS, SED PECUNIARIA IMPONATUR 


Quaest. CXIX. Inspect. II 


(11) No. 37: ...quando statutum, et consuetudo praedicta imponat homicidio poenam 
pecuniariam, non quidem semper, et generaliter, et sine causa, sed cum causa; nam ex 
causa statuto hoc fieri posse; aliter secus... Ubi ponit exemplum iuste, et rationabilis 
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causae, quando civitas in aliqua necessitate constituta, maxima pecuniarum quantitate 
indigeret... No. 38. Ubi propterea reprobat hoc statutum, si imponeret poenam pecu- 
niariam pro homicidio qualificato, ut puta parricidio, assassinio, et simili,... idem quando 
homicidium fuit proditorie commissum... Primum contingere, ubi ultra causam videtur 
etiam requirere, quod poena pecuniaria sit magnae quantitatis, et iustae causae, exemplum 
ponit in homicidio non praemeditato, sed in subitanea rixa exorto, vel ad propulsandum 
iniuriam verbalem, aut ad effugiendum honoris periculum commisso, vel etiam quando 
ex intervallo... fuerit patratum... No. 40: ...quia stante statuto, quod homicidia 
condemnetur in poenam pecuniariam, ut puta in centum, quae si non solverit intra mensem, 
decapiletur, si homicidium non fuerit dolosum, sed culposum, non potest decapitari, etiam, 
quod in tempore a statuto praefixo, poenam non solverit... No. 43: Erit bene statuto 
locus, quando quis duo homicidia commisit ex intervallo, ut pro secundo capite puniatur, 
quamvis pro primo iuxta formam statuti poenam pecuniariam solverit. 


ARGUMENTUM. HOMICIDII POENA DE JURE CANONICO, QUAE SIT TAM IN 
LAICO, QUAM IN CLERICO. AN CLERICUS PRO HOMICIDIO BENEFICIIS IPSO 
JURE PRIVATUR, ET AN ANTE CONDEMNATIONEM FACIAT FRUCTUS 
BENEFICII SUOS ET AN ILLUD POSSIT RENUNCIARE 


Quaest. CXIX. Inspect. II 


(12) No. 46: ...quod clericus propter homicidium... No. 48: ...detruditur in monas- 
terium, ad peragendam poenitentiam... No. 51: .. .quando clericus in monasterio detrusus, 
non esset poenitens, vel quando esset de fuga suspectus... crederem posse clericum detrudi 
in carcerem... No. 52: ...ut ista detrusio in monasterium sive ad carceres debeat esse 
non ad tempus, sed perpetua... No. 55: Vel melius dicas quod quicquid sit de iure, hodie 
apud nos pro voluntario homicidio clerici condemnantur, et transmittuntur ad triremes, 
aut ad tempus, aut in perpetuum, secundum quod eadem homicidii qualitas exposcit. 
(13) Мо. 741: ...ex eo quia homicida clericus quamvis beneficio privandus sit, non tamen 
prohibetur ante privationem, et post commissum homicidium beneficium гепипсіаге,... 
No. 72: ...etiam in resignatione facta ad favorem certae personae... No. 83: ...ut nec 
valeat collatio beneficii facta per privationem post sententiam... 


ARGUMENTUM. HOMICIDA ULTRA POENA MORTIS TENETUR 
HAEREDIBUS OCCISI 
AD DAMNA ET INTERESSE. QUANDO HOC VERUM FIT ET DE MATERIA 


Quaest. CXIX. Inspect. IV 


(14) No. 93: Regula sit, quod homicida tenetur heredibus occisi ad damna et interesse 
emergentia propter occisi mortem... No. 102... ad expensas medicorum, medicinarum, 
aliarumque rerum pro curatione occisi tempore eius infirmitatis adhibitarum... No. 105: 
...ad aestimationem operarum heredibus occisi, quando illi vivente occiso sustentabantur 
ab eo cum sui operibus et lucris;... ad substentationem omnium illorum, quos occisus, 
vel vulneratus substentabat dotando, alendo, et vestiendo... No. 95: ...ad aestimationem 
operarum, quas occisus lucratus fuisset toto tempore vitae suae... No. 99: Haec autem 
operarum aestimatio in homine occiso fieri debet habito respectu ad tempus quo verisi- 
militer vivere potuisset... No. 100: Quamvis al qui dixerint eandem operarum aestima- 
tionem esse faciendam arbitrio iudicis... 

(15) No. 120: ...propositam regulam non procedere in homicidio casu commiss , in 
quo non venire restitutionem damnorum, et interesse... No. 122: ...in eo, qui aliquem 
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vulneravit, aut occidit ad sui necessariam defensionem... No. 123: ...in eo, qui volens 
of fendere aggressorem alium utputa astantem, mediatorem, vel pertranseuntem offendit. 
Na m tunc offenso, quod teneatur lege Aquilia ad damna et interesse... 


ARGUMENTUM. DE PARRICIDII POENA ET ATROCITATE ET AN STATUTUM 
DE HOMICIDIO LOQUENS, LOCUM HABENT ETIAM IN PARRICIDIO 


Quaest. CX X. Inspect. I 


(16) No. 6: Poena paricidii antiquis legibus diversimo de statuta reperitur... No. 7: 
...Qquod parricidii poena more maiorum teste Modestino... haec instituta sit, ut parricida 
virgis sanguineis verberatus, deinde culeo insuatur cum cane, et gallo gallinaceo, et 
vipera, et simia, deinde in mare profundum culeus iactetur, hoc ita si mare proximum 
sit, alioquin bestiis subiiciatur. 

(17) No. 12: Hodie... imponitur poena ultimi supplicii... cum aliquo alio genere 
poenae arbitrio iudicis secundum qualitatem regionis... quod apud eum parricidae ad 
c audam equi aut ad quodvis vehiculorum genus effixi, cratique vimineae insidentes, dede- 
c orose ad supplicii locum pertrahuntur, ubi decollantur, et truncatum corpus rotae in 
а ltum erigendae affigitur... parricidas, vel capite simplicite puniri, vel in quatuor dissecari 
partes... No. 14. Bene verum est, quod parricida carere etiam debet sepultura. 


ARGUMENTUM. PARRICIDIUM, VEL ETIAM HOMICIDIUM COMMITENS AN, 
ET QUANDO OCCISI HAEREDITATE ET SUCCESSIONE PRIVETUR 


Quaest. CX X. Sectio IT 


(18) №. 23: Regula sit, quod et multo magis parricida privetur hereditate occisi sib 
per eius necem ex testamento vel ab intestato delata... No. 24: Et quod fisco applicetur 
talis hereditas... No. 29: Ut hereditas occisi deferatur fisco, et non occisori etiam in praeiu- 
dicium filiorum ipsius occisoris... No. 41:... bona veniunt ad fiscum nisi sit alius non 
interficiens, qui eodem gradu sit cum interfectore... 

(19) No. 25:... hanc regulam in marito occidente uxorem, vel e contra, quod propterea 
privatur illius hereditate... illaque fisco applicatur... No. 40: Et propterea si maritus 
occidat uxorem, quae habeat alios agnatos proximiores, quibus successio prius debetur, 
quam ipsi occidenti, utputa matrem, hereditas occisae uxoris non fisco defertur sed matri 
seu aliis proximioribus... 


(20) No. 46:... in occidente illum, quo moriente occisor fuit substitutus in aliqua 
hereditate, quod licet dicta hereditate privetur... No. 47:... et quod isto casu hereditas 
fisco applicetur... 

(24) No. 35:... Ut occidere dicatur testatorem, seu eum, cui quis successurus erat 


ab intestato, non solum si dolo manibus propriis occidit, sed etiam si culpa, et negligentia 
illum occiderit, non quaerendo ei medicum, vel quaerendo malum medicum, vel non quae- 
rendo in eius infirmitate sibi necessaria ; omnibus enim his casibus ab eo aufertur hereditas, 
tanquam ab indigno et fisco applicatur. 

(22) No. 45:... Ut licet fiscus auferat ab occidente tanquam indigno hereditatem occisi 
etiam in praeiudicium filiorum... hoc tamen erit intelligendum, quando iusti fili , et des- 
cendentes venierint ad successionem occisi, non ex propria eorum persona, et suo iure, sed 
ex persona patris occisoris, unde secus si ex propria persona, et suo proprio iure succes- 
sionem praetenderent quia tunc non sunt excludendi... 
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(23) No. 55:... quando quis solum vulneravit et non occidit, tune enim si vulnerans 
exheredatus non reperitur, efficaciter succedit vulnerato... No. 56: Et. multo magis haec 
conclusio locum habebit, quando vulnerans, seu eius filius post illata vulnera fuisset a 
vulnerato institutus heres, quia tunc omnis iniuria remissa censetur. 


ARGUMENTUM. MARITUS OCCIDENDO UXOREM, AN ET QUANDO PERDAT 
LUCRUM DOTIS 


Quaest. CX X. Inspect. III 


(24) No. 57: Parricidium committi a marito occidente uxorem dixi infra, hac eadem 
questione, in quinta inspectione... 

(25) No. 58: Regula sit, quod maritus occidens suam uxorem, privatur omni lucro 
dotis, sive in totum, sive in parte sibi ex pacto proveniente... No. 65:... Unde secus, 
quando statuto, aut consuetudine licerit marito illam tunc occidere: hoc enim casu videtur 
ipsum posse lucrari omne lucrum, ex morte uxoris sibi proveniens... 


(26) No. 59:... Et e contra idem esse in uxore, quae si virum occiderit, privatur dona- 
tione propter nuptias, et omni alio lucro ipsi quomodolibet proveniente propter necem sui 
viri,... No 60:... sed etiam ipsam dotem, quae sibi restituenda non est. 

(27) No. 61:... Quia licet donatio inter virum et uxorem morte confirmetur,... ea 


tamen non confirmabitur morte, si uxor a marito interfecta probetur, quia ad hoc genus 
mortis non censetur per coniuges cogitatum. 


ARGUMENTUM. MARITUS NON ADHIBENDO MEDICUM, ET NON SUBMINIS- 
TRANDE UXORI SUAE INFIRMAE MEDICINAS ET ALIA NECESSARIA, AN ET 
QUANDO PRIVETUR LUCRO DOTIS 


Quaest. CX X. Sectio IV 


(28) No. 74: Regula sit... quod maritus non adhibendo medicum in infirmitate suae 
uxoris, si uxor obiit, praesumitur, quod ob talem negligentiam uxor obierit, et propterea 
privatur omni lucro et commodo sibi proveniente propter mortem suae uxoris, non aliter 
ac si eam occidisset, illudque fisco applicatur... sive lucrum proveniat ex pacto, sive 
etiam ex statuto, vel consuetudine... No. 78: Ut maritus non solum teneatur providere 
de medico, sed etiam de medicinis, et aliis in infirmitate necessariis... 


(29) No. 81:... quia si in loco, ubi uxor commoratur infirma non adsunt medici, tene- 
tur coniux mittere propter medico ad alia loca, et si non mittat, non excusatur... No. 
82: Contrarium,... non teneatur mittere pro medico ad alialoca... No 83:... quod prima 


opinio procedat, quando locus in quo medici commorantur, est vicinus et facilis ad eum 
accessus, secunda autem opinio procedat, quando locus esset remotus, et non vicinus... 
(30) No. 102: Uxor legataria etiam non adhibendo medicum, non privatur legato... 


GLAVA 9 


ARGUMENTUM. PARRICIDIUM QUANDO, ET QUOT MODIS COMMITTATUR, 
QUANDOVE EIUS POENA LOCUM HABEAT, VEL NON 


Quaest. CX X. Sectio V 


(1) No. 105: Attamen hodie parricidium proprie dicitur commiti, quando filius occidit 
patrem, aut matrem... No. 108:... sed etiam quando occidunt avum, aviam, aut alios 
quoscunque ascendentes usque in infinitum... 
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(2) Мо. 106:... ut idem sit e contra in parentibus occidentibus filios... No. 109:... 
sed etiam in nepotes ex filio, vel filia, omnesque alios descendentes usque in infinitum... 


No. 163:... In filio adoptivo, qui si patrem adoptivum occidit, non punitur uL parri- 
cida... 

(3) No. 119:... quia nec patri licitum est occidere filium, quamvis eum deprehenderit. 
in aliquo delicto morte digno, quia non occidere, sed accusare illum debet... 

(4) No. 120:... quia parricidium etiam committi dicitur ab eo, qui officialem alicuius. 
civitatis occidit. 

(5) No. 121:... quia et parricidium etiam ab eo, qui opugnat suam propriam patriam, 
committitur aut illius proditor est, vel etiam suum principum offendit... No. 122: 


Patria enim parentibus praeferenda est... 

(6) Мо. 123:... in fratre occidente fratrem, vel sororem, et e contra nam et tunc par- 
ricidium dicitur committi... No. 126:... inter omnes transversales... 

(7) No. 130: Imo plus punitur interficiens uxorem quam matrem... No. 131: in fine: 
Ergo tamen non crederem recedendum a proposita ampliatione etiam respectu uxoris. 
occisi... 

(8) No. 133:... quia in crimine parricidii iracundia non excusat... No 137:... ut 
nulla excusatio famis, aut metus parricidam excuset... vis enim, et compulsio... non 
excusat similia committentem, cum potius oportuit summa perpessum tormenta, mortem 
obire quam tanto scelere manus foedare... 

(9) No. 134:... in consanguineo venenante carceratum, ut sic moriens publice non 
decapitetur ad effugiendum publicae mortis ignominiam. No. 135:... huic consanguineo 
non mortis poenam, sed aliam mitiorem... imponeret. 

(10) No. 136:... ut de parricidio teneantur... etiam extranei, si de eorum mandato. 
fuerit commissum parricidium, et sic est casus in quo quis magis punitur mandando, quam 
occidendo... 

(11) No. 142: Et propterea medicus, qui filio venenum dedit, ut illud patri daret, ultimo 
supplicio afficiendus est. 

(12) No. 144: Sic et nuntii, qui eunt ante, et retro portando litteras et ambasciatas, 
aut quid simile facientes ad praeparationem patrandi parricidii tenentur eadem poena 
tanquam auxiliatores et fautores... 

(13) No. 147:... ut parricidii poena locum habeat, etiam effectu non sequutu... qui 
emit venenum ut patri daret, quamvis non potuerit dare; in filio sic emente venenum, 


ut patri daret... videatur tenetur,... in extraneo emente, et dante venenum filio, ut 
patrem necaret, cum propterea dicat, quod iste plus punitur, quam si ipsemet daret... 
(14) Мо. 153:... quia sola scientia filii, sive etiam extranei absque ulla prorsus parricidii 


participatione, et non revelantia facit scientem, et non revelantem incurrere poenam parri- 
cidii, et mortis naturalis... 

(15) No. 164:... In patre, qui filium exposit in hospitali, cum tunc per talem exposi- 
tionem amittat ius patriae potestatis... Idcirco si postea contingat, quod ipse filius maior 
factus, patrem occidat, non dicitur committere parricidium... 


(16) No. 165:... ut idem sit in filio ponente patrem infirmum in hospitali, nolente illum 
in infirmitate curare. 
(17) No. 167:... in patre occidente filium, qui in eum commiserit aliquam ingratitu- 


dinem, vel alias exheredatione dignas causas commiserit, et e contra: tunc enim non intrat 
poena parricidii, sed deportations... Ubi considerat pro iusta exhereditationis causa atro- 
cem quamlibet iniuriam patri illatam... No. 168: Ubi infert ad patrem occidentem filia. 
propter eius turpem vitam, pro qua dicit posse eam exheredari... 
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(18) Мо. 170: Et hinc est, quod pater, qui filium occidit propter adulterium com- 
missum in eius novercam, non traditur morti naturali, sed tantummodo deportatur, et 
excusatur a poena ordinaria... №. 171:... dummodo filius patris concubinam 
scienter cognoverit, et a contra; secus si ignoranter nescierit cum ea uti concubina 
patrem concubuiusse. 

(19) No. 176:... in filio occidente patrem veniente contra fidem Christi, et e 
contra... 

(20) No. 177: Et quid de occidente patrem bannitum, et e contra maritum bannitum, 
et e contra, et fratrem bannitum dixi supra Q. 103 No. 275 et sqq. (Adde: Q. 103, No. 
277:... quando pater esset hostis, seu proditor patriae, et contra patriam veniret... 
Tunc enim posse ipsum impune occidi... No. 278:... idem in filio, seu patre reo, criminis 
laesae maiestatis humanae vel divinae)... 

(21) Мо. 179:... si parentes filium in lecto suffocarunt dolo, et hoc constaret (quia in 
dubio propter paternum amorem debet potius praesumi ilum mortuum casu, aut 
negligentia, quam dolo) et tunc intrat eadem poena parricidii; si vero intercessit 
solum culpa, et tunc non poena mortis, sed alia iudicis arbitrio mitior infligenda est 
poena... 

(22) No. 180: Et quae dicta de parentibus, locum etiam habent in nutri- 
cibus... 

(23) Мо. 181: In furioso filio occidente patrem, vel e contra is enim nulla poena punitur, 
cum satis superque suo furore puniatur... 

(24) Мо. 184: Et propterea occidens suum patrem ignorans sibi patrem esse non tenetur 
de parricidio... ubi ponit exemplum, quando pater occiditur aut de nocte, aut in conflictu, 
aut insolito vestitu indutus... No. 185: ubi declarat hoc verum, quando ignorantia 
esset probabilis; secus si crassa, et supina, perregulam, quod paria sunt scire, vel scire 
debere... 

(25) Мо. 180:... In filio occidente, aut patre occidente filium ad sui defensionem, nam 
et tunc homicidium hoc impunibile est... No. 188:... quia si patre filium corrigendo 
castigaret, filiumque resistentem castigationi paternae idem pater occideret, et resis- 
tentia filii fuerit in verberando patrem, isto casu nec poena parricidii, nec alia poena imponi 
potest... No. 190: Quod si pater non moderate, sed atrociter filium verberaret, et percu- 
teret, tunc si filius patri resisteret, non est licitum patri filium resistentem occidere... 
et si occidet, ut homicida puniendus est... 

(26) Мо. 191:... In occidente filium monstruosum ; saepe enim contingit, parentes par- 
tum monstruosum videre, et illum occidunt, vel occidere faciunt, tunc enim non de parri- 
cidio, non etiam de homicidio, tenentur. Monstruosus autem partus erit, non quando membra 
habebit diminuta, vel ampliata, ut puta quia habebat unum brachium, vel plura bra- 
chia, unum pedem, vel plures pedes, unum digitum, vel plures digitos, tunc enim non licet 
ipsum occidere ullo pacto, cum sufficiat quod animam habeat rationalem; sed quando 
habebit caput, aut corpus, aut aliud notabile membrum animalis bruti; isto n. casu non 
habentur pro filiis, nec a natura nec a legibus... 

(27) No. 196: Tacens autem mortem sui patris, et e contra, praesumitur conscius, et 
particeps commissi parricidii... ponit exemplum cuiusdam mulieris, quae cum diu tacuis- 
set mortem sui mariti, qui non reperiebatur... ut reperto cadavere, torta eadem mulier, 
et confessa, quod suum maritum occidi fecerat a quodam suo amasio, fuit inde suspensa, 
et sic ex hac taciturnitate oritur inditium ad torturam... 

(28) Мо. 195: Quod maritus in domo uxoris fuerit occisus repertus, poterit ipsa uxor 
torqueri, sicut tota familia... 
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ARGUMENTUM. PATRI АМ ЕТ QUANDO LICEAT FILIAM IN ADULTERIO 
DEPREHENSAM OCCIDERE, UNA CUM ADULTERIO 


Quaest. CXXI. Par. I 


(29) Мо. 1: Regula sit, quod pater potest impune occidere filiam in adulterio repertam, 
ac ipsum adulterum... ubi postea fit generalis conclusio, quod legitime factum nullam 
poenam meretur... 
(30) Мо. 6:...quia patri licitum est occidere etiam clericum adulterum, et repertum, 
in actibus venereis cum eius filia... et comuniter omnes, volentes, non esse excommu- 
nicatum patrem,... 


(34) No. 4: ...quia patri licitum est occidere etiam filiam praegnantem... No. 5: 
...isto casu patrem non effugere omnem poenam propter partum, quem occidit... 

(32) No. 11: ...quia patri non solum licet occidere adulterum suae filiae, sed etiam 
adulteri socium... 

(33) No. 18: ...quando pater filio mandat, ut sororem in adulterio deprehensam, ac 


ipsum adulterum occidat, nam omnino excusatur filius, qui in hoc patri paruit... No. 19: 
...quod licet fratri non liceat sororem in adulterio deprehensam occidere... hoc tamen 
fallit, quando occideret de mandato patris, cui hoc licet... 

(34) No. 20: quod autem liceat patri amicos, et alios in auxilium convocare, et quod 
sic auxiliantes nulla poena teneantur. 

(35) Мо. 21:... in tantum patri esse licitum adulterum cum filia repertum occidere, 
ut si adulter se defendendo patrem ipsum occideret, non excusaretur a poena homicidii. . . 
(36) Мо. 21: ...ubi idem in adulterio vili, qui non potest se defendere adversus maritum, 
qui eum cum sua uxore adulterantem deprehendit. 

(37) Мо. 22:... Quia patri non licitum est, filiam in turpitudine inventam, ac adulterum 
occidere, nisi eos incontinenti unum post alium unico fere impetu, et ictu occidat... 
No. 24: Quod si dum pater adulterum occidit, aufugit filia, et interpositis horis apprehensa 
8 patre, qui eam persequebatur, occidatur, adhuc incontinenti occisa dicetur... No. 25: 
...etiam infra sex menses... filiam occidi incontinenti, ut puta quando filia aufugisset 
ad aliquod castrum, et pater per sex menses stetisset ad se praeparandum, ut illam eo loci 
occideret. 

(38) No. 26: ...ut liceat patri adulteram filiam et adulterum occidere, dummodo eam 
sic deprehenderit, aut suae domi, aut in domo sui generi; secus si in aliena domo eam 
invenerit... 

(39) No. 28: ...quia si filia inventa in domo patris aufugiens extra domum occisa 
fuerit, ad huc in ipsa domo occisa dicetur, ad effectum de quo agitur... 

(40) No. 34:... ut patri datum sit ius occidendi filiam, quam in potestate habet, secus 
si eam in potestate non habeat, ut quia fuerit emancipata. .. 

(44) Мо. 35: ...Et hinc est, quod filius familias pater, non potest isto casu suam filiam 
occidere, quia eam non habet in potestate, ex quo et ipse est in potestate alterius... 
(42) No. 39: ...quando pater esset laeno, vel aliqua ignominia notatus, quia tunc 
minime et licitum est adulteram filiam, et adulterum occidere... 

(43) No. 41: ...ut patri filiam adulteram occidere liceat, dummodo eam deprehenderit 
in ipsa turpitudine, et in rebus venereis. .. 

(44) No. 42: ...ut in rebus venereis, et in turpitudine dicatur deprehensa filia,... 
quando vir fuit inventus in lecto cum filia, vel etiam extra lectum eam deosculando; 
quod sufficit filiam, et adulterum reperiri, aut simul in lecto concubentes, actumque vene- 
reum exercentes, aut in cubilo sese mutuo indecore et venereae blandis, lascivisque verbis, 


www.dacoromanica.ro 


АМЕХЕ: EXTRASE DIN « PRAXIS ЕТ THEORICAE CRIMINALIS » 287 


vel tactu mammillarum, vel pudendorum osculantes... No. 43: ...Ubi videtur requirere, 
quod mulier viri membrum, et vir mulieris vulvam, aut tangeret, aut saltim spectaret... 
(45) No. 44: ...Quia impunitas data a iure patri occidenti filiam in adulterio repertam, 
ac ipsum adulterum, non est extendenda ad alias personas, etiam sanguine conjunctas. . . 
No. 45: ... Hinc est, quod avus licet neptem in potestate habeat, illam tamen et adulterum 
minime occidere potest... No. 46: Ita nec filius poterit adulterum matris occidere (et 
multo minus ipsam matrem)... No. 48: Sic nec frater poterit impune sororis adulterum, 
(et multo minus ipsam sororem) occidere... 

(46) No. 52: ...quando mulier fuit rapta, et in rapta inventa in flagranti, tunc enim 
raptores, et qui eis auxilium praestiterunt, non solum ab eius parentibus, sed etiam ab 
aliis consanguineis, tutoribus, curatoribus, patronis, vel dominis impune interfici 
potuerunt... 


ARGUMENTUM. MARITUS AN ET QUANDO LICEAT UXOREM IN ADULTERIO 
DEPREHENSAM, AC IPSUM ADULTERUM OCCIDERE 


Quaest. CXXI. Par. II 


(47) Мо. 60: ...quod quamvis maritus non possit impune occidere suam uxorem, non 
tamen per hoc punitur poena ordinaria... sed mitius... No. 63: ...quod si maritus 
occiderit suae uxoris adulterum, quamvis impune hoc facere non possit, mitius tamen 
punitur... No. 64: ...quod licitum est marito occidere suae uxoris adulterum vilem, 
et occidendo ab omni poena est immunis... quod licet adulterum, qui sit turpis persona, 
et sic vilis,... vel humilis... No. 66: ...viles personas censeri considerata dignitate 
mariti... in hoc esse considerandam qualitatem personarum... quod viles personae 
dicuntur secundum qualitatem facientis, et recipientis... 

(48) No. 73: ...ut multo minus liceat marito occidere clericum adulterum repertum 
cum sua uxore. .. licet bene propter iustum dolorem mitius puniendum, dubii iuris non est... 
(49) Мо. 76: ...utsicut marito mitiganda est poena, si uxorem in adulterio deprehensam 
occiderit, ita etiam minuenda sit, si eandem praegnantem occiderit... (Ade: Q. 121, 
No. 4 et 5: ...non effugere omnem poenam propter partum, quem occidit). 

(50) No. 77: ...in domino, qui potest impune occidere servum adulterantem cum sua 


uxore... et ampliat etiam in patrone occidente libertum sic cum uxore deprehensum... 

No. 78: Non sic servo, aut liberto licitum est dominum, aut patronum in adulterio depre- 

hensum occidere... 

(51) Мо. 79:... quia pater potest filio mandare, ut adulterum vilem cum eius uxore, 

et matre respective deprehensum, occidat, et filius obediendo excusator, nec ullam patitur 

poenam... No. 80: ... in servo, vassallo, aut similibus, qui pariter suo domino parere 

tenentur... No. 83: ...quia imo maritus potest hoc mandare cuilibet extraneo... No. 86: 
.quod et hoc possit etiam mediante pecunia mandari. . 

(52) No. 87: ...ul multo magis maritus possit ad hoc convocare, et filios, et alios etiam 

extraneos, ut ili auxilientur i in occisione vilis adulteri, quod isti associantes, et auxiliantes, 

non puniuntur... 

(53) No. 61: ...nec etiam ei licet occidere eum, quem cum sua uxore adulterantem 

invenit,... si non erat vilis persona... No. 70: Ut multo minus licitum sit marito 

occidere iudicem, seu magistratum repertum in adulterio cum sua uxore... No. 92: ...in 

occidente eum, qui occidentis uxorem per vim cognoscere ausus est, tunc enim sive is 

nobilis fuerit, sive vilis, occidi impune poterit... 

(54) No. 93: ...ut liceat marito vilem adulterum cum uxore deprehensum occidere, 
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dummodo cum deprehendat in sua domo ; secus si in aliena etiam soceri... No. 94: potest 
tamen occidere etiam extra domum, quando adulter in domo deprehensus aufugiat, et 
maritus eum persequatur... No. 125: ...quando maritus habens aliquem suspectum de 
concubitu cum sua uxore, illi denunciaverit, ne cum ea loquatur; si enim is spreta mariti 
denunciatione, et prohibitione fuerit cum m liere inventus in loco suspecto, sive in domo 
ipsius mariti, vel uxoris, vel adulteri, vel in popinis, aut aliis suburbanis locis, in quibus 
coeundi facultas datur, impune occidi potest... 

(55) Мо. 97: ... ut in casu, in quo maritus potest impune adulterum occidere, impu- 
nitate praedicta non gaudeat, nisi uxorem incontinenti dimittat, et ab ea divertat... idem 
quando maritus post commissum adulterium se cum ea reconciliavit, ac etiam idem, si 
eandem publice adulterantem retinet, vel si ipsemet eam prostituerit, et fuerit laeno. 
(56) Мо. 99: ... in marito, qui sit turpis, et ignominiosa persona; nam huic nec etiam 
in casu a iure permisso, licitum est occidere adulterum cum sua uxore deprehensum. 
(57) Мо. 102: ... in marito, qui et ipse adulteria committit seu concubinas retinet; 
tunc enim sicut uxor non perdit dotem, sic et ipsa si in adulterio deprehendatur, multo 
minus debet perdere vitam... No. 125: ... quando maritus habens aliquem suspectum de 
concubitu cum sua uxore, illi denunciaverit, nec cum ea loquatur; si enim is spreta mariti 
denunciatione, et prohibitione, fuerit cum muliere inventus ... impune occidi potest ... 
(58) Мо. 120: ... in uxore quae si maritum in adulterio deprehensum occiderit ... 
No. 121: ... etiam si uxor occideret mulierem, quam cum suo viro in actu veneris depre- 
hendisset; et forsan hoc ultimo casu non esset os in coelum ponere si deceremus uxorem 
esse ab omni poena immunem, si reperta mulier fuisset vilis ... 

(59) Мо. 117: ... et patri non mortis, sed deportationis poena infligenda est, si filium 
cum eius noverca adulterantem, occiderit... et tamen poena haec non minuitur, nisi 
cum in actu adulterii invenerit et occiderit ... 

(60) No. 119: ... et multo minus licet filio patrem occidere, quamvis cum eadem sua 
uxore deprehenderit... 

(61) No. 127: Verius tamen videtur in odium spernentis denunciationes, etiam nobilem 
adulterum posse eo casu impune occidi. .. itam verum, nisi adulterum ter prius monuerit. . . 


GLAVA 10 
ARGUMENTUM. DE GRAVITATE ET POENA HOMICIDII VENENO COMMISSI 


Quaest. CX XII. Par. II 


(1) Мо. 1: Regula sit, quod veneno aliquem occidens, poena mortis naturalis plectendus 


est... No. 2: ... plus est hominem extinguere veneno, quam occidere gladio... 
(2) No. 4: ... ut, et homicidium veneno commissum, dici proditorie commissum ... 
No. 5: ubi etiam ex hoc infert, quod filii rei huius criminis efficiuntur infames... 
(3) No.5:... ubi consequenter concludit, quod omnia disposita in homicidio, vel delicto 


proditorio, procedunt etiam in homicidio per venenum commisso... 


ARGUMENTUM. AFFECTUS NON SEQUUTO EFFECTU, AN ET QUA POENA 
PUNIATUR IN CRIMINE VENENI 


Quaest. CX X. Par. II 


.(4) No. 14: ... ut affectus in crimine veneni, sicut in homicidio etiam non sequuto 
effectu, puniatur eadem poena de iure communi... quod qui venenum emit, ut alteri 
daret, licet non dederit, poena mortis puniendus est... No. 2.0: ... non puniatur poena 
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mortis... praesertim, quando venenum aut ratione quantitatis, aut qualitatis non erat 
apium ad occidendum... No. 29: ... non procedere de generali consuetudine totius 
Italiae... 


ARGUMENTUM. VENDENS, EMENS, AUT RETINENS VENENUM QUA 
POENA PUNIATUR 


Quaest. CX XII. Par. III 


(5) No. 32: ... ut procedat etiam in vendente, faciente, seu etiam habente, et relinente 
venenum necandi homines causá ... No.: 46: ... procedere quando ex veneno confecto, 
retento, aut vendito sequuta est mors alicuius; aliter secus ... 

(6) №. 40: ... quando quis emit venenum sed necando homini illud non praebuerit, 
aul poenitentia ductus, aut impeditus, tunc enim non mortis poena, sed alia extraordi- 
naria iudicis arbitrio imponenda videlur... No. 43: ... vel non animo necandi, quia tunc 
nulla poena punitur ... No. 45: ... Ubi de chirurgo emente venena ad effectum faciendi 
antidota, её medicamenta. 

(7) No. 49: ... ut tunc pariter vendens huiusmodi venena puniatur, quando illa vendi- 
dit ... incognilis .., ubi idem de vendente aliquibus fatuis ... seu alicui meretrici ... 


No. 51: ... non poena mortis teneatur ... 


ARGUMENTUM. IN CRIMINE VENENI AN PRAESUMPTIVA PROBATIO 
SUFFICIAT; ET AN ETIAM AD TORQUENDUM SUFFICIANT LEVIORA 
INDITIA ET QUAE 


Quaest. CX XI. Par. IV 


(8) Мо. 53: ... ut cum veneni crimen sit occultum, et difficilis probationis ... Nr. 54: 


. Нос ideo ad condemnandum praesumptiones sufficiunt ... No. 57: ... iudex dehet 
esse eliam facilior, et promptior ad inferendum torturam... quod in hoc crimine lex 
est contenta facilioribus inditiis ... No. 60: ... iudex possit, et debeat iura, et regulas 
juris communis, et statutorum transgredi ... No. 62: Indicia autem seu praesumptiones 
in hoc veneni crimine pluta sunt. 

(9) No. 63: ... non modicum oriri inditium contra uxorem, quod maritum venenaverit, 
si probatur eam esse adulleram. 

(10) No. 64: Primum inditium ... oritur, quando ex morte venenati, is illi successurus, 
aut aliquod lucrum raportaturus erat ... No. 67: ... ubi quod hoc indilium tollilur ex 


magna benevolentia, amicitia, et meritis existentibus inter inquisitum, et defunctum ... 


(41) No. 68: Secundum inditium oritur ex eo, quod, quis visus est emere venenum ... 
No. 69: ... ubi de eo qui emit venenum, et negat se emisse ... 


(12) No. 71: Quartum inditium oritur contra illam personam contra quam probatur, 
quod clauso hostio, seu alias occulte cibum praeparavit, seu aliquid comedendum, aut 
bibendum fecit ... n 

(13) No. 70: Tertium inditium oritur contra eum qui retinet venenum . 

(14) | No. 72: Et idem de eo, qui in mortario fuit visus triturare venenum ... 

(15) Мо. 73: Quintum inditiurh oritur ex eo, quod de venenatione inquisitus occulte, 


et sine consuetis pompis et funeralibus cadaver mortui sepeliri procuravit . 
(16) No. 75: Et de sepellilione cadaveris calidi statimn quod venenatus obiit, quod faciat 


contra sepellientem inditium ,.. 
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(17) No. 78: Sextum inditium, et non modicum in crimine veneni oritur contra illum, 
qui infirmi vomitus servare, illosque medico ostendere non curaverit ... 

(18) No. 79: Septimum inditium veneni oritur contra eum, qui noluit comedere de cibo, 
quod praetenditur venenosum. 

(19) Мо. 82: Octavum inditium oritur contra inquisitum de veneno, qui existens con- 
sanguineus, vel etiam amicus mortui, de eius morte non condoluit, vel et multo magis 
51 laetus stetit, et ridens ... 

(20) No. 85: Nonum inditium oritur contra eum, qui in infirmitate, qui praetenditur 
venenatus, solitam, et debitam diligentiam non adhibuit ... 

(231) No. 87: Decimum inditium oritur contra inquisitum ex assertione, seu inculpalione 
Wenenati ... 

(22) No. 89: Undecimum oritur inditium ex inimicitia ... 


GLAVA 11 


ARGUMENTUM. HOMICIDIUM AD DEFENSIONEM COMMISSUM, AN, ET 
QUANDO, A QUIBUS, ET ADVERSUS QUOS IMPUNIBILE SIT 


Quaest. CXXV. Par. I (№. 1—120) 


(1) No. 3: Regulam constituo, quod occidens hominem ad sui defensionem, non puni- 


tur ... No. 7: ... unde idem aggressor, si occiditur potest dici a se ipso, non autem ab 
insultato occisus ... 

(2) No. 22:... ut cuiucunque liceat se defendere, et aggressorem occidere in quocunque 
loco, et etiam in ecclesia ... 

(3) №. 22 in fine: ... in ecclesia, quae per effusionem sanguinis non polluitur ... 
(^) | No. 44: ... quia pro defensione sui honoris licitum este slupratorem occidere, ... 
No. 45: ... ubi quod violentiam castitatis non solum quis potest propulsare, ne fiat, sed 
etiam inferentem hanc violentiam in flagranti crimine licet occidere animo ulciscendi ... 
(5) No. 46: ... ubi generaliter dixit, licere parentibus, consanguineis, affinibus, tuto- 


ribus, curatoribus, et etiam amicis alicuiuis virginis, aut honestae viduae inlerimere vio- 
lentum raptorem ... 

(6) No. 50: ... ut ad excusandum оссіѕогет ex eo, quod occiderit ad sui necessariam 
deffensionem, sufficiat ipsi occisori deducere, et probare verisimil m, et probabilem limo- 
lem, ac dubitationem suorum inimicorum et mortis ... ubi declarat hoc non procedere 
quando timor non est iustus ... ubi, quod iste timor occisoris debet esse verus ... No. 52: 
... quia sufficit armorum terror ... No. 62: ... quando quis contra alium venit cum armis 
evaginatis ... No. 63: ... ubi quod sufficit videre praeparamenta ad offendendum, et 
quod ita ex facto fuit iudicatum, et ponit exemplum in eo, qui post minas iussit vocari 
socios ad offendendum eum, quem minatus est ... 

(7) No. 67: ... Quia etiam minantem, seu iactantem me occidere percutere, aut vulne- 
rare, aut etiam occidere mihi licet, ... No. 70: ... dummodo minans sit in actu vulnerandi, 
vel occidendi, vel quando periculum est in expectatione, et appareant in minante aliqua 
signa offendendi; aliter secus ... 

(8) No. 68 in fine: ... ubi muliere iacente cum marito in eodcm lecto, quae sciens suum 
maritum sub cervicali abdidisse gladium, quo ipsam dormientem iugulaie volebat, furtim 
eodem arrepto gladio, eundem maritum occidit ... 

(9) No. 77: ... quia semel percussus, seu vulneratus non debet expectare, ut iterim 
vulneretur, veb percutiaiur, ... et propter ea repercutiens eum, a quo prius quis fuit 
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percussus, dicitur facere ad necessariam defensionem ... №. 79: ... quia qui semel per- 
cussit durante eadem rixa, praesumitur habere animum iterum percutiendi, nisi discedat, 
... No. 80: Quod si constaret eum, qui primo percussit, amplius noluisse repercutere, ut 
puta, quia post percussionem se in fuga posuisset ... et tunc si is offendatur, dicitur of 
fensio facta potius ad vindictam, quam ad defensionem ... 

(10) No. 87: Ideo pro solutione declara, illam procedere, quando ex iniuria personali 
inferri potest periculum vitae ... (Adde: Quaest. CX XV, par. VI, No. 363:... quando 
js, qui pugno percussit, haberet arma ad latus, quo casu percussus probabiliter dubitare 
poterat de vulnere post pugnum ...). 

(11) No. 91: ... quia licet verberans aut occidens alium contra pacis edictum ad membri 
abscissionem puniatur, non tamen tenetur, nec punitur, si se defendendo hoc fecerit ... 
№. 93: ... quia aggressorem, vel venientem contra me armatum occidere mihi licet, 
etiam vibrando in illum gladium, aut quid simile antequam ad me percutiendum magis 
prope accedat ... 

(12) No. 98: ...ut non per hoc licitum sit percutere eum, qui verbalem tantummodo 
iniuriam infert, et si quis percutiat, aut vulneret, aut occidat, puniatur, sed non poena 
ordinaria propter provocationem... No. 100: ...quando vilis persona aliquem поЪ Пет 
iniuriaret, quia tunc si ille nobilis pro sui honoris conservatione alapa, seu baculo iniu- 
riantem illum percutiat, nullam videtur pati poenam. 

(13) No. 101: ...propositam regulam non procedere adversus magistratum, qui licet 
iniuste aliquid facit, non potest illi a privato resisti... 

(14) No. 102: ...in filio, qui adversus patrem, aut matrem ipsum verberantem, resis- 
tentiam facere non potest,... No. 104: ...in servo, qui domino sui ipsum verberanti 
resistere non potest,... No. 106: Et idem, in famulo, seu servitore salariato... No. 107: 
...adversus magistrum, qui si discipuluin corrigit, et castigat, non licet ei resistentiam 
facere,... No. 108: ...in uxore, quae si a marito verberetur, et castigetur, non potest 
illi resistere,. .. No. 109: ...in monacho, qui abbati suo corrigenti resistere minime potest... 
No. 110: ...in fratre maiore casligante fratrem minorem,... No. 111: ...non procedere, 
quando pater, dominus, magistrer, maritus, abbas, et alii, quibus debetur reverentia, 
immoderate, et atrociter animo occidendi percuterent, et vulnerarent, quia tunc nihil 
est, quod impediat, quin, et ipsi possint impune occidi... Ubi de abbate cum armis aggra- 
diens monaclium,... Ubi generaliter de parentibus, dominis, marito, praeceptore, et aliis 
quibuscunque coniunctis, quibus debetur reverentia, excedentibus modum in corrigendo... 
(15) No. 118: ...in authore rixae, et sic in ipso aggressore, contra quem si insultatus 
se defendit, excedens moderamen inculpatae tutelae, et ob id ipse idem aggressor illi 
resistendo, ac se defendendo, occiderit, non potest dicere se fecisse ad sui defensionem .. 
el propterea poena ordinaria 1. Corneliae de sicariis punitur. 


ARGUMENTUM. INSULTATUS, QUI FUGIENDO POTERAT EVADERE MANUS 
AGGRESSORIS ET NON AUFUGIT, 
SED ILLUM OCCIDIT AN ET QUOMODO PUNIATUR 


Quaest. CX XV. Par. II 


(46) Мо. 181: „..quando insultatus sine ullo periculo vitae suae salvando se, fugere 
potest, quia tunc fugere tenetur... No. 132: Et proplerea quando quis videt inimicum, 
suum a longe contra ipsum venientem, si de eo timet, et commode sine periculo vitae suae 
potest se salvare, et retraliere, debet hoc facere. 
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(17) Мо. 137: ...in omnibus personis, quibus debetur reverentia, et obedientia, adversus 
quas non est prorsus impunibilis, quando insultatus poterat fugiendo se salvare.... 
(18) No. 138: ...quia non fugiens aggressorem in casu, in quo de iure fugere tenetur, 


&ed illum occidens, punitur tantummodo de excessu poena arbitraria, non autem poena 
mortis ordinaria. 


(19) No. 124: ...quando quis fugiendo poneret se jn periculo ut ab aggressore offen- 
deretur... tunc enim omnes admittunt. et nemo contradicit, quod fugere non teneatur... 
(20) No. 125: ...ut multo minus teneatur fugere insultatus, quando ipse esset homo 


carnosus, vel debilis, vel alias non aptus ad currendum, ita quod facile aggressor insequendo, 
poterat ipsum percutere, et vulnerare... 

(21) No. 126: ...ut fugere non teneatur insultatus, sive sit miles, et persona nobilis, cui 
sit verecundia fugam arripere... No. 127: ... secus autem si sit persona vilis, et ignobilis. . . 


ARGUMENTUM. OCCIDENS UNUM, VOLENS OCCIDERE ALIUM, AN, QUANDO 
ET QUA POENA PUNIATUR 


` Quaest. CX XV. Par. III 


(22) Мо. 139: Regula sit, quod occidens se defendendo non aggressorem, seu offendentem, 
sed alium tertium... volens tamen occidere dictum aggressorem, non punitur... 

(23) No. 142: ...quia et occidens pro sui defensione mediatorem rixae, eum scilicet, 
qui se in rixa interponit ad illam sedendam, et partiendam, volens tamen occidere aggres- 
sorem, non punitur... 

(24) No. 144: ...in mediatore interponente se in rixa, ut rixantes dividat, quia si ob 
id ponatur ab aliquo ex rixantibus in periculo vitae, ut puta quia rixans contra ipsum arma 
dirigat, potest utique idem mediator ipsum rixantein impune occidere pro defensione 
personae... 

(25) No. 145: Imo etiam, quod non ponatur mediator in periculo vitae, potest rixantem 
insultatum, et existentem in periculo vitae defendere, et aggressorem impune occidere. . . 
(26) No. 167: Quod si ipse mediator non dolo, sed per errorem occiderit unum ex rixan- 
tibus, putans eum esse aggressorem, cum non esset, et tunc punitur, sed non poena ordi- 
naria... 


(27) Мо. 150: ...ut multo magis, et pro sua defensione liceat non solum occidere aggres- 
sorem, sed eliam socium aggressoris. .. 
(28) No. 152: ...quando ipse est aggressor, et volens occidere suum inimicum, occidit 


casu alium tertium praetereuntem, vel etiam mediatorem, quia tunc omnino punitur, si 
non poena mortis, saltim alia mitiori, iudicis arbitrio... 

(29) Мо. 154: ...quando quis mediatorem occidit, non volens occidere suum inimicum, 
sed dolo volens, proprie ipsum mediatorem occidere,... tunc enim sine dubio poena 
mortis intrat. 


ARGUMENTUM. PRO DEFENSIONE RERUM, QUANDO LICEAT RESISTENTIAM 
FACERE, ET INVASOREM, SEU FUREM OCCIDERE 


Quaest. CXXV. Par. IV 


(30) No. 168: Regula sit affirmativa, quod defensio licita est non solnm pro defensione 
sui corporis, sed etiam pro defeusione rerum suarum... No. 170: ...quod pro defensione 
r.erum suarum, quando aliter defendi, nut recuperari non possunt, licitum est invasorem 
occidere, etiam quod doniinus rei nun sit in periculo suae personae constitutus;... 
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GLAVA 12 
(1) No. 169: ...ut pro defensione, seu recuperatione rerum suarum, occidere quisque 
possit furem,... No. 171: ... etiam quod nullum adsit vitae periculum, quando videlicet 


furata res defendi, aut recuperari non potest,... No. 173: Et quod etiam non possil impune 
fur occidi, pro sola recuperatione rerum, nisi dominus sit constitutus in periculo suae 
personae... 

(2) No. 177: ...ut pro defensione rerum suarum licitum sit convocare etiam alios amicos, 
vicinos, et armatos... 

(3) №. 182: ...ut rerum suarum defensio sit permissa nedum ipsarum domino, sed 
etiam simpliciter detentori, et possidenti alieno nomine... 

(4) Мо. 192: ...quia et si spoliator, offerat spoliato praestare cautionem de restituendo 
possessionem, non tamen ipse spoliatus tenetur eam recipere, ac desistere а recuperanda 
possessione per vim, prout per vim sibi fuit ablata. 

(5) | No.195: ...ut furem occidere liceat... etiam... dum se ad furandum praeparat... 
ubi probatur, impune occidi nocturnum furem, quando perfodiens domum,... in fure 
perfodiente parietem, vel sub pariete... in fure invento frangere hostium, vel apponere 
scalas ad fenestras causa furandi. 


(6) No 198: ...quia in tantum licitum est furem occidere, ut nec ipsi furi licita defensio 
adversus eum, qui vult eum occidere,... 
(7 No. 203: ...quod aut fur nocturnus nullo modo se defendit, nec resistentiam facit, 


sed sinit se capi, et tunc occidi non potest... si vero se defendit, et resistentiam facit, 
ne capiatur, sive telo, sive alio modo, et tunc potest occidi. 

(8) No. 204: ... et multo magis in agrorum nocturno depopulatore, quem occidere 
licet... Ubi etiam idem de latronibus stratarum et qui de die itinera frequentata insidiis 
obsident... 

(9) No. 210: ...quia de homicidio non tenetur, qui ad capiendum furem, vel etiam ad 
ipsum praecipitandum apposuit de nocte offendiculum, vel laqueum in aliqua fenestra, 
ut illac ingrediens fur decipiatur, capiatur, vel praecipitet... 

(10) No. 238: ...ut tunc demum pro defensione rei licitum sit hominem accidere, quando 
scilicet esset res magni pretii; secus si vilis, et parvii pretii... Vilem autem rem eam 
existimat, quando est valoris duorum aureorum, et non plus,... No. 240... quando fur 
resistentiam faceret cum armis, non solum se defendendo, sed percutiendo dominum rei 
furatae, vel alias ponendo eum in periculo suae personae... No. 241: Et hinc idem forsan 
dici posset in fure nocturno, qui cum nesciatur quid derobaverit... iccirco eum impune 
occidi posse, quamvis rem vilem furatus fuerit... 

(11) Мо. 250: ...quia non est permissa defensio rerum suarum adversus personas, quibus 
debetur reverentia... No. 251: ... ut scilicet non liceat filio pro defensione suarum rerum 
resistere patri deveniendo ad offensionem personae eiusdem patris; non autem, quod non 
liceat illi resistere absque offensione personae, quia hoc licet... 


(12) No. 257: ...quia nec furem occidere licet, quando aliter potest apprehendi, et 
ad iudicem duci... 

(13) Мо. 258: ...quod si fur recedat, et aufugeat sine rebus furatis, non potest, etiam 
quod nocturnus sit, occidi. 

(14) No. 263: ...quia ad hoc, ut excusetur occidens furem etiam nocturnum, necesse 


est, ut ipse occidens antea clamando in auxilium domesticos, el vicinos dicat succurrite 


aut similia verba... 
(15) No. 264: ... quia fur sive diurnus, sive etiam nocturnus, occidi non potest, 


quando via iuris aliter quam occidendo furatae res recuperari possunt, prout est, quando 
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fur cognoscitur de die, vel de nocte ... cum testibus, qui illum cognoscunt ... excusatur 
occidens furem nocturnum ... cum non cognoverit ... No. 266: ... quando et si fur 
nocturnus sit cognitus domino domus, non tamen idem dominus habet testes, qui ipsum 
recognoscant, et sic non potest via iuris esse illi succursum ... quando isti testes non 
adsunt, quia tunc etiam occidi potest ... 


ARGUMENTUM. HOMICIDIUM COMMISUM PRO DEFENSIONE ALTERIUS 
AN ET QUANDO IMPUNIBILE ET AN ETIAM TENEATUR QUIS ALTERUM 
INSULTATUM DEFENDERE 


Quaest. CX XV. Par. V 


(16) No. 267: Regula sit, quod defensio a iure permissa est, non solum pro sui ipsius 
defensione, sed etiam pro defensione alterius . .. No. 268: ... etiam pro defensione Iudaei. . . 
No. 271: Ego tamen indistincte crederem posse extraneum defendi, sive is auxilium 
imploret, sive non, ... No. 272: ... etiam pro defensione inimici ... No. 275: ... quia 
pro defensione alterius licitum est accipere pecuniam ... No. 281: ... ut magis permissa 
sit defensio pro suis coniunctis, et propinquis ... No. 294: ... ut aggressorem occidere 
liceat, etiam pro defensione sui amici ... ` 

(17) Мо. 285: ... Et multo magis in marito, cui licitum est occidere aggressorem suae 
uxoris pro illius defensione, et e contra ... 

(18) No. 300: Limita propositam regulam unico modo ut liceat quis etiam pro defen- 
sione alterius possit illum defendendo, aggressorem occidere, non tamen cogitur hoc 
facere, nec de iure tenetur ... No. 302:... quia quis non tenetur insultatum defendere, 
ne dum personaliter se interponendo in rixa, sed nec etiam verbis, ... ubi quod volens 
verbis delicto obviare, et niliil dicens, aut nulla poena, aut modica puniendus est. Addo 
ego quod nulla poena punitur et ita apud nos practicatur ... quod si solo clamore 
potui evadare insultatum, et non clamavi, non punior... 304: Propositam limitalionem 
non procedere. 

(19) No. 307: ... in filio qui tenetur patrem defendere ... 

(30) No. 311: Ubi etiam de milite, quod tenetur defendere suum capitaneum ... 


(21) Мо. 310: ... in servo, qui tenetur dominum defendere ... 

(22) No. 312: Et idem in famulo, seu servitore salariato ... 

(23) №. 313: ... in uxore, quae etiam tenelur defendere maritum, .. 

(24) Мо. 315: ... cives, et oppidani tenetur defendere suum officialem insultatum, 
sen alias vim patientem ... 

(25) No. 316: ... sic etiam quod civitas teneatur defendere suos homines ... 

(26) Мо. 326: ... si ipse insultatus, ut evaderet manus insultanlis, fugeret in domum 
alicuius, et dominus domus clauderet ostium ne se ingrederelur ... dominus domum, qui 


ostium clausit puniri potest, quia dolo ostium clausisse videtur ... 


ARGUMENTUM. MODERAMEN INCULPATAE TUTELAE QUANDO DICITUR 
SERVATUM, QUANDO ET E CONTRA DICATUR IN EO EXCESSUM ET QUOMODO 
EXCESSUS ISTE PUNIATUR 


Quaest. CX XV. Раг. VI 


(27) Мо. 366: ... Attamen veritas est, quod si insultans sit fortior insultato, licebit 
ipsi insultato etiam excedendo in qualitate defensionis et armorum insultanlem pro sua 
defensione percutere et vulnerare ... quod non punitur excessus, quando fortis aggre- 
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ditur dehilem ... No. 367: Et e contra si aggresor esset puer, vél aliter debilitatus, ita 
quod non est verisimile, quod etiam cum armis potuisset offendere, insullatus aulem 
esset adeo robustus, et fortis, quod verissimiliter potuisset etiam sine armis, et sine 
offensione resistere, et tunc si armis utatur, et aggredientem vulneret, et occidat, non 
dicitur servasse moderamen inculpatae tulelae ... 

(28) No. 378: ... quod si insultans in rixa caderet in terra, et qua non esset periculum 
quod amplius ressurgeret, vel cum dificultate non potest insultatus illum occidere; et si 
occidit dicitur excessisse moderamen inculpatae tutelae ... No. 396: ... iste lamen 
excessus non punitur poena ordinaria homicidii, sed mitius arbitrio iudicis... 

(29) No. 385: ... ut moderamen inculpatae tutelae nec etiam dicatur servatum, 
quando insultatus aggressorem fugientem occidit ... No. 390: ... nisi aggressor se 
retraheret animo reassumendi vires, ad agrius pugnandum, ac ad revertendum ad rixam, 
quia tunc non videtur excessum, si insultatus illum occidat, dum sic se retrahit ... 


No. 392: ... nisi insultatus esset vir nobilis et aggressor rusticus et vilis, quia tunc si 
idem insultatus post percussionem sibi illatum, aggressorem insequatur, el vulneret, 
nullo pacto punitur ... No. 393: ... quia isto casu non punitur poena ordinaria homicidii, 


sed extraordinaria iudicis arbitrio propter excessum. 


ARGUMENTUM. QUOD QUIS OCCIDERIT AD SUI DEFENSIONEM NON 
PRAESUMITUR ; IDEO PROBANDUM QUOD QUANDO VERUM SIT ET QUOMODO 
PROBANDA DEFENSIO 


Quaest. CXXV. Par. VII, 8 1 


(30) No. 419: Regula sit, quod defensio, et quod quis ad defensionem occiderit, probanda 
est ... No. 421: ... quia non sufficit probare defensionem, nisi etiam probetur neces- 
saria defensio, ... No. 426: ... quod tunc defensio vere dicitur probari, quando deducitur 
tale factum, quo probato apparet, et ita testes deponunt, aliter non potuisse periculum 
evitari, ... No. 429: ... quod non solum est probanda necessaria defensio, sed etiam quod 
occidens fuerit provocatus, quod se defendendo occiderit, et quod fuerit positus in 
discrimine vitae ... (Adde: Q. 57, No. 14... Contra testes quod sunt pauperes est testis 
idoneus, et integer, vel ut alii dicunt, omni exceptione maior ... No. 36: ... in nobilio- 
ribus ,.. illis magis credatur, quam vilioribus, et humilioribus). 4 


GLA V A 13 
ARGUMENTUM. MORTALE VULNUS QUANDO DICATUR, ET QUANDO 
NON MORTALE: ... QUID IN DUBIO PRAESUMATUR ... 


Quaest. CXXVII. Par. Г (No. 1—26) 


(4) No. 2: Vulnus enim aut est mortale, aut non mortale ... No. 3: ... vulnus non 
mortale dicitur illud, quod bene curatum secundum regulas medicinae mortem minime 
afferebat ... No. 5: Vulnera omnino mortalia, et ad mortem certe sunt illa, quae non 
requirunt curam et consilium medicorum, sed sunt alia ex quibus vulneratus statim 
moritur, prout sunt vulnera, quae cerebrum tangunt. Vulnera autem non omnino mortalia, 
nec ad mortem certa, sunt illa, ex quibus vulneratus non statim moritur, et ex illis 
quandoque etiam non moritur ... Ubi exemplificando dixit, vulnera in capite, in gula, 
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vel pectore esse periculosa ad mortem, posseque etiam esse mortalia, sed non certa ad 
mortem, aut de necessitate mortalia. 

(2) No. 10:... quod quando constat vulnus fuisse mortale, vel ut alii dicunt, quando 
est certum illum fuisse mortiferum, et tunc morte sequnta, vulnerans de occiso tenetur, 
quia ex vulnere praesumitur decessisse ... No. 11: ... quandocumque moriatur, etiam 
ex intervallo ... No. 12: ... quod vulnere existente mortali, vulnerans de occiso teneatur, 
eliam quod non fuerit adhibitus medicus, vel quod fuerit adhibitus, sed imperitus, etiam 
quod probetur aliqua culpa, seu negligentia medici, vel ipsius infirmi ... 

(3) No. 13: ... quod quando constat, et certum est, quod vulnus non erat mortale, 
et tunc vulneratus non praesumitur ex vulnere decessisse, sed ex alia causa, ut puta culpa 
medici, mala cura, aut alio malo regimine, quae presumitur etiam, quod non sit probata, ' 
et hanc praesumptionem inducit sola qualitas vulneris non mortalis, ... No. 15: ... tunc 
vulneratus поп ex vulnere, sed ex alia causa obiisse praesumitur, etiam quod infra breve 
tempus, et paucos dies moriatur ... No. 16: ... et sic vulnerans non de occiso, sed de 
vulnere tenetur ... 

(4) Мо. 17: ... quod quando vulnus non solum fuit mortale, sed etiam omnino mortale, 
el cerlum ad mortem, et tunc et si vulnerato non fuerit adhibitus medicus, vel adhibitus, 
sed imperitus, vel etiam concurrat malum герипеп ipsius vulnerati, vulnerans tenetur 
de occiso, et poenam ordinariam non effugit ... 

(5) №. 20: ... quod quando non constat, an vulnus esset mortale vel non, et sic 
quando sumus in dubio, vel etiam quando erat mortale, sed non constat quod esset omnino 
mortale, et certum ad mortem, cum posset se habere ad vitam, et ad mortem, et tunc 
constito quod medicus non fuit adhibitus, vel fuit adhibitus sed imperitus, aut etiam 
constito de aliqua culpa, seu negligentia in curando vulneratum, vel alias de aliquo malo 
regimine, si vulneratus decedat, non praesumitur ex vulnere decessisse, её consequenter 
vulnerans non de occiso, sed de vulnerato tenetur... No. 21: ...'quod quando sumus 
in dubio ... praesuniitur vulneratus potius mortus ex vulnere, quam ex alia causa, si ea 
non probetur... 


GLA V A 14 


ARGUMENTUM. VULNERATI MALUM REGIMEN, SEU INORDINATA VITA, 
VEL NEGLIGENTIA IN CURANDO VULNUS, QUANDO, ET EX QUIBUS 
COGNOSCATUR 


Quaest. CX XVII. Par. III 


(1) No. 88.: Primo loco negligentia, et malum regimen vulnerati arguitur ex ep, quod 
in vulnere curando medicum non adhibuit ... ubi de vulnerato qui adhibuit medicum 
sed tarde ... 


(3) No. 92: ... vulnerati malum regimon, et culpa arguitur ex eo, quod noluit medico 
Obedire, el eius praeceptis ... 

(3) No. 93: ... quod concubuit cum uxore, vel cum alia muliere; tunc anim si decedat, 
non ex vulnere, sed eius culpa decessisse praesumitur ... 

(^) №. 94: ... quod sibi nociva comederit ... No. 95: quando .., vinum purum biberit, 
... No. 98: ... si parvipendendo vulnus de lecto surrexit, et de die, et de nocte ad 


solem, ad serenum, ad ventum ambulaverit, si decedat, non ex vulnere, sed sua culpa 
decessisse praesumitur ... 
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(5) No. 96: ... culpa vulnerati praesumitur, nec ex vulnere decessisse praesumitur, 
sed culpa medici, quando in curando vulnus fuerunt adhibitae incantationes ... No. 97: 

. nisi vulnus esset certum ad mortem, et medicorum opera incurabile, quia tunc si vul- 
nerato adhibitae fuerunt incantaliones, non per hoc arguetur negligentia curantis ipsum, 
nec propterea vulnerans excusabitur de occiso ... 


(6) No. 99:... malum regimen, seu inordinata vita vulnerati non probatur ex eo, 
quod idem vulneratus etiam moriens assueverit se decedere, non ex vulnere, sed ex malo 
regimine ... No. 100: Sic, et e contra inquisito non creditur asserenli vulneratum 


decessisse ex vulnere ... 


ARGUMENTUM. MEDICIS REFERENTIBUS, AC DEPONENTIBUS SUPER 
MORTALITATE VULNERIS; AN, QUANDO ET IN QUIBUS CASIBUS CREDATUR 
VEL NON 


Quaest. CXXVII. Par. IV 


(7) No. 101: Regula sit, quod medicorum relationi, et iudicio statur super mortalitate 
vulneris, et an vulneratus obierit ex vulnere illato ... No. 107: Bene verum est, quod 
peritis, et chirurgis doctoratis semper magis credendum esset, quam non doctoratis, 
barbitonsoribus, seu chirurgis ... 
(8) Мо. 116: ... quia magis credit -р super mortalitate, et non mortalitate vulneris, 
vel in aliis ad eorum peritiam spectantibus ipsis medicis, quam testibus contrarium 
deponentibus ... 
(9) No. 118: ... quia relationi, et assertioni medicorum creditur etiam sine iuramento 
... No. 123: ... ut nec etiam credatur medicis iudaeis, et infidelibus ... 
(10) No. 141: ... quia medicis creditur ... quando sunt concordes; si vero sunt 
discordes, et tunc, ... Regulariter magis creditur pluribus quam paucioribus ... No. 146: 
. nisi pauciores essent digniores, ... No. 147: ... nisi pauciores essent peritiores ... 
(11) No. 148: ... quia medicis discordantibus super letalitate vulneris, si aequales sunt 
numero et dignitate credendum est potius illis qui dicunt, et affirmant vulnus fuisse letale 
... No. 149: Contrarium quod medicis discordantibus, si inter eos nulla sit inaequalitas, 
credendum sit magis referentibus pro percussore ... No. 150: ... quod in hoc est atten- 
denda pars corporis laesa; nam si vulnus fuit illatum in loco periculoso, procedit prima 
opinio, secus si fuerit illatum in loco non periculoso. 


GLAVA 15 
DE DELICTIS CARNIS 
ARGUMENTUM. POENA DUCENTIS DUAS UXORES, SEU MULIERIS HABENTIS 
DUOS VIROS, QUAE SIT, QUANDO, ET IN QUIBUS CASIBUS 
HABEAT LOCUM 


Quaest. CXL. Par. I 


(1) No. 1: Indubitatum est tam de iure canonico, quam civili, interdictum unicuique 
duas uxores, imo её punibile esse ... No. 3: Dubitant solum doctores, quae poena pro 
hoc crimine imponi possit. Una enim fuit opinio, quod sil capitis, et mortis naturalis 
.. No. 9: Sexta, et ullima est opinio, et Ша quidem verior, et in practica magis servala, 
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quod poena ducentis duas uxores est arbitraria iuxta facti, et personarum qualitatem ... 
et sic arbitrio iudicis puniendam existimavit ... No. 10: Et propterea quandoque ... 
poenam ... carceris ad tempus mulctabitur ... No. 15: ... quis infamis est ipso iure ... 
No. 16: .., quia poena confiscationis bonorum imponitur etiam iis, qui duas uxores 
ducunt, ... 

(2) Мо. 11: Et in quibusdam locis, ... in Hetruria servari quod vir plures habens 
uxores sedens super asino mitratus per civitatem fustigatur cum duabus, seu pluribus 
conocchiis iuxta numerum uxorum, quas duxit, a quibus conocchiis fuso fila ducuntur, 
mulier autein quae plures viros accepit totidem bireta super capite defert, et pariter super 
asino publice fustigatur. 


(3) No. 19: ... ut sicut vir ducens duas uxores, ita etiam puniri debeat ducens duos 
viros ... 

(4) No. 21: ... et multo magis in eo, qui eodem tempore plures quam duas habuit 
uxores, hoc enim casu mortis poenam posse intrare ... 

(5) №. 24: ... quia ducens duas uxores, est etiam suspectus de haeresi, et propterea 
contra eum inquisitor fidei procedere, et inquirere poterit, quod sentiat de sacramento 
matrimonii ... quod si iste qui duas uxores duxit ... si non est pertinax in sua credu- 
litate, non potest poena mortis puniri ... 

(6) Мо. 28: ... multo magis in viro ignobili, qui duas nobiles uxores duxit, hoc enim 


casu arbitrariam poenam posse exlendi usque ad mortem inclusive ... 

(7) No. 33: ... quia Papa non potest ex quacunque causa etiam necessitatis dispensare, 
ut quis possit retinere duas uxores ... 

(8) No. 84: ... in muliere, quae ignoranter contraxit matrimonium cum viro habente 
aliam uxorem: ... Nam tunc quod nulla poena quis puniatur ... No. 35: ... dummodo 
ignorantia sit in facto probabili, ... et e contra, quia tunc talis excusatio non pro- 
desset ... 

(9) No. 36: ... quia mulier quae marito suo habenti aliam uxorem dotem dedit, aut 
quid aliud propter contractum matrimonium, detecta prima uxore omnia repetit ... 
No. 37: ut procedat, si mulier ignorabat virum habere aliam uxorem, secus si sciebat, 
quia tunc nec data repetere potest ... No. 38: ... ea tamen quae sibi ab eodem viro 
tradita sunt occasione contracti matrimonii iuste retinet ... No. 39: hoc procedere, quando 
mulier ignorabat virum habere aliam uxorem, sed si hoc sciebat, et tunc licet nec etiam 
teneatur restituere, fiscus tamen ab ea aufert tanquam ab indigna... 


ARGUMENTUM. MULTER CREDENS VIRUM, MORTUUM QUANDO POSSIT 

SECUNDO NUBERE, QUANDO EIUS CREDULITAS DE MORTE VIRI DICATUR 

IUSTA, VEL INIUSTA ET QUOMODO ETIAM PROBETUR MORS VIRI ET 
MULIERI CONCEDATUR LICENTIA SECUNDO NUBENDI 


Quaest. CXL. Par. II 


(10) No. 42: Mulierem secnndo nubentem non mortuo primoviro ab omni poena 
excusari, si verisimiliter credidit primum virum mortuum esse ... quando mulier habet 
pro se unum testem fide dignum, et famain, ... No. 43: Sic e contra mulierem non 
excusari, si eius credulitas super morte viri non fuerit iusta, et verisimilis, et multo 
minus si fuerit ficta, falsa, et ab ea procurata ... 

(11) No. 43: ... quod de iure civili nempe digestorum, codicis её authenticorum 
sufficiebat mulieri expectare per uliquot annos virum suum absentem, quo tempore si 
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vir non redibat poterat absque timore incursus alicuius poenae eadem mulier secundum 
virum assumere, ... No. 46: ... transacto quinquennio а tempore captivitalis mulierem 
habere licentiam migrandi ad alias nuptias. No. 47: ... mulierem maritum in mililiam 
profectum per quadriennium expectare debere ... No. 48: Et Iustinianus ... quadriennii 
tempus praedictum ad decennium prorogavit. 

(12) No. 49: ... Idem imperator Iustinianus statuit, mulierem non posse secundo 
viro nubere quantiscunque annis primus vir ab ea abfuerit, et eliam, quod ab eo in mililiam 
profecto, nullas habere potuerit litteras eius reditum, et vitam continentes, nisi per se, 
aul alios ad belli ducem, seu militiae cartularios accesserit, et ab eis iuratum testimonium 
de morte viri habuerit, et ulterius per annum expectaverit ... 

(43) No. 61: ... quod mors viri non probatur per famam, ... No. 62: Contra quod 
imo probetur ... No. 63: Distingue ut prima opinio procedat, quando agitur de probando 
mortem viri in loco propinquo, et sine diutina eiusdem viri absentia. Secunda autem 
opinio procedat, quando agitur de probando mortem viri in locis longinquis et iam diu 
absentis ... No. 66:... et inter alias scias, quod fama probat mortem viri coniuncta 
cum uno teste de visu ... 

(14) No. 73: ... quod mors viri ad effectum, de quo agitur, dicitur plene probata per 
unum testem de visu deponentem, idoneum tamen, ... 

(15) | No. 67: ... quod mors viri probatur per nuncium destinatum a conjunge ad 
percunctandum coniugis mortem, vel vitam ... No. 68: ... in quo tamen est advertendum, 
quod huic nuncio non debet iudex passim credere, sed ex qualitate personae suae et ex 
aliis circumstantiis, quanta fides sit illi adhibenda arbitrabitur .., 


GLAVA 16 


ARGUMENTUM. UXOR AN, ET QUANDO PRO ADULTERIO AMITTAT DOTEM, 
ET QUID DE VIDUA COMMITTENTE STUPRUM INFRA ANNUM LUCTUS, 
VEL POST 


Quaest. CXLII. Par. I 


(1) No. 1: Adulterii alia poena est, quod uxor pro illo dotem amittit ... No. 2: ... 
sed etiam donationem propter nuptias, seu lucrum dotis ex pacto provenientis ... 

(2) Мо. 11: ... quia uxor amittit dotem propter adulterium, non obstante quod 
maritus ipsi debitum non reddat ... No. 13:... non obstante quacunque viri saevitia 
... No. 15: ... nt uxor propter adulterium amittat dotem ita, ut nec excusatur propter 
paupertatem aut famen, imo ea non obstante punienda est tanquam adultera ... 

(3) Мо. 16: ... etiam in uxore putative, quando scilicet matrimonium est nullum 
propter aliquod impedimentum affinitatis, seu consanguinitatis, nam et tunc etiam quod 
matrimonium non adsit uxor propter adulterium, dotem perdit, et viro applicalur. 

(4) No. 19: ... procedere quando praecedit sententia super separatione tori propter 
fornicationem, et in simul super amissione dotis, et ab ea sententia non fuit appellatum; 
secus si in sententia praedicta separationis tori nihil fuerit dictum de amissione dotis, ... 
No. 21: ... quando praecedit sententia super nullitate matrimonii, propter affinitatem, 
vel consanguinitatem, non potest postea vir dotem retinere, etiam quod probet mulierem 
fuisse adulleram ... Я 

(5) №. 31: ... quia uxor dote privata propter adulterium поп potest а viro petere 
alimenta ... 
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(6) Мо. 33: Sed nunquid mulier de adulterio condemnata, quae amittit dotem suam, 
debeat ali a filio, dic quod sic, nisi in vitae turpitudine luxuriose vivendo persistat ... 
(7) No. 35:... et e contra, ut si maritus cominisserit adulterium, uxor recuperat dotem, 
et lucratur donationem propter nuptias ... 
(8) Мо. 37: ... ut maritus teneatur restituere dotem durante matrimonio, sed etiam 
perdat donationem propter nuptias, non solum propter adulterium ... sed etiam propter 
fornicationem commissam cum soluta, seu etiam cum meretrice ... 
(9) №. 38: ... quia vir non solum propter adulterium debet dotem restituere uxori, 
ac etiam donationem propter nuptias, sed etiam si in spretum dictae uxoris, el ipsa 
inspiciente cum impudicis mulieribus conversationem habeat ... 
(10) Мо. 39: ... ut etsi uxor accusata de adulterio dotem amittat, potest tamen 
contra virum de viri adulterio excipere, et sic unius adulterium cum altero compensatur ... 
No. 43: .., quando maritus agit ... criminaliter ad poenam, tunc cum uxor non possit 
criminaliter virum de adulterio accusare hoc iudicio, non habebit locum isto casu mutua 
delictorum compensatio, sed ambo punientur ... 
(11) Мо. 46:... procedere, etiam in vidua, quae si mortuo viro stuprum eommisserit, 
etiam dotem amittit, illaque acquiritur heredibus mariti, ... No. 47: Contra ... No. 48: 
In hac contrarietate distingui solet tempus commissi stupri, an infra annum luctus, an 
vero post, ut primo casu procedat prima affirmativa opinio, secundo vero casu procedat 
secunda negativa, ... No. 54:... sed quoad amissionem legatorum. donatorum, a viro 
augumenti dotis, et lucri facti constante matrimonio, aut aliorum quorumcunque bonorum 
provenientium a marito, communiter receptum videtur ut vidua propter stuprum illa 
prorsus amittat ... No. 56: Nunquid autem ista legata, seu donata applicentur fisco; 
videtur quod fisco applicentur ... 
(12) Мо. 88: ... ita etiam, et vir si in statu viduitatis impudicam teneat vitam, amittere 
debet omnia sibi lezata, ac donata. seu quomodolibet relicta a muliere ... 
(13) No. 59: ... ut maritus mortua uxore possit etiam contra heredes agentes ad 
repetitionem dotis excipere de adulterio, et eos sic agentes adulterii exceptione repel- 
lere ... 
(14) No. 65: Nunquid antem heredes marili possint uxori repetenti dotem opponere 
de adulterio, si ea viro vivente non fuerit convicta ... (Adde: N. 121). Si vero maritus 
supervixit sciens uxoris adulterium, et tunc aut tacuit, et nihil dixit, ... ipsius heredes 
non possunt uxorem agentem ad repetitionem dotis exceptione adulterii repellere ... 
quod si maritus non fuit de adulterio conquestus ... idem si vir nunquam est conquestus 
. ad veram tamen concordia ... No. 123: ... si uxor vivente viro accusata de adulterio 
fuerit convicta, et condemnata, et tunc non est dubium, quod heredes mariti mortui 
exceplione adulterii repellunt uxorem agentem ad repetitionem dotis ... 
(15) No. 68: ... quando vir post commissum ab uxore adulterium, illud sciens tacuit, 
uxorem in domo retinuit, cum ea se reconciliavit, et commiscuit, tunc enim actiunem, 
quam habebat ad separationem tori, et dotis amissionem tacite remississe censetur, ... 
(16) No. 76: ... quia reconciliatio post commissum adulterium non operatur nec 
irahitur ad adulterium commissum post reconciliationem, et imo si uxor reconciliata 
iterum fornicetur, adhuc vir dotem lucratur, non obstante praecedenti reconciliatione ... 
(17) Мо. 74: ... ut non solum domi retinens adulteram uxorem, censeatur illi remississe 
aclionem, et accusationem quam habebat pro commisso adulterio, sed etiam potest dici 
eiusdem uxoris leno, stultum enim est, et incipiens, qui uxorem adulteram retinet ... 
(18) No. 77: ... quid si maritus expresse per pactum iuratum promiserit mulierem de 
adulterio futuro non accusare? Et videtur concludere quod quoad privatum interesse, et 
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sic quoad amissionem dotis valeat hoc pactum, secus quoad publicum interesse, ut crimi- 
naliter uxor puniatur ... 

(19) No. 78: ... non procedere... quando coniux coniugis adulterium ignorat... 
(20) No. 78 in fine: ... non habebit locum, quando coniux cum coniuge adultero se 
reconciliavit aut expresse, aut tacite non sponte sed per vim ... 

(21) No. 79: ... quando maritus consentisset adulterio uxoris, et multo magis si ipse 
leno exstitisset, lunc enim dotem non lucratur, et si ad eam conventus excipiat de adul- 
terio uxoris, uxor replicabit de lenocicio ... No. 83: ... quando maritus agit civiliter ad 
separationem tori, et amissionem dotis, quia tunc mulier exrepiendo de lenicinio excludit 
marilum ; secus si ageret criminaliter, quia tunc illum non excludit, sed ambo puniuntur. .. 
(22) Мо. 85: ... regulam non procedere in praeiudicium palris, qui filiam dotavit, 
ipso enim vivente, ad quem soluto matrimonio dos redire debet, si uxor el filia respective 
adullerium committat, vir dotem non lucratur in praeiudicium patris ... 


(23) Мо. 90: ... in dote data ab extraneo cum stipulatione ut soluto matrinomio sine 
liberis, sibi restituatur. Hanc enim dotem maritus uxoris adulterium non lucratur ... 
(24) No. 93: ... Regulam procedere quando maritus et uxor non haberent ex eodem 


matrimonio liberos, secus si liberos haberent, quia tunc nec maritus lucratur dotem, nec 
uxor donationem propter nuptias: sed ista eiusdem matrimonii liberis reservantur ... 
No. 94: Sic et extantibus filiis alterius matrimonii uxor dotem non amittit, sed illa 
reservatur filliis ex primo matrimonio natis... 

425) Мо. 99: ... quando maritus uxorem iam impudicam, et meretricem duxerat, ut 
post contractum matrimonium ea adulterium committente dotem lucraretur ... coegit 
dotem reddere ... i 

{26) No. 110: ... regulam procedere, quando adulterium probatur plene, conclu- 
denter, et vere, secus si lantum probetur praesumptive, quia ex praesumtione uxor non 
potest condemnari in amissionem dolis ... 

(27) No. 112: ... quod scilicet maritus possit agere ad repetitionem dolis propter 
adulterium uxoris etiam criminaliter eam accusando, quando maritus uxorem de adulterio 
<riminaliter accusasset, quia tunc nisi illud probaverit per probationes luce meridiana 
<lariores, dotem non lucrabitur, quamvis mulier prepter aliquas ргаезитрИопез aliqua 
poena fuerit condemnata ... 


GLAVA 17 


ARGUMENTUM. ADULTERIUM AN, ET QUANDO SIT CAUSA 
SEPARATIONIS TORI 


Quaest. CXLIII. $ Separatio tori 


41) No. 9: Regula sit affirmativa, quod scilicet propter adulterium fiat inter coniuges 
separatio tori... 

(2) No. 12: ... nisi vir ea intentione uxorem de domo expulisset, alimenti suae privasset, 
ut sic illa necessitate urgente adulterium perpetraret, tunc enim perinde est, ac si eidem 
adulterio consentiret ... propterea eidem viro denegetur tori separatio ... 

(3) №. 25: ... quando vir ipsam uxorem prostituisset, tunc non potest propter eiusdem 
uxoris adulterium, cui ipse causam dedit, tori separalionem petere ... Ubi amplius ... 
«Quod uxor potest propria autoritate divertere a viro, si ille sit uxoris leno. No. 26: Quod 
procedit sive uxor invita, et coacta prostituta fuerit, sive etiam volens, et consentiens. .. 
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(4) No. 27: Imo vir adulterii uxoris conscius noluit prohibere cum possit, idem est, 
ac si expresse consensissel, atque ideo lanquam leno punitur ... 

(5) No. 32: ... quando maritus se cum uxore adultera, aut tacite, aut expresse recon- 
ciliavit, nam tunc pariter non poterit propler adulterium petere separationem tori... 
(6) No. 43: Lite autem pendente super adulterio certum est, quod debent uxori a viro 
praestari alimenta ... No. 44: Quod si maritus eiecit uxorem ex domo sua propter adul- 
terium, tunc ad huc debet eam alere extra domum, nisi adulterium fuit notorium ... 
No. 45: eL e contra si uxor non eiecta а viro, sed sponte a viro recedit; propter adulterium 
a ea commissum, non polest petere ab eodem viro alimenta extra domum ... 

(7 No. 46: Et hinc est quod si uxor recedit, a viro, eo quia publice retinet concubinas, 
non est dubium quod ipsi uxori extra domum habitanti debentur ab ipso viro alimenta ... 
amplius, quod est in electione uxoris petere, aut alimenta, aut fructus dotis ... 


ARGUMENTUM. TORI SEPARATIO QUANDO CONCEDATUR PROPTER 
NOTORIUM, SEU OCCULTUM CONIUGIS ADULTERIUM DICATUR NOTORIUM, 
VEL OCCULTUM 


Quaest. CXLIV. $ Notorium et occultum 


(8) No. 49: ... sola videtur difficultas, nunquid propria autoritate vir propter uxoris 
nolorium adulterium seu occultum possil eam expellere vel si expullit sine causa, nunquid 
notorii, seu occulti adulterii exceptio impediat restitutionem uxoris ad virum, et с contra 
... No. 82: ... et nunquid e contra possil uxor propria authoritate a viro divertere ... 
No. 56: Imo in petitorio non solum notoria adulterii exceptio, sed etiam occulti impedit 
restitutionem ... No. 57:... quod notorium ... dicitur adulterium quando est facti 
permanentis, ut puta quando mulier postquam recessit a viro sobolem procreavit ... 
No. 62:... secus quando adulterium non est iudici nec aliis notorium, sed illud proponens 
longum terminum peteret ad probandum, quia tunc non est deneganda restitutio, ... 
quod incontinenti dicitur facta probatio adulterii si fiat infra octo dies ... 

(9) No. 60: ... quod uxor, quae discessit a marito retinente concubinam in sua domo, 
non tenetur redire nisi praestita cautione per eundem maritum de expellendo concu- 
binam et amplius ea non retinenda... No. 61: ...quot potest uxor divertere a viro retinente 
concubinam domi suae, vel extra domum ... 


GLAVA 18 


ARGUMENTUM. ADULTERIUM UNIUS CONIUGIS AN, 
ET QUANDO COMPENSETUR CUM ADULTERIO ALTERIUS 


Quaest. CXLIII. Compensatio. (No. 69—82) 


(1) No. 69: Regula sit quod separatio tori propter adulterium uxoris impeditur, si 
uxor excipiat de eodem adulterio viri, et e contra; fit enim isto casu mutua delictorum 
conpensalio .., 

(2) №. 74: ... si vir istat separari torum propter adulterium uxoris, poterit uxor 
petere compensationem propter sodomiam viri, et sic impedire separalionem: ... N. 75: 
... quando sodomia est perfecta, et consumata sicut adulterium, aliter secus, ... 
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(3) №. 26: ... ut fiat etiam compensatio de fornicalione carnali ad spiritualem hac 
est haeresim, et e contra ... 
(4) No. 80: ... ut compensatio adulterii ad adulterium admittatur, quando adulte- 


rium, se quo excipitur, et de quo petitur compensatio sit certum, notorium, et liquidum, 
secus si dubium incertum ... 


GLAVA 19 


ARGUMENTUM. TORI SEPARATIO AN, 
ET QUANDO SEPARETUR PROPTER CONIUGIS SODOMIA. 


Quaest. CXLIII. $ Sodomia ( No 83—97) 


(4) No. 83: Regula sit quod propter mariti sodomilicum vitium toris separatur, $e 
de crimine. sodomiae perfecto simplici contra naturam, ... No. 84: Ubi de viro commit- 
tente completam sodomiam cum uxore invita, nunquid ex hoc perpetua divorlii causa 
inducatur, an vero ad tempus, dum vir ab illo scelere desislere renuil. 

(2) No. 89: ... Ut propter sodomiam separetur matrimonium, etiam quod vir eam 
commiserit non cum uxore, sed cum alia persona. 

(3) №. 90: ... ut tori separalio concedatur propter sodomiam etiam quod vir propriam 
uxorem minime consentientem extra claustra pudoris pollual ... de copula naturali, sive 
sodomilica penetrando vas, semine tamen intra illud minime emisso. 

(4) No. 93: ... ut tori separatio concedatur propter sodomiam non solum si vir cum 
alia muliere aut viro, aut mulier cum viro sodomiam сотпиззИ, sed eliam si uxor cum 
alia muliere in simul se carnaliter cognoverint, nam tunc eliam sodomiam commissam 
esse, el poenam sodoniiae intrare. 

(5) No. 93 in medio: ... nam tunc etiam sodomiam commissam esse, et poenam 
sodomiae intrare, dixi infra in materia sodoiniae quando aliquod instrumentuni ligneum 
aut ferreum, vel ex aliqua alia materia confectum intercedil, el consequenter Lorum ex 
hoc separari posse. 

(6) No. 96: ... ut tori separatio non concedatur ex ео, quod vir, aut mulier se propriis. 
manibus corrumpunt ... 

(7) Мо. 97: ... quia sicut propter adulterium sit tantummodo separatio tori, non 
autem dissolvitur matrimonii vinculum ... Ца nec etiam dissolvitur propter sodomiam ... 


GLAVA 20 


ARGUMENTUM. SEPARATIO TORI AN, ET QUANDO CONCEDATUR PROPTER 
HAERESIM ET QUID SI EX DUOBUS CONIUGIBUS INFIDELIBUS UNUS AUT 
AMBO AD FIDEM CONVERTANTUR 


Quaest. CXLIII. Haeresis (No. 98—128) 


(1) Мо. 102: ... ut propter haeresim non solum coniux possit petere separationem tori, 
et praesertim uxor, sed eliam eadem uxor sine iudicio ecclesiae, ct propria antlioritate 
potest discedere a viro qui in haeresim labitur, ... №. 103: ... nt mullo inagis separetur 
matrimonium inter coniuges quando unus alterum in haeresim trahere conatur etiam 
quod non traxerit ... 
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(2) Мо. 104: ... quia non datur compensatio fornicationis spiritualis cum carnali, 
dixi supra in praecedinti $ compensatio, No. 76, hic non repeto. (Q. 143, No. 76: ... 
quod si quis accusetur de spirituali fornicatione, et excipiatur de carnali, adhuc in accusa- 
tione proceditur, et sic non fit compensatio, secus si quis accusetur de carnali, et excipiatur 
de spirituali, quia tunc super exceptione in primis procedetur, et si de ipsa appareal, et 
lapsum non poeniteat, fit compensatio . . .). 

(3) Мо. 106: ... nt quando fit separatio tori propter haeresium uxoris illius dotem 
non lucretur maritus, sed fisens ... 

(^) №. 103: ... ut quamvis propter liaeresim fiat separatio tori, non tamen malri- 
monii vinculum dissolvilur ... No. 110:... ut procedat in fidelibus ad haeresim conversis, 
secus in infidelibus ad fidem conversis, si eniin infidelium unus coniux ad fidem nostruin 
convertatur, is sic ab infideli relictus, poterit alteri christiano nubere, et sic erit dissolutum 
matrimonium, ... No. 118: Quod si ambo infideles eodem tempore ad fidem conver- 
tuntur, tunc planum est, quod inter eos matrimonium non dissolvitur ... 

(5 si 6) Мо. 119: Si vero unus post alium ad fidem convertitur, pariter primo conversus 
restituitur secundo converso, si res est integra, hoc est quod alteri non nupserit, el sic 
inter eos reintegratur matrimonium tanquam novum, secus si primo conversus uupserit 
lempore, quo alter ad fidem convertilur,. .. Ubi dixit, quod si post conversionem unius 
infidelis altera uxor eum sequitur, primo conversus uxorem recipere compellitur, quia 
non statim conversio solvit vinculum matrimonii... 

(7) №. 120: ... quia uxor, quae propter viri haeresim ab eo discessit propria anto- 
ritate, et sine iudicio ecclesiae, tenetur redire, si idem vir ad fidem revertitur,... No. 
421; Nisi esset Итог probabilis fictae, et non verae conversionis, et sic non cessaret peri- 
culum perversionis catholici. 

(8) No. 122: ... etiam quod catholicus, qui propria autoritate ante sententiam iudicis 
ab haerelico divertit, ingressus fuisset religionem ; adhuc enim háeretico ad fidein redeunti 
ille ingressus religionem eidem reverso restitnendus est, quia ante sententiam divortii 
non est licitum coniugi catholico religionem ingredi,... No. 123: Secus si uxor fuerit 
separata a viro propter illius haeresim iudicio ecclesiae, et sic per sententiam, quia tune 
non tenetur amplius redire ad eum; etiam redeuntem ad lidem. 

(9) No. 125: Quod ultimum intellige, dummodo uxor sic a viro iudicio ecclesiae separata 
propter haeresim ingressa, et professa fuerit religionem, secus si religionem non fuerit 
ingressa aut ingressa, et non professa; tunc enim viro redeunti ad fidem restituenda est, 
etiam quod iudicio ecclesiae fuerit separata. 


GLAVA 21 


ARGUMENTUM. SEPARATIO TORI QUANDO CONCEDATUR PROPTER VIRI 
SAEVITIAM, SEU PARATAS INSIDIAS VITAE CONIUGIUS 


Quaest. CXLIII. Saevitia (No. 129—160) 


(1) №. 129: Regula sit, quod propter saevitiam coniugis fit separatio tori, ... 
No. 131: ...ut propter immoderatas percussiones, et verberationes possit uxor petere 
separationem tori. 

(2) No. 132: ...ut propter viri saevitiam uxor possit propria authoritate, et sine iudicis 
sententia ab ipso aufugere, et ab eo seorsum habitare, ...hoc procedere dummodo sit 
periculum in mora, vel non sit facilis aditus ad iudicem, aliter secus. 
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(3) No. 133: ...ut propter viri saevitiam, et timorem offensionis uxoris impediatur 
eiusdem uxoris ipsi viro restitutio... No 134: ... hanc conclusionem ab omnibus doc- 
toribus admitti, et eam declarat procedere, dummodo saevitia incontinenti probetur, 
alias secus. 

(4) No. 135: ... ut vir saeviens in uxorem adhuc criminaliter puniatur, prout dixi 
infra in $ verberatio, hic non repeto. 

(9) No. 136: ...ut mulieri fugienti a viro propter ipsius saevitiam, et mala tracta- 
menta, seu alias cum causa, et culpa ipsius viri, ipse vir tenetur praestare alimenta in 
domo, in quo inhabitat ... secundum dignitatem ipsius mariti, et uxoris, quando uxor 
non habet aliunde, unde se aleret ... 

(6) No. 137: ...ut pariter tori separatio concedatur propter furorem viri, quando ex 
illo furore periculum est, ut ipsi mulieri aliquod grave damnum inferatur, ... quando 
furor est ita ardens, ut probabile vitae periculum incurreret mulier si cum viro habi et, 
alias secus, ... 

(7) No. 138: Et quae de furioso dicta sunt, extendit etiam ad virum solitum saepo 
inebriari cum periculo vitae ipsius uxoris. 


(8) No. 140: ... ut tori separatio concedatur inter coniuges non solum propter prae- 
teritam saevitiam, sed etiam propter timorem futurae saevitiae ... No. 142: ... quando 
probatur, quod ipse vir minatus fuit in ipsam uxorem, ... ubi ponit exemplum in minis 
de interficiendo uxorem, ... No. 143: ... Ubi de viro comminante mortem mulieri cum 
pugione ... Ubi late, et praesertim in minis prolatis ab homine scandaloso, sevo, et con- 
sueto verberare ... 

(9) No. 145: ... idem esse quando inter coniuges adest capitale odium, et capitalis 
inimicilia, tunc enim uxor viro non restituenda est, et iusta haec videtur causa se- 
parationis tori, ... No. 146: Quod si odium non sit capitale tunc non fit separatio 
tori, ... 

(10) No. 147: ... ut unus actus saevitiae sufficiat, eo enim ipso quod comprobatur 


maritum semel insaevisse in uxorem, praesumendum est, quod et in futurum periculum 
sit, ut pari modo insaeviat, per regulam semel malus, .. 

(11) No. 148: ... ut propter saevitiam viri, et fiat separatio lori, et denegetur resti- 
tutio, et vir cogatur ad cavendum de non offendendo uxorem arbitrio iudicis, etiam quod 
uxor dederit causam saevitiae, et sic etiam qnod sit in culpa. 

(12) No. 149: ... ubi in proposito dixit iudicem maxime debere considerare culpam, 
et malitiam uxoris dantis causa saevitiae. No. 150: ... ut iudicis arbitrio remittatur 
qualis et quanta sit saevitia viri, propter quam uxor ei non sit restituenda sine cautione, 
vel nec etiam cum cautione, et ob id sit facienda talis separatio ... 


(13) No. 151: ,.. quando maritus uxorem lecto maritali privat, ut puta ipsam ex 
d. lecto proiiciendo et nolendo ut secum dormiat ... 

(14) No. 152: ... Idem esse, quando maritus denegat uxori alimenta, et vestimenta 
condecentia ... 

(15) Мо. 153: ... quando maritus ponit uxorem in carcere, et in vinculis ... 

(16) No 154: ... Quando coniux alterius coniugis vitae insidiatus fuerit ferro, veneno, 
aut alio simili modo: tunc enim conceditur separatio tori, ... ubi ponit exemplum, quando 


mulier supposuit viro suo ad ipsum necandum facturas, herbarias, incantationeé} aut 
similia veneficia, ... 

(17) No. 155: ... quia propter insidias, quas coniux coniugi in alterius vitam faeit 
conceditur separatio tori, etiam effectu non sequuto ... dummodo ad aliquem actui 
exteriorem perductus fuerit ... 
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(18) No. 158: ... nisi vir offerat cautionem de non offendendo uxorem, tunc enim 
impeditur separatio tori, et si uxor aufugerit a viro propter praetensam saevitiam, ei 
restituenda est, nisi saevitia fuerit talis, ut cum cautione iudex verisimiliter arbitretur 
adhuc eam non esse tutam, dixi infra in $ cautio, hic non repeto. 

(49) No. 160: ... quia separatio tori ... non est perpetua, et irrevocabilis, sed tempo- 
ralis, et revocabilis: ... cessante autem saevitia, et periculum saevitiae, ut puta si vir 
appareat emendatus, cessat etiam separatio ... 

(20) No. 161: ... ut non omnis timor futurum saevitiae sufficiat ad separationem tori 
inter virum et uxorem, ... sed qualis debeat esse iste timor, dic quod, ... attenta qualitate 
personae mulieris minor in ea metus sufficit, et consideratur ad effectum de quo agitur, 
qnam in masculo ... No. 162: ... Ubi quod vani timoris nullà habenda est ratio ... 


GLAVA 22 
ARGUMENTUM. SAEVITIA VIRI AN PRAESUMATUR, ET QUOMODO PROBANDA 


Quaest. CX LIII. Probatio saevitiae (No. 163—178) 


(4) No. 166: ... ut testes probantes saevitiam viri in uxorem debeant esse idonei, 
et omni exceptione maiores, ,., Ubi de testibus consanguineis, pauperibus, infamibus, 
affectantibus victoriam causae pro una parte, et alios exceptiones patientibus ... 


No. 167: ... ut testes domestici non probent saevitiam viri in uxorem ... 

(2) Мо. 175: ... quia saevitia censetur probata per publicam vocem, et famam, ... Ubi 
quod isto casu statur famae vicinorum. 

(3) Мо. 169: ... Ut viri saevitia, seu verberatio uxoris non censeatur probata ex eo, 
quod audiatur mulierin domo clamans, plorans, et auxilium vicinorum invocans ... 
No. 174: ... ut pariter occuli lividi, et tumefactio vultus non probent verberationem, 
et saevitiam viri, ... No. 172: ... fundamentum facit in testibus, ... No. 173: ... ut 
testes singulares probent saevitiam ... 

(4) No. 176: ... quia magis creditur testibus deponentibus de saevitia viri, quam depo- 
nentibus contrarium, ... Ubi reddit rationem quia s. testes deponentes de non saevitia, 


dicuntur deponere super negativa non coarctata. 


GLAVA 23 
ARGUMENTUM. VIR AN, ET QUOMODO POSSIT UXOREM SUAM VERBERARE. 


Quaest. CXLIII. Probatia. Saevitio ( No. 179—208) 


(4) No. 181: ... Veritas tamen est quod potest maritus uxorem verberare leviter 
et cum causa, secus si sine causa vel atrocitér ... No. 182: ... multo magis regulam 
procedere in immoderatis et atrocibus verberibus quae prorsus viro in uxorem prohibi- 
tae sunt. И 

(2) Мо. 184: ... ad excusandum maritum castigantem, et corrigentem uxorem suam 
duo copulative requirunt, scilicet causam magnam, et levitatem verberum ... No. 185: 
.. -quia causa potest esse tam magna, ut vir impune possit uxorem suam etiam atrociter, 
et imoderate verberare, ut puta si eadem deprehendat in adulterioo, vel suae vitae insi- 
diantem, tunc enim quod maritus verberando uxorem etiam immoderate nullam poenam 
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mereatur ... secus dicit si causa non esset tam magna, ut puta si vir apud mulierem 
invenit litteras amatorias, tunc enim moderate verberare licet, immoderate autem non ... 
(3) No. 186: ... quia si vir immoderate, et atrociter uxorem suam verberat, potest 
ipsa uxor separationem tori petere, ... dummodo tamen verbera sint immoderata, et 
talia ut nisi tori separatio detur periculum sit vitae ipsius uxoris, alias secus. 

(4) No. 187: ... ut vir saeviens in uxorem eam acriter verberando, vel etiam leviter 
sine causa puniatur in amissione tertiae partis donationis propter nuptias, ... si vero 
vir donationem propter nuptias non dederit, punitur in quarta parte totius suae subs- 
tantiae, si non excedat aureos 300, si vero excedit dabit tantummodo aureos 100, ... No. 
188: ... ubi quod perdit lucrum dotis ... 

(5) No. 189: ... ut mulier propter viri saevitiam et atrocem verberationem possit a 
viro propria authoritate aufugere, et divertere ... No. 190: ... ut uxori,... teneatur 
ipse vir alimenta praestare extra domun suam. 

(6) No. 191: ... ut percussio, et verberatio dicatur atrox, et immoderata, et conse- 
quenter prohibita si fiat cum baculo ... ubi de viro verberante uxorem cum fune, ferula, 
seu corrigia ... ubi loquitur quando sanguis exivit, ... ubi praesertim quando baculus 
in percussione fractus remansit, vel quando vir uxorem cum baculo percutit in faciem 
et in capite. 


(7 No. 195: ... quod vir possit suam uxorem moderate, et leviter verberare, ... No. 
196: ... etiam, quod praestiterit cautionem de non offendendo uxorem, ... No. 197: 
... ut nec vir possit uxorem moderate verberare, nisi cum causa, et ea quidem magna, ... 
(8) No. 203: ... quia quando vir semel tantum verberaret uxorem non potest dici 
in eam saevisse; secus si pluries. 

(9) No. 204: ... in viro percutiente uxorem pugno, vel alapa, non enim ex hoc dicitur 
immoderate verberata, ... 

110) No. 205: ... quia potest vir uxorem in vinculis tenere, ... quando uxor adultera, 
vel viri vitae insidiatrix, ab adulterio, vel insidiis, ut se abstineat excommunicata non 
vult se corrigeré ... No. 207: ... quod sine causa vel cum levi causa maritus non pos- 


sit uxorem in vinculis tenere, seu in carcere; cum causa autem magna, sic... 


GLAVA 24 


ARGUMENTUM. CAUTIO DE NON OFFENDENDO AN, ET QUANDO PER VIRUM 
PRAESTANDA SIT, 
SI UXOR EX ALIQUA CAUSA TIMEAT AB EO OFFENDI 


Quaest. CXLIII (No. 209—226) 


(4) No. 209: Regula sit affirmativa, quod quando uxor timet a viro offendi propter 
eius saevitiam, vel ex alia causa, tunc potest ab eo petere sibi dari cautionem de non 
offendendo, ... No. 212: ... etiam quod timor offendendi proveniat culpa ipsius muli- 
eris, ut puta quia adulterium commiserit, vel ex alia causa, ... 

(2) Мо. 211: ... ubi quod denegatur viro restitutio uxoris nedum ob severitatem 
ipsius viri, sed etiam ob severitatem parentum viri, ... 

(3) Мо. 213: ... quod quando periculum est, ne uxor offendatur a viro, et tunc non 
sufficit iuratoria cautio, sed debet esse cum fideiussione, ... non dici sufficientem cauti- 
onem sine fideiussione, vel pignoribus iuris, ... 

(4) No. 216: Bene verum est, quod si maritus re vera non inveniat fideiussorem, et 
“sic suo iuramento asserat, erit locus iuratoriae cautione ... No. 214: ... Sufficit tamen 
uratoria cautio quando timor non est magnus... esse locum juratoriae cautioni,.: 
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quando non praecessit gravis offensio ... No. 215: ... ubi quod judicis arbitrio remit- 
titur.nunquid sufficiat iuratoria cautio cum apposilione poenae. 

(5) Мо. 218: ... quod quando uxor, propter mala tractamenta sibi facta a viro, aut 
ex alia causa timens eius saevitiam, et ab eo offendi, petit tori separationem, et tunc ne 
offendatur ab ipso viro, non solum iudex providet de cautione de non offendendo, sed 
etiam debet poni in loco tuto, ut puta in domo alicuius honestae mulieris, in qua vir, vel 
eius parentes eidem uxori nullam possint violentiam inferre, usque ad decisionem causae, ... 
(6) Мо. 219: ... ut cautio praestanda uxori de eam non offendendo, debeat esse non 
solum propter commissum iam adulterium, sed etiam propter committendum ... 
No. 220: Quod est maxime notandum, contra maritos, qui praestiterunt cautionem, vel 
dederunt fideiussionem de non offendendo uxorem, quod non excusantur etiam si postea 
uxorem in adulterio invenerint, cum tamen facile contrarium videretur dicendum propter 
supervenientem novam causam. 


(7) No. 221: ... ut uxor hanc cautionem petere non possit sine causa, imo non sufficit 
quaelibet causa timoris, sed debet esse legitima, vel verisimilis, sic quod etiam timeant 
constantes, ... non sufficit timor vanus, ... sed verius dic id omne iudicis arbitrio remis- 
sum, ... No. 222: Veritas est, et ita practicatur quod in hoc statur arbitrio iudicis, ... 
(8) No. 223: ... quia potest vir uxorem suam corrigere, et castigare, et sic leviter, 
et moderate verberare non obstante cautione praestita de ipsam non offendendo, ... 
(9) No. 224: ... quia sicut uxor viro non est restituenda, quando petit sibi caveri 


de non offendendo, et est periculum ne offendatur, ita e contra talis restitutio viro non 
denegatur, nec eadem uxor potest seorsum a viro habitare, aut tori separationem petere 
sub praetextu alicuius timoris, quando vir talem cautionem cum effectu praestare paratus 
est ,... No. 225: ... quando maritus est adeo crudelis, et severus, vel quando inter mari- 
tum et uxorem adest tale odium capitale, talisque inimicitia, vel omnino timeatur, et 
periculum sit ne offendatur a marito, cautione non obstante, tunc enim non est viro resti- 
tuenda, etiam quod ipse vir cautionem de eam non ofendendo praestiterit, sed omnino 
tori separatio facienda est, ... 


GLAVA 25 


ARGUMENTUM. VIR AN, QUANDO, 
ET EX QUA CAUSA POSSIT PROPRIA AUTHORITATE EX SUA DOMO 
EXPELLERE UXOREM, 
ET E CONTRA UXOR AB IPSO VIRO AUFUGERE, ET SEORSUM AB EO 
HABITARE 


Quaest. CXLIII. Et habitatio (No. 227—256) 


(1) No. 229: ... ut vir propter adulterium uxoris non possit propria authoritate uxo- 
rem expellere ... No. 230: Quod intellige si adulterium uxoris sit occultum, secus si sit 
notorium, ... 

(2) Мо. 232: ... ut nec etiam vir possit uxorem de domo sua expellere propter prae- 


tensum adulterium, etiam quod de eodem adulterio fuerit certificatus ab aliquo viro fide 
digno extraiudicialiter. 

(3) Мо. 233: ... et e contra, ut uxor propter adulterium viri non possit propria autho- 
ritate a viro discedere ... No. 234: Quod procedit, quando viri adulterium est ocultum ... 
secus si adulterium viri fuerit notorium, quia tunc potest uxor ab eo propria authoritate 
divertere ... 
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(4) No. 236: ... ut vir, sic propria authoritate, et sine causa uxorem expellendo, puni- 
atur,... ubi quod restituit dotem cum fructibus, et amittit lucrum dotis, ... 

(5) No. 237: ... quia si uxor a marito expellatur sine causa, et propria authoritate, 
non est dubium, quod tenetur illam alere extra domum, ... ubi tamen videtur hoc limi- 
tare, nisi uxor sic expulsa, sine causa commisisset adulterium, quia tunc amittit alimenta, 
(6) Мо. 238: ... et e contra, ut nec uxori propria authoritate sine causa, et sua culpa 
a viro fugienti praestanda sint alimenta ab eodem viro, ... No 529:... secus si cum 
causa, ... ubi bene probat, quod vir non tenetur alere uxorem habitantem extra eius 
domum, quando aut sine causa, aut culpa sua recessit, ... . 

(7) Мо. 240: ... ubi alios refert concordantes, et infert ad mulierem, де haeresi ad 
carceres condemnatam nunquid vir teneatur eam alere. 

(8) No. 243: ... ubi pari modo declarat licitum esse coniugi divertere ab alio coniuge, 
quando ab eo ad peccandum inducitur ... 

(9) No. 244: ... ubi ex hoc infert licere uxori recedere a viro usurario, et fure, fami- 
liam, non nisi de usuris, et furtis, alimentante, ... etiam sine sententia iudicis, .., quod 
imo isto casu non solum uxor potest a viro divertere propria authoritate, sed etiam tene- 
tur,... No. 245: ... talisque diversio non debeat esse perpetua, sed ad tempus donec 
vir emendetur, et resipiscat, ... 

(10) No. 246: Ubi bene e contra nunquid vir possit recedere ab uxore venefica, et 
liberorum interfectrice. 

(11) No. 248: ... si mulier quae a principio propria authoritate recessit a viro, postea 
poenitentia ducta velit ad maritum redire, et maritus nolit eam recipere, tenebitur ei 
praestare alimenta, ac si a principio expullisset sine causa. 

(12) No. 249: ... quando uxor sine causa divertit a viro possit vir illius restitutionem 
petere iudicio petitorio et possessorio ... ubi quod datur excommunicatio, imploratio 
brachii saecularis, et tam petitorium, quam possessorium remedium. No. 250: Potest 
itidem cogi uxor ad redeundum cum viro per excommunicationem ... 


(13) No. 251:... Item potest cogi realiter et criminaliter agendo, et sic per capturam 
prout quotidie videmus ... No. 253: ... quia vir si propria authoritate capit uxorem, 
quae ab eo divertit siné causa non tenetur poena raptus ... ubi de sponso per vim rapi- 


ente, et cognoscente sponsam de praesenti. Ubi tamen dixit hunc non esse puniendum 
poena raptus, sed mitiori. Quod si maritus iam cognilam uxorem rapuerit nulla poena 
puniendus est. 

(14) No. 254: ... in crimine haeresis, in quo uxor potest propria authoritate, et sine 
iudicio ecclesiae а viro divertere ... No. 255: ... quando uxor recedit a viro propler 
insidias, её mala tractamenta viri posui supra in $ saevitia (No. 132, et seqq.) hic non 
repeto. 


GLAVA 26 


ARGUMENTUM. UXOR AN, ET QUANDO TENEATUR SEQUI VIRUM SUUM 
QUOCUNQUE VADAT 


Quaest. CXLIII. Sequitur (No. 257—284) 


(1) No. 257: ... quod scilicet uxor tenetur sequi virum suum quocunque vadat, ... 
No. 258: ... recedendum sive ex iuxta causa, sive ex iniusta, et sive ex necessitate, et. 
sive sine necessitate, ... No. 261: ... recedendum, et fugientem ex causa necesitatis, 
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ut puta si fecerit aliquod delictum, vel homicidium, et timens carcerari, et puniri disces- 
serit, ... 

(2) No. 260: ... quia sicut uxor tenetur sequi virum suum, ita etiam e contra vir 
tenetur sequi uxorem suam. Differentia est in hoc, quod uxor tenetur sequi virum suum 
indistincte ex quacunque causa, ... vir autem non tenetur sequi uxorem suam nisi reces- 
Бегі ex aliqua iusta causa. 

(3) No. 263: ... ut uxor teneatur sequi virum suum quando ex aliqua honesta causa 
vult transferre domicilium de uno loco ad alium, ... ubi ponit exemplum quando mari- 
tus propositus, vel balius, seu officialis alicuius domini, ... No. 265: Secus si vir velit 
domicilium mutare ex inhonesta et turpi causa. 


(4) No. 266: ... quia consuetudo quod uxor non sequatur virum suum quocunque 
vadat non valet. 

(5) No. 268: ... ut uxor non teneatur sequi virum suum volentem mutare domicilium 
de uno loco ad alium, quando sic ipsum sequendo incurreret suae vitae periculum aut 
aliud grave detrimentum ... infert ad uxorem, quae probabiliter timet necari a viro suo, 
eam ducere volente extra territorium ... 

(6) Мо. 267: ... in sponsa per verba de futuro, quae non tenetur sequi virum suum 


quocunque vadat, ... 
() Мо. 269:... ia vagabundo viro, quem uxor sequi per orbem non tenetur,. .. №. 270: 


Contrarium ... No. 271: Et prima opinio maxime procedere videtur, quando vir 
effectus fuit vagabundus post contractum matrimonium ... quare secus videtur, si vit 
tempore contracti matrimonii erat vagabundus ... No. 272: ... alia, et communis 
doctorum distinctio est, quos si uxor tempore contracti matrimonii sciebat maritum esse 
vagabundum, et tunc tenetur eum sequi... secus si ignorabat ... No. 276: ... quia 
uxor non tenetur sequi virum suum bannitum... 

(8) No. 278: ... Nisi adesset pactum inter coniuges, quod uxor non possit a viro trans- 


duci ad alia loca, nec extrahi ex sua patria, huiusmodi enim pactum valere voluerunt ... 
No. 281: Bene verum est posse a pacto recedi ex superveniente aliqua nova causa disces- 
sus, ut puta propter capitales inimicitias vel infirmitatem et sic ad mutandum aerem, 


GLAVA 27 
ARGUMENTUM. DE LENOCINII GRAVITATE, ET EIUS POENA 


Quaest. CXLIII. Poena lenocinü ( No. 1—15) 


(1)  ...No. 2: ...gravius lenocinium reputatur delictum, quam adulterium... No. 4: 
Et quod attinet ad poenam, firmari potest conclusio illam esse arbitrariam ... 
(2) No. 9: De iure autem Authenticorum expresse videatur statuta poena ultimi sup- 


plicii ... hanc ultimi supplicii poenam non habere locum nisi in publico lenone. 

(3) Мо. 5: Quamvis enim de iure Digestorum lenocinii poena videatur esse,... No. 6: 
quandoque ad exilium tantum fuisse extensam ... ab omnes civitatibus, et locis 
expellendi ... 

(4) No. 6 in fine: ...et apud nos quandoque lenones, et lenae fustigantur... No. 7: 
... per urbem fustigentur ... No. 8: ...sed etiam ad triremes transmitti... No. 12: 


... quod lenocinii poena hodie de iure communi sit arbitraria. 

(5) No. 13: Et ultra principalem delicti poenam patitur etiam leno duas alias conse- 
quutivas poenas, quarum prima est, quia lenones sunt non solum viles personae, sed 
etiam infames ipso iure, ... dubium non est, quod remaneant infames tanquam damnati 
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publico iudicio, ... No. 14: Altera est poena quod omnes contractus, omnia pacta, omnes- 
que fideïussores recepti, et initi inter lenones et puellas, quas quaestus causa prostituunt 
ad favorem lenonum non valent, etsi lenones aliquid ipsis puellis dederint, amittuunt, 
nec repetere possunt, ... : 

(6) No. 13: ... declarat, hoc non procedere in marito, qui uxorem in adulterio depre- 
hensam apud se retinet, qui propterea non est infamis ipso iure, sed per sententiam. 
(7) No. 15: De iure autem Regni lenae alicuius mulieris coniugatae puniuntur eadem 
poena ac şi suas proprias filias, vel sorores ad fornicandum tradiderint, pro lenoncinio 
veri alicuius honestae mulieris pro prima vice fustigabitur, et pro secunda vice nasus sibi 
obtruncabitur ... 


GLAVA 28 


ARGUMENTUM. LENO QUIS DICATUR, ET QUANDO LENOCINII POENAM 
LOCUM HABEAT 


Quaest. CXLIIII. Lenones ( No. 16—41) 


(1) No. 17: ... Regula firmari potest, quod leno dicitur is, qui quaestuarias feminas 
habet, in illisque quaestum exerceat, ... qui pretium pro comperto stupro acceperit, .. . 
(2) Мо. 18: ... ut lenones dicantur non solum, qui quaestus causa liberas feminas 


aliis prostituunt, sed etiam qui proprias ancillas in eorum potestate existentes, ... 

(3) No. 19: Et ob id domini ancillarum suarum privantur dominica protestate, et 
possunt cogi eas manumittere, et si non manumittant, et in lenociniis perstiterint, ad 
publica metalla damnatur. 

(4) No. 20: ... in nutricibus puellarum ipsis traditarum in custodiam a parentibus, 
quae si pravis suasionibus ipsas puellas violandas tradiderint morte plectuntur; meatus 
oris et faucium quibus nefaria hortamenta protulerunt liquentis plumbi ingestione, ... 
(5) No. 21: ... ut leno dicatur non solum is, qui principaliter lenocinium exercet, 
sed etiam qui secundario, et accessorie sub nomine alterius lociti exercitii quaestus causa 
feminas viris prostituunt ... 

6) No. 22: ... et multo magis in lenone alicuius pueri; si quis enim puero stuprum 
persuaserit abducto ab eo, vel corupto comite perfecto flagitio capite punitur, imperfecto 
in insulam deportatur, ... 


(7) No. 23: ... quod maritus dicitur publicus leno uxoris, quando dat operam, ut 
uxor sua adulteretur, ut inde aliquid lucretur, ... 
(8) Мо. 23: ... quod ad hoc, ut quis dictatur leno publicus, ... necesse est, quod 


quatuor concurrant. Primo quod invitas puellas sumat, aut via facti, aut per verba decep- 
toria. Secundo quod ad necessitatem peccandi inducat. Tertio quod ex fornicatione 
quaestum acquirat. Quarto quod ipsas puellas habeat obligatas sub pactis, promissio- 
nibus, et iuramentis. 

(9) No. 24: ... ut lenones puellarum puniantur, etiam quod non invitas ad stuprum 
adducant, et ad se aliis prostituendum, cum sufficiat eas blandis verbis, promissionibus, 
muneribus, aliisque artibus, et fallaciis ad id eas allicere, ... 

(10) No. 26: Si enim lenones per vim, et non blandis verbis, et fallaciis puellas ad 
stuprum traherent, tunc non lenocinii, sed raptus poena tenerentur, tanquam auxilia- 
tores, et opem dantes, ut dicam infra in materia raptus ... 

(41) No. 29: ... quia recipiens in sua domo lenonem, seu etiam domum suam lenoni 
locans, et patiens illum ibi lenocinium exercere, et non expellens, perdit domum, et pecu- 
naria poena mulctatur ... 


www.dacoromanica.ro 


812 CARTE ROMINEASCÁ DE ÎNVĂȚĂTURĂ 


(12) Мо, 30: ...etiam in consultoribus, et auxiliatoribus lenocinii, qui pari poena 
puniuntur ... 

(13) No. 31: ... ut minor aetas non excuset in crimine lenocinii, ... No. 32: Declara 
ut minor aetas non excuset in totum, sed bene sufficiat ad minuendum poenam, ... 

(14) No. 35: ... ut non dicatur leno, nec lenocinii poena puniatur, qui semel tantum 
lenocinium fecit, requiritur enim consuetudo saltim per trinum actum, ... No. 36: ... non 
procedere in marito, qui sive saepius, sive semel de sua uxore quaestum facerit, lenocinii 
poena tenetur, ... No. 37: Verum ad effectum imponendi poenam ultimi supplicii . .. 
non crederem sufficere unicam vicem, sed requiri quod pluries uxor, aut filia fuerit prosti- 
iuta, ... No. 38: ... non procedere quando quis lenocinium exercuit mediante pecunia, 
nam tunc etiam quod semel fuerit leno, videtur poena lenocinii plectendus, ... 

(15) Мо. 39: ... ut lenones non dicantur, nec lenocinii poena puniantur nisi quaestus 
causa mulieres aliis prostituant, ... (Adde No. 80: Veritas est quod maritus etiam sine 
quaestu uxorem adulterandam tradens, vel permittens impunis esse non debet, sed eius 
poena non debet esse ordinaria, et tam magna, ac si cum quaestu hoc fecisset). 


GLAVA 29 


ARGUMENTUM. ACCOMODANS DOMUM PRO COMMITTENDIS ADULTERIIS, 
ET STUPRIS, AN DICATUR LENO, ET QUA POENA PUNIATUR 


Quaest. CXLIV. Domum accomodans 


(1) No. 42: Regula sit, quod accommodans domum ad committendum adulterium 
dicitur leno, et lenocinii poena, quae est adulterii tenetur, ... No. 43: ... sed atiam si 
ad committendum stuprum cum aliqua puella ... (Adde Q. 149, No. 5: ... quod incestus 
est illicita maculatio commissa cum consanguinea, vel affine, sive sit matrimonium, sive 
non... No. 9: ... quod poena incestus sit poena mortis ...) 

(2) No. 45: ... ut lenocinii, et sic adulterii poena, quae capitalis est, multo magis 
leneatur accommodans domum ad committendum stuprum cum masculo ... 

(3) No. 46: ... ut lenocínii poena intret non solum in accommodante domum ad com- 
mittendum stuprum, sed etiam ad tractandum, et sermonem habendum super commit- 
tendo stupro ... No. 47: ... effectu enim non sequuto, lenocinii poena ordinaria non 
intrabit, ... sed extraordinaria. 

(^) No. 48: ... ut lenocinii poena teneatur ... etiam domum conductam, vel alienam, 
quia appelatione domus venit habitatio ... 

(5) No. 49: ... ut lenocinii poena teneatur non solum accommodans domum ad com- 
mittendum stuprum, sed etiam accomniodans agrum, seu vineam suam, vel alienam, ... 


| GLAVA 30 
ARGUMENTUM. DE LENOCINIO PARENTUM IN FILIAS 


Quaest. CXLIV. Parentis (No. 52—68) 


(1) No.52: Dubitandum non est multo gravius esse, et magis turpe lenocinium parentum 
in filias, quam aliornm extraneorum, ... №. 53: Quae autem poena in iure staluta sit 
parentibus suas filias prostituentibus, dic, quod primo amittant patriam potestatem, 
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et cognuntur illas emancipare, ... No. 54: Secundo amittunt etiam usumfructum omnium 
bonorum adventitiorum, quem prius habebant, cum se male gesserint in officio pa- 
terno ;... No. 55: Tertio parentes lenones filiarum condemnatur ad publica me- 
talla, ... 

(2) No. 57: Successit postea ius Authenticorum imponens leonibus: poenam ultimi 
supplicii... quo iure comprehendi etiam lenones filiarum, dubitandum non est... No. 58: 
Ubi etiam de fratibus prostituentibus sorores, aut alias sanguine coniunctas. No. 59: 
Et in Urbe habemus claram constitutionem Sixti V ... No. 60: ... quamvis non igno- 
rem parentes filiarum lenones quandoque fuisse fustigatos ... No. 61: Et quandoque etiam 
fuisse ad triremes transmissos perpetuo, vel etiam ad tempus etiam ultra fustigationem, 
et ductionem super asinum per civitatem, ... 

(3) No. 62: De iure autem Regni adest constitutio, ... in qua mater filiam virginem 
pretio stuprandam tradens punitur poena truncationis nasi, si autem non vendidit, sed 
consentit stupro filiae extraordinarie punitur, nisi ex causa necessitatis hoc fecerit, ... 
No. 63: ... parentes lenones guarum filiarum puniri possunt etiam poena ultimi 
supplicii nisi iudex ex 'aliqua rationabili causa poenam hanc minuendam arbitratus 
fuerit ... 


(4) No. 64: ... etiam in parentibus lenonibus filiarum naturalium et non legitimarum 
. No. 65: ...in parentibus prostituentibus non solum filias virgines, sed etiam vi-. 

duas, ... 

(5) No. 66: ... ut parentes non videantur excusandi prostituendo eorum filias quaestus 

causa ex eo, quod dicant se hoc fecisse paupertate, seu necessitate ducti, ... No. 67: 


... Contrarium quod excusentur parentes qui sunt lenones filiarum propter paupertatem 
necessitate cogente propter sustentationem eorum vitae, ... Ubi respondendo contrariis 
distinguit inter paupertatem, et necessitatem, ut s. paupertas non excusent, necessitas 
autem excuset, ... 

(6) No. 68: ... Limita propositam regulam, ut poena tam iuris communis, quam sta- 
tutaria parentibus prostituentibus suas filias inflicta, locum non habet nisi hoc fecerint 
recepta pecunia, secus si sine ресипі»,... 


GLAVA 31 
ARGUMENTUM. DE LENOCINIO MARITORUM IN UXORES 


Quaest. CXLIV. Maritus 


(1) No. 70: Verum qua poena maritus leno uxoria puniri debeat ... No. 71: De iure 
autem authenticorum est magis expressa poena, quod sit poena ultimi supplicii ... 
No. 72:... quandoque in poenam exilii... No. 73: Quandoque etiam in poenam fustiga- 
lionis seu ductions super asinum facie versa ad caudam asini, uxore asinum per manus 
trahente, et praecone ante eos clamante: Qui sic faciet, sic capiet, ... No. 74: Et quando- 
que etiam ad triremes. 

(2) No. 77: Regula igitur ex praemissis firma remanet, quod mariti lenones uxorum 
de iure communi puniuntur poena ultimi suplicii, quamvis non sit sublata iudici potestas 
mitigandi poenam ex aliqua causa sibi bene visa. 

(3) №. 78: ... quod maritus consentiens adulterio uxoris sine quaestu puniatur poena 
exilii, aut alia arbitrio iudicis, cum quaestu vero, quo casu vere lenocinium committit 
graviori poena plectendus sit ... 
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ARGUMENTUM. MARITUS RETINENDO UXOREM IN ADULTERIO 
DEPREHENSAM, 
VEL ALIAS PATIENDO ET CONSENTIENDO UXORIS ADULTERIO, NUNQUID 
DICATUR LENO, 
ET LENOCINII POENA TENEATUR ET QUANDO 


Quaest. CXLIV. Retentio et patientia (No. 81—99) 


(4) No. 81: Regula sit, quod maritus punitur tanquam leno uxoris, illius adulterio 


scienter consentiendo ac si eam alteri adulterandam tradiderit, ... No. 84: ... ut leno 
dicatur, qui uxorem in adulterio deprehensam retinet ... 

(5) Мо. 82: ... in marito qui fingens se dormire permittit homines ad eius uxorem 
accedere ... isto casu ... non esse nisi... aliam poenam arbitrio iudicis, ... р 
(6) Мо. 83: ... in marito retinente domi adulterum, ... 

(7) No. 85: ... ut idem sit in marito ducente uxorem damnatam de adulterio, ... 
No. 87: ... quamvis ducens damnatum de adulterio infamis censeatur. 

(8) No. 88: ... ut retinens domi uxorem in adulterio deprehensam, dimisso impune 


adultero, non dicatur leno, nec lenocinii poena teneatur, quando hic illam retinet vi, aut 
metu coactus, ... 

(9) Мо. 92: ... eandem regulam procedere, dummodo plene constet viro mulierem 
esse adulteram, s secus si tantum eam habeat pro suspecta, quia tunc sola patientia, aut 
retentio non inducit lenocinium . 

{10) No. 95: ... ut sola patientia, seu consensus mariti faciat lenocinium, et lenocinii 
poena puniatur, quando talis patientia, et consensus fit ex causa quaestus; aliter secus,. .. 
ubi expresse dixit viro patienti seu dissimulanti adulterium uxoris sine quaestu minorem 
infligendam esse poenam, quam si cum quaestu hoc fecisset, ... 


GLAVA 32 


ARGUMENTUM. DE CRIMINE RAPTUS, ET ILLIUS POENA, 
QUANDO LOCUM HABEAT ET DE MATERIA 


Quaest. CXLV. Raptus 


(1) No. 4: ... raptum esse quoties mulier, aut virgo improbe vel vi abducitur, vel 
vi corrumpitur ... No. 5: ... qui mulierem libidinis causa de loco ad locum conducit, ... 
No. 6: ...raptum mulieris esse violentam, vel cum ma is artibus asportationem, sive 


abductionem mulieris honestae, et invitae de loco ad locum animo eam carnaliter cognos- 
cendi ... 

(2) No. 7: ... quod raptores mortis poena afficiuntur ... 

(3) No. 10: ... ut etiam raptores mulierum ingenuarum non solum puniantur poena 
mortis, ut supra, sed etiam perdunt omnia bona applicanda raptae mulieri si laica fuerit, 
si vero fuerit monialis applicantur ipsi raptae quoad usumíructum, donec vixerit, post 
mortem vero monasterio seu ecclesiae in qua rapta mulier Deo dicata est, ... 

(4) No. 11: ... ut talis amissio bonorum non solum ipsos principales raptores, sed 
etiam auxiliatores afficiat, sed tamen, qui in ipsa rapina et invasione operam, et opem 
praestiterint; secus si non actum rapinae, sed alias ante, vel post huius criminis fuerint 
conscii, ministri, susceptores, vel quocunque alio modo ad delictum auxilium praestite- 
runt, qui non poena amissionis, sed tantum capitis puniuntur... 
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45) No. 12: ... quia raptoris bona raptae mulieri applicantur etiam quod inter rap- 
torem, et raptam sequatur matrimonium, ... 
(6) No. 13: ... ut raptores eorumque auxiliatores in flagranti crimine comprehensi, 


possint impune occidi a parentibus, et consanguineis mulierum rapiendarum, vel earum 

tutoribus, curatoribus, patronisve, dominis, ... 

(7 No. 14: ... Ubi idem, quod raptor alicuius masculi libidinis causa impune occidi 
otest, ... 

(8) No. 22: ... Ut nec raptor a poena raptus excusetur etiam, quod mulierem rapuerit 

animo contrahendi cum ipsa matrimonium ... 

(9) No. 25: ... Ut matrimonium postea contractum inter raptorem, et raptam nullum, 

et invalidum sit, ... No. 26: ... non procedere de iure canonico ... quamvis enim secun- 

dum antiquos canones raptor non poterat contrahere matrimonium cum rapta, hodie 

tamen secus est, secundum posteriores canones, ... 

(10) No. 27: ... in rapiente alienam sponsam, qui etiam de iure canonico non solum 

non potest contrahere matrimonium cum sponsa rapta, sed nec etiam cum aliqua alia 

muliere, ... 

(11) No. 28: .., non procedere quando matrimonium sequutum fuit, puella existente 

in libertate extra raptorum potestatem, in domo s. parentum, seu consanguineorum; 

secus si adhuc puella in raptorum potestate existente raptori nupserit, ... 

(12) Мо. 30: ... Poenas statutas locum habere non solum in rapientibus puellas virgines, 

Sed etiam in rapientibus nuptas, desponsatas, viduas, servas, libertinas, et sic tam viles, 

quam nobiles, et alias quascunque feminas, ... 


(13) No. 33: ... ut multo magis in raptoribus servis, seu raptui opem praestantibus, 
qui non solum poena mortis plectuntur, sed etiam comburuntur ... 
(14) No. 34: ... ut poena mortis raptoribus statuta, locum habeat non solum in ipsis 


raptoribus, sed eliam contra eos associantes, conscios, ministros, aut alias opem, et auxi- 
lium praestantes ... 


(15) Мо. 36: ... in receptatoribus raptorum, seu raptarum, quos pariter et eadem poena 
capitis puniri, ... No. 37: Quid autem quoad poenam confiscationis bonorum dixi No. 11. 
(16) No. 38: ... Ut poena raptus locum habeat, quando mulier libidinis causa, rapit 
aliquem virum, licet hoc raro contingat, ... quod non est adhibenda distinctio sexus, 
quando tam in masculo, quam in femina adest eadem ratio ... 

(17) Мо. 43: ... In muliere rapiente aliam mulierem libidinis causa, ... 

(18) No. 45: ... Non solum in raptoribus feminarum, sed etiam in raptoribus mascu- 
lorum, ... 


(19) No. 49: Et quid de rapiente puerum non libidinis causa, sed ex alia, ut puta in 
milite contra voluntatem parentum pueros ad bellum ducente... 


(20) No. 51: ... Et multo magis raptus poenam intrare in eo, qui virginem immaturam, 
et non viri potentem libidinis causa rapuerit, et stupraverit ... No. 52: Quamvis contra- 
rium voluisse, ... ubi dixit, quod rapiens puellam impuberem, si est humilior in metallum 


damnatur, si vero honestior, in insulam, aut exilium relegatur, ... 

(21) No. 55: Quod si non intervenerit raptus, et sic transductio de loco ad locum, an 
carnaliter cognoscens, seu cognoscere tentans virginem non viri potentem, poena mortis 
puniatur, seu alia ... 

(22) No. 56: ... quia a poena raptus raptor non excusatur etiam quod raptae mulieri 
dotem dederit, et alteri eam nuptui tradiderit, ... 

(23) No. 57: Imo vigore Concilii Tridentini, ca. 6. sess. 24. de reformat, tenetur raptor 
puellam raptam decenter arbitrio iudicis dotare ... attendenda maxime sit raptoris, et 
raptae qualitas personarum. 
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(24) Мо. 58: ... Оша appellari non potest a sententia lata contra raptores, . 

(25) No. 60: Sic et raptus crimen aggravatur si factum fuerit cum magna copia hominum 
armatorum ... No. 61: Aggravator etiam crimen raptus ex qualitate personae raptae .,. 
et gravior est raptus si rapiatur ingenua, quam si rapiatur serva aut libertina ... 

(26) No. 62: ... quia raptores absque ulla fori praescriptione ubique locorum raperti 
fuerint puniri possunt, ... No. 66: ... ubi quod non debet remitti ad iudicem loci delicti, 
sed debet puniri, a iudice qui eum cepit. (Adde Q. 7, No. 8: ... In raptore, qui ubi repe- 
riatur puniri poterit, etiam quod ibidem raptum non commiserit, nec domicilium contra- 
xerit aut originem trahat, ... No. 32: ... Quia licet quando iudices sunt sub diversis 
principibus, remissio ut dixi de consuetudine concedi non soleat; hoc sane intelligendum 
est respectu ipsorum iudicium, qui sui principis iurisdictionem contueri teneantur, ideo 
remittere nequeunt; secus autem respectu ipsorum principum, qui si voluerint, poterunt 
delinquentem remittere, etiam quod in eum nullam habeant iurisdictionem nec ratione 
delicti, nec originis, nec domicilii, nec alia de causa, ... Si vero petatur remissio a iudice 
diversi principatus, non potest idem iudex remittere, nisi principe ita iubente. Ergo si 
princeps ita voluerit, et iusserit, remittetur delinquens... 

(27) No. 68: ... quia raptus crimen non praescribitur quinquennio, sicut praescribuntur 
alia delicta carnis, ... 

(28) No. 69: ... quia raptores non sunt tuti in ecclesia, sed ab ea possunt extrahi, .., 
(29) Мо. 70: ... ut ad hoc ut poena raptus proprie dicatur, non solum requiritur, vis, 
Sed etiam ut mulier transducatur de loco ad locum ... 

(30) No. 84: ... іп rapiente suam uxorem post consumatum matrimonium ... 

(31) No. 87: Non enim puniri potest rapiens uxorem nondum carnaliter cognitam, et 
sic sponsam per verba de praesenti, nisi voluerit monachari, ... No. 89: ... et in hoc 
suffici& solus consensus puellae dummodo eam non poenituerit, ... No. 92: Quamvis 
rapienti suam sponsam invitam non ordinariam raptus poenam, sed mitiorem ... infli- 
gendam esse facile crediderim ... ubi e contra quod rapiens uxorem suam licet non puni- 
atur de raptu, punitur tamen de vi. 

(32) No. 93: ... in raptore minore, licet enim minor aetas non excuset in totum, facit 
tamen mitigare poenam ... 

(33) No. 97: ... quia sequuto matrimonio inter raptorem, et raptam ... cessant poenae 
raptus ... No. 101: Bene verum est, quod matrimonium subsequutum inter гар{огет, 
et raptam, licet ipsi raptori proderit, ad evitandum poenam raptus, non tamen prodest 
auxiliatori, distinguendo tamen inter auxiliatores ante raptum, vel post raptum ... No. 12: 
„+. quia raptoris bona raptae mulieri applicantur etiam quod inter raptorem, et raptam 
sequatur matrimonium ,.. 


ARGUMENTUM. RAPTUS SINE VI NON COMMITITUR QUOMODO HOG 
PROCEDAT, ET AN RAPTUS COMMITATUR IN MULIEREM VOLENTEM 
Quaest, CXLV. Vis (No. 105—151) 


(34) Мо. 105: Regula sit, quod raptus poena locum habet sive volens, sive nolens fuerit 
rapta, et sic consensu mulieris in raptu raptus poenam non excludit ... 


(35) Мо. 109: ... et multo magis in rapiente monialem etiam volentem ... (No. 215: 
Regula sit, quod rapiens monialem poena mortis tenetur, ...). 
(36) No. 110: ... et multo magis, quando rapta mulier ad consentiendum ducta fuit 


blanditiis, persuasionibus, promissionibus, pecunia, aut simile dolosa deceptione, ... Ubi 
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ponit exemplum in consensu mulieris, praecedente tamen instigatione viri, ... et loquitur 
non solum quando mulier sic blanditiis, muneribus, et aliis fraudibus decepta, habet 
parentes, sed etiam si parentes non habeat, ... No. 112: Concordat Urbis statutum libro 
secundo, cap. 15, ubi non solum furca suspenduntur, qui rapuerint per vim puellas, aut 
pueros, sed etiam, qui eos abduxerint. 

(37) No. 114: Et quod attinet ad dationem sive promissionem pecuniae, adverte, ... 
quod tunc demum ex eo dicitur puella decepta, et sic intrat poena raptus, quando, rapiens 
promisit magnam auri quantitatem, et ut vulgo dicitur marie, et montes, et fidem non 
servavit, secus si promissa pecunia praecedente pacto fuerit date, nullaque in promissione, 
seu traditione pecuniae intervenit fraus, tunc enim non intrat poena ordinaria raptus... 
(38) Мо. 125: ... multo magis ut raptus poena imponatur quando puella invita rapitur 
ab aliquo etiam, quod parentes raptui consenserit ... 

(39) Мо. 131: ... quando cessantibus omnibus blanditiis, persuasionibus, aut alia dolosa 
deceplione, mulier consensit se rapi, et multo magis prout saepe contingit, quando ipsa 
alicuius amore capta raptum sollicitat ... ubi nullo praecedente dolo, vero, aut praesumpto, 
mulier raptui consentit raptuique eius voluntas libere accedit, ... Ubi dixit voluntatem 
mulieris sine instigatione alicuius excludere poenam raptus, ... ubi quod isto casu est 
locus poenae extraordinariae arbitrio iudicis, ... 

(40) No. 133: ... quod si raptui consensit, sed non carnali copulae, et adhuc invita 
cognoscantur tunc licet non intret poena raptus propter consensum illi praestitum, intrat 
tamen poena stupri violenti. 


(41) No. 136: ... veritas tamen est, quod solus tractatus non sufficiat ad excludendum 
raptum, nisi fuerit deventum ad consensum de contrahendis nuptiis, et sic ad sponsalia, ... 
(42) No. 139: ... quia licet muliere volente raptus puniatur, Hoc tamen intelligendum 


est respectu raptoris, non autem respectu mulieris consentientis se rapi, et stuprari, quae 
non punitur ... 


(43) No. 140: ... mulieris raptae consensum excusare raptorem a poena raptus, ... 
No. 142: ... quod testibus probari voluntatem, et consensum mulieris raptae, dubitandum 
non est, ... No. 143: ... Ubi amplius, quod isti testes debent carere omni suspicione, ... 


Ubi quod maxime creditur testibus coniunctis mulieris raptae, asserentibus eam voluntarie 
recesisse. 


(44) Мо. 144: Secunda sit conclusio, quod magis creditur duobus testibus deponentibus 
de voluntate coacta puellae raptae, quam pluribus deponentibus de illius. spontanea 
voluntate, ... 

(45) Мо. 145: ... quod coniecturis probatur consensus mulieris raptae, ... ubi etiam 
inter alias coniecturas ponit, quando probatur puellam valde amare raptorem, quando 
procuravit eum vocare ut ad ipsam veniret, aut quid simile, ... Item ponit, quando pro- 
batur quod mulier in raptu non acclamavit, nec auxilium imploravit. Item si vanis orna- 
mentis compta incedebat, ... Ubi quod actus probantes voluntatem mulieris debent esse 
multum concludentes, ... Ubi quando mulier in actu raptus non acclamavit, cum accla- 
mare possit imo hilaris, et laeta cum raptore ivit. No. 146: ... quod e contra non consensus 
puellae raptae probatur signis, et coniecturis, quae sumuntur ex qualitate personarum, 
et quod in raptu intervenit vis ex clamore, et ploratu puellae. 

(46) No. 149: ... quod confessioni mulieris asserentis ante raptum inter ipsam, ei 
raptorem praessisse matrimonium, videtur standum ... No. 150: ... quod huic confessioni 
non sit standum... No. 151: ... praesertim quando talis confessio fuisset facta in domo 
raptoris, et in illius potestate, ... talis confessio puellae non valet, nisi fuerit reducta in 
domo parentum, et pristinae libertati, ... 
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GLAVA 33 


ARGUMENTUM. RAPIENS MERETRICEM, AN, ET QUA POENA PUNIATUR 
Quaest. CXLV. $ Meretrix 


(1) No. 153: Regula sit, quod rapiens meretricem raptus poena non tenetur, ... 


(2) No. 158: ... iura enim sic rigorose mulierum raptores punientia loquuntur de mulie- 
ribus honestis, ... et ibi hoc adnotarunt glos, in verbo virginum ... 

(3) Мо. 158: ... quod ad excusationem raptus sit necesse probare inhonestatem mere- 
triciam, et quod rapta uti meretrix sui corporis copiam fecerit, ... No. 159: ... quod si 


mulier semel passa est se carnaliter cognosci caute, et non more meretricio, nec publice, 
ita quod in numero honestarum haberetur, et tunc rapiens eam ultimo supplicio afficiendus 
est, ac si mulier honesta rapta fuisset; secus si mulier passa esset se cognosci sine vere- 
cundia, et ob id impudica haberetur ... 

(4) No. 165: ... et multo magis, quando meretrix non invita, sed volens rapitur, tunc 
enim dubium non est, quod raptor non punitur, ... 

(5) Мо. 166: ... quia rapiens mulierem honestam, et coniugatam quam iuste credebat 
esse meretricem, ... non punitur poena raptus, ... secus quando verisimiliter non debebat 
credere illam esse meretricem, ... 

(6) Мо. 172: ... in meretrice maritata, in qua raptus committitur, ... No. 177: Veritas 
est, quod si maritata meretrix honeste vivit, et desiit meretricari, sine dubio intrat poena 
raptus, ... si vero adhuc inhoneste vivit, et tunc non intrat poena raptus ordinaria, sed 
extraordinaria propter vim ipsi in raptu illatam, ... 

(7) No. 179: ... in meretrice, quae iam desiit meretricari, et honeste vivit, ... No. 182: 
Quomodo autem agnoscatur, quod mulier desierit meretricari, dic, quod cognoscitur 
ex loco, in quo habitat et ex habitu quem defert, ... 


(8) Мо. 188:... ut rapiens meretricem non omnimo impunitus evadat, sed extra ordinem 
iudicis arbitrio punitur, ... 
(9) No. 190: ...rapienti per vim meretricem eamque invitam retinenti amputatur 


manus, nisi infra decem dies solverit ducatos auri ducentos, et alios arbitrio iudicis, et 
ibi etiam ponitur de pluribus insimul, ... 


(10) No. 192:... ut haec arbitraria poena etiam usque ad mortem extendatur, et raptus 
qualitates aggravantes hoc suaserint, ... concubitus fuerit contra naturam, vel aliquod 
turpe agatur, ... No. 193: Et quando in raptu meretricis intervenit numerus decem per- 


sonarum armatarum, tunc vigore statuti urbis, libro secundo, cap. 52 poena capitis 
imponitur. 


ARGUMENTUM. IN CRIMINO RAPTUS AN ET QUANDO PUNIATUR CONATUS, 
NON SEQUUTA COPULA CARNALIS VEL ETIAM NON SEQUUTO RAPTU 


Quaest. CX LV. Conatus 


(11) Мо. 196: Regula sit affirmativa, quod raptus punitur poena ordinaria, etiam quod 
post raptum non sit sequuta alia copula carnalis, ... №. 198: Contrarium, ... alia mitior 
arbitrio iudicis ... No. 209: ... quid ergo dicendum, quod si copula carnalis non est 
sequuta, quia raptor non potuit aliqua de causa impeditus, et tunc procedit prima, ... 
opinio affirmativa; si vero raptor mulierem non cognovit, quia noluit, et forsan poenituit 
et tunc procedit secunda ... negativa opinio ... 

(12) Мо. 200: ... Amplia i. propositam regulam etiam in eo qui non solum raptam 
puellam carnaliter non cognovit, sed etiam qui nec raptum perfecit, ut puta, quia aut 
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non invenit in domo, aut alio modo raptum perficere non potuit ... No. 201: Contrarium, 
quod isto casu non intret poena ordinaria raptus ... No. 202: Concorda has contrarietates, 
ut infra in prima limitatione (Vezi supra nr. 209). 

(13) Мо. 204: ... et multo magis in raptu monialis, in quo intrat poena ordinaria raptus 
ex solo conatu, etiam non sequuto raptu, ... No. 205: ... sufficiat, quod raptor deveniret 
ad actum verbi, ut puta, si laicus vadit ad monasterium, et dicit monachae, si vis exire 
de monasterio, accipiam te in uxorem, ex hoc enim solo hunc decapitandum esse. 

(14) No. 212: ... ut raptus puniatur eadem poena etiam non sequutu effectu quando 
deventum est ad aliquem actum proximum maleficio secus si remotum, ... ubi enim 
deventum est solum ad actum remotum, non nisi arbitraria poena imponi, potest, ... ubi 
loquens in raptu monialis simpliciter dixit attentationem, et conatum, licet aliquantulum 
remotum puniri, ... No. 213: ... de generali consuetudine, qua ... derogatum est omnibus 
legibus punientibus conatum, non sequuto delicto, ... ubi tamen de hac generali consue- 
tudine excipit raptum monialis, ... 


GLAVA 34 
ARGUMENTUM. RAPIENS MONIALEM QUA POENA PUNIATUR, ET QUANDO 
Quaest. CX LV. Monialis (No. 215—230) 


(1) No. 215: Regula sit, quod rapiens monialem poena mortis tenetur, ... No. 218: 
... ut ultra poenam mortis raptoris bona monasterio applicentur ... 

(2) No. 219: ... ut rapta monialis in aliud monasterium ubi arctius custodiatur detru- 
datur... 

(3) Мо. 220: ... ut rapiens monialem, seu feminam Deo dicatam poena raptus omnino 
puniatur, etiam quod consenserit se rapi,... No. 221: ... etiam quod rapta non sit 
velata, ... No. 222: Quod et idem procedere videtur in rapientibus istas mulieres tertii 
ordinis quas nos tertiaras nuncupamus, ... aequiparantur mulieres monachae, diaconissae, 
vel aliae religiosam vitam, vel habitum habentes. 

(4) №. 230: ...in rapiente saecularem de monasterio, qui propterea poena mortis 
plectendus est, ... 

(5) Мо. 229: ... quia stante statuto, quod pax offensi in delictis minuat poenam. Hoc 
statutum non habet locum in raptu monialis, in quo cum principaliter Deus sit offensus, 
nemo potest facere pacem, nisi Papa. (No. 227: ... quia statutum puniens raptorem mulieris 
coniugatae, trahitur etiam ad raptorem monialis, quia et ipsa dicitur Christo coniugata, ...) 


GLAVA 35 


ARGUMENTUM. DE SACRILEGIO COMMISSO CUM MONIALI PER CARNALEM 
COGNITIONEM 


Quaest. CXLVI. $ Sacrilegium 


(1) No. 1: Sacrilegium pluribus modis committitur ... No. 2: Illud autem, de quo in 
praesenti quaestione tractaturus sum, nempe de carnali cognitione monialis, aliud non 
est, quam fornicatio illicita damnabiliter contracta contra votum religionis, vel ordinis, ... 
No. 5: ... Detestabile enim est crimen hoc sacrilegii, quando s. laicus, seu clericus carna- 
liter cognoscit monialem aliquam, ... No. 32: ... ut committatur sacrilegium in delicto 
carnis, non solum quando quis carnaliter cognoscit monialem, sed etiam, quando aliam 
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quamcunque mulierem in ecclesia ; polluitur enim isto casu ecclesia per emissionem seminis 
in ea, sicut per effusionem sanguinis ... 

(2) No. 3: Regulam mihi propono sic, quod carnaliter cognoscens monialem committit 
sacrilegium, et poena mortis plectitur ... 

(3) No. 6: Qui enim carnaliter cognoscit monialem, committit tria delicta, nempe inces- 
tum, adulterium, et sacrilegium, et secundum aliquos committit etiam stuprum, ... No. 7: 
In quo ne decipiaris adverte, nam carnaliter cognoscens monialem, licet deberet puniri, 
multiplici poena, quia multa committit delicta, nempe raptus, sacrilegii, stupri, et adulterii, 
unica tamen mortis s. poena punitur, quia hae omnes poenae confunduntur sub maiori. 
No. 16: ... monialem, quae, et ipsa Deo nupta, et coniugata dicitur ... 

(4) No. 9: ... quia bona carnaliter cognoscentis monialem applicatur illi monasterio 
in quo permanebat dicta monialis. 

(5) No. 12: ... quia monialis, quae se carnaliter cognosci, passa est, detruditur in aliud 
monasterium cum suis bonis arctius custodienda ut ibi poenitentia, orationibus, atque 
ieiuniis proficiat aliisque metuendum praestet exemplum, ... No. 13: Ratio autem, quare 
monialis sit consentiens carnali cognitioni, graviori poena non puniatur duplex affertur, ... 
Prima est, quia ipsa non videtur esse in tanta culpa, in quanta ез} masculus, qui eam 
reclusam tentavit, et interpellavit. Secunda, quia ut plurimum istae moniales ingrediuntur 
monasterium propter vim, et metum a suis ipsis illatam, et ideo si non in totum, saltem 


in aliqua parte veniunt excusandae, ... qui propterea multum invehit in parentes, qui 
filias cogunt ad ingrediendum monasterium ... | 
(6) No. 14: ... et multo magis in contrahente matrimonium cum moniali, nam tunc 


commitit duplex delictum, cum tale matrimonium cum virgine post consecrationem sit 
omnino damnatum, ... 


(7) Мо. 15: ... quia filii nati ex coitu cum moniali, sunt spurii, et incestuosi, nec prop- 
terea matri succedunt ... 
(8)  No.19: ... utet idem sit in cognoscente carnaliter sorores tertii ordinis, quas Bizzocas 


appellamus, ... No. 20: Et idem in cognoscente carnaliter monialem professam sed nondum 
consecratam, ... 

(9) No. 21: Contrarium in carnaliter cognoscentibus servientes monialibus, ... quod 
licet isto casu non sit imponenda eadem poena, quae imponitur cognoscenti carnaliter 
monialem, gravior tamen debet esse poena ea, quae imponitur cognoscenti laicam. 

(10) No. 23: ... quia super hoc in crimine transactio non valet, quia nec monialis, nec 
monasterium, nec eius parentes possunt facere pacem huic sacrilegi, nec propter pacem 
poena minuetur, ... 

(11) No. 33: ... in osculante monialem, qui si aliud non fecerit, non poena mortis, 
sed extraordinaria arbitrio iudicis puniendus est, ... 


GLAVA 36 


ARGUMENTUM. STUPRUM QUID, ET QUOTUPLEX SIT, QUAE SIT POENA 
STUPRI, ET IN QUIBUS CASIBUS LOCUM HABEAT 


Quaest. CLXVII. Stuprum (No. 1—96) 
(1) No. 4: Stuprum autem stricte, et in specie sumptum, est virginis illicita defloratio, 
... №. 6: Regula sit, quod stupratores si fuerint honestae personae, publicatione dimidiae 


partis bonorum; si vero humiles, corporis coercitione (hoc est fustigatione et relegatione) 
plectuntur, ... t 
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(2) No. 13: Tale enim stuprum in viduam commissum, quod puniatur poena pecuniaria, 
arbitrio iudicis iuxta qualitatem facti, et conditionem personarum, ... 


(3) Мо. 16: ... et multo magis in tutore, seu curatore stuprante pupillam, seu adultam 
durante, vel finita tutela, seu cura, qui propterea et deportatione, et publicatione bonorum 
punitur ... 

(4) | No. 18:... pariter, et multo magis in servum stuprante filiam domini sui, vel dominae 


suae, aut ipsam dominam. Mulier enim, quae passa est se stuprari morte punitur, et servus 
igne concrematur, ... 

(9) No. 30: Interdum est stuprum cum vi, destinguit inter vim factam cum armis, et 
factam sine armis, ut primo casu intret poena 1. Iuliae de vi publica, secundo autem casu 
poena 1. Iuliae de vi privata ... 

(6) No. 28: ... quod pro stupro per vim commisso in mulierem honestam, non inter- 
veniente raptu, hoc est transductione de loco ad locum, non imponitur poena mortis, 
sed minor... 

(7) Мо. 37: ... in stuprantibus virgines immaturas, minores scilicit duodecim annorum, 
quos puniri acrius debere, quam stuprantes virgines iam maturas, dubitandum non est, ... 
(8) No. 38: Prima enim fuit opinio, quod stuprantes virginem immaturam, si humiliores 
sint in metallum damnantur, si honestiores in insulam relegantur, aut in exilium mit- 
tuntur... 


(9) Мо. 39: Seeunda fuit opinio, quod, ... pro huiusmodi stupro poena sit remissa arbitrio 
iudicis ... No. 41: Et propterea huiusmodi stupratores, quandoque fuisse ad triremes 
damnatos, ... No. 42: Tertia successit aliorum rigorosa admodum sententia, qui dixerunt 


simpliciter pro huiusmodi stupro poenam mortis naturalis imponi, ... 

(10) No. 43: Quarta fuit opinio, quae mihi multum placet, et alias apud nos servata 
fuit, distinguens inter huiusmodi stuprum factum cum violentia vel sine violentia; si enim 
factum fuit sine violentia, tunc non sit poena mortis, sed arbitraria, ut supra; si vero cum 
violentia et tunc intret poena mortis naturalis, ... 


(44) No. 49: ... quia stuprata mulier etiam aliquo modo punitur propterea quod stupro 
consensit, ... No. 50: Contrarium, quod stuprata mulier non puniatur, ... No. 52 in 
fine: ... primam opinionem procedere in vidua, secundariam autem in virgine ... 


(12) No. 53: ... quia stupri crimen est mixti fori, et propterea puniri potest tam a 

saeculari iudice, quam ab ecclesiastico, quando sine vi, et cum consensu puellae, ... 

(13) Мо. 53 in fine: ... Ubi quod iudex ecclesiasticus arbitratur dotem constituendam 

a stupratore clerico, saecularis vero a stupratore laico, ... 

(14) Мо. 57: ... quia si legatarius stupravit uxorem testatoris post eius inortem pri- 

vatur legato ab eodem testatote sibi relicto ... 

(15) Мо. 58: ... quia filii nati ex stupro sunt insuccessibiles .. . 

(16) No. 59: ... et multo magis in committente plura stupra, quem propterea poena 

mortis puniri posse, ... 

(17) No. 61: ... etiam in clericis stupratoribus, qui quod puniantur, non est dubitatio, 
. No. 65: ... quod poena clerici stupratoris hodie, est poena arbitraria, quandoque 

scilicet poena pecuniaria, quandoque depositionis, et quandoque suspensionis, sed semper 

cum praestatione dotis puellae, ... fustigationis autem poenam de qua supra, tanquam 

nimis ignominiosam, nunquam in Urbe vidi servatam in clericis. 

(18) No. 14: ... Ubi propterea infert ad clericum carnaliter cognoscentem viduam, 

quod non teneatur poena stupri, sed poena simplicis fornicationis, et sic poena arbitraria, 
. No. 68: Quid de clerico stuprante per vim aliquam puellam, dic, quod non solum depo- 

nitur, sed etiam in monasterium detruditur, aut in carcerem... 
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(19) Мо. 78: ... іп stupro commisso in puellam, quam quis domi accepit, et retinuit 
pro eoncubina... huiusmodi enim stuprum eodem iure civili impunibile esse, ... 

(20) No. 79: ... quando stuprata mulier post stuprum meretrix evasit; tunc enim non 
potest amplius dotem petere, ... 

(21) Мо. 81: Licet secus si ab eodem stupratore passa fuerit iterum, atque iterum cognosci, 
hoc crimen non operatur, quin honesta dicatur, cum sufficiat a principio fuisse honestam, 
... ubi quod postquam virgo, vel vidua fuit stuprata, et continuata subsequenti cohabi- 
tatione stuprum non purgatur, sed augetur, ... 

(22) Мо. 82: .,. quia ut poena stupri locum habeat, requiritur ut stuprata fuerit honesta, 
... No. 83: Ergo secus, ubi stuprata fuerit inhonesta, ... No. 86: ... quando stuprata 
vidua meretrix, ... 

(23) Мо. 92: ... in eo, qui puellam stupravit, ut eam in matrimonium duceret, nam 
sequuto matrimonio cessat poena stupri, ... 

(24) No. 96: ... quia hodie (quidquid dixerint doctores) poena stupri arbitraria est, 
sic enim in practica apud nos servatur imponi poenam, ... 


GLAVA 37 


ARGUMENTUM: STUPRATOR, QUANDO, ET IN QUIBUS CASIBUS STUPRATAE 
PUELLAE DOTEM DARE TENEATUR, VEL EAM IN UXOREM DUCERE 


Quaest. CXXXXVII (No. 97—129) 


(4) No. 97: Regula sit, quod de iure canonico stuprator stupratam mulierem, et dotare, 
et in uxorem tenetur recipere, ... No. 100: ... quod si stuprator non vult puellam in 
uxorem ducere, verberibus castigatur, a iudice, prout ei visum fuerit, её excomunicatus, 
in monasterium detruditur ad agenda poenitentiam, ... 

(2) No. 105: ... quod si pater stupratae puellae recuset ipsam nubere cum stupratore, 
vel etiam ipsa stuprata recuset, non possunt ad id cogi, sed stuprator adhuc tenebitur 
eam dotare ... 

(3) No. 124: ... ut dos stupratae puellae constituenda debeat regulari ab eo, quod 
solitum est in patria in qua puella erat nubenda, ... nec non etiam iuxta facultates stupra- 
toris, et puellae dignitatem, ... No. 125: Ubi iudicis arbitrio remittit quantitatem dotis 
constituendae a stupratore puellae stupratae, ... 

(4) No. 109: ... quia si stuprator est inops, et dotem dare non potest stupratae puellae, 
tunc fustigabitur, et exilio damnabitur, ... 

(5) Мо. 110: ... etiam in stupratore uxorato, qui licet non possit stupratam in uxorem 
ducere, non tamen per hoc excusatur a praestatione dotis, ... No. 111: ... quod tenetur 
amplius aliqua alia poena, sive extraordinaria arbitrio iudicis, ... 

(6) Мо. 112: ... quia des а stuprante constituta stupratae, quam duxit in uxorem soluto 
matrimonio, non revertitur ad virum, а quo est profecta, sed transit ad heredes ... 

(7) №. 117: ... propositam regulam non procedere, quando stuprata puella remisit 
stupratori dotem, quia tunc talis remissio valet, per regulam, quod iuri suo quisque renun- 
ciare potest ... Ubi admonet iudices, ut bene cauti videant, ne talis remissio, sit metu, 
aut aliquo dolo extorta, ... 

(8) No. 117 in medio: ... si vero puella non sit sui iuris, et habeat parentes, et tunc 
talis remissio ipsis non nocet, ... 

(9) Мо. 117: ... Ubi admonet iudices, ut bene caute videant ne talis remissio sit, ... 
vel etiam ut sic non nubendo libentius possit puella luxuriari, ... 
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{10) No. 119: ... quando puella fuit stuprata de eius voluntate libera, et consensu, 
... №. 122: ... Primus est, quando puella consensit stupro, sed vehementibus persua- 
sionibus, ac importunis praecibus seducta, et tunc concordant communiter theologi, et 
canonistae, quod stuprator teneatur puellam, aut in uxorem ducere, aut dotare, Secundus 
est casus, quando stuprata mulier absque ulla persuasione ex parte viri praecedente con- 
sensit stupro, ut puta quia virum ad concubitum attraxit, et tunc pariter haud dubium 
est stuprantem ad nihil ei tenere in utroque foro, cum ipsa virum provocaverit, atque 
induxerit. Tertius est casus, quando mulier deficiente seductione, et nimia persuasione, 
aut praece, sed tantum blandis verbis leviter rogata stupro consensit; et tunc distinguit, 
quod in foro exteriori stuprator tenetur dotem stupratae constituere, aut etiam ducere 
jin uxorem; secus autem in foro interiori, ... 

(11) No. 123: ... quia dos a stupratore puellae stupratae constituenda, dari debet 
non tempore stupri, sed quando nubet, ... 


GLAVA 38 
ARGUMENTUM. DE PROBATIONE STUPRI 


Quaest. CXLVII. Probatio (No. 130—150) 


(1) №. 150: ... quod stuprum probatur per vociferationem, et clamorem mulieris 
stupratae; ex hac enim vociferatione magnum stupri inditium oritur, ... 
(2) No. 148: ... quod virginem fuisse defloratam probatur, quando constat eius inte- 


rulam tempore stupri fuisse repertam sanguine aspersam, vel linteamina, in quibus cubavit 
cum viro sanguinolenta, ... 

(3) Мо. 135: ... quod stupratae asserenti se fuisse virginem tempore stupri, creditur 
iuramento eius, ... No. 139: ...in hoc esse maxime attendendam qualitatem vitae, 
et morum puellae et quale nomen habeat, quia si haberet malum nomen, et pro virgine 
non reputaretur, tunc utique eius iuramento non esset standum, cum mulieres iurisiurandi 
facile contemptrices sint, ... 

(4) No. 133: ... quod ex fama non modicum stupro argumentum desumitur, . … 

(9) No. 132: ... quod stuprum non probatur per testes domesticos, qui propterea non 
faciunt, nisi inditium, ... 

(6) Мо. 141: ... quod obstetricum relationi, et iudicio statur nunquid puella sit virgo, 
vel non et sic, nunquid fuerit stuprata, nec ne, ... No. 143: Ubi quod istae obstetrices 
debent esse honestae providae, ac prudentes matronae, ... Mo. 144: ... non solum inspi- 
cere, sed et tangere, ... No. 145: ubi etiam quot debeant esse istae obstetrices, ... ubi 
an in inspiciendis feminis possint elligi viri periti, ... 


GLAVA 89 
ARGUMENTUM. DE CRIMINE SODOMIAE, 
ET ILLIUS POENA, QUANDO HABEAT LOCUM, ET QUANDO NON 


Quaest. CXXXXVIII (No. 1-81) 
(1) No. 1: ... Vidimus in praecedente quaestione de stupro commisso in virginem, 
et viduam, sequitur modo videre de stupro commisso in puerum, et sic, de sodomia quae 


dicitur coitus contra naturam. No. 2: Coitus autem contra naturam triples est. Primus 
contra naturam humanae societatis, ut puta cum matre, filia, et aliis, ... Secundus contra 
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naturam sexus humani, quando scilicet cum masculo, Tertium contra naturam generis 


humani, quando cum animali bruto, ... No. 3: de hoc igitur contra naturam coitu 
tractaturus, ... 

(2) No. 7: ... ut pro hoc crimine non solum imponatur poena mortis, sed etiam post 
mortem igne concrematur, ... 

(3) No. 10: ... quia sodomitae etiam apud antiquos, et gentiles poena mortis, et aliqua 
gravissima puniebantur, ... 

(4) No. 11: ... quia sodomita est infamis, et infamiam incurrit ipso iure etiam ante- 
quam sit accusatus, et damnatus, ... 

(5) No. 16: ... quia sodomitae, ... infames sint ipso iure, etiam dominio rerum suarum 
ipso iure priventur ... hoc ideo etiam antequam accusentur, et damnentur, sunt pariter 
intestabiles, et propterea testamentum factum, post eius mortem annullatur, ... No. 14: 
... quia in hoc crimine etiam bona ipso iure confiscantur, ... 

(6) №. 18: ... quia occidere licet eum, qui alterum sodomitare tentaverit, ... 

(7) No. 20: ... ut in hoc crimine ad rei defensionem interdictum est procuratori, seu 


advocato intervenire, No. 21: (qui tamen loquitur, et declarat, quando de hoc crimen 
probatum est, et non antea, et est bona declaratio)... 

(8) No. 25: ... etiam in clerico qui pariter de iure canonico pro hoc crimine heneficiis 
privatur, deponitur, et in monasterium detruditur, ... No. 26: Imo, quod clerici pro hoc 
crimine degradari possint, et potestati saeculari tradi, ... No. 28: ... capitali supplicio 
puniendi sicut laici, ... No. 30: ... ut clericus sodomita tradatur curiae saeculari, etiam 
si unica tantum vice hoc crimen commiserit, et sic etiam, quod pluries illud non exer- 
cuerit, No. 31: ... quando clericus committit copulam sodomiticam in anum; secus si 
sodomiticum actum committat contra naturam alio modo per pollutionem extraordi- 
nariam, ... 


(9) Мо. 35: ... ut sodomiae poena locum habeat поп solum, quando masculus masculum 
carnaliter cognovit, sed quando cum femina rem habuerit contra naturam, ... 
(10) No. 37: ... et multo magis ut poena mortis locum habeat in eo, qui praepostera 


venere cognovit uxorem suam; nam gravius et delictum cum uxore quam cum alia 
femina. 

(11) Мо. 38:...utetiam sodomita dicatur, qui propriis manibus se polluit,. . . No. 39:... 
ut isto casu non imponatur poena ordinaria mortis, sed mitior arbitrio iudicis, ... 
(42) No. 40: ... etiam si femina agat ut vir in aliam femimam patientem, nam et tunc 
etiam intra poena sodomiae, et mortis, ... No. 41: ... non procedere, quando mulier 
se corrumpit cum alia femina sola fricatione; secus quando agit cum aliquo instrumento 
materiali ligneo, aut vitreo, ... No. 42: ... et concludit si delictum fuit consumatum 
intrat poena mortis; si vero non fuit consumatum intrat poena arbitraria fustigationis ... 
(43) No. 41 in fine: ... ubi propterea testatur iia alias apud eum fuisse servatum 
in quibusdam mulieribus se corrumpentibus sine ullo instrumento, quod fuerun 
fustigatae, ... 

(45) No. 43: ... etiam in muliere agente ut vir cum masculo patiente, ... No. 44: 
... tunc esse locum alteri mitiori poenae arbitrio iudicis. 

(15) No. 51: ... ut iudex non possit ullo pacto huius eriminis reo poenam minuere, 
sed omnino teneatur eum legitima poena punire, ... No. 65: ... quod quando quis 
emittit semen extra anum, non poena ordinaria, sed mitiori, et extraordinaria plectendus 
Sit, ... No. 65: Secus autem si quis membrum imposuisset intus anum, ... 

(46) Мо. 7: ... ut pro hoc crimine non solum imponatur poena mortis, sed etiam post 
mortem igne concrematur, ... 


www.dacoromanica.ro 


ANEXE: EXTRASE DIN » PRAXIS ЕТ THEORICAE CRIMINALIS » 825 


(17) Мо. 82: ... ut crimen hoc puniatur, etiam quod fuerit commissum cum dormiente, 
... Ubi dixit se alios consuluisse, quod agens contra naturam cum femina dormiente sibi 
affine, et post factum clamante, teneatur de raptu poena capitis, ... 


(48) No. 54: ... ut ex coitu sodomitico non contrahatur affinitas, et propterea ex illo 

non impeditur matrimonium, ... 

(19) No. 55: ... quia hoc delictum esse mixti fori, et sic laicus potest etiam puniri a 

iudice ecclesiastica poena excommunicationis, ... 

(20) No. 63: ... deosculantem puerum libidinis causa, poena arbitraria puniendum 

esse. 

(24) No. 66: ... quia sodomiae crimen probantur praesumptionibus, ... ubi discurrit 

super aliquibus inditiis, et coniecturis sodomiae, ... 

(22) Мо. 67: ... quod sodomia probatur etiam per testes, qui dicunt se audivisse tergi- 

versationes, et quassationes, et similia ... 

(23) No. 68: ... quod puer vim passus fuerit, non modica oritur praesumptio, ex eo 

quod fuit auditus clamans et vociferans, ... 

(24) No. 69: ... probari hoc crimen ex dormitione alicuius viri cum puero, quando 

nulla redditur verisimilis causa huius dormitionis, ... 

(25) No. 70: ... quod puer fuerit stupratus, quia eius camiscia reperiatur sanguino- 

lenta, ... 

(26) No. 71: ... quod oritur etiam attentati criminis probatio ex osculo, et amplexu 

pueri, ... No. 72: ... hoc non procedere quando puer esset minor decem annorum, ... 

(27) Мо. 73: ... quod fama in proposito multum adminiculatur in probatione huius 

criminis, ... ° 

(28) No. 74: ... quod sodomiae corpus probatur per obstetrices, et peritos, ... 

(29) No. 75: ... quod sodomitati dictum facit inditium contra sodomitantem, 

(30) Мо. 76: ... Limita propositam huius quaestionis regulam in minoribus, quibus 

propter aetatem poenam mitigari, etiam in hoc sodomiae crimine, ... 

(31) Мо. 79:... ineo, qui per vim sodomiam passus est, nam et is nulla poena punitur, ... 
GLAVA 40 

(4) Q. 148, No. 46: ... et multo magis, quando masculus committit hoc crimen cum 


aliquo animali bruto, vel etiam femina ab eodem animali se cognosci permittit, nam et 
tunc sive masculus, sive femina sodomiae poenam ordinariam subeunt, et comburuntur 
insimul cum animali, ... 


GLAVA #1 


ARGUMENTUM. INCESTUS DETESTATIO, DIFFINITIO, DIVISIO, ET POENA 
QUAE SIT, QUANDO, ET IN QUIBUS CASIBUS LOCUM HABEAT 


Quaest. CXLVIII. Par. I 


(1) No. 1: Incestus crimen grave, et quidem gravius adulterio ... No. 5: ... quod 
incestus est venerea coniunctio, quae nuptias nullo modo admittere potest, ... 

(2 No. 6: ... Quod incestus committitur duplici modo, videlicet cum matrimonio, 
et sine, ... 
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(3 Мо. 7: .. Quod poena incestus sine velamine matrimonii commissi, est eadem 
poena, quae est adulterii, ... No. 9: Prima enim fuit opinio, quod poena incestus sit poena 
mortis, ... No. 11: Secunda fuit opinio, quod poena incestus de iure communi non sit 
mortis, sed deportationis, et sic mitior, ... No. 12: Et quia deportationis poena hodie 
non est in usu, ideo poenam hanc arbitrariam esse, ... No. 14: Et hanc sententiam quod 
scilicet pro incestu non sit imponenda ullo pacto poena mortis tanquam veriorem, et 
magis communem in iudicando omnino amplectendam esse crediderim, nisi fuerit com- 
missus cum ascendentibus, vel descendentibus. No. 18: Secunda et contraria fuit opinio, 
quod poena incestus cum adulterio nom'sit mortis, sed deportationis, et sic mitior, arbitrio 
iudicis, ... praesertim quando non essemus in incestu commisso inter descendentes, et 
ascendentes, et quando etiam non in primo, aut secundo consanguinitatis ... gradu in 
contingenti ĉasu iudicari debere tutius crediderim. 

(4) No. 15: Verum magis controvertunt doctores de incestu commisso cum adulterio 
vel stupro, ... No. 16: Prima enim fuit opinio, quod pro incestu cum adulterio sit poena 


mortis, ... No. 17: Sed quod eadem poena mortis sit, quando incestus fuit commissus 
non cum adulterio, sed cum stupro, vel alia specie fornicationis. 
(5) Мо. 24: ... ut poena incestus sit eadem cum poena adulterii ... et sic mortis, ... 


tam in masculo, quam in foemina, ... 

(6) Мо. 28: Veritas, est. quod feminae tanquam magis fragiles quam masculi in hoc 
incestu crimine, sunt semper mitius puniendae, ... 

(7) No, 29: In incestu commisso a coniugato, qui ultra alias poenas non potest a sua 
coniuge, cuius consanguineam, vel affinem cognovit, amplius petere debitum, ... 

(8) No. 22: ... ut procedat non solum in incestu prohibito a iure gentiuin, seu naturali 
... Sed etiam in incestu prohibito a solo iure civili, ... No. 23: Et potest poni exemplum 
in incestu commisso, ... inter coniunctos cognatione spirituali ... 

(9) No. 50: Verum quod haec spiritualis cognatio licet impediat matrimonium, non 
tamen sufficiens sit ad puniendum, quia in ea praesumitur ignorantia ... sed tantum- 
modo imponi posse poenam extraordinariam, et mitiorem arbitrio iudicis. 

(10) No. 70: ... incestus committi dicatur a vitrico carnaliter cognoscente suam 
privignam, quae loco filiae reputatur... No. 71: Et isto casu posse imponi poenam 
mortis, ... 

(44) No. 69: ... quod incestus committatur per filium qui carnaliter cognoscere audet 
concubinam patris sui ... No. 66: ... a privigno carnaliter cognoscbnte suam novercam, 
... No. 67: Et isto casu posse imponi poenam mortis ... No. 68: Sed quoad poenam 
mortis valde dubito, ... 

(12) Мо. 73: ... Ut incestus committatur per socerum carnaliter cognoscentem nurum 
suam, ... No. 75: ... et si omnem aliam poenam morte excepta corporalem imponi 
posse, et debere apud me non est dubium. 

(13) No. 79: ... Ut incestus committatur ab eo, qui sororem carnaliter cognoscit, seu 
cum ea matrimonium contrahit, ... No. 80: Et isto casu pro incestu imponi posse 
poenam mortis, ... 

(14) No. 86: ... Ut incestus committatur etiam per eum, qui rem habet cum filia sui 
fratris, vel sororis, ... No. 91: ... qui carnaliter cognoscit suam amitam, vel materteram, 
... No. 94: ... qui carnaliter cognoscit uxorem fratris sui, vel sororem uxoris suae, ... 
(15) Мо. 105: ... committatur etiam incestus, quando pater, et filius carnaliter cogno- 
scunt eandem feminam ... Ubi quod est poena capitis, ... 

(16) Мо. 117: ... Ut crimen incestus sit mixti fori, et ideo contra laicum etiam eccle- 
siasticus iudex ad excomunicationis poenam procedit, ... 
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GLAVA 42 
ARGUMENTUM. DE POENIS INCESTARUM NUPTIARUM 


Quaest. CXX XXIX. Par. II (No. 121—160) 


(1) №. 122: Regulam mihi propono, quod incestas nuptias contrahens non poena 
mortis, sed relegationis in insulam a iure statuta est honestae personae. Vilis autem 


persona verberatur, et in exilium mititur ... No. 125: ... procedere in eo, qui igno- 
ranter contrahit incestas nuptias, quo casu ignorantia est magis excusabilis, quam in 
eo, qui committit incestum sine nuptiis, ... Secus quando scienter; nam quando scienter, 


non desunt doctores dicentes maiorem esse poenam incestus commissi sub velamine matri- 
monii, quam sine matrimonio .,, Et ita teneas, quia haec est pura verittas ... 

(2) No. 127: ... Ut ultra poenam praemissam non solum dos, sed omnia alia bona 
contrahentium incestas nuptias ipso iure confiscentur, ... No. 130: ... nisi is habeat 
filios ex alio legitimo matrimonio natos, seu nepotes; si enim filios, aut nepotes habuerit, 
bona non applicantur fisco, sed dictis filiis, aut nepotibus, ... 


(3) No. 131: ... ut haec poena confiscationis bonorum procedat in incestu commisso 
Sub facie matrimonii, secus sine matrimonio ... 
(4) No. 133: ... ut incestas nuptias contrahens testari non possit, et si testamentum 


fecerit non valebit, si post eius mortem fuerit probatus incestus, cum dominio rerum suarum 
ipso iure privetur, ... 

(9) No. 134: ... quia donationes factae inter contrahentes incestas nuptias, et omnia 
alia lucra nuptialia ab ilis tanquam ab indignis auferuntur, et fisco applicantur ... 
(6) Мо. 137: ... Quia filii ex incestis nuptiis nati sunt incapaces bonorum patris, пес 
ex illis aliquid capere possunt ab intestato, vel ex testamento, ... Ubi quod non sunt in 
potestate patris, nec patrem habere dicuntur, ... No. 139: ... quando incestae nuptiae 
fuerunt contractae a coniugibus scientibus impedimentum, secus si ab ignorantibus, quia 
tunc filii nati ex tali matrimonio putativo sunt legitimi, et successibiles ... 

(7) №.144:... quia quando nuptiae sunt incestae, matrimonium dissolvitur . ^. No. 145: 
... procedere, etiam in nuptiis incestis inter cognatos cognatione spirituali, ... No. 142: 
... quia adhuc contrahentes incestas nuptias non possunt cum aliis contrahere matri- 
monium, ... 


(8) No. 152: ... Regulam non procedere in minore, Minor enim aetas in crimine inces- 
tarum nuptiarum tam feminas, quam masculos excusat, ... No. 153: ... ut minor aetas 
in incestis nuptiis non excuset in totum, sed bene faciat, ut, ... mitius puniatur, ... No. 155: 


-.. Ut tunc demum minor aetas excuset contrahentem incestas nuptias, si maiores effecti 
ab illis recesserunt, aliter secus, ... 


(9) No. 157: ... regulam non procedere in eo qui desponsat aliquam suam consan- 
guineam, vel affinem: nam ex solis sponsalibus non sequuta copula carnali incestae nuptiae 
non contrahuntur ... et poena incestus non habet locum. 


ARGUMENTUM. IGNORANTIA IURIS, VEL FACTI, AN ET QUANDO EXCUSET 
AB INCESTU 


Quaest. CXLIX. Par. III 


(10) No. 161: Regula sit, quod ignoratia excuset ab incestu ... No. 162: ... ut praeser- 
tim procedat in ignoratia seu errore facti, ... No. 163: ... ubi praesertim loquitur de 
rustico, ... Contrarium, quod ignorantia iuris non excuset, ... 
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(11) No. 163 in fine: ... quod ignorantia iuris non excusat in totum, sed in parte ut 
poena minuatur, ... No. 164: ... ut multo magis ignorantia iuris excuset contrahentem 
incestas nuptias prohibitas de iure civili tantum, et non de iure gentium ... No. 165: 
Et multo magis excusat ignorantia illius iuris civilis, quod maior pars masculorum ignorat, 
utputa quod tutor, vel filius tutoris prohibeatur contrahere matrimonium cum pupilla... 
(12) Мо. 169: ... quod haec ignorantia in incestis nuptiis de iure civile non excusat 
masculum in totum, sed solum relevat in aliqua parte, et sic facit eum mitius puniri, ... 
No. 178: ... quando unus coniux est ignorans incestarum nuptiarum, aut in facto, aut 
in iure, Aliter vero sciens, quia tunc ignorans reputabitur pro ignorante, et sic excusabitur ; 
sciens vero habeatur pro sciente, et non excusabitur. 


(13) No. 167: ... et ignorantia iuris civilis in incestu commisso inter cognatos cogna- 
tione spirituali, excusat contrahentem incestas nuptias, ... No. 50: ... quia in ea praesu- 
mitur ignorantia, ... quod poenae impositae incestis nuptiis non procedant in istis nuptiis 
inutilibus, ... sed tantummodo imponi posse poenam extraordinariam, et mitiorem arbi- 
trio iudicis. 

(14) Мо. 196: ... quod regressus a nuptiis contractis ab ignorante statim superveniente 
scientia impedimenti illum excusat ... 

(15) Мо. 186: ... in (incestu) commisso cum fornicatione, et sine matrimonio, tunc 


enim quia datur opera rei illicitae, hoc ideo tenetur quis de incestu, etiam quod ignoraverit 
consanguinitatem, ... 

(46) Nr. 173: ... ut ignorantia juris excuset feminam contrahentem incestas nuptias 
prohibitas a iure civili positivo tantum, ... Nr. 174: ... Secus si mulier contraxerit 
incestas nuptias prohibitas a iure naturali, vel gentium, ... 

(17) Nr. 197: Quod si quis scienter, et non bona fide contraxit incestas nuptias, super- 
veniens poenitentia, et recessus a dictis nuptiis non excusat, quia iam est perfectum 
flagitium ... 

(48) Nr. 208: Sed an ignorantia probetur iuramentó contrahentis incestas nuptias, 
videtur quod sic, ... Quod non credo verum, nisi iurans haberet, pro se aliquam praesump- 
tionem ignorantiae... Nr. 204: Et magna in proposito ignorantiae praesumptio oritur, 
quando nuptiae sunt contractae publice, et palam, sicut e contra praesumitur scientia, et 
mala fides, si clam, ... quod quando nuptiae sunt contractae palam, et in faciem ecclesiae, 
tunc, et facti, et iuris ignorantia praesumitur... Ubi e contra, quod quando nuptiae sunt 
clam contractae, tunc ignorantia non praesumitur, nec excusat contrahentem, etiam quod 
sit minor, aut mulier, ... 


GLAVA 48 


LIBER TERTIUS. DE VARIIS, ET DIVERSIS CRIMINIBUS. 
TITULUS DUODECIMUS 
ARGUMENTUM. INIURIARUM POENA, QUANDO HABEAT LOCUM, 
ET QUANDO NON ' 


Quaest. 105 (Inspect. III) (No. 88—174) 


(1) No. 83: Regula sit, ... quod iniurians punitur, et civiliter, et criminaliter ... 
etiam in iniuria absenti. Nam et absenti iniuriam inferri posse, ... 
(2) Мо. 85: ... etiam in iniuria facta mortuo, ... No. 86:... quod iniuria illata 
defuncto dicitur iniuria ficta, et abusiva, et levior, ea, quae infertur in viventem, ... 
(3) Мо. 87: ... in iniuria facta nutu; iniuriam enim non solum verbis, sed etiam nutu 
inferri posse ... 
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(4) No. 90: ... Ut iniuriarum poena locum habeat non solum in eo, qui iniuriam infert, 
sed etiam in mandante, consulente, procurante, incitante, seu persuadente ... 
(5) Мо. 92:... Ut iniuriarum actione teneatur etiam ille, qui de nocte tacite viam alicuius 


mulieris honestae frequentat, vel ante illius domum facit matinatas, nam ex hac nimia 
frequentia aliquam praebet infamiam ... 

(6) No. 98: Etiam in eo, qui provocatus aliqua verbali iniuria provocanti aliam infert 
iniuriam, nam, et is étiam punitur, licet mitius, ... 


(7) No. 103:-... in eo, qui alteri dicit aliquod bonum, sed hironice, et cum animo 

iniuriandi ... iniuriarum actione tenetur, ... 

(8 Мо. 104: Idem si quis alteri diceret, ego non sum fur, et similia, ... №. 105: 
. ubi generaliter de omni iniuria dicta per verba indirecta et subdola, ... No. 106: ... 


Pariter, et iniuriarum actione tenetur, dicens alicui condemnato de crimine « taedet me 
de condemnatoria sententia contra te lata de furto»... 
(9) Мо. 111: ... eandem propositam regulam, ut non procedat quando quis in alterum 
convitium infert sine dolo, et sine ani mo iniuriandi, quia tunc poena iniuriarum non habet, 
locum ... No. 113:... quia iniuria praesumitur malus iniuriandi animus, nisi contra- 
rium probetur, ... No. 114: Ubi tamen quod hoc fallit in rustico. 
(10) No. 116: Ubi conatur probare, standum esse iuramento iniuriantis, quod iniuria 
non fuit illata animo iniuriandi, ... Adverte tamen, quia loquitur, quando ratione loci 
aut temporis, aut personarum, constat quod iniuria fuerit illata sine animo iniuriandi, 
et sic quando pro iuramento concurrunt praesumptiones et coniecturae; unde secus si 
aliter ... 
(11) No. 120: Sic, et dicere alicui « tu defers magnam barbam », potest trahi in iniuriam, 
et etiam in non iniuriam; ideo in dubio sine malo animo talia verba prolata censetur, ... 
(12) No. 122: Primum itaque, ubi praecipue tunc iniuriandi animum abesse affirmat, 
quando inter iniuriantem, et iniuriatum nulla pracedebat inimicitia. 
(13) No. 125: ... in eo qui alteri ioco, aut ludendo iniuriam verbis, aut facto infert, 
is, inquam iniuriarum actione non tenetur... 
14) No. 129: Sic etiam de iniuria tenebitur ille, qui de aliquo facit ludibrium, nec 
excusatur ex eo, quod ioco id se fecisse dicat, ... 
(15) No. 1831: ... ubi quod si iudex iniuriose, et iniuste partem litigantem coram ipso 
iniuriaret, tenetur actione iniuriarum, ... Ubi de iudice iniuriante eum, qui appellat a 
sua sententia ... 
(16) No. 132: ... Ubi declarando praedicta, ... dixit, officialem actione iniuriarum 
non teneri, si animo corrigendi verbum iniuriosum protulerit, ... у 
(17) No. 133: ... in magistro qui verberando discipulum iniuriarum actione non 
tenetur, quia malus іп eo animus non praesumitur, ... qui facit causa correctionis ... 
No. 134: ... dummodo magister leviter, seu moderate, et non excedendo modum disci- 
pulum verberet, secus si graviter et atrociter ... Ubi amplius, quod an castigatio sit 
moderata, relinquitur arbitrio iudicis, qui per coniecturas arbitrabitur, an castigationis 
modus fuerit excessus a magistro ... 
(18) No. 136: ... in astrologo, qui dum consultus respondit aliquem esse furem, iniuria- 
rum poena non tenetur, quia non animo iniuriandi hoc dixisse praesumitur ... ubi reddit 
rationem, quia scilicet non dolo, sed suae artis causa fecit, ... 
(19) No. 138: ... In patre verberante filium, contra quem filius iniuriarum actione 
agere non potest (si iniuria atrox non sit) cum non animo iniuriandi, sed corrigendi id 
omne factum praesumatur, ... No. 139: Idem de iniuria illata nepotibus, et aliis descen- 
dentibus usque ad septimum gradum, ... 
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(20) No. 142: ... procedere, prout loquitur si iniuria levis sit, secus si sit atrox, quia 
tunc contra patrem, posset criminaliter agi ad poenam, licet non civiliter ad aestimationem 
iniuriarum, ... 

(24) No. 141: ... quod propter atrocem iniuriam parentes coguntur filios emancipare. 
(22) No. 145: E contra, autem filius semper potest conveniri a patre pro iniuria sibi 
illata quamvis levis sit. 

(23) No. 146: ... In famulo verberato a domino, qui cum praesumatur verberatus 
causa correctionis, hoc ideo dominus non tenetur, ... 

(24) Мо. 147: In amico, in quo, cum non praesumatur iniuriandi animus, idcirco de 
iniuria in alium amicum illata non tenetur, ... No. 148: ... multo magis in coniucto, 
... quod ratio sanguinis tollit praesumtionem inferrendae iniuriae ... 

(25) No. 149: In iniuria illata per iracundiam et linguae lubricum ... No. 151: ... 
In eo, qui post illatam iniuriam, ... illam revocat, et retractat poenitentia ductus, .. 
No. 154: ... Nam quod omnino retractatio, seu revocatio iniuriae debeat fieri per iniu- 
riantem statim antequam recedat a loco, in quo iniuriam protulit, ... No. 156: Utcumque 
sit ista revocatio, seu retractatio iniuriae quando fit, debet fieri publice, et palam non 
autem secrete. ă 

(26) Мо. 157: ... In iniuria facta volenti, ... quia nulla iniuria est, quae in volentem 
fit, ... No. 158: Et haec ampliatio in tantum est vera, ut credatur asssertioni iuratae 
iniuriati dicentis, ex voluntate iniuriam recipisse ... No. 159: ... non procedere in illis 
personis, pro quorum iniuria alteri actio acquiritur, ... No. 160: Sic, et pro iniuria facta 
filio vel uxori etiam volentibus, ... pater et maritus agere possunt... 

(27) No. 161: Sic, et pro iniuria facta uni de domo, et familia, quamvis volenti, posse 
alium de eadem domo, et familia agere, ... 

(28) No. 162: Sic, et iniuria facta officiali regio, etiam volenti punitur; quia regi 
facta dicitur, ... 

(29) No. 163: ... quando voluntas iniuriati libere ad iniuriam sibi inferendam con- 
currit, ... No. 165, quia in dubio non praesumitur, quod quis volens patiatur iniuriam, 
... No. 167: ... dummodo iniuria non sit atrox, quae corpus frangat, ad quam cum nemo 
se obligare possit, quia nemo este dominus membrorum suorum ; ideo consensus non excusat 
iniuriantem, licet bene excusaret, quando iniuria esset verbalis, aut alia quae corpus non 
frangat, prout est alapa, aut similis, ... 

(30) No. 172: ... quod si quis alicui dat pecuniam, ut alteri dicat, aut faciat iniuriam, 
si iniuria facta, vel dicta non sit, non potest agi actione iniuriarum contra mandantem ,... 
(34) No. 173: ... in eo, qui alteri dicit sum nobilior te, aut quid simile, non enim per 
hoc infamatur opinio, et dignitas illius... De quo dicto valde dubito, cum per verba 
praedicta satis videatur diminuta illius opinio, et nobilitas prasertim, quando se se 
praetenderet nobiliorem altero; ... Ideo considera: bene crederem non esse iniuriam, si 
quis alteri diceret, quod est nobilis, et probus, prout ipse; quia tunc sic dicendo alterius 
honori, et dignitati non praeiudicat, licet forsan faciat se magis nobilem, et magis probum, 
quam sit si adderet illud verbum plus diceretque quod esset plus nobilis, et plus probus, 
quam alter; tunc non video quomodo possit iniuriárum poenam effugere, cum sic dicendo, 
ut praedixi, illius dignitati praeiudicet. 

(32) No. 174: ... regulam ... non procedere in pluribus iniuriis uno impetu illatis. 
Nam tunc unica tantum reputatur iniuria, et unica tantum poena locum habet ... Una 
"enim oratio idem significans pluries repetita pro unico verbo habetur, secus vero si diversae 
proferant orationes continentes diversas iniurias, vel si sub unica oratione plures annectant 
iniuriae, iis enim duobus casibus non unica, sed plures reputantur iniuriae, ... 
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GLAVA 44 


ARGUMENTUM. INIURIA QUANDO DICATUR LEVIS, 
ET QUANDO ATROX, SEU GRAVIS 


Quaest. CV. Inspect. IV (No. 175—218) 


(1) No. 175: Iniuriarum poenam arbitrariam esse... Unde sequitur quod iudex 
maiorem arbitrari debet poenam pro iniuria atroci, seu atrociori, quam pro minus gravi 
seu leviori; hinc propterea doctores gravitatem iniuriae ab illius levitate maxime distinxe- 
runt, et e contra dicentes, quod iniuria alia est levis, alia gravis, et alia atrox .. . No. 176: 
... quod levitas, seu gravitas iniuriae cognoscitur ex illius qualitatibus, habito praesertim 
respectu ad causam, et ad personam iniuriantis, aut iniuriati ... dicitur atrocem reputari 
iniuriam, aut persona aut tempore, aut re, ...; ... iniuriam reputari atrocem quatuor 
modis, videlicet ex persona, ex tempore, ex loco, et ex facto... No. 177: Ubi amplius, 
quod statur arbitrio iudicis, quae dicatur atrox iniuria, ... 
(2) №. 178: ... quod illa dicitur atrox iniuria, propter quam aut donatio revocatur 
. aut filius exheredatur, ... Ubi propterea infert, quod quaelibet levis iniuria habens 
admixtam ingratitudinem reputatur gravis. No. 179: ... quod iniuria reputatur atrox, 
seu levis secundum communem opinionem loci in quo illata est, ... No. 180: Ubi propterea 
infert Florentiae pugnum reputari levem iniuriam; et alibi atrocisimam esse iniuriam 
incendere alicui barbam. 
(3) No. 182: Quamvis aliquando dici soleat, quod plus turbent verba, quam ver- 
bera, ... ` 
(4) No. 184:... quod iniuria in corpus illata semper gravior est iniuria verbali, sed 
non semper verum est, quod debeat reputari atrox, nisi intervenerit vulnus, aut frac- 
tura, ... 
(8) No. 183: Et isto casu reputatur atrox, et personalis iniuria non solum si corpori 
inferatur, vel etiam si non corpori, ut puta vestimentis scissis. 
(6) Мо. 185: ... quod iniuria gravior reputatur ea, quae a pluribus commissa est, quam 
quae ab uno tantum, ... 
(7) Мо. 186: ... quod iniuria reputatur atrox ea quae in loco publico, ut puta in foro, 
theatro, ludibus publicis, in palatio potestatis, et simili illata est,... No. 188: Et de 
iniuria, illata in domo principis, quod gravior reputetur ratione loci, ..+ 
(8) No. 187: Propterea si inferatur in civitate gravior est, quam si inferatur in villa, ... 
(9) №. 189: ... quod iniuria dicitur gravis eam quae multis astantibus, videntibus, 
et audientibus facta est, ... No. 191: Sic e contra iniuria non reputatur atrox ea, quae in 
solitudine alicui illata est, ... 


(10) No. 192: ... quod iniuria reputatur atrox ea, quae in praetoris conspectu illata 
est, ... No. 194: ..., quod iudex tunc et in loco, et statim potest iniuriandem arbitrio 
suo punire ... 

(11) Мо. 195: ... quod iniuria facta clerico ac sacerdoti, dicitur atrox, ... 

(12) No. 198: ... quod iniuria illata magistratui, dicitur atrox ... No. 199: ... quod 
iniuria illata magistratui, censetur illata ipsi principi, ... 

(13) No. 200: ... ut procedat etiam in inferente iniuriam officiali finito officio, et. 
tempora sindicatus. 

(44) No. 205: ... quod iniuria reputatur gravior ea, per quam infamatur de honestate 
aliqua mulier notae authoritatis ... 

(15) No. 206: ... quod iniuria reputatnr atrox illa, quae infertur in ecclesia ... 
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(16) No. 208: Contrarium quod immo alapa inferat levem iniuriarum ... quod non 
nisi exilio per bimestere fuit punitus quidam nobilis Neapolitanus qui famulo unius ex 
Capitaneis deputatis ad custodiam civitatis ab eo provocatus, quia ipsi dixerat, non ci 
vedi», alapam dedit in ecclesia; ... ubi percussionem manu vacua quando persona percussa 
non est superior, vel notabilis non atrocem sed levem reputat iniuriam, ... 
(17) No. 212: ... quod ex pugno levis iniuria illata dicitur ... ubi loquitur de pugno 
illata sine livore, tumore, aut sanguine, ... nisi ratio loci, et dignitas personarum aliud 
suadet, ... No. 215: ... quod atrox reputatur iniuria, quando quis aliquem, fustibus 
aut baculo caedit ad ea quae generaliter tradita sunt (supra in quarta conclusione No. 181: 
. et sequentibus) ... Qui virgula alterum percussit cum modico vulnere. 
(18) No. 218: ... quod iniuria dicitur gravis ea quae illata est ad domum alterius... 


GLAVA 55 


ARGUMENTUM. VERITAS CONVITII AN, 
ET QUANDO EXCUSET A POENA INIURIARUM 


Quaest. CV. Inspect. V (No. 219—252) 


1 No. 219:  ... Prima fuit opinio affirmativa, quod scilicet veritas illatae iniuriae 
iniuriantem excuset, ... 

(2) Мо. 221: ... quod non tenetur actione iniuriarum qui vocat meretricem eam, 
quae olim fuit meretrix, licet hodie sit emendata,... 

(3) №. 222: ... non teneri actione iniuriarum illum qui alteri dixerat, quod erat 
bastardus, vel excommunicatus cum talis revera erat quamvis absolutus, vel legitimatus, 
si absolutionem, aut legitimationem ignorabat, ... 

(4) No. 222 in fine: Et quid de proditore, seu rebelle ad famam, et honores restituto 
an impune possit vocari proditor, vel rebellis, ... ubi tenet quod sic si loquitur per verba 
praeteriti temporis, puta dicendo, tu fuisti proditor, et rebellis; secus si per verba temporis 
praesentis puta si diceret, tu est proditor vel rebellis. 

(5) No. 225: ... quod iniuriarum poena non habet locum quando quis dicit verum, si 
iniuria contineat aliquod factum punibile, et pro quo iniuriatus accusari potest, quia tunc 
interest Reipubicae delicta punire, ut puta si quis alteri diceret tu es homicida, latro, et 
similia; secus autem quando iniuria continet factum non accusabile, et non punibile, quia 
tunc inhumanum est alienos defectus detegere, ut puta si dixero tu es pauper scabiosus, 
et similia, ... No. 226: ... prout est quando quis vocat claudum, vel mancum, ... іп 
eo qui alteri dicat Zoppo, cieco, cornuto et similia ... 

(6) №. 227: ... quod iniurians teneatur actione iniuriarum etiam quod dicat verum, ... 
et etiam quod proveniat culpa iniuriarum passi, et quod de illis possit accusari idem 
iniuriam passus, si animo iniuriandi ipsum vitium improperaverit, ... No. 229: Animus 
autem iniuriandi praesumitur si sine causa fuit iniuria illata; si vero cum causa, et tunc 
secus, ... 

(7) №. 233: ... quod si quis excipiendo contra testes actorem, vel accusatorem ipsos 
infamaverit, pariter et actione iniuriarum tenetur si infamatoriam exceptionem non 
probavit, secus autem si illam probavit, ... 


(8) No. 250: ... quod porrigens principi memoriale, in quo aliquem infamet, iniuriarum 
actione tenetur, ... quando contenta in memoriali principi porrecto non probantur, ... 
secus autem si probentur, ... iniuriarum actione teneri eos, qui contra veritatem alios 


diffamant in supplicationibus principi porrectis. 
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GLAVA 46 


ARGUMENTUM. INIURIA UNI FACTA AN -ALTERI FACTA CENSEATUR; 
ITA QUOD UNUS POSSIT PRO INIURIA ALTERIUS NOMINE 
SUO PROPRIO AGERE 


Quaest. CV. Inspect. VI (No. 253—305) 


(1) No. 253: Regula sit, ... quod ratione affectus iniuria facta uni censetur etiam 
alteri facta, ... No. 254: ... propositam regulam in filio, cui facta iniuria censetur facta 
patri, ... No. 255: ... ut pro iniuria facta filio possit pater agere nomine proprio, ... 
(2) No. 259: ... in filio emancipato, pro cuius iniuria pater agere non potest, ... 
No. 261: ... in filio naturali, ... 

(3) Мо. 258: ... Quia non e contra filius potest agere pro iniuria facta patri, ... 
(4) No. 263: ... dummodo iniurians scieverit iniuriatum esse filiumfamilias, et in 


potestate alicuius, licet non scieverit in cuius potestate esset; secus si hoc ignoraverit, 
crediteritque iniuriatum esse patremfamilias ... 

(5) No. 265: ... in servis, quibus facta iniuria, ipsis dominis facta censetur, ... No. 266: 
Et ideo pro iniuria facta servo dominum agere posse, ... No. 267: ... quod si iniuria facta 
servo levis est, et tunc si non est facta in contumeliam domini pro ea agere non potest, 
nec servus, nec dominus; si vero est facta in contumeliam domini, et tunc non agit servus, 
sed dominus proprio nomine, tanquam de iniuria sibi facta. 

(6) Мо. 268: ... quod an iniuria sit facta in contumeliam domini, vel non, inspicienda 
est causa propter quam iniuria facta est. 

(7) No. 270: ... quod maritus pro iniuria facta uxori possit nomine proprio, tanquam 
pro iniuria sibi facta agere contra iniuriantem, ... No. 271: .. .etiam in iniuria facta sponsae, 
pro qua sponsus nomine proprio agit, tanquam de propria iniuria, ... No. 272: ... etiam 
in iniuria facta nurui, quae et socero facta censetur, et pro ea ipse socer agit nomine proprio, 
... No. 273: ... si vellent agere nomine proprio, tanquam de iniuria sibi illata, quia 
tunc uterque potest agere, nec unus impeditur per alium, ... 

(8) No. 274: ... quia non e contra iniuria facta marito dicitur facta uxori, nec pro ea 
uxor agere potest, ... 

(9) Мо. 280: ... In procuratore, vel negotiorum gestore cui facta iniuria censeatur facta 
suo principali, et domino, ... No. 281: Attamen si fiat praesente ipso domino, tunc et etiam 
domino facta consetur,... No. 282: Idem si iniuria fieret dum procurator, seu negotiorum 
gestor, aut alius minister esset in exequutione sui officii, exercitii, seu ministerii ... 
No. 283: Et idem generaliter si iniuria fuerit facta procuratori meo in mei contumeliam. 
(10) No. 284: ... In discipulo, cui facta iniuria consetur facia praeceptori, et pro ea 
idem praeceptor agere potest ... No. 285: ... si in contumeliam praeceptoris iniuria 
illata fuerit, secus si aliter, quia per discipulum magistro non acquiritur ... 

(11) No. 288: ... In coniuncto, et consanguineo, cui facta iniuria censetur etiam facta 
omnibus aliis de eodem sanguine, et cognatione... No. 289: Poterit ideo quilibet coniunc- 
tus, et de eadem cognatione, seu agnatione criminaliter agere contra iniuriam inferentem, 
civiliter autem non nisi iniuria fuerit facta in contumeliam coniuncti agere volentis, ... 
quod non poterit coniunctus agere ad poenam conventionalem, ... 


(12) No. 291: ... In clerico cui facta iniuria censetur etiam facta episcopo, et eccle- 
siae, ... No. 293: ... In episcopo, vel praelato cui facta iniuria censetur etiam facta ipsi 
ecclesiae, immo et in omnibus ecclesiis sibi subiectis, ... No. 294: Et propterea licet 


episcopus, quantum ad suam personam, possit iniuriam sibi illatam remittere, non tamen 
potest quo ad ecclesiam, ... 
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(13) No. 205: ... In monaco, et religioso regulari, cui facta iniuria consetur etiam facta 
abbati, monasterio, et ecclesiae, ... Ubi, quod abbas, et monasterium possunt agere pro 
iniuria facta suo monaco, nisi monacus esset in studio de licentia abbatis vel abbas 
ageret in longinquis partibus, ... 

(14) No. 296: Ubi, quod monaci non possunt remittere iniurias quoad actionem natam 
monasterio, secus autem quoad suam personam, .... 


GLAVA 47 
ARGUMENTUM. DE INIURIA ILLATA SEU MENTITA DATA AD 
PROVOCATIONEM ALTERIUS; 
ET CUM PROTESTATIONE, QUOD NON ANIMO INIURIANDI, 
SED SALVO HONORE 


Quaest. CV. Inspect. VII (No. 306—333) 


(4) No. 306: ... quod iniuriarum poena non habet locum in eo, qui iniuriam infert 
ili, a quo per aliam praecedentem iniuriam fuit provocatus ... No. 307: Contra, quod 
immo puniatur, sed mitius ... No. 309: Pro solutione potest dici, quod prima opinio 


procedit, quando iniurians dicit falsum, et iniuriatus refert iniuriam veram, quia tunc 
provocatus nullatenus tenetur,... Secunda autem opinio procedit, quando iniuriatus 
refert iniuriam falsam. 

(2) Мо. 308.: Ubi praesertim, quando provocatus non incontinenti sed ex intervallo, 
cum alia iniuria vult illatam iniuriam propulsare. А 
(3) Мо. 310: ... quod аш alteri aliquid asserenti, vel neganti, quod in se поп conti- 
neat: dicit, tu mentiris, iniuriam infert, et iniuriarum actione tenetur, quia mentita est 
verbum iniuriosum ... 

(4) No. 311: ... quod mentita infert iniuriam, etiam quod sit data, cum protestatione, 
salvo honore mentiti. 

(9) No. 815: ... quod mentita data ad propulsandum iniuriam mentienti illatam, 
punibilis non est ... No. 318: ... tunc demum licere iniuriato dare mentitam, quando 
iniuria sibi illata est falsa: secus si vera: et si iniuria est falsa, tunc mentiens redar- 
gendo iniuriantem de mendacio, verum dicit, et propterea non punitur. 


(6) №. 320: ... punitur tamen, quando ultra mentitam iniurians vulneratur, ... 
Ideo tenetur de vulnere, ... ubi de eo, qui post mentitam dedit iniurianti alapam. 
(7) No. 321: ... quod mentita data ad propulsandum iniuriam, tunc demum est impu- 


nibilis, quando scilicet illata iniuria est falsa, et mentita vera, ... No. 322: Secus autem, 
si iniuria illata sit vera, et consequentur falsa mentita, quia tunc mentita est punibilis, 
etiam ad propulsandum iniuriam prorupta, ... 

(8) No. 333: ... quod mentita data ex intervallo, est punibilis, etiam quod fuerit data 
ad propulsandum iniuriam illatam ... 


GLAVA 48 
ARGUMENTUM. INIURIARUM ACTIO QUOT MODIS REMITTATUR 


Quaest. CV. Inspect. VIII (No. 334— 383) 


(1) No. 334: Iniuria quandoque remittitur expresse, et quandoque etiam tacite. 
(2) ... Expresse dicitur remissa iniuria per pactum, conventionem, seu transactionem, 
et praesertim iuramento vallatam, ... 
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(3) No. 338: ... quod licet possit quisque ... remittere iniuriam, etiam per pecuniam, 
modo tamen pecuniae quantitas, arbitrio boni viri, sit moderata; ... Talis tamen remit- 
tens iniuriam per pecuniam remanet infamis. 

(4) №. 339: Tacite remissa censetur iniuria per signa, et coniecturas reconciliationis 
... No. 340: Prima enim, et potissima coniectura a iure inducta ad probationem remis- 
sionis iniuriae, est ea, quae a dissimulatione, et non revocatione ad animum ortum habet: 


... Nr. 350: ... quando iniuriatus incontinenti ostendit se adversus iniuriantem bonae 
voluntatis, ... No. 352: ... ex familiari conversatione cum eo a quo iniuriam recepit 
... No. 355: ... quae per salutationem vicissim factam ab iniuriato, et.iniuriante indu- 
citur... No. 356: ... quando iniuriatus comedit seu bibit insimul cum iniuriante ... 


No. 359: ... quando iniuriatus, et iniurians, insimul rident, ludunt, aut quid simile 
faciunt ... 

(5) No. 360: Septima est coniectura seu potius vera probatio remissae iniuriae illa 
quae ex tactu manum indicitur ... No. 361: ... quando iniurians et iniuriatus se invi- 
cem deosculantur ... No. 362: Haec autem coniectura seu probatio non procedit, in 
oscula pacis dato in ecclesia, quod non potest salva honestate refutari ... 

(0 No. 363: Nona remissionis iniuriarum probatio oritur ex eo, quod iniuriatus recipit 
ab iniuriante illatae ini riae satisfactionem ... 

(7 Nə. 345: ... nisi iniuria fuerit illata in corpus aut membra cum saevitia, qui tunc 
sicut volens, non potest consentire expresse cum nemo sit dominis membrorum suorum, 
ut suo loco dixi, ita nec etiam per dissimulationem hoc potest facere ... 

(8) No. 364: Limita I omnes praecedentes coniecturas et probationes remissionis iniu- 
riae, ut operentur effectum suum quoad praeiudicium partis remittentis, non autem in 
fisci praeiudicium quin idem fiscus possit agere ad vindictam Reipublicae ne delicta rema- 
neant impunita ... 


(9) No. 375: ... Quando iniuriatus accusavit iniuriantem ipsumque citavit aut cum 
eo litem contestatus fuit .,, 
(10) No. 379:... quod in expressa remissione iniuriae in articulo mortis censeatur 


etiam remissum omne interesse, quod poterat iniuriatus praetendere ... 


GLAVA 49 
ARGUMENTUM. DE MALEDICENTE PRINCIPI, CARDINALIBUS, ET PRAELATIS 


Quaest. CV. Inspect. X (№. 389—420) 


(1) Мо. 389: .., quod principi maledicens ex proposito, et malo animo puniendus est 
. No. 892: ... ut puniatur non solum inferens in principem maledictum, ... sed 
etiam inferens omne aliud verbum importans contumeliam, quod propterea isto casu appe- 
latione maledicti comprehenditur, ... maledictus potest dici is, qui obloquitur de alio 
homine detrahendo ei, et eum obloquiis deprimendo; quae descriptio iudicio meo optime 
etiam iniurias comprehendit ... No. 393: ... quia iniuria, et maledictum illatum in prin- 
cipem dicitur maximum delictum ... No. 398: ... ut poena .., de maledicis, quae loqui- 
tur in clericis, locum habeat etiam in laicis ... 
(2) Мо. 394: ... ut proposita regula procedat... etiam in maledicente Papae... 
(3) No. 405: ... quod si iniuria facta praelato tangit etiam ecclesiam, et tunc praelatus 
potest esse de tali iniuria iudex competens, et iniuriantem punire, et excommunicare ...:‹ 
si vero iniuria tangit solum, et specialiter personam ipsius praelati, et tunc non potest, 
nec punire, nec excommunicare ?... 
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(&) No. 406:... in praedicatoribus, qui si in eorum praedicationibus, et sermonibus 
ecclesiarum praelatis detraxerint, per duos menses subiacere debent illis poenis, quae 
secundum eorum regulam, vel statuta pro gravibus criminibus, seu culpis eis consueverunt; 
imponi, ...,hoc intelligendum esse quando religiosi isti nominatim detrahunt, vel per 
circumloquutionem, quae vicem habeat proprii nominis: ... 

(5) No. 407: ... ut principi, et praesertim ecclesiastico non sit maledicendum, non 
solum publice, ... sed nec etiam private ... No. 408: ... ut maledicentes Papae, поп 
solum infames sunt, et ab ecclesia extorres redduntur ..., verum etiam quandoque si 
verba clerici contra Romanam Sedem prolata, habent in se speciem haeresis, ... tunc 
talia dicens, puniri debet tanquam haereticus, ... 

(6) Мо. 409: ... ut procedat prout loquitur in maledicente principi ex iniuria, et cum 
dolo; secus autem si proter ebrietatem maledixerit, tunc enim nullatenus punitur male- 
dicens ... No. 411:... in maledicente principi ex levitate, temeritate, seu lubrico lin- 
guae ... 415: ... in maledicente principi ex insania ... No. 413: quia quod quis principi 
maledixerit ex levitate, non praesumitur, ideo is, qui dicit, probare debet. 

(7)  No.416:... Quia licet maledicens Papae, seu imperatori poena arbitraria puniendus sit. 
(8) No. 419: ... ut nullo casu praedicto iudex ex se ipso possit imputatos de hoc cri- 
mine absolvere, vel condemnare; sed eos ad principem remittit, qui postea rescribet an 
absolvendi, vel condemnandi sint ... 


GLAVA 50 
ARGUMENTUM. DE POENA ET MATERIA LIBELLI FAMOSI 


Quaest. CV. Inspect. XI (No. 412—492) 


(1) No. 421: Dixi supra num. 3. quod iniuria ... etiam scripto infertur: scripto autem 
tunc praecipue illata dicitur iniuria quando per libellum famosum illata est; ... quod 
libellus famosus ... est compositio facta in scriptis in infamiam alicuius, eius quod quis 
probare non vult et in publico iactata, vel in loco, ubi inveniatur ... No. 457: ... etiam 
in affigente, seu ponente libellos famosos in aliquo loco publico ... No. 474: Quod et 
idem erit si libellus nec etiam contineat nomen illius cui infamia irrogatur, dummodo 
aliunde constet, de quo libellans voluit intelligere ... No. 475: ... quod quando in libello 
famoso non est specificata aliqua certa persona, licet possit suspicari de quo libellans 
intellexit ... 

(2) No. 422: Quod vero attinet ad poenam ... De iure civili poena capitis videtur 
statuta, ... No. 423:... Et hanc capitis poenam plures dixerunt esse poenam mortis 
naturalis, et decapitationis, ac ultimi suplicii ... No. 424: Dummodo tamen libellus famo- 
sus. contineat capitalia delicta in alium improperata; secus si in eo improperetur delic- 
tum non capitale, ... No. 425: Quod si libellus non contineat improperationem alicuius 
delicti, sed aliam iniuriam, et tunc extraordinaria imponitur poena... No. 426: Alii 
autem dixerunt de consuetudine poenam libelli famosi ‘esse non mortis, sed extraordi- 
nariam, iuxta facti, et personarum qualitatem ... No. 429: Nec desuerunt allii doctores 
qui dixerunt, secundum leges, poenam libelli famosi esse deportationis ... No. 438: 
Et ultra praedictas poenas libelli famosi author infamis est, et intestabilis, et propterea, 
nec testamentum facere, nec testimonium ferre potest ... No. 441: Regula igitur fir- 
mata sit ex praemissis, quod author, et compositor libelli famosi sive clericus, sive laicus, 
et tam de iure civili, quam canonico punitur, ut supra diversis poenis, et quandoque etiam 
poena mortis. 
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(3) No. 442: ... Regulam procedere non solum in authore ipsius libelli famosi, et prin- 
cipali delinquente, sed etiam in mandante, et consulente, ... ubi quod facientes, et con- 
sentientes pari poena puniuntur ... 

(4) | №. 443: ... Ubi idem de mandatario, quem non excusat dicere, quod de alterius 
mandato, vel persuasione libelli composuerit, aut ediderit, ... 

(5 Мо. 460: ... ut, et capitali poena puniatur etiam is, qui libellum famosum, casu 
invenerit, illumque non corruperit, combuserit, aut laceraverit, sed eius vim, et teno- 
rem aliis manifestaverit ... No. 451: ... poena aliqua non tenetur ... de eo qui legit, 
et respicit libellum non animo infamandi aliquem, sed ut videat ingenium, et inventionem 
libellantis, et causa addiscendi, prout praesumendum est, quando legens est persona lite- 
rata, honesta, et bonae conditionis, et famae... 

(6) Мо. 467: ... іп componente carmina, epigrammata, vel ut alli dicunt, cantiones, 
aut quid simile (prout etiam saepe contingere solet) in detractionem famae alicuius, ... 
No. 468: ... etiam in eas cantare ... 

(7) No. 469: ..,,etiam in stercorante fores alicuius ... 

(8)  ... vel eisdem foribus cornua affigentibus ... ubi propterea infert, quod statuta 
imponentia poenam stercorizantibus, seu apponentibus praeputia, aut cornua in ostiis 
alienis, procedunt, ... ubi quod talia facientes, puniuntur ad instar facientis libellum 
famosum. 

(9) No. 477: ... multo magis in ponente, seu affigente libellos famosos palatio princi- 
pis, aut Communitatis ... 

(40) No. 471: ... ut libelli famosi crimen incuratur etiam per eum, qui obscaenas pictu- 
ras in alterius infamiam, in aliquo loco ponit, ... 

(11) No. 490: ... quando is, quil libellum famosum fecit, revocaret per alium libellum 
famosum ea, quae in diffamatione alterius in libello per ipsum composito proposuerat 
asserens, puta illa non esse vera, et ex calore iracundiae dicta, ... 

(12) Мо. 479: ... Ut revelans, et indicans libelli famosi authorem praemium consequatur 
si liber sit arbitrio iudicis de bonis accusati, si servus libertate donatur, et fiscus dat 
domino pretium. 


GLAVA 51 
LIBER TERTIUS. DE POENIS TEMPERANDIS. TITULUS DECIMUS. 
ARGUMENTUM. DOLUS AN, ET QUANDO REQUIRATUR IN DELICTIS, 
ET QUANDO CULPA LATA DOLO AEQUIPARETUR. 


Quaestio LXX XVII. Inspect. І (1—64) 


(1) ... Videndum modo est de causis quibus iura poenam minui, et temperari, man- 
dant. No. 1: Prima se offert causa minuendi poenam carentia doli. Regulariter enim in 
delictis dolum requiri, et ubi dolus non adest, delicti poenam, nec etiam habere locum ... 
No. 2: Cessante itaque dolo, poenam omnimo minuendam, pluribus probat, ... 


ARGUMENTUM. DE PRAESUMTIONIBUS EXCLUDENTIBUS DOLUM 
Quaestio LX X XIX. Inspect. ПІ (44—73) 


(2) No. 44: Prima praesumptio excludens dolum sumi potest ex qualitate personarum, 
... №. 45: Hinc in rustico, её imperito [dolum non praesumi, ... ubi vult hominem 
(ut vulgo dicit) grossum, praesumi fecisse per ignorantiam, ... No. 49: linc etiam 
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in minore, dolum non praesumi ... No. 50: Hinc quoque dolum non praesumi in 
muliere... 

(3) No. 56: Hinc non praesumi dolum commissum, ubi lucrum et commodum non adest 
... No. 87: ... cum modico commodo, seu modico lucro ..: No. 58: ... et multo minus 
dolum praesumi, quando ex actu, qui dicitur dolosus, agens iacturam, et damnum, seu 
lucri amissionem reportaret ... 

(4) No. 63: ... praesumptio oriens ex actu palam gesto, ...quando actus in genere 
est permissus, sed in specie aliquo casu prohibitus. Et sic quandoque permissus, et quan- 
doque prohibitus ... | 


(5) No. 69: ... praesumptio non doli oriens ex obedientia superioris: ... 
(6) No. 68:... praesumptio doli exclusiva est illa, quae nascitur ex actu in personam 
benevolam, ... 


(7) №. 71: ... praesumptio excludens dolum oritur ex necessitate officii. 


ARGUMENTUM. DOLI PRAESUMPTIONES. QUAE SINT 
Quaest. LXX XIX. Inspect. ТУ (74—147) 


(8) No. 75: Hinc dolum praesumi in eo, qui est solitus dolum committere, et delinquere, 
facit regula semel malus ... 

(9) No. 77:... doli praesumptio oriens in actibus, quae de sui natura mala, illicita, et 
a iure reprobata sunt, ... 


{10)- №. 82: ... dolum praesumi in tutore alienante bona pupilli sine causa, et sine 
aliis debitis solemnitatibus, .,. 
(11) Мо. 92: ... doli praesumptio est, quando quis non facit id, quod facere debet, 


... No. 95: Hinc etiam praesumitur dolus in omittente facere illud, quod quis ratione 
sui officii facere tenetur ... 

(12) Мо. 127: ... praesumptio doli, est ea, quae nascitur ex violentia... 

(13) Мо. 130: ...doli, seu fraudis praesumptio oritur ex actu clandestine facto... No. 133: 
... quando datur aliqua causa propter quam iuste dicitur actum fuisse celebratum, 
potius clam, quam palam. Tunc enim dolus non praesumitur, quia in claris non est opus 
coniecturis. 


(14) No. 135: ... quod clam fieri dicitur illud, quod fit ignorante ео, ad quem res 
pertinebat, ... 
(15) No. 140: ...praesumptio doli, et fraudis, est illa, quae oritur ex enormi, seu enor- 


missima laesione, ... 


ARGUMENTUM. DELIQUENS EX EO, QUOD CREDIDIT VIRO FIDE DIGNO 
ET QUOMODO EXCUSETUR А DOLO ET POENA 


Quaest. LXX XX. Inspect. III (No. 109—127) 
(16) Мо. 109: ... quod scilicet credens viro fide digno excusatur a dolo, ... No. 119: 
... Ut licet excusetur credens viro fide digno, non tamen excusatur credens mulieri 


quamvis fide dignae, ... 
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GLAVA 52 


ARGUMENTUM. IRACUNDIA, QUANDO EXCUSET A DELICTO: 
ET AN CONTRACTUS, ET OBLIGATIONES PER IRACUNDIAM FACTAE VALEANT 


Quaest. LXXXXI (No. 1—43) 


(1) No. 1: Tertia causa minuendi poenam est iracundia, regula enim iuris est, quod 
delictum ira commissum mitius punitur. . 
(2) Мо. 5:... ut pariter delinquentem excuset iustus dolor... Ideo mitius puniri 
debet ... No. 6: ... ut pater, seu maritus occidento filiam seu uxorem in adulterio depre- 
hensam, ac ipsum adulterum multum excusetur ob iustam iram, et iustum dolorem quo 
sic ad occidendum commoventur, quandoque a poena ordinaria, et quandoque in totum ... 
(3) №. 7: ... quod provocatus ab aliquo verbis, aut facto, si provocantem offendat, 
mitius punitur, tanquam iusto dolore, ac iusta iracundia motus, etiam quod inculpatae 
tutelae moderamen excedat, ignoscendum enim esse ei, qui provocatus se ulcisci voluit... 
(4) No. 12: ... etiam in pace, et cautione rupta de non offendendo, a qua per iram 
offendens, excusatur non aliter, ac 51 ex nova causa offendisset, quae quidem nova causa 
satis dicitur ex eo, quod quis ad iram provocatur ... No. 13: ... dummodo ira proveniat, ex 
iusta causa, secus si ex iniusta, ... No. 14: ... dummodo ira fuerit magna, secus si parva... 
(5) М№о.18:... Ut regula procedat поп solum in criminalibus, ut praefertur, sed etiam 
in civilibus et generaliter: Omnis enim actus calore iracundiae factus nullus, et irritus est, 
nulliusque roboris, её momenti ... No. 20: ... Limita ... in contractu ad pias causas ... 
No. 21: ... dummodo ira non fuerit talis, quae donantem a mente alienaverit, quia tunc 
nec etiam valet contractus in favorem piae causae, ... 
(6) No. 22: ... in voto, quod pariter calore iracundiae emissum non obligat... No. 23: 
... in iuramento, quod pariter non obligat, si calore iracundiae praestitum fuerit, ... 
(7) No. 26: ... in divortio, quod pariter factum calore iracundiae, non tenet ... No. 27: 
. in exhaeredatione faeta calore iracundiae, quae pariter non valet... No. 28: ... in 
professione emanata calore iracundiae ... 
(8)  No.34: ... In sententia excommunicationis, quae etsi per iracundiam lata sit, valet. 
(9) Мо. 35: Aliae autem sententiae per iracundiam latae non statim exequi debent, sed 
eorum exequutio post 30 dies differtur etiamsi esset principis sententia. 
(10) No. 36: ... quando delinquentem non poenituit, deliquisse, et propterea in delicto 
perseverat, illudque ratificat. Tunc enim etiam quod per iracundiam deliquerit non punitur 
mitius ... 
(11) No. 43: ... quia iracundia non praesumitur, ideo per allegantem probanda est, 
sic enim admittunt omnes ... 


GLAVA 53 
ARGUMENTUM. MINORES QUI DICANTUR ; 

ET QUI DICANTUR PUBERES, SEU IMPUBERES, AUT PUBERTATI PROXIMI: 
QUI AUTEM INFANTES, AUT INFANTIAE PROXIMI, ET QUI SENES. 
EX IIS PRAEMISSIS AN SENES, AC MINORES, DELINQUENDO, 
MITIUS PUNIANTUR 


Quaest. LXX XXII (No. 1—191) 


(1) No. 1: Quarta causa minuendi poenam est aetas, 1. fere in omnibus, ff. de regu. 
iur. ex quo et senes, et minores delinquendo mitius puniri omnes consentiunt. Verum ut 
quando hoc verum sit, dignoscamus, praemittenda aliqua sunt, quae ad terminorum cogni- 
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tionem pertinent. No. 2: Quaero igitur primo praemissorum loco, quot sint hominum 
aetates, et quo tempore incipiant ... 

(2) No.3: Quaero II, quis dicatur infans. Die, quod infans dicitur usque ad septimum 
annum inclusive ... No. 9: Quaero VI. quis dicatur proximus pubertati. Dic, quod in hoc 
fuerunt diversae doctorum] opimiones, quarum prima fuit, quod proximus pubertati 
dicatur ab anno decimo cum dimidio, si masculus fuerit, usque ad 14, et si fuerit foe- 
mina ab anno nono cum dimidio usque ad 12. 

(3) No.10: Et si haec tibi placet opinio eam limita, nisi malitia suppleat aetatem, ... 
tunc impubes et infantiae proximus infra decem annos cum dimidio, non solum repu- 


tatur pubertati proximus, sed tanquam maior 25 annorum ... No. 48: Et scripsit 
Gregor. capit. 19. Lib. 4. Dialog. infantem quinque annorum e manibus parentum 
propter assiduas infantis blasphemias, a diabolo ereptum fuisse ... Decian, in tract, 


crim, tom. 2, lib. 6. c. 3. nu. 19. ubi etiam refert quendam vicinum suum, puerum 
ab infantili aetate, teterrime conniventibus parentibus blasphemantem, fuisse a rusticis 
occisum. 


(4) No. 21: ... quod minor dicitur qui nondum est annis 25 ... et ab inde supra 
dicitur maior in negotiis peragendis, ac etiam in delictis, ... 

(8) No. 22: ... quod senectus dicitur ab anno 50 perfecto usque ad annos 70 ... 

(6) No. 23: Regula I sit, quod senes delinquendo mitius puniuntur ... No. 26: ... ut 


praesertim procedat in poenis corporalibus ... No. 32: Limita II in capitalibus, in quibus 
senes mitius non puniri... No. 33: Sic et in homicidio, senilem aetatem non esse iustam 
causam minuendi poenam, ... 


(7) No.35: ... quia tunc demum senes puniuntur mitius, quando scilicet propter senec- 
tutem, et sanguinis diminutionem sunt etiam diminuti sensu, et intellectu, ita quod 
repuerascere incipiant, ... secus autem, quando sunt robusti, graves, perspicaces, et 
Sapientes, ... 

(8) No. 38: ... in poenis pecuniariis in quibus senes non puniuntur mitius, ... 

(9) - No. 39: ... quia licet senes mitius puniantur, non tamen excusantur in totum, ... 
(10) No. 41: Regula II sit, quod minores 25 annorum mitius puniuntur... 

(11) No. 46: ... multo magis procedere in infantibus, quos in delictis excusari cum 
doli capaces non sint, et quicquid agunt ignorent. 

(12) Мо. 62:...in proximis pubertati, qui si delinquant, adhuc mitius puniuntar, 
quamvis doli capaces sint, ... 

(13) No. 79: ... multo magis procedere in impuberibus, qui cum sint ad coeundum 
impotentes, hoc ideo excusantur in totum, et minime tenentur in crimine adulterii, et 
alis delictis carnis ... No. 80: ... Nam ut refert gl. in c. summa 20, q. 1 authoritate 


Gregor. lib. 4. dialog. cap. 19. repertus fuit novem annorum, qui nutricem impregnavit. 
Et refert etiam Hieron. in epistola ad Vitalem presbyterum, quae est XIII. 1. tractatus, 
2 partis, Salomonem fuisse 11 annorum cum Roboam filium suum genuit, similiter testatur 
de Achaz, quod in 11 anno pariter genuit Ezechiam suum filium ...No. 93: ... quando 
constaret quod dicti impuberes essent viri potentes ... Tunc dicti impuberes licet mitius 
puniantur quam majores ... No. 85: Sic etiam, et puberes ac minores 25 annorum in 
eodem sodomiae crimine, mitius puniendos ... No. 88: ... quia minor aetas excusat 
etiam a poena ordinaria christianum carnaliter cognoscentem iudaeam, ... No. 98: ... in 
crimine incestus, in quo minorem aetatem excusare ... 

(14) Мо. 103: ... etiam in criminibus gravibus, еі atrocibus in quibus quod minor 
aetas faciat mitigare poenam ... ubi loquitur de proximo pubertati, ... qui tamen loquitur 
in minore 14 annorum ... 
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(45) No. 109: ... in crimine falsae monetae, in quo minores vigintiquinque annorum 
licet non excusentur in totum mitius tamen puniuntur. 

(16) No. 121: Et omnia quidem praemissa multo magis procedunt in homicidio commisso, 
per impuberes, et pueros ludentes... ubi ponit casum in duobus pueris insimul aleis 
ludentibus, quorum unus iurgio inter eos occasione ludi orto, alterum cultro temperatorio 
quem forsan ex ludo literario attulerat vulneravit, et ex eo vulnere vulneratus obiit, 
docitque talem puerum non esse puniendum in plus quam in poena exilii. 

(47) Мо. 123: Sicut nec etiam in totum excusentur pubertati proximi ... et in specie 
in crimine furti ... No. 126: Quod et idem in furto commisso in ecclesia. ... 

(18) Мо. 138: ... etiam in delictis geminatis, et iteratis, in quibus, quod propter 
minorem aetatem poena mitiganda sit ... No. 140... Dicasque quod in delictis geminatis, 
minores puniuntur gravius, sed non poena ordinaria, et mortis. 

(19) Мо, 162: ... ut minor puniatur mitius etiam factus maior, quia attenditur tempus 
delicti, et non punitionis ... 

(20) Мо. 163: ... ut iudex non solum possit, si velit, minoribus delinquentibus poenam 
temperare, sed etiam teneatur, et si id non fecerit, dicatur gravare, et ab eo possit appel- 
lare, ... 

(24) Мо. 168: ... ubi de homicida annorum 18, qui fuit damnatus ad triremes arbitrio 
principis, ... No. 170: Verum, quod impuberes non alia poena puniri possint, quam ferula 
... No. 171: ... non publice, ipsis inflicta ... sed in carceribus a parentibus, seu consan- 
guineis, vel ab uno ex carcerum custodibus, ... Si vero delictum erat capitale, quod 
saepe contingit, quando isti pueri sodomiae crimen active, vel passive committunt, vel 
etiam plura committunt furta, et tunc saepissime eos publice fustigatos; ad triremes 
autem propter eorum tenellem aetatem nunquam damnatos vidi. Quod si fuerint puberes 
maiores, scilicet quatuordecim annorum licet minores 25. Et tunc si delicti gravitas hoc 
patiatur, et fustigentur, et etiam ad triremes damnatur, ... 

(22) Мо. 180:... in delictis spiritualibus, prout est crimen haeresis, et simoniae, in quibus 
minores non excusantur ... No. 108) ... Si parricida filius esset maior sexdecim annorum 
nullam certe mereretur veniam, ... quendam nobilem iuvenem, qui nondum compleve- 
rat annum fuisse capite obtruncatum eo quia patrem veneno necaverat, ... quod a poena 
parricidii minor aetas non excusat. 


GLAVA 54 
ARGUMENTUM. DE EBRIO DELINQUENTE, ET ILLIUS POENA 


Quaest. LXXXXIII (No. 1—26) 


(4) No. 1: Quinta causa minuendi est ebrietas. Regula enim iuris est, quod omne 
delictum quantumvis grave, et atrox durrante ebrietate commissum, non ordinaria poena, 
sed extra ordinem, et mitius punitur, ... 


(2) No. 6: ... quia videtur ebrius mitius puniri, etiam quod delinquat in principem, 
prout in maledicente principi... 

(3 No.7: ... etiam in crimine blasphemiae ... No. 1 infine: ... quod ebrietas excusat 
a periurio ... No. 10: ... etiam in poena pacis seu cautionis ruptae ... No. 12: ... et 


multo magis in eo, qui ebrius evasit, sine sua culpa, quod potest contingere, prout 
exemplificant doctores duobus modis. Primo, quia non cognoscebat vini qualitatem, et 
potentiam ad inebriandum aptam cum contrarium crederet, ex eo, quia illud erat clarum, 
et parvum, ... No. 14: ut poena ebrio diminuitur iudicis arbitrio ... 
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(4) No. 12: ... Secundo quando fuit deceptus a sociis, qui in vino mixturam, utputa 
sal posuerint. Tunc enim delinquendo ebrius, nullatenus punitur, nedum mitius, ... 
(5) No. 18: ... procedere in eo, qui taliter est inebriatus ut quicquid agat ignoret, 


cum in totum propter ebrietatem fuerit a mente alienatus, secus autem in leviter ebrio, 
et ut dicitur tantummodo proper vinum exhilarato. Nam is delinquendo non punitur 
mitius... No. 19: ... quod et leviter ebrius mitius aliquantulum puniatur, ... 

(6) No. 20: ... in eo, qui sciens se solitum in ebrietate delinquere, et alios percutere, 
ac offendere non abstinuit se a vini immodica potatione, et se inebriavit. Tunc enim 
delinquendo punitur non mitius, sed poena ordinaria, ... 

(7 No. 21: ... in ebrietate procurata, et affectata ad effectum, ut ebrius delinqueret, 
et delinquendo se cum ea excusaret. Nam tunc nullatenus excusatur, et ordinaria poena 
plectendus est. 

(8) No. 22: ... in eo, qui in se reversus, et ebriositate cessante male contensus remanet 
de delicto in ebrietate commisso; secus si de eo glorietur, quia tunc ex ralificatione 
subsequuta apparet, quod eodem modo deliquisset si non fuisset ebrius, merito poena 
ordinaria puniendus est, ... 

(9) No. 23: ... quia ebrius, quis non praesumitur. Ideo illam alleganti ad effectum, 
ut se a delicto excuset, incumbit onus probandi ... No. 25: ... quod ebrietas probatur 
per testes de credulitate ... No. 26: ... Ideo signis, et coniecturis probari, ut puta ... 
ex nimio potu, et praesertim diversorum vinorum ex evomitione, aut aliis similibus actibus 


GLAVA 55 


ARGUMENTUM. DE FURIOSO, ET PRODIGO DELINQUENTIBUS, 
ET EORUM POENIS, ET AN FUROR PROBANDUS, ET PER QUEM 


Quaest. LXXXXIIII (No. 1—55) 


(4) No. 4: Sexta causa minuendi poenam est furor: In qua regula sit, quod furiosus 
in furore delinquens excusatur a poena ... No. 2: ... Quomodocunque enim quis tempore 
delicti sit extra mentem, excusat. 

(2) No. 4: ... etiam quod furiosus redierit ad sanam mentem. Nam adhuc puniri 
non potest de delicto commisso tempore furoris. 

(3 Мо. 5: ... ut et idem sit in furioso habente dilucida intervalla ... No. 6: licet 
enim, quando constat furiosum dilucida intervalla habentem deliquisse in sana mente 
non excusetur a delicto ... No. 7: Tamen bene excusatur furiosus habens dilucida inter- 
valla, si e contra constet, eum deliquisse tempore furoris ... No. 8: ... ut si dubitetur, 
quo tempore deliquerit habens dilucida intervalla an, scilicet tempore furoris; an vero 
tempore sanae mentis, ... Cf. Summarium, 5 in fine: Sed dic verius esse in totum remitti 
iudicis arbitrio, qui ex qualitatibus, et circumstantiis iudicabit, an delictum fuerit commis- 
sum tempore furoris an vero tempore sanae menlis, num, 11 et 12. 

(4) | No. 13: ... etiam quod delictum fuerit commissum in sana mente ... No. 18: ... 
Quod si agatur de poena pecuniaris, et furor adveniat non solum post completum proces- 
sum informalivum, sed etiam post defensivum, et multo magis, si superveniat post senten- 
liam, et tunc pecuniariam poenam imponi posse, cum iam evidenter constet de delicto 
... No. 25: ... ut furiosus non sit puniendus, quando nulla est spes, ut reducatur ad 
sanam mentem: sed si de hoc esset aliqua spes, tunc non est dimittendus, et absol- 
vendus, sed retinendus, et custodiendus, donec ad sanam mentem reversus fuerit ... 
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№. 27:...etiam in crimine parricidii ... si per furorem aliquis parentem occiderit 
impunitus est, ... 

(5) No. 40:... in eo, qui non est vere furiosus, sed simulavit se talem ad hoc, ut a 
delicto excusaretur. Tunc enim certum est hunc puniendum esse, ... No. 41: Et hinc 
propterea iudicem debere bene advertere, an carceratus fingat se furiosum, et ob id 
debere etiam eum diligenter pluribus modis interrogare, ac diversis uti mediis, seu cautelis 
ad agnoscendum, an sit vere furiosus, an vero simulet ... No. 42: Probarem autem 
furoris simulatio, vel iudicio medicorum, ... No. 43: Vel etiam praesumptionibus, et 
coniecturis ... 

(6) No. 44: ... ut licet furiosus non puniatur, punitur tamen consulens, incitans, 
seu praestans opem furioso, ut occidat, praesertim si gladium accomodaverit ... Ubi 
tamen requirit dolum in cante gladium in manibus furiosi ad hoc, ut puniatur poena 
ordinaria. 

(7) No. 45: ... quia licet etiam non sit puniendus furiosus, non per hoc tamen dimit- 
tendus, et liberandus est, sed custodiendus est а suis, ... 


GLAVA 56 


ARGUMENTUM. CONSUETUDO LOCI, AN, ET IN QUIBUS CASIBUS EXCUSET 
DELINQUENTEM, QUAMVIS IRRATIONABILIS, INIUSTA, AC REPROBATA 


Quaest. LXX XXV (№. 1—44) 


(1) No. 1: Septima causa minuendi poenam est consuetudo loci. Ex qua regulariter 
delinquentem a poena excusandum esse .,. 


(2) Мо. 3: ... ut consuetudo actum de sui natura illicitum, et punibilem, faciat licitum, 
et impunibilem ... 

(3) No. 9: ... quia consuetudo excusat etiam iudicem iudicantem contra legem ... 
(4) | No. 35: ... regulam procedere in iis, quae sunt prohibita a iure positivo ... No. 36: 
Secus autem in prohibitis a iure naturali ... No. 37: Et multo minus in iis, quae sunt 
prohibita a iure divino ... No. 38: Contrarium quod consuetudo etiam eontra ius divi- 
num, vel naturale excuset a poena temporali, licet поп a poena peccati ... №. 42:... quia 


consuetudo licet excuset a poena temporali. Non tamen excusat a poena peccati, et aeter- 
"ali. 


GLAVA 37 


ARGUMENTUM. DELICTI INCERTITUDO, AC DELINQUENTIUM 
MULTITUDO; AN ET QUANDO FACIAT POENAM MINUERE; QUOMODOVE 
SIT PROCEDENDUM IN DELICTO, ET HOMICIDIO A PLURIBUS COMMISSO 

AD INQUISITIONEM, TORTURAM, ET CONDEMNATIONEM 


Quaest. LXXXXVI (№. 1—97) 


(1) Octava causa minuendi poenam oritur ex multitudine delinquentium et ex incerti- 
tudine delinquentis. In qua quidem causa sicut duae incidunt inspectiones, una scilicet 
-quae respicit multitudinem certorum delinquentium. Altera vero, quae respicit incerti- 
tudinem delinquentis. Ita, et duas firmandas regulas censui. 

(2) No. 1: Regula 1, sit quod multitudo delinquentium facit minuere poenam. Ubi 
praesertim agitur de poena mortis, ne multorum strages sequatur... Ubi dixit, quod 
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si una universitas concurreret ex proposito ad occidendum hominem et occideret; durum 
esset omnes decapitari, unde forte poena commutabitur ... 

(3) No. 8:... ut licet poena minuenda sit propter delinquentium multitudinem, haec 
tamen misericordia non est habenda in eos, qui delicti, vel authores fuerunt, vel in delin- 
quendo plus aliis operati sunt, vel principaliores extiterunt. In istos enim graviter, et 
sine venia animadvertendum esse... 

(4) No. 14: Regula II sit, quod propter delinquentium incertitudinem minuitur poena ; 
omnes enim quando delictum in subitanea rixa commissum est, absolvuntur a poema 
ordinaria, et extraordinaria tantum poena iudicis arbitrio plectuntur ... No. 15:... 
quando ambulans per viam fuit occisus ex percussione lapidis proiecti, ex aliqua fenestra, 
vel domo, in qua plures aderant homines, et eorum unus necesse est ut lapidem illum proie- 
cerit, sed ignoratur quis. Tunc enim propter incertitudinem nullus tenetur, et omnes 
absolvuntur ... No. 16: ... et non teneantur de occiso poena ordinaria, verum poena 
extraordinaria, videlicet poena pecuniaria, sine dubio plectentur ... 

(5) No. 19: Amplia II, eandem secundam regulam ut, et idem, sit, si in una domo 
aliquis reperiatur occisus, et nesciatur a quo ex existentibus in d. l. domo fuerit occisus, 
quamvis certum sit quod eorum unus occiderit, ... No. 21: ... quando in rixa a pluribus 
commissa reperitur mortuus unico tantum vulnere affectus, ignoreturque quis ex rixan- 
tibus illud intulerit. Tunc enim propter hanc incertitudinem omnes absolvuntur a poena 
ordinaria homicidii, et condemnantur in poenam extraordinariam arbitrio iudicis ... 
No. 27: Ubi loquitur ... etiam quando tot sunt vulnera, quot rixantes ... si percursores 
non sunt certi, adhuc non nisi poena extraordinaria plectuntur . 

(6) Мо. 25: ... quando quis est mortuus ex pluribus vulneribus, et ignoretur, quis ex 
pluribus rixantibus ea intulerit. Nam adhuc omnes a poena ordinaria absolvuntur, et 
extra ordinem condemnantur, ... No. 28: ... et constat qui vulneraverint, et qui non. 
Tunc enim non vulnerantes, non tenentur de occiso, nec puniuntur ... No. 30: Verum, 
ut non vulnerantes nullatenus puniantur, quando] non solum non vulnerarunt, sed 
nec etiam insultarunt, nec alio modo dederunt aliquod auxilium percussoribus, ...: 
Secus autem quando ipsi in rixa existentes etiam aggressi fuerunt, licet non vulnera- 
verint. Nam tunc sine dubio tenentur poena extraordinaria pro ope et auxilio praes- 
tito ... 

(7) Мо. 31: ... quando quis est mortuus ex pluribus vulneribus letalibus, sibi in rixa a 
pluribus illatis sed ignoretur, ex quo vulnere mortus sit vulneratus, quia scilicet nesciatur 
quis primo mortaliter vulneraverit, ac etiam illus vulnus, ex quo mortuus est, intulerit. 
Tunc enim pariter omnes absolvendi a poena homicidii, e£ condemnandi in poenam extra- 
ordinariam iudicis arbitrio ... 

(8) №. 34: ... quando quis est mortuus ex pluribus vulneribus quorum unumquodque 
de per se non erat letale, sed simul iuncta mortem attulerunt; constatque quod omnes 
vulnerarunt, licet non constet cuius ictu vulneratus obierit ... Tunc, inquam, licet omnes 
teneri de occiso ... No. 35: Non tenebuntur poena ordinaria homicidii sed ... extra- 
ordinaria iudicis arbitrio ... 

(9) Мо. 38: ... in eo, qui mortuus est ex pluribus vulneribus ; quorum praesertim unum 
vel plura letalia erant. Alia autem non letalia. Certi sunt percussores, sed ignoratur quis 
letale vulnus intulerit, et cuius ictu vulneratus perierit. Tunc enim omnes puniuntur non 
poena ordinaria homicidii, sed extraordinaria iudicis arbitrio ... No. 41: ... Et licet 
constet, quis vulneraverit letaliter, et quis vulneraverit non letaliter ... No. 42:. 
quod isto casu vulnerantes letaliter de homicidio teneantur, (caeteri vero qui non letaliter 
vulnerarunt teneantur tantum de vulnere). 
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(10) No. 44: ... in mortuo ex pluribus vulneribus, quorum primum mortale fuit, alia 
vero posteriora non fuerunt mortalia, et constat de primo mortaliter vulnerante, et de aliis 
postea non mortaliter vulnerantibus, tunc enim guamvis primus letaliter vulnerans 
teneatur de homicidio poena mortis, sed alia mitiori iudicis arbitrio plectendi sunt ... 
No. 46: ... Ubi ponit exemplum, quando primus letaliter vulneraverit in capite, et secundus 
non letaliter, cum parvo vulnere vulneraverit in digito ... No. 47: ... quod primi non 
letaliter vulnerantes tenentur de vulnere, secundi autem vulnerantes letaliter tenentur de 
occiso ... No. 49: ... primus percussor mortaliter vulneravit. Alter vero secundo loco 
vulnerans in totum exanimavit. Tunc enim primus vulnerans (quamvis mortaliter) de vul- 
nere tantum, secundus autem de occiso tenetur ... 
(11) No. 56: ... ut in homicidio a pluribus commisso, si vulnerans, seu occidens sit 
incertus, ... No. 57: ... Talis utique poena non corporalis, sed pecuniaria tantum erit. 
. No. 58:... poenam exili ... posse etiam ad triremes fieri condemnationem ... 
(12) No. 80: ... Вепе tamen possunt omnes torqueri ad sciendum quis eorum vulne- 
raverit ... No. 82: Sic quoque homicidio commisso in una domo, si ignoretur quis ex 
ibidem existentibus occiderit, posse omnes torqueri ad sciendum quis occiderit ... No. 83: 
... dummodo contra torquendum adsint inditia particularia, ut puta si contra aliquem 
urgeat mala fama, et quod sit solitus vulnerare et occidere ... No. 87: Unde secus si nulla 
praecesserint inditia, ... No. 90: Sic quoque aliquo occiso ex lapide proiecto ex una domo, 
non posse omnes in eadem domo existentes torqueri, sed tantum eum, qui fuerit malae 
famae ... 


GLAVA 58 


ARGUMENTUM: PRINCIPIS AC SUPERIORIS IUSSUS, ET MANDATUM, AN, 
ET QUANDO EXCUSET A POENA EUM PRAESERTIM, QUI METU, 
ET MINIS COACTUS DELINQUIT 


Quaest. XCVII. Casus 1 (No. 1—24) 


(1) Nona causa minuendi poenam oritur ex principis, seu alterius superioris iussu, et 


mandato ... No. 2: Sic etiam in libre Regum legitur, quod qui non obedierit principi 
morte moriatur... No. 3:... ubi illum textem ... declarat procedere, dummodo prae- 
ceptum sit iustum, secus si iniustum ... Ubi facit conclusionem generalem, quod iniustum 
superioris mandatum non excusat subditum exequentem ... No. 5:... procedere in 
prohibitis a iure divino et a sacris scripturis ... et non obediendo, ... nullam meretur 
poenam ... No. 6: ... ut et idem sit in prohibitis a iure naturali, in quibus non esse 
obediendum principi, et obedientem non excusari ... 

(2) Мо. 7: ... ut et idem sit in prohibitis a iure positivo, quando agitur de gravi praeiu- 


dicio tertii, licet enim in prohibitis a iure positivo scripto, vel consuetudinario principi 
obediendum sit, et obediens, excusetur a delicto, ex quo, vel nulli fit praeiudicium, aut 


parum ... No. 8: Secus tamen est, quando agitur de gravi praeiudicio tertii. Tunc enim 
principis iniusto praecepto obediendum non est, ... No. 9: Et generaliter eandem propo- 
sitam regulam ... ut procedat in delictis atrocioribus. In quibus verum est, quod principi 


et superiori, non est obediendum, et obediens non excusatur, secus autem in levioribus, 
in quibus ab omni poena excusatur obediens ... 

(3) №. 11: ... in occidente vulnerante seu quomodolibet delinquente, de mandato 
principis, aut alterius superioris minantis mortem, nisi mandatarius mandatum exequatur. 
Is enim huiusmodi mandato obediens, ut suae vitae periculum imminens effugiat, excu- 
sandus est... No. 21: ... ut procedat, quando ultra principis et superioris mandatum 
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non solum intervenerunt minae, ... sed eliam si idem princeps, et superior sit solitus 
minas exequi; secus Si minae non intervenerint. Vel etiam si intervenerint, non tamen 
minans sit solitus saevire et minas exequi. Tunc enim talis sic occidens, seu delinquens 
non excusatur, ... 

(4) No. 21: Ubi facit conclusionem generalem ... quod regis praeceptum iustam 
timoris causam inducit. 

(5) No. 18: Et hinc excusati mulierem, quae propter metum, et vim illatam, passa 
est carnaliter cognosci ... quod isto casu excusatur mulier, non solum a poena ordinaria, 
Sed etiam ab extraordinaria. 


ARGUMENTUM. PRINCIPIS AC SUPERIORIS JUSSUM, 
AN ET QUANDO EXCUSIT JUDICEM A POENA ALIQUID INIUSTE 
AGENTEM 


Quaest. XCVII. Casus II. Inspect. I (No. 25—51] 


{6} Мо. 25: Regula sit... quod scilicet iudex, seu officialis non tenetur obedire prin- 
cipis, ac superioris, praecepto iniusto, et non obediendo excusatur ... No. 28: ... qui 
... aliquem suspendere facit, ... No. 32: ... torquendo aliquem indebite ... No. 33: 


... Quod si iudex viderit principis, et superioris praeceptum iniustum, ut supra conti- 
nens, praesertim aliquam exequutionem poenae corporalis ac mortis, non debet exequi, 
sed consulere, rescribere, et expectare aliam iussionem; nunquam enim de morte hominis 


cunctatio sera est... No. 34: ... debeat iudex non айт exequi, sed expectare per 
dies 30 ... No. 35: ... ut iudex pro suae conscientiae exoneratione, debet potius officio 
зио renunciare, quam principis, et superioris iniustum praeceptum exequi ... No. 50: 


... Quando princeps certioratus exequi adhuc secundo loco iusserit, omnino etiam obe- 
diendum est, quia certum est, quod princeps ita vult, et eius mandato, quamvis duro, 
et iniusto parendum est, quando clare constat principem velle, ut illud exequatur omnino 
sive iustum, sive iniustum, ... quod tunc obediendo, non peccat, si quantum potuit resis- 
tentiam fecit ... 


ARGUMENTUM. IUDICI SEU OFFICIALI ASSERENTI SE ALIQUID FECISSE 
IUSSU ET MANDATO PRINCIPIS, SEU SUPERIORIS, AN ET QUANDO CREDATUR 


Quaest. XCVII. Casus II. Inspect. II (No. 52—66) 
(7) No. 52: Regula sit, quod iudici seu officiali asserenti se aliquid facere de mandato 


principis non creditur, nisi aliter, quam ex sua assertione doceat de mandato ... No. 54: 
-.. quia tale principis mandatum videtur probandum esse per scripturam ... 


ARGUMENTUM. DE IUDICE EXEQUUTORE EXEQUENTE INIUSTAM 
SENTENTIAM ALTERIUS IUDICIS QUANDO EXCUSETUR. QUANDO 
QUE ILLAM EXEQUI TENEATUR 


Quaest. XCVII. Casus III (No. 67—80) 


(8) No. 67: Regula sit in hoc tertio casu, quod exequutor iudex etiam quod videat 
sententiam iniustam, et exequendo etiam faciat contra propriam conscientiam. Non tamen 
per hoc dictam exequutionem retardare debet, cum nullam habeat cognitionem, et excu- 
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satur ... No. 76: Quando coram exequutore opponitur de nullitate sententiae, ut puta, 
quia sit lata ab incompetente iudice; licet n. ipse non debeat de hac opposita nulitate 
«cognoscere; supersedebit tamen in exequutione, et negotium ad superiorem remittet, 
si opponens incontinenti probare se offerat oppositam nullitatem, alias secus ... 

(9) No. 40: ... ut iudex non debeat exequi praeceptum iniustum Papae, sed rescribere, 
etc, etiam quod Papa mandet exequi sub poena excommunicationis ... etiam quod Papa 
praecipiat sub gravissimis poenis ... 


ARGUMENTUM. DE IUDICE SAECULARI QUANDO TENEATUR EXEQUI 
SENTENTIORUM JUDICIS 
ECCLESIASTICI, ILLIQUE SUUM BRACHIUM SAECULARE IMPARTIRI 


Quaest. XCVII. Casus IV (No. 81—108) 


(10) No. 81: ... quod iudex ecclesiasticus pro exequutione suae sententiae potest implo- 
Tare brachium iudicis saecularis, et dictus saecularis iudex tenetur illud impartiri, et senten- 
tiam praedictam exequi ... No. 100: ... in criminalibus ... in quibus saecularis iudex 
non tenetur ecclesiastici iudicis sententiam exequi, nec degradatum clericum sibi traditum, 
morti tradere, absque eo, quod processum videat, et ex processu sententiam iustificatam 
cognoscat... No. 103: ... in crimine haeresis, aut alio ecclesiastico delicto, in quo iudex 
saecularis nullam habet cognitionem, et iurisdictionem ... No. 105: ... ut iudex saecu- 
Jaris haereticum sibi a iudice ecclesiastico traditum, teneatur statim punire, et morti 
iradere ... 


ARGUMENTUM. DE BIRRUARIIS ET EXEQUJTORIBUS SI IUDICIS 
AC PRESIDIS IUSSU, ET MANDATO FACIANT ALIQUOD INIUSTUM; 
AN EXCUSENTUR ET QUANDO 


Quaest. XCVII. Casus VI (No. 121—130) 


{11) No. 121: ... quod biruarii, et exequutores excusantur exequendo iniustam iudicis 
sententiam, seu praeceptum in iis, quae spectant ad éorum officium ... ubi videtur 
ampliare hanc conclusionem etiam quod exequutor sit certus de iniustitia sententiae ... 
No. 122: ... etiam quod aliquem occidat, ... No. 123: ... excusentur torquendo carce- 
ratum ... quamvis indebite et iniuste. 


-ARGUMENTUM. LABORANTES ET OPERARII AN EXCUSENTUR LABORANDO 
IN FUNDO ALIENO, DE MANDATO EIUS QUI IPSOS AD LABORANDUM 
CONDUXIT 


Quaest. XCVIII. Casus VII (No. 121—148) 


(12) No. 131: ... quod excusantur laboratores laborando in fundo alieno putantes, 
fundum esse illius a quo conducti sunt ad laborandum ... No. 132: ... quando scilicet 
operarii laborarunt in fundo alieno, ignorantes illum esse alienum ; secus si sciebant vere, 
vel praesumtive, tunc enim quod non excusentur, ... No. 141: Et hinc laboratores non 
<xcusandos, quando vadunt ad recolligendum fructus immaturos ... №. 142: Hinc ettam 
non excusari eosdem laboratores in amotione terminorum ... No. 144: Quando operarii 
fuissent ad laborandum in fundo alieno cum armis ... No. 145: Vel etiam si noctis tem- 
роге... 
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ARGUMENTUM. FILIUS DELINQUENDO DE MANDATO PATRIS 
QUANDO EXCUSETUR 


Quaest. XCVII. Casus VIII (No. 149—161) 


(13) No. 149: ... quod filius delinquendo de mandato patris excusatur ... No. 150: 
... etiam in filiis delinquentibus iussu matris ... No. 151: ... etiam in uxore delin- 
quente de mandato sui viri... No. 153: ... procedere in criminibus levioribus ... 
No. 154: Secus autem in gravioribus et atrocioribus ... No. 160: ... mitius tamen 
puniretur, ... 


ARGUMENTUM. SERVUS DELINQUENDO DE MANDATO DOMINL AN ET 
QUANDO EXCUSETUR 


Quaest. XCVII. Casus IX (No. 162—170) 


... quod servus delinquendo de mandato domini excusatur ... 


GLAVA 59 


ARGUMENTUM. DE PLURIBUS, AC DIVERSIS CAUSIS, 
QUIBUS DE IURE POENA DELINQUENTIBUS MINUITUR, 
AC IN PRIMIS, DE MULIERIBUS AN QUOMODO, 
ET QUANDO EXCUSENTUR IN DELICTIS 


Quaest. XCVIII. Causa X (No. 1—19) 
. 


(4) М№. 1: Decima causa minuendi poenam erit ea, quae sexus fragilitatem respicit: 
Regulam enim est, mulieres non sic graviter puniendas, quam mares, ac in poenis infli- 
gendis sexus rationem habendam. 

(2) Мо. 2:... ut et mulier excusetur a scientia fabricationis falsae monetae, cussae in 
eius domo ... No. 4: ... a praesumpta fraude usurarum, et ideo si emant pro parvo 
pretio cum pacto de retrovendendo, non possunt de usuraria pravitate redargui, ... 
No. 7: ... a poena falsi, propter lacerationem scripturarum ... No. 8: ... ut etiam 
mulieres in crimine haeresis, ... No. 9: ... a periurio... No. 13: ... ut mulier excusetur 
in iis quae a iure positivo prohibita sunt, ... non autem in iis, quae a iure divino, natu- 
rali, vel gentium sunt prohibita ... easdem subire poenas, quas sustinent mares;... 


ARGUMENTUM. RUSTICUS, AN ET QUANDO EXCUSETUR IN DELICTIS, 
SEU MITIUS PUNIATUR, ET DE MATERIA 


Quaest. XCVIII. Causa XI (№. 19—61) 


(3)  Undecima causa minuendi poenam est rusticitas ... No. 29: ... ut rusticus excu- 
setur quando in sua depositione dixit contraria, quia praesumitur non dolo, sed potius 
per simplicitatem contraria deposuisse ... No. 31: ... quando constat quod ex malig- 
nitate rusticus contraria seu falsum deposuit, tunc enim quod non excusetur, ... No. 32: 
... ut iudicis arbitrio relinquatur an rusticus per malitiam, an vero propter simplicitatem 
contraria dixerit ... No. 49: ... ut rusticitas rion excuset in iis quae sunt prohibita a 
lure divino naturali vel gentium ... No. 50: ... tunc rusticus non excusatur nec ab extra- 
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ordinaria, nec ab ordinaria; No. 61: ... ut in omnibus casibus, in quibus rusticus excu- 
satur id utique intelligendum sit, ut excusetur a poena ordinaria non autem ab extra- 
ordinaria ... 


GLAVA 60 | 
ARGUMENTUM. DORMIENDO DELINQUENS, AN PUNIATUR, ЕТ QUANDO 


Quaest. XCVIII. Causa XII (No. 62—76) 


(1) Мо. 62: Duodecima causa mitigandi poena est, quando quis dormiendo delinquit- 
Saepius enim accidisse, quod homines dormientes deliquerint, testantur communiter 
omnes in clement, prima, de homicid, ex Guliel. Guil. quem allegant, et recensent casum 
cuiusdam sui socii Anglici, qui dormiens in ecclesia S. Benedicti surrexit de lecto, et ivit 
per civitatem Parisiensem per longum tractum, pueroque per ipsum interfecto, adhuc 
dormiens in lectum suum reversus est, et dicit Barto. in leg. ut vim, column. prima in 
fine post nu. 5 quod quidam Pisanus tempore suo se armabat de nocte, et ibat per civi- 
tatem cantando, et referat Marian. Socin. in cap. ad audientiam, num. 51 de homicid. 
Bononiae habuisse vicinam quandam puellam, quae in somniis surgebat ex lecto, et panem 
faciebat, et multi qui re ipsa dormientes electo surgunt, ambulant, arma capiunt, pluraque 
ac si vigilarent conficiunt ex antiquorum authoritatibus ... Ubi pro remedio valde con- 
ferre existimat herbam bettonicam, ex quo vim habet animos hominum, et corpora custo- 
diendi a nocturnis ambulationibus, maleficiis periculis, et visionibus ... 

(2) No. 63: Regula igitur sit. quod si dormiens aliquem occidat, aut aliquo alio modo 
delinquat, non punitur... No. 64: ... quia dormiens aequiparatur furioso ... No. 65: 
+... quia naturali vitio parcendum est ... No. 66: ... quia dormiens mortuo a quiparatur... 
(3) Мо. 72: ... in patre, matre, seu nutrice, quae si dormiendo, et voluendo se per 
lectum infantem lactantem suffocaverint, non puniuntur,... quod si filius anniculus 
reperitur mortuus in lecto patris, vel matris, vel avi, vel aviae, vel etiam nutricis bonae 
famae prout in dubio praesumitur; tale homicidium impunibile esse debet, ex quo potius 
casu aut negligentia, quam dolo-commissum praesumi debeat, cum nullus amor vincat 


paternum ... et per consequens non imponitur isto casu poena mortis ordinaria, sed · 
extraordinaria iudicis arbitrio ... 

(4) No.74: ... in eo qui dedita opera abdormivit, ut delinqueret, . . . nullam maerebitur 

excusationem, sequutique homicidii, et offensionis reus erit. 

(5) №. 75: ... ut dormiens delinquendo non excusetur, quando vigilando ratum 

habuit quod iam in somniis male gessit ... et faciunt quae in simili dixi de ebrio... 

(6) No. 76: ... ut licet dormiens, delinquendo excusetur, si tamen dormiens, dum 

vult aliquem offendere, offendatur ab eo, excusatur utique ille qui, puta, ad sui ipsius 

defensionem dormientem occiderit, ... tatamen videtur velle quod naturali iure inspecto 


possit licite, et impune offendi, ... 


GLAVA 61 
ARGUMENTUM. AMORIS CAUSA DELINQUENS, AN PUNIATUR MITIUS 


Quaest. XCVIII. Causa XIII (№. 77—98) 


(1) No. 77: Decima tertia causa mitigandi poenam est amor, amor enim ebrietati aequi- 
paratur ... No. 78: Sic etiam et amorem furori aequiparare bene probat ... No. 79:... 
Amorisque impetum, et turbationem omnibus aliis vehementiorem esse scripserunt ... 
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(2) Мо. 80: ... sic etiam, et cognoscendum esse (saltem ad effectum ut mitius puniatur) 
ei qui amoris impetu delinquit, ... 
(3) No. 84: ...in eo qui in via publica alicui puellae propter amorem osculum dat, 


huic enim aliquatenus parcendum suadetur exemplo Pisistrati Atheniensium Tiranni, 
cuius virginem filiam, cum quidam adollescens eius amore accensus in publico obviam 
sibi, factam osculatus esset hortante uxore, ut ab eo capitale supplicium sumeret respondit, 
si eos qui nos amant interficiamus, quid his faciemus, quibus odio sumus? 

(4) | No. 85: ... ut excuset etiam in receptatione rerum furatarum ... ubi dixit in facti 
contingentia vidisse quodammodo excusatam mulierem, quae amore capta cuiusdam viri 
res, per eum furto subtractas receptaverat ... 

(5) Мо. 86: ... ut amor excuset etiam ab infamia, et meretricio, et illius poena ... 
No. 87: ... in crimine raptus ... No. 88: ... in crimine libelli famosi ... No. 89: Limita 
I. ut amor non excuset eum qui scalas de nocte in alienam domum apponit illuc intrandi, 
et suam amatam carnaliter cognoscendi causa ... No. 90: Verum, ... talis sententia 
iudicio Italiae fuit visa nimis saeva, et crudelis, ... Ideo in occurenti casu, nec etiam in 
proposito discendendum est a regula ... 


GLAVA 62 


ARGUMENTUM. NOBILITAS QUANDO FACIAT DELINQUENTIUM 
MITIUS PUNIRI 


Quaest. XCVIII. Causa XIV (No. 93—133) 


(1) No. 93: Decima quarta causa mitigandi poenas est nobilitas, in qua regula sit, quod 
nobiles, divites, et digniores mitius puniuntur ... No. 96: ... in decurionibus, ac eorum 
liberis, nepotibus, ac pronepotibus, qui nec in metallum damnatur, nec in opus publicum, 
nec ad bestias damnatur, nec fustibus caeduntur ... No. 98: ...ut nobiles et in dignitate 
constituti ... minime puniantur poena infamatoria, ut puta fustium, berlinae, aut simili 
... nobiles non esse ad triremes condemnandos, sed relegandos, aut in exilium mittendos 
... No. 100: Et hinc decuriones, milites aliosve nobiles non esse furca suspendendos, 
sed decapitandos ... 


(2) No. 110: ... in (poena) pecuniaria, in qua mitius puniri pauperes, et ignobiles, 
quam divites, et nobiles ... 
(3) №. 111: Ratio differentiae inter poenam corporalem, et pecuniariam ... quod 


quilibet punitur in eo, quod sibi minus est, ideo nobilis, et dignior magis punitur in pecun- 
iaria, quam in corporali, quia minus sibi est solvere pecuniam, quam pati in corpus, ex 
quo gravius est percutere nobilem, quam occidere rusticum. Et maior est quaelibet poena 
corporalis, quamvis levis quacunque poena pecuniaria, quamvis gravi ... No. 112: ... Sic 
et ignobili pauperi et minus digno minus est pati poenam corporalem, quam pecuniam 
solvere, et dificilius est pauperi solvere denarium unum, quam nobili, et diviti solvere 
marchas, ... 

(4) Мо. 113: ... In delictis, quae augentur propter nobilitatem et dignitatem, et quae 
maiora reputantur a legibus in nobilibus, et dignioribus, quam in aliis minus dignis, et 
minus nobilibus ... quando milites vendunt arma ... nam si miles ... in servitutem 
ве venire passus est capite puniendum ... tunc enim nobiliores, et digniores non minus, 
Sed gravius puniendus esse, quam minus nobiles, et minus dignos ... No. 114 :... ubi 
ponit exemplum in crimine desertae militiae ... ubi de nobili revelante secreta suae civi- 
tatis 
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(5) No. 114: ... regulam praedictam non procedere in delictis, quae redeunt in contu- 
meliam, et dedecus nobilitatis, et dignitatis tun^ enim quo nobiliores, et digniores sunt 
delinquentes, ei gravius puniuntur, etiam quod agatur de poena corporali ... ubi ponit 
exemplum ...in lenocinio commiso per militem. 

(6) Мо. 115: ... ut eadem regula non procedat in crimine proditionis, in quo nobiles 
proditores, non mitius puniri, quam ignobiles, et si crimen capitale sit, quod furca suspen- 
dantur ... quod in Regno Franciae in crimine proditionis, et ruptae fidei magnates et 
nobiles in altioribus furcis suspenduntur ... 

(7)  No.118: ... in crimine falsi in quo nobiles mitius non punitur ... propter periurium, 
et falsum testimonium ... No. 122: ... in crimine haeresis in quo nobiles non puniuntur 
mitius ... No. 123: ... in delictis quae consistunt circa inobedientiam seu transgressionem 
superioris, in quibus nobiliores mitius non puniri ... No. 124 :... in crimine laesae maie- 
statis ... 

(8) No. 127: ... quando nobilis delinquit sub praetextu, colore, seu velamento nobili- 
(atis, et dignitatis, quia tunc non mitius punitur ex eo quia videtur delinquere in contu, 
meliam, et dedecus nobilitatis, ... 

(9) Мо. 125: quando nobiles in delicto, e£ malitia contumaces, et perseverantes fuerint, 
quia tunc non puniuntur mitius. 

(10) No. 131: ... ut regula procedat in poenis arbitrariis, et non uniformibus, quae 
ex qualitate personarum distinguendae sunt per iudicem, secus autem in poenis unifor- 
mibus et taxatis a lege vel statuto ... 

(11) Мо. 133: ... in crimine adulterii in quo non puniuntur mitius, ... 


GLAVA 63 


ARGUMENTUM. PERITIA, ET MERITA DELINQUENTIS AUT SUORUM, 
QUANDO IPSUM EXCUSENT A POENA ORDINARIA 


Quaest. XCVIII. Causa XV (No. 134—143) 


(1) Decima quinta causa mitiganidi poenas, est ea, quae sumitur, vel ex peritia delin- 
quentis in Rempublicam, aut meritis maiorum suorum ... No. 134: Regula igitur prima 
Sit, quod poena aut in totum remittitur aut saltem minuitur delinquenti propter eius insig- 
nem peritiam, aut celebre artificium maxime Reipublicae utile... cuidam Bombarderio 
pro homicidio inquisito fuerit poena mortis commutata in poenam relegations a patria 
per annos quinque, ut accederet ad deserviendum in bello, et strage Idrontina ... No. 139: 
... quia peritia cum non sit qualitas insita a natura probanda est, ... No. 185: ... non 
procedere in famoso, et manifesto latrone, vel seductore, quod non obstante eius peritia 
poterit morti tradi, et postea principem consulere ... 

(2) No. 140: ... quod delinquenti potest etiam iudex poenam remittere, et minuere 
propter merita, et beneficia in Rempublicam collata ... No. 142: ... nisi adeo gravissimum 
crimen quis in Rempublicam commisisset, ut non magis celesti facinoris qualitas iudicem 
ad illud vindicandum cogeret quam sua ipsius merita ad poenam minuendam suaderent. . . 
(3) No. 141: ... ut procedat in meritis ne dum ipsius delinquentis, sed etiam maiorum 
suorum, vel coniunctorum, propter quae poenam ipsius delinquenti, aut remitti, aut minui 
posse: facit, quia propter merita parentum remunerantur filii, ... No. 143: ... quod 
si merita sint separata a delicto, ut puta, quia delinquens diu ante delictum sit bene meritus 
de Republica, et tunc bene procedit firmata conclusio, quod scilicet propter praecedentia 
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merita in Rempublicam poena, aut minuitur, aut remittitur: si vero merita sunt annexa 
11 ipso delicto, et ex delicto met processit utilitas Reipublicae, et tunc, aut delinquens 
habebat animum delinquendi, et non faciendi utilitatem Reipublicae. Primo casu, cum 
adsit animus delinquendi licet casualiter eveniat Reipublicae utilitas, prout est quando 
quis animo furandi, in domum alicuius ingressus de nocte scrinium surripuit, sed postea 
in eodem scrinio literas proditionis Civitatis, et Principis invenit; hoc utique casu is cum 
intentionem furandi habuerit; poenam furti non evitabit, et fortuna quàe felix Civitati 
fuit non consideratur ... Ubi tamen etiam in primo casu admittit poenam minuendam, 
quamvis a principio adfuerit animus delinquendi, et hoc propter felicem eventum, et bonum 
effectum sequutae utilitatis in Rempublicam. 


GLAVA 64 
ARGUMENTUM. IUDAEUS EFFECTUS CHRISTIANUS AN, 
ET QUOMODO POSSIT PUNIRI DE DELICTIS COMMISSIS TEMPORE QUO ERAT 
IUDAEUS 


Quaest. XCVIII. Causa XVI (No. 144—158) 


(1) No. 144: Decima sexta causa mitigandi poenam, est mutatio status, ex quo si quis 
post delictum religionem ingressus fuerit in commissi delicti poenam, quod amplius luere 
nequeat... - 


(2)  No.145: ... Quod scilicet iudaeus effectus christianus minime puniri possit de delictis 
ante baptismum commissis... No. 146: Contrarium ... No. 147: In hac contrarietate 
nonnulli dixerunt, quod licet iudex possit, si sibi videbitur, sequi primam opinionem, non 
tamen cogitur ... et ita in arbitrio iudiciis esse hanc mitiorem, et aequiorem opinionem, 
et doctorum et theologorum authoritatibus confirmat. 

(3) Мо. 149: ... propositam regulam multo magis procedere, quando iudaeus effectus 


christianus fecerit specialem poenitentiam de delictis ab eo commissis ante baptismum ; 
tunc enim ipsum non posse amplius puniri,.... 

(4) Мо. 150: ... sine dubio iudaeus effectus christianus ab omnibus praeteritis criminibus 
tunc enim ipsum non posse amplius puniri,.... 

(4) Мо. 150: ...sine dubio iudaeus effectus christianus ab omnibus praeteritis criminibus, 
et peccatis absolutus censetur... No 151: .:.ut iudaeus effectus christianus, nec etiam 
efficiatur irregularis ex homicidio ante baptismum commisso... 

(5) Cf. Summarium 1: Monachus seu religiosus effectus post commissum delictum non 
potest amplius puniri de eo. No. 144. 


GLAVA 65 
ARGUMENTUM. MUTUS ET SURDUS IN DELICTIS, QUOMODO EXCUSETUR 


Quaest. XCVII. Causa XVII (No. 159—163) 


(1) Мо. 159: Decimasepta causa mitigandi poenas est quando reus fuerit mutus, et surdus, 
is enim si deliquerit cum non habeat sensum, et intellectum, et propterea infanti, et furioso 
aequiparetur, ... 

(2) No. 160: ... non procedere si mutus, et surdus intellectum habeat possitque signis 
et nutu mentem suam exprimere, et demonstrare reputatur habilis ad deliquendum. .. 
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No. 162: Attamen cum confessio sic signis, et nutu significata non sit tuta, et clara, 
prout ad reum condemnandum requitur, idcirco ex tali confessione ipsum mutum condem- 
nari non posse ... No 163: ... quia si mutus, et surdus sciret scribere, posset per iudicem 
cogi ad respondendum per scripturam, et si legitima procederent inditia potest etiam 
torqueri, ut delictum per scripturam fateatur, et si fatebitur, et in scriptis suam redegerit 
confessionem, videtur ex ea ipsum posse condemnari... 


GLAVA 66 


ARGUMENTUM. POENA QUANDO MINUATUR FILIO DELINQUENTI EX EO, 
QUOD PATER IPSUM IN CARCERIBUS REPRAESENTAVIT 


Quaest. XCVIII. Causa XVIII (No. 164—172) 


(1) No. 164: ...Decima octava causa minuendi poenam est quando pater filium delin- 
quentem in carceribus constituit. Tunc enim regulariter eidem filio non ordinariam, sed 
extraordinariam, et mitiorem iudicis arbitrio imponendam esse poenam. .. 
(2) No. 165: ...ut idem sit in patre qui coepit filium bannitum ad mortem, et curiae 
praesentavit. Nam et adhuc dictum bannitum non esse morti tradendum,... 
(3) No. 166: ...etiam in crimine laesae maiestatis ...mitius tamen isto casu filii a 
parentibus accusati puniuntur ... 
(4) | No. 167: ...etiam in patre praesentante filium timore ne а Curia caperetur, adhuc 
enim ipsi minuendam poenam videtur, ... 
(5)  No.168:...ut et idem sit in patre hebraeo repraesentante Curiae filium delinquentem. 
Adhuc enim eidem poenam minuendam esse, ... 
(6) | No. 169: ...in filio capiente patrem delinquentem, et Curiae praesentante. Nam, et 
hunc patrem mitius puniendum esse,.... 
(7) Мо. 170: ...in matre praesentate Curiae filium delinquentem... 
(8) Мо. 171: ...non per hoc filius praesentatus per patrem impunitus evadit. Nam si 
puniendus erat poena mortis, talis poena commutatur in poenam deportationis, vel exilii 
. iniuncto exilio, seu relegatione ad tempus, ... verius tameh est ipsum iudicis arbitrio 
plectendum eo praesertim, quia deportationis poena, quae olim isto casu infligebatur amplius 
hodie non est in usu, et eius loco successit poena arbitraria... No. 172: ... ut quicquid 
sit de iure, et quicquid doctores praecitati cantent de facto, difficile esset in practica hanc 
cautelam obtinere per ea, quae scripsit Rayne. de Forliu in d. leg. milites agrum $. deser- 
torem. ff. de re milit. attestans Bononiae non fuisse servatam hanc cautelam in quodam 
de Galluccis, qui Curiae praesentavit filium bannitum, Caepoll. sd. caut. I. in fine, ubi 
pariter, quod haec cautela est periculosa in crimine laesae maiestatis. Carer. .. Ubi dicit, 
quod ista cautela non est tuta in aliis delictis, quam in eo, in quo loquitur tex. in d. leg. 
milites agrum, $ desertorem ff. de re milit, praesertim non habita remissione a patre, et 
idem repetit in $ circa itaque secundum, num. 11 in fine, subdens amplius, quod iudices 
non attendunt hanc cautelam, cum tamen eam attendere deberent cum sit fulcita, et iu- 
rium, et Doctorum autoritatibus. Clarus... ubi dixit se certe credere, difficile esset obti- 
nere in practica hanc cautelam, et quod nunquam vidit illam in practica proponi ... prout 
nec ego etiam unquam vidi disputationem super eadem cautela contingere, licet bene viderim 
quandoque filios in carceribus constitutos, et praesentatos a patre, et eos liberatos non 
in vim dictae cautelae, sed quia sic de iure liberari debebat. Verum si casus contingeret 
male crederem facere iudicem, qui poenam isto casu non minueret, saltem Principe consulto. 
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GLAVA 67 


DE APOSTASIA RELIGIONIS, SEU IRREGULARITATIS, 
QUI DICANTUR APOSTATAE 
Quaest. 183 (No. 61—95) 


(1) No. 61: Regula sit, quod apostata irregularitatis, seu religionis dicitur is, qui ab ordine 
sine habitu assumptae religionis et ad saeculum rediit ... 

(2) No. 62: ... ut apostata irregularitatis, seu religionis, dicatur etiam is, qui recedit 
a monasterio sine licentia superioris, No. 66 : Sic etiam abscondes scapulare, sub vestibus, ... 
deferens habitum separatum a cappuccio ... 


(3 No. 68: ... ut moniales executes ex suo monasterio sine licentia superiorum dicantur 
etiam apostatae ... 
(4) No. 69: ... ut apostata dicatur, et excommunicationis poenam ipso iure incurrat 


religiosus professus tacite, vel expresse, qui ad quaevis studia litterarum, sine sui praelati 
licentia extra monasterium vagando accedit, ... 

(5) No. 70: ... Et multo magis in religioso, seu etiam clerico saeculari, qui dimisso 
habitu, seu etiam non dimisso uxorem duxerit. No. 71: ... Poena autem religiosi uxorem 
ducentis ... et hodie inquisitores ... ieiunia, orationes, cum perpetua detrusione in monas- 
terium iniungere solent ... in monasterium donex vixerint ... No. 72: ... ut religiosi, 
seu clerici, sic ducentes uxorem, sint suspecti de haeresi, possintque contra eos inquisi- 
tores procedere si matrimonium contraxerunt, non clam, sed palam secus si clam,... 
quod si professus de monasterio egressus, palam uxorem ducat, haereticus est, potestque 
de haeresi puniri si errorem suum pertinaciter defendere velit, licet verbo hoc non esse 
peccatum non dicat, cum satis sit facto contrarium eius, quod dicit demonstrare,... No. 


75: ... quia clerici in sacris constituti, si de facto uxorem duxerint, et postea poenitentes 
ad clericatum redeant, potest, cum illis episcopus misericorditer dispensare ... 
(6) No. 80: ... ut non dicatur apostata, monachus seu clericus, qui monachalem seu 


clericalem habitum non defert in cella, in balneis, seu alio simili loco secreto . … 

(7) No. 85: Bene verum est, quod rapiens novitium ex monasterio capite punitur ... 
(8) No. 86: Quod, et idem procedit in persuadente aliquem apostatare a fide, nam et is 
рагі modo capite punitur ... 

(9) No. 88: ...monachus apostata ...si poenitens redire voluerit, recipiendus omnino 
est in monasterio ... No. 89: ... non potest amplius eligi in abbatem, et electus eiciitur ... 
No. 90: Nisi apostata fuerit! dispensatus a Papa ... 

(10) Мо. 92: ... in religioso, seu etiam clerico saeculari non incedentes in habitu cleri- 
cali, et religioso ex iusta, et rationabili causa, ut puta faciendo iter per loca periculosa; is 
enim non incurrit crimen apostasiae: ... 

(11) No. 95:... utapostata non dicatur religiosus ille, qui ex sua religione, et monasterio 
egreditur causa subveniendi patri, vel matri, inopia laborantibus, de licentia tamen sui 
praelati... 

(12) 9. 183, No. 96: ... quod apostata religionis si ingrediatur aliam religionem assu- 
matique dictae alterius religionis habitum non est excommunicatus... No, 100: ... ut 
multo magis procedat in religiosis ingredientibus strictiorem religionem, qui multo minus 
dicuntur apostatae, nec ut apostatae puniuntur... 


GLAVA 68 


DE POENIS APOSTASIAE RELIGIONIS, SEU IRREGULARITATIS 
Quaest. 183 (No. 107—114) 


(4) No. 107: ... quod apostata irregularitatis, et religionis, si saecularis sit, non est 
excommunicatus ipso iure sed excommunicandus est ; si vero fuerit regularis ipso iure excom- 
municatus est... No. 108: ... Quia si talis apostata in excommunicatione per annum per- 
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stiterit animo induráto negligens ad religionem, et ad clericalem ordinem, et habitum redire, 
evidenter de haeressi suspectus est, potestque propterea ab inquisitore citari ad respondern- 
dum de fide ... No. 109: ... Quia ultra excommunicationem praedictam poenae apostasiae 
irregularitatis, seu religionis, sunt plures, et diversae ... infamiae scilicet, quod repellatur 
ab accusando et ferendo testimonio, quod praecedonte monitione deponatur, et si fuerit 
incorrigibilis curiae saeculari tradatur ... 


(2) Мо. 112:... Ut ordinatus in apostasia etiam, quod postea poenitens fuerit suo abbati 
reconciliatus, adhuc absque dispensatione Papae ministrare non poset. 
(3) No. 114: ... Ut bona apostatae irregularitatis, seu religionis apostatae non resti- 


tuantur, sed remaneant monasterio a quo apostatavit ... 


GLAVA 69 


ÀRGUMENTUM. DE CONSULTORIBUS, AUXILIATORIBUS ET MANDATORIBUS. 

CONSILIUM ET AUXILIUM DARE, QUANDO, ET QUOT MODIS QUIS DICATUR; 

IN QUO DIFFERAT CONSILIUM AB AUXILIO, ET MANDATO; ET DE FORMA 
INQUISITIONIS CONTRA AUXILIUM PRAESTANTES 


Quaest. CX XIX. Par. 1 (№. 1—22) 


(1) No. 1: Consilii, (et auxilii), et mandati materiam mihi in hoc titulo pertractandam 
propono... 

(2) No. 4: ... quod consilium date videtur is, qui persuadet, impellit, atque instruit 
et sic considerat verba,... 

(3 Мо. 1 in medio: ... quod auxilia praestantur corpore, pecunia, clamoribus, persuasio- 
nibus et consiliis ... No. 2: ... opem et auxilium praestare dicitur is, qui ministerium vel 
adiutorium ad delinquendum praestat ... No. 4, ... opem vero qui ministerium atque 
adiutorium praestet (sic considerat factum). 

(4) No. 3: ... Quod consilium differt ab auxilio. Aliud enim est auxiliari, et aliud est 
consulere ... No. 4: Consilium enim fit verbis, auxilium vero facto ... No. 7: ... ut 
propterea statutum puniens auxiliatorem, non trahatur ad consultorem, et e contra. 

(5) Мо. 8: ... Quod consilium differt a mandato; aliud est consulere, instigare, hortari, 
vel monere, et aliud est mandare ... No. 9: Differt enim praecipue consilium a mandato, 
quia consilium respicit gratiam, et utilitatem deliquentis, et illus cui datur consilium; 
mandatum vero respicit non gratiam, seu utilitatem delinquentis, et mandatarii, sed 
mandantis .., No. 10: Nec isto casu attenditur, quibus verbis consilium detur, etiam 
quod sint verba importantia mandatum, ut puta si dicat, mando, vel rogo, nam et 
adhuc reputatur consilium, si delictum respicit utilitatem eius qui delinquere debet, et in 
quem verba diriguntur, et e contra ... 

(6) Мо. 11: Et rursus mandatum differt а consilio, quia mandans obligatur mandando, 
consulens vero non obligatur consulendo, et sic mandatum durius, et efficacius obligat, 
quam consilium, ... 

(7  No.11: ... et plus delinquit mandans, quam consulens ... 

(8) No. 12: Et ex praemissis infertur, quod accusatus de mandato absolvendus est, si 
in prosequutione causae non de mandato sed de consilio constet, et e contra 

(9) No. 13: ... quando occiditur communis inimicus, tunc in dubio potius praesumitur 
consilium, quam mandatum, et consequenter consulens tenebitur mitiori poena, quam 
principalis ... No. 14: ... non procedat quando quis fuit occisus contemplatione alterius, 
quia tunc non consilium, sed mandatum praesumitur ex parte illius, cuius contemplatione 
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fuit factum homicidium, No. 15: ... Quando occidens поп erat alias facturus: data 
enim paritate inimicitiae intrat consilium, et non mandatum, ut supra dixi, et conse- 
quenter intrat mitior poena, quando deliquens erat alias facturus; secus si non erat alias 
facturus ... No. 16: In dubio autem isto casu, an praesumatur, quod quis esset alias facturus, 
ad effectum, ut intret poena extraordinaria, videtur quod sic ... (Cf. Q. 134, No. 2: ... ut 
puta si dixero, occide talem ...). " 

(10) Мо. 18: ... Quando inimicitia non est aequalis, sed est maior in uno quam in alio, 
quia tunc praesumitur mandatum, et non consilium ex parte illius, in quo praeponderat 
inimicitia... (Cf. ©. 134, No. 2: ...ut praesertim mandatum contrahatur verbis impera- 
tivis, prout est verbum volo, et verbum mando, et ut puta si dixero, occide talem, vulnere 
talem, aut quid simile, imperative loquendo ...). 

(14) Мо. 19: An autem isto casu possit dare tortura ad habendum mandatum, dixi infra 
Вас eadem quaestione p. 2, No. 69. et seqq. — (Cf. No. 69: ... Quia consulens delictum 
non solum punitur, ut supra, sed etiam torquetur super mandato). 


GLAVA 70 
ARGUMENTUM. CONSULENS QUANDO, ET QUA POENA PUNIATUR 


Quaest. CX XIX. Раг. ІІ ( No. 23— 106) 


(1) No. 23: Regula sit, quod consulens delictum puniatur eadem poena qua ipse delin- 
quens ... 

(2) No. 26: ... illam procedere in persuadéntibus, inflammantibus, instigantibus, hor- 
tantibus, incitantibus, et instruentibus ... 

(3) No. 28: ... In eo qui delinquenti delicti utilitatem ostendit, nam et is consulere 
dicitur ... 

(4) Мо. 29: Ita, et consulere dicitur is, qui communicatum sibi homicidium futurum 
illud laudat dicendo fore bene factum, aut quid simile:... 

(5) No. 30: ... Amplia III. in eo qui volenti delinquere audita eius voluntate respondit 
expedias te cito, quod facturus es, fac cito, aliter factum non bene succedet, aut quod simile. 
Nam et is consulere dicitur, et de consilio tenetur... 

(6) No. 31: Sed nunquid censeatur datum consilium isto casu, si respondens dixit, se 
lo vuoi ammazzare ammazzalo, ... quod praedicta verba se lo vuoi ammazzare, ammazzalo, 
cum sint conditionaliter prolata, et posita in liberam voluntatem delinquentis, nullum pro- 
ducunt consilium, seu persuasionem... 

(7) Мо. 32: ...Non solum in consulentibus, sed etiam in consentientibus delicto; agen- 
tes enim et consentientes pari poena puniuntur... 

No 34: ... quod agentes, et consentientes pari poena puniuntur, quando sumus in 
delictis atrocissimis, ut puta in crimine laesae maiestatis, et parricidii ... et similibus; 
secus in levioribus ... 

(8) No. 40: ... In praestantibus favorem delinquenti, qui et eadem poena puniuntur, 
sicut praestantes consilium ... No. 41: ... qui ... necessaria ad maleficium subministrat. . . 
(9) No. 58: ... Ut consulens puniatur non solum criminaliter, sed etiam teneatur ad 
damna, et interese ... ubi quod consulens tenetur ad emendationem damni, etiam consilio 
revocato, et etiam quod competeret actio contra principalem ... 

(40) No. 60: ... Ut et consulens, seu persuadens furtum, puniatur poena furti... 
No. 62: ... quod si fur sine consilio erat facturus furtum, et tunc consulens non tenetur 
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eadem poena, ... si vero sine illo consilio fur non erat furaturus, et tunc consulens 
tenetur eadem poena... 

(11) Мо. 63: ... ut et consulens furtum teneatur etiam ad damna et interesse, ac ad resti- 
tutionem rei furatae ipsi domino :.. ubi an consulens furaturo centum, ut et alia centum 
furetur, an teneatur ad restitutionem omnium ducentorum, an vero centum tantum ... 
ubi, quod consulens tenetur tantum de damno, quod consulit, non autem de sequentibus. .. 
(12) Мо. 68: ... Ut consulens teneatur eadem poena, qua principalis delinquens, sive 
delictum fuerit perpetratum incontinenti post datum consilium, sive ex intervallo... 
(43) Мо. 72: .., si verba praetensi consilii non sint clara, et recipere possint, et bonam, 
et malam interpraetationem quia in dubio interpraetantur in bonum, et non in malum ... 
No. 75: ... Nisi inter consulentem, et occisum praecedat inimicitia ex aliqua recepta 
iniuria, quia tunc verba interpraetantur in malum, et non in bonum ... 

(14) Мо. 81: ... Consulentem non puniri, nisi sequuto delicto ... No. 87: ... quando 
is, cui datum fuit consilium ad delinquendum, non devenit ad aliquem actum, seu conatum, 
et tunc consulens si delictum erat atrox, puniendus videtur poena extraordinăria ; si vero 
erat leve, nulla poena punitur ... No. 88: ... in consulente delictum atrox, in quo de iure 
communi punitur eadem poena conatus, effectu non sequuto ... 

(15) Мо. 90: ... Quando consulens consilium revocasset re integra, tunc enim non tene- 
tur... No. 92: ... quia ut consulens non puniatur ex eo quod consilium revocaverit, 
necesse est, ut non solum contrarium delinquenti debeat consulere, sed etiam quod sie 
certus quod ille non amplius sit commissurus delictum ; quod si de hoc non sit certus, debet 
denunciare illi, in cuius necem consilium praebuit ... №. 93: ... ut non tantum revocans 
consilium debeat denunciare personae occidendae in genere, ut caveat se, quia contra ipsum 
de morte tractatur, sed etiam debeat nominari persona in specie, quae occidere volebat ... 


(46) Мо. 92 іп medio: ... Non sic in mandante, cum mandatum nuda et simplici voluntate 
mandantis revocetur... 
(17) Мо. 97: ... ut consulens, seu inflammans, vel incitans aliquem non ad occidendum, 


sed ad habendum odio eum, quem postea incitatus, seu inflammatus occiderit, non eadem 
poena, qua ipse occidens, sed mitiori puniendus est . № 

(18) No. 99: ... quia tunc consulens homicidium punitur poena ordinaria homicidii, 
quando occiditur is, contra quem consilium fuit datum ; secus si occidatur alia, et diverse 
persona, quia tunc non intrat poena ordinaria ... 

(19) Мо. 100: ... quia et consulens non potest molestari, quando principalis delinquens 
luit absolutus ... 

(20) Мо. 101: ... quando in delinquente datur aliqua qualitas aggravans, vel excusans, 
quae non sit in consulente, tunc enim qua poena puniendus sit ipse consulens ... (Q. 131, 
No. 44: ... nam auxilium praestans delicto licet puniatur eadem poena, ipse delinquens, 
hoc tamen non procedit, quando in ipso delinquente principali poena augeretur propter 
qualitatem, quia tunc non punitur propter illam qualitatem in principali delinquente 
existentem, eadem poena ...). 


GLAVA 71 
ARGUMENTUM. CONSULENS ALLIAS FUTURO, AN, ET QUA POENA PUNIATUR 
Quaest. CXXIX. Par. III (No. 107—154) 


(4) No. 142: ... quia ad probandum, quod quis esset alias facturus, vel non, probatur 
coniecturis ... No. 143: :.. Prima enim est coniectura, quae sumitur ex praecedentibus 
minis ... 
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(2) Мо. 445: ... Secunda est coniectura Ша, quae oritur ex inimicitia inter occisum, et 
occidentem ; tunc enim praesumitur, quod occidens etiam sine consilio, esset occisurus, et 
ideo isto casu consulens non tenetur de occiso ... 

(3) No. 147: Tertia est coniectura, quando delinquens praeparavit se ad delinquendum, 
ut puta in homicida, qui praeparavit arma ad occidendum, tunc enim praesumitur quod 
is etiam sine consilio esset facturus ... 

(4) No. 154: ... Et quid de eo qui ante delictum dixerat se omnino velle facere ... 
No. 148: ... Ubi de eo, qui ... dixerat se omnino velle facere ... 

(5) Summarium, ad Q. 129, par. III: Delinquens diu post consilium datum praesumitur 
delinquisse ex suo proprio motu, et non ex praecedenti consilio, No. 151 ... Contrariuni 
quod ex intervallo post datum consilium, delinquens non praesumitur motus ex illo consilio... 


GLAVA 72 
ARGUMENTUM. DE AUXILIO PRAESTITO ANTE DELICTUM 


Quaest. CXXX (No. 1 — 71) 


(4) No. 4: ... in accomodante arma ad vulnerandum, vel ad occidendum ... No. 5: 
Idem de accommodante ferramenta, seu alia instrumenta ad furandum ... No. 9: ... In 
accommodante equum delinquenti.., No. 13:... In dante pecuniam delinquénti, ad deli- 
ctum committendum ... No. 20: ... Їп accommodante scalam ad committendum 
furtum, vel aliud delictum, quod cum et ipse dicatur opem, et auxilium praestare 
delicto ea propter eadem poena, qua ipse delinquens, puniri debet . .. 

(2) No. 7: ...si scienter accommodaverit delinquenti ad delinquendum ... secus si 
ignoranter, ut puta quia accommodanti fuisset dictum, quod volebat iread vineam... 
No. 8: Eit in dubio praesumitur quis arma, ferramenta, et similia accommandasse non 
scienter ad committendum delictum, sed ignoranter ... 

(3) No. 23: ... per ea, quae generaliter dixi hanc eadem quaestione, No. 58. её No. 7 
(4) | No. 25: ... in accommodante domum in qua delictum committi debet, vel in qua 
delinquentes commorari debent ad delictum committendum, ... videtur puniendus eadem 
poena... 

(5) Мо. 27: ... In associante delinquentem ante delictum, ut puta ne ab aliquo impe- 
diatur ad deliquendum, licet manum in delicto non apponat; nam et is puniendus videtur 
eadem poena, qua punitur ipse delinquens ... No. 28: ... quod contrarium quod ex sola 
associatione ante delictum non teneatur associans eadem poena; ... procedat, quando 
ante associationem praecessisset consilium, vel non praecedente consilio, quis non solum 
associavit, sed etiam astitit... No. 29: ... procedere prout loquitur in associantibus 
delinquentem dolo, et ex proposito; secus si ignoranter... No. 30: ... Ubi amplius, quod 
in dubio praesumitur quis potius casu fortuito associare delinquentem, quam scienter, et 
dolose ... 

(6) No. 32: .,. Etiam in eo, qui occisori monstrat domum, seu locum, in quo latebat 
occidendus, seu alias occisori scortam, ut dicitur, facit contra occidendum, quia tunc et 
is dicitur praestare opem; et propterea eadem poena videtur puniendus ... No. 35: ... 
quod si ex huiusmodi exploratione fuit causatum homicidium, hoc est quod sine illa occi- 
sores, aut non occidissent, aut non sic commode, et faciliter occidissent denunciatum ... 
Si vero exploratio non fuit causa homicidii, quia etiam sine exploratore illi, qui posuerunt 
se in insidii denuntiatum occidissent, ... non intret poena ordinaria ... 
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(7) Мо. 86: ... eademque poena puniatur is, qui tenet in sermone occideridum, donec 
“a suo inimico insultetur, et occidatur ... No. 37: ... ubi pluribus probat teneri eadem 
poena adulterii eum, qui arte, et falaciis maritum extra domum vocavit, perduxit, et retinuit, 
donec socii ad uxorem ingressi, illam carnaliter cognoverint ... No. 38: ... procedere 
quando clare constat, quod unus alterum retinebat ad effectum, ut a corixante percute- 
retur; secus si hoc clare non constaret. Ut puta quando ambo essent inter se complexi, 
et conglutinati, et interim tertius corrixans veniret, et ex illis sic insimul dimicantibus 
unum vulneraret ... ; 

(8) No. 39:...Ut et auxilium praestare ante delictum dicatur is, qui sicariorum sarcinas 
custodit, dum ipsi ad aliquem occidendum vadunt .,. 


(9) №. 41: ... is qui litteras de delicto tractantes, et ad delictum spectantes, alicui 
transmisit, ... quod punitur eadem poena, si scienter dictas litteras portaverit ... 
(10) No. 42: ...ut tunc demum praestans auxilium ante delictum (sive etiam in delicto) 


puniatur eadem poena, sicut delinquens, quando cum auxilio dedit causam delictó...; 
Secus si delicto causam non dederit, quia tunc mitior poena venit imponenda... No. 60: 
... Sublimita limitationem procedere in levibus delictis, in quibus bene verum est, quod 
auxilium non punitur, effectu non sequuto ; secus vero in atrocioribus, in quibus cum atten- 
tatum puniatur, etiam non sequuto effectu, ita pariter dicendum est auxilium aliqua poena 
puniti, etiam effectu non sequuto ... 

(11) No. 61: ...non tamen punitur propter non praestitum auxilium adversus delin- 
quere volentem; communiter enim receptum est, quem non teneri delicto' obviare, illud 
relevando, aut insultatum defendendo... No, 66: ... quod ubi insultatum defendere 
quis non tenetur, tunc nec etiam tenetur, et si posset sola acclamatione illum defendere... 
(12) Мо. 67: ... quando dominus, pater, baró, seu princeps sciens, seu videns delictum 
committendum а suo servo, filio, vel subdito, tenetur in quantum potest illi obviare, pro- 
hibendo, relevando, aut alias invasum defendendo, vel quoquomodo delictum impediendo; 
et e contra servus, filius et vassallus sciens delictum committendum in personam sui 
domini, patris, vel principis tenetur relevando, aut alias obviando, et defendendo illud 
impedire ... No. 68: ...in praelato, qui tenetur defendere suos subditos, et e contra eorum 
delictis obviare ... No. 71: ... quando negligentia in non revelando delictum, et illi non 
obviando quis punitur, tunc talis poena non est ea, qua punitur principalis delinquens, 
sed mitiori arbitrio indicis iuxta facti, et personarum qualitatem ... 


GLAVA 73 


ARGUMENTUM. ASTANS ARMATUS IN RIXA QUANDO ET QUA POENA PUNIRI 
POSSIT DE OPE, ET AUXILIO PRAESTITO 


Quaest. CXXXI. Par. II (№. 67—75) 


(4) No. 67: ... Regula sit, quod astans armatus homicidio, seu alio delicto, ... punitur 
eadem poena, qua punitur ipse delinquens, et homicida... Ubi quod eo ipso, quod quis 
stat armatus homicidio, videtur stare ad hoc, ut homicida securius, et habilius malum 
committat, ... ubi quod astans armatus, dicitur dare pavorem insultato, quod propterea 
reditur timidior, et insultans audacior... No. 68:... procedere in eo, qui astitit armatus 
scienter, et dolose animo praestandi auxilium; secus, si casu, et ignoranter astitisset, quia 
tunc videtur puniendus aliqua poena... | 
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(2) Мо. 72: ... ut multo magis atrans armatus in homicidio puniri possit eadem poena, 
qua punitur ipse homicida, quando post homicidium commissum associat ipsum occi- 
sorem, eique auxilium praestat ad evadendum ; si enim sola assistentia cum armis sufficit 
ad sic puniendum... 

(3) №. 75: ... Ut astans armatus homicidio teneatur homicidii poena, etiam quod 
prius occisorem persuaserit ad non occidendum... 


GLAVA 74 


(4) No. 80: ...Ut in dubio in assistente praesumatur potius ignorantia, quam dolus, 
et scientia, nisi hoc aliunde probetur... ubi amplius quod scientia ista probanda est 
liquidissimis probationibus ... 

(2) Мо. 84: ... ut isto casu credatur iuramento astantis armati, et dicentis se sic asti- 
tisse casu, et ignoranter, non autem scienter, quod quis esset commissurus delictum, ... 
ubi praesertim quando is qui iurat, est bonae famae ... No. 85: ...quia, an quis scienter, 
et dolose armatus astiterit, an vero e contra, probatur coniecturis ... No. 86: ... Quia 
pariter super hoc, an scienter, et dolose astiterit, poterat astans armatus torqueri... 
(3) No. 87: ... Quia astans delicto ignoranter, tunc demum excusatur, quando statim, 
quod videt malum animum illius, quem casu associavit, se retrahit, et discedit a rixa, 
cum posset; secus si non recedat, et adhuc suam praestet praesentiam armatus, quia 
tunc nullo modo excusatur ... 

(4) Мо. 88:... ut tunc demum non teneaturis, qui armatus assistens discedit a loco rixae 
ante homicidium sequutum dummodo homicidium sequatur ex aliquo intervallo post illius 
recessum ... No. 89: ... Quia astans armatus etiam casu, et ignoranter, tenetur eadem 
poena, qua principalis delinquens, quando post commissum delictum illud habuit ratum ... 
(5) No. 96: ... Ut tunc demum assistens armatus homicidio teneatur eadem poena, 
quá tenetur ipse homicida, quando s. homicida est certus; secus si incertus... 

(6) Мо. 97: ... Ut astans armatus non teneatur, nec puniatur, quando fuit praesens 
homicidio, et se in rixa interposuit animo dividendi .,. 

(7 Мо. 98: ...in eo qui est praesens maleficio, et homicidio sine armis; tunc non prae- 
sumitur assistere dolose, et malo animo ... No. 99: ... secus si pervenisset cum armis, 
et illa deposuisset, et adhuc arma essent sub assistentis custodia, ita quod ea facillime 
apprehendere poterat, quia tunc idem est, ac si armatus astitisset ... 

(8) No. 100: ... procedere in assistente rixae a principio; secus si illuc accesserit post 
coeptam rixam, et multo magis, si post vulnera illata, aut caedem sequutam, ...ubi quod 
superveniens post coeptam rixam etiam adiuvando rixantem, non tenebitur tanquam 
auxiliator, sed tantum de eo quod fecit .,. 


GLAVA 75 
ARGUMENTUM. DE AUXILIO PRAESTITO POST DELICTUM 
Quaest. CXX XII 


(4) No. 4: ... in praestante auxilium delinquenti post delictum ad ipsum evadendum, 

ut puta eum associando, vel alio modo, nam et tunc iste associans, ... punitur, sed non 

eadem poena, qua puniendus est principalis delinquens .., sed vel poena arbitrio iudicis 
.; qui interponendo se inter delinquentem fugientem, et alios, qui eum prosequebantur, 

ut caperent, ... puniatur eadem poena, qua esset puniendus delinquens fugiens ... 

(2) No. 6: ... in uxore, quae viro suo post delictum opem praestat ad evadendum, 

quod nullo modo puniatur... 
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(3) No.8: ... ві etiam nulla poena puniatur associans delinquentem post delictum 
quando sine armis, et non longe associaverit ... 

(4) No. 9: ... ubi etiam idem de eo, qui associavit homicidam ignorans in rixa fuisse 
commissum homicidium ... 

(5) Мо. 10: ... ut associans delinquentem post delictum tunc demum non teneatur 
de ope, et auxilio poena ordinaria, sed tantum poena arbitraria ... quando scilicet asso- 
ciat non incontinenti, et immediate post delictum, sed aliquo temporis intervallo interiecto, 
quod si post delictum immediate, et incontinenti associaverit, et tunc ex hoc oritur certum 
inditium, ex quo videtur quod possit condemnari de ope ... 

(6) .No. 13: ... quando scienter delinquenti quis accomodat equum, ut aufugiat, non 
punitur pari poena, qua punitur ipse principalis, sed miliori ... 

(7) No. 14: ... in monstrante viam delinquenti, ut post commisum delictum aufugiat 
ex manibus Curiae illum forsan prosequentis qui pariter non tenetur eadem poena, qua 
principalis delinquens, sed extra ordinem iudicis arbitrio ... No. 15: ... in occultante 
delinquentem post delictum ... No. 16: ... Et si contrarium, quod occultans delinquen- 
tem ne capiatur eadem poena puniatur qua ipse delinquens ... 

(8) No. 17: ... in praestante auxilium post homicidium ad sepeliendum cadaver occisi, 
qui quomodo puniatur dixi infra ... 

(9) No.18: ... in praestante opem, et auxilium furto post commissum furtum; ut puta 
receptando, et occultando rem furatam, qui pariter non tenetur poena furti, sed mitiori ... 
(10) No. 24: ... plus puniantur defensores, et authoritatem praestantes delicto, quam 
ipsi delinquentes, quando scilicet sumus in gravioribus, ut puta in haeresi, et similibus 
criminibus ... secus in civilibus, vel iu minoribus criminibus, in quibus defendens, et 
authoritatem praestans delicto non maiori, sed eadem punitur poena qua ipse delin- 
quens... №. 25: ... quia videtur quod intelligi debeat de defendente delictum, et de 
praesentante illi authoritatem, non postquam fuit commissum, sed antea... 

(11) No. 29: ...in praestante opem, et auxilium delicto, praecedente tractatu, et 
promissione de sic auxiliando post perfectum delictum; is enim non miitiori poena, sed 
eadem poena, qua principalis delinquens puniri debet, puniendus videtur ... 

(12) No. 34: Et propterea praestans auxilium post delictum associando delinquentem 
ad evadendum, domi receptando, occultando vel alio modo, non solum per hoc auxilio 
potest condemnari, ut supra, sed etiam torqueri super praecedente tractatu, et scientia ... 
No. 35: ... ut associatio, et auxilium praestitum post delictum faciat inditium contra 
associantem et auxiliantem, dummodo tale auxilium incontinenti praestetur, secus si ex in- 
tervallo, quia tunc nullum facit inditium ... No. 37: ... procedere in dubio, prout loquun- 
tur praeallegati doctores; secus vero quando ex aliis praesumtionibus constat, quod quis 
associavit delinquentem sine ulla praecedenti participatione delicti,... No. 39:... quando 
associans, seu alias auxilium praestans, est affinis, vel consanguineus delinquentis ... 


GLAVA 76 
ARGUMENTUM. DE RECEPTANTES FURES ET LATRONES 


Quaest. CX X XIII. Cap. IT 
(1) No. 75: Regula sit, quod receptans furem post furtum commissum tenetur poena 
furti, ... No. 96: ... ut tunc demum receptans furem, aut furtum puniatur eadem poena 


furti, quando, et furem, et furtum insimul receptat; secus si furem tantum, vel furtum 
tantum, quia tunc non videtur intrare eadem poena, sed mitior ... 
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(2) Мо. 77: ..:е multo magis in receptante latrones, qui punitur eadem poena, qua 
punitur latro: ... No. 79: ... ubi propterea, quod recipiens malandrinos poena mortis 
punitur 

(3 №. 80: ... quia: non revelans, et non offerens iudici latrones punitur facultatum 
dispendio pro qualitate personae, et iudicis aestimatione ... No. 88: ... eadem poena 


puniri eum, qui non apprehendit latronem, cum possit apprehendere; ut scilicet procedat, 
quando illum dimittit corruptus paecunia, aut parte bonorum derobatorum ... 

(4) Мо. 81: Et. non revelans, et offerens iudici sponte latrones existentes in eius domo, 
vel fundo, vel si requisitus eos exhibere distulerit, domum, seu fundum, in quo dicti 
latrones steterunt, amittit, et si domus non est sua, perpetuo exilio subiacebit ... No. 90: 
... videtur distinguere inter simplicem receptationem et inter receptationem cum 
occultatione, et associatione, ut primo casu non intret eadem poena, secundum autem sic... 
(5) No. 91: ... etiam in receptante res furatas, qui propterea punitur eadem poena 
furti, qua punitur ipse fur ... No. 93: ... adverte ad testimonium Baldi in 1, eos, ne 
credas mulierem illam, fuisse suspensam propter solam receptationem furti; nisi recep- 
tatio fuerit reiterata, et cum promissione facta furibus de receptando res furatas ... 

(6) Мо. 94: ... et multo magis in receptante pecunias, seu alias res furatas a iudicibus, 
seu administratoribus publicarum pecuniarum, et rerum, quae ad fiscum spectabant, qui 
propterea incurrunt crimen peculatus, et pari pena puniuntur, sicut ipsi fures ... 


(7) No. 99: ... in receptante fures, seu res furatas ignoranter, qui nec tenetur, nec ulla 
poena punitur ... 

(8) Мо. 100: ... ut tunc demum receptans, furem, seu furtum, teneatur eadem poena 
furti, quando scilicet quis receptavit animo occultandi ,.. No. 101 ... quando sic recep- 


tavit animo lucrandi aliquid; aliter secus ... 


GLAVA 77 
ARGUMENTUM. MANDATUM IN DELICTIS QUIBUS VERBIS CONTRAHITUR 


Quaest. CX XXIII. Cap. 1 


(1) Мо. 1: Regula sit, duod mandatum inducitur quocumque modo, et quibuscunque 
verbis, ... No. 2: ... ut praesertim ... verbis imperativis, prout est verbum volo, et 
verbum mando, et ut puta si dixero, occide talem, vulnere talem, aut quod simile, impera- 
tive loquendo ... No. 3: ... ut mandatum contrahatur non solum verbis imperativis, 
sed etiam rogativis, ... 

(2) No. 31: ... quod etiam sub conditione possit dari mandatum ... ubi de eo qui 
alteri dixit, S'io havessi uno che volesse ammazzare Antonio l’hargi a саго, et iterum infra 
Se si potesse trovare una persona, о due che ci levassimo costui davanti, non gli mancare, 


mai, e lo sosterrei fuori a mie spese (Cf. Q .135, No. 1 ... quod mandans punitur eadem 
poena qua puniri debet mandatarius ...) 
(3) No. 8: ... ut mandatum inducatur etiam per verba impersonalia, ut puta quando 


is qui iniuriam recepit, dixerit alicui suo familiari, male hoc factum, est, nec decet hanc 
iniuriam remanere impunitam, aut sine vindicta; nam si dictus familiaris postea occi- 
derit eum, qui iniuriam intulit, mandatum praesumitur contra eum, qui dicta verba pro- 
tulit. ... i 

(4) No. 27: Et in omni casu, іп quo ex verbis praedictis induceretur mandatum ad offen- 
dendum, ut mandans teneatur, intelligendum est, quando subsequuta offensio est corres- 
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pondens iniuriae illatae ipsi mandanti; secus si non sit correspondens, et maior. Utputa 
si quis recepto pugno, vel alapa commiserit alteri receptae iniuriae vindictam, non utique 
tenetur, si mandatarius occiderit eum, qui mandanti alapam, seu pugnum intulerit, quia 
cum non censeatur commissa, nisi proportionabilis vindictam, hoc ideo mandans de tali 
excesu non tenetur ... 

(5) No. 28: ... in dubio facienda est interpretatio verbornm, ut non importent manda- 
tum ... ubi quod verba debent expresse tendere ad delictum; alias fiet interpretatio in 
meliorem partem, et ibi hoc declarat, nisi interpretatio ad malum esset verisimilior ... 
(6) Мо. 34: ... si quis alteri dixerit, si vis occidere talem occidas; tunc anim mandatum 
ad occidendum ex dictis verbis non oritur, quia nec etiam oritur consilium ... 

(7) Мо. 36:... si quif alteri dixerit, vade ad Titium, et si Titius voluerit, ut Sempronius 
occidatur, illum occidas, tunc mandatum omnino induci, et oriri sine dubio crederem ... 
intrare eandem poenam, etiam quod mandantes, et mandatarii sint plures ... 


ARGUMENTUM. MANDATUM AN PRAESUMATUR, 
SEU INDUCATUR, QUANDO DOMINUS, 

QUI ALIQUAM INIURIAM PASSUS EST, SUO FAMULO DIXERIT 
«NON REDEAS DOMUM DONEC ALIQUID NOVI SENSERIM DE ILLATA INIURIA, 
AUT QUID SIMILE, ET QUID DE ALLOQUUTIONE FACTA 
A DOMINO AD AURES SUI FAMULI, 

QUI POSTEA SUI DOMINI INIMICUM OCCIDIT 


Quaest. CX X XIV. Cap. II 


(8)  No.41:... Regula prima sit, quod si dominus, qui ab alio iniuriam receperit, famulo 
suo dixerit. Non redeas domum, nisi aliquid senserim de illo negotio, et famulus ex tunc 
iverit, et interfecerit illum, qui. dominum suum iniuriavit, praesumitur ex dictis verbis 
mandatum ... No. 42: ... etiam quod is, qui fuit occisus, non immediate iniuriaverit 
dominum, sed mediate, ut quia ipsum famulum percusserit; et sic etiam quod occissor 
esset inimicus occisi per regulam, quod iniuria faota famulo, censetur etiam facta domino ... 

No. 43: ... quod isto casu dominus non puniatur eadem poena, eo quia iam famulus tan- 
quam inimicus erat alias facturus, ,.. No. 50: ... dummodo ille, qui occisus fuit, intulisset . 
mandanti domino gravem iniuriam, et eam quidem correspondentem homicidio sequuto 
in tantum ut pro illa vendicanda gladius requireretur; secus si illata iniuria non esset ita 
gravis, utputa quia dominus non ferro, sed pugno, seu alapa fuisset percurssus, tunc enim 
ex mandato praesumpto ex verbis praedictis non redeas domum, si mors sequatur non 
potest poena mortis mandanti infligi, quia quodcunque generale mandatum, de faciendo 

vindictam, non intelligitur, nisi de vindicta aequali illatae iniuriae, non autem de excessiva 
... No. 51: ... nisi persona, quae pugnum, seu alapam recipit, esse nobilioris condi- 
tionis eo, qui pugnum, et alapam intulit ... 

(9) №. 56: Regula secunda sit, quod praesumatur mandatum ex alloquutione facta ad 
aures alicuius, qui incontinenti occidit inimicum alloquentis ... No. 57: ... ut procedat 
tribus concurrentibus requisitis; Primo ut alloquutio sit facta secrete, et ad aures; Secundo 
ut praecedat capitalis inimicitia; Tertio ut subsequatur homicidium incontinenti ... et 
uno ex tribus requisitis praedictis deficientibus cessat etiam regula, et decisio praedicta ... 

No. 52: ... procedere prout loquitur in famulo, in quo non poterat cadere alia verisimilis 
verborum interpretatio, quam homicidii committendi; secus si fuissent prolata cum alia 
persona, cum qua posset cadere alius sensus, quia tunc statur interpretationi ipsius domini, 
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utputa si iniuriatus diceret verba praedicta, non redeas domum, procuratori, vel advocato 
... tu dic quod ex qualitate personae iudex debebit aestimare, ... (Cf. Summarium: 
Limita tertio ... secus si fuisset prolata cum alia persona, utputa procuratore, vel advocato, 
in quibus potest cadere interpretatio vindictae per viam iuris, No. 52. 

(10) Мо. 53: ... nisi dominus famulo suo dixisset, accipias unum bastonum, et non 
redeas domum, tunc enim quia ex genere armorum non videtur mandasse quod occideret, 
non tenetur de homici dio ... 


ARGUMENTUM. MANDATUM AN PRAESUMATUR IN FILIO, SERVO, FAMULO, 
CONSANGUINEO, SEU AMICO OCCIDENTE, SEU VULNERANTE SUI PATRIS, 
DOMINI, AMICI VEL CONSANGUINEI INIMICUM 


Quaest. CXX XIV. Cap. III 


(41) No. 67: Regula sit, quod filius, servus, famulus, consanguineus et amicus occidens, 
seu aliquo modo offendens eum, qui iniuriam intulit suo patri, domino, consanguineo, 
seu amico, non praesumitur occidisse, seu offendisse, de mandato eius, qui iniuriam recepit, 
et in cuius commodum, et utilitatem tale delictum redundabat ... No. 73: ... procedere 
in delicto momentaneo, secus in successivo, in quo non praesumitur ignorantia domini, 
patris, consanguinei, seu amici, quando delictum tendit ad eorum utilitatem, seu vindictam 
et ideo praesumitur mandatum nisi prohibuerint ... No. 78: ... quando famuli essent 
viles personae, et multo magis, si essent improbi, et malae conditionis, et famae, quia 
tunc delictum ab ipsis commissum ... praesunitur de mandato domini commissum, et 
pro eis dominus tenetur ...No. 79: ...quando agitur civiliter et quo ad interesse civile, 
quia tunc praesumitur mandatum in famulo, filio, condanguineo, seu amico delinquente 
ad commodum, et utilitatem patris, domini, consanguinei sui, et amici, ... No. 81: Idem 
in delictis, in quibus fuissent factae magnae expensae, quae cum praesumantur factae de 
pecuniis delinquentis non habentis praecipuam utilitatem ex delicto, ideo praesumitur 
mandatum in domino, seu eo ad cuius utilitatem commissum est ... No. 84: ... quando 
pater, dominus seu aliquis consanguineus, vel amicus, est author rixae, et rixam incipiat, 
in qua si percutiatur, vel male tractetur, propter quod ipsius filii, famuli, amici, seu con- 
sanguinei indignati aliquem etiam praeter conscientiam suam occidant, vel debilitent, 
quia tunc idem, pater, dominus, amicus, seu consanguineus cum sit in culpa incipiendo 
rixam, ea propter de subsequuto homicidio, vel debilitatione tenebitur ... No. 85: ... 
quando delictum ad sui contemplationem, utilitatem, seu vindictam commissum, pater, 
dominus, consanguineus, seu amicus ratificaret, quia tunc tenetur, ac si mandasset ... 
No. 89: ...si dominus, pater, consanguineus, seu amicus, sciens committendum delictum. . . 
tacuit, et non prohibuit; tunc enim ex praesumpto mandato tenetur ... No. 108: 
Quamvis isto casu ordinariam delicti poenam imponendam esse ... 

(12) No. 94: ... quia in dubio praesumitur ignorantia in patre, domino, consanguineo, 
et amico, in cuius utilitatem, seu vindictam delictum ab altero commisum fuit ...No. 95: 
Et consequenter isto casu iuramento probatur ignorantia ... nisi contra iurantem 
laborat aliqua fama scientiae, vel infamia delicti ... 

(13) No. 98: ... quando pater, dominus, seu consanguineus committendum delictum 
sciens illud non prohibuit; secus si prohibuit, ... No. 100: Idem si non prohibuit, quia 
non poterat prohibere, sic n. prohibendi possibilitatem praesupponunt ...scientem, et non 
prohibentem teneri cum prohibere potuit ... 

(14) Мо. 71:. Et hinc est quod famulus iudicis verberans appellantem ab eius sententia, 
praesumitur verberasse de mandato iudicis, ... 
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ARGUMENTUM. MANDANS QUANDO ET QUA POENA PUNIATUR 
Quaest. CXXXV. Par. I 


(15) No. 1: Regula sit, quod mandans punitur eadem poena qua puniri debet manda- 
tarius ... item pari poena puniuntur mandans, et faciens ... 
(16) Мо. 10: ... ut eadem poena mandans puniatur, ac mandatarius quando mandantes, 
seu mandatarii sunt plures; nam et tunc omnes, etsinguli eadem poena puniuntur .. .No. 11: 
. omnes praemissam ampliationem procedere affirmant in atrocioribus, secus in 
levioribus. No. 12: Et generaliter de hac materia, quando plures delinquunt, an reputetur 
unicum delictum, et an unica tantum poena pro omnibus imponi debeat, an vero unusquis- 
que sua poena plectendus sit, vide text. cum ibi notat. per doctores in I. si familia ff. de 
luridict. omn. iudic. 
(17) Мо. 15: ... Quia mandans tenetur eadem poena ... si in platea, aut in aliis locis 
publice profitebatur, quod ipse quaerebat hominem pro occidendo talem, et propterea 
si quis fuerit, qui illum occideret, sibi offerebat tantum pecuniam, aut simile; tunc enim 
si aliquis haec audiens occidit eum, quem iste occidi desiderabat ... 
(18) No. 18: ... Quando mandatarius excessit fines mandati; nam tunc mandans non 
tenetur de excessu 
(19) No. 19: ... Quando mandatum fuit revocatum, quia tunc mandans non tenetur 
de delicto commisso post revocationem ... 
(20) No. 22: ... quando mandatarius acceptavit, et postea repudiavit mandatum, ac 
deinde occidit, et pariter concludit mandantem non teneri, si occidat ex intervallo ... 
No. 23: Verum praemissam limitationem eam indistincte veram credo, sive mandatarius 
post repudiationem occidat ex intervallo, sive non ex intervallo ... 
(21) Мо. 25: ... si contingat, quod mandatarius occidatur ab eo, contra quem fuit 
datum mandatum ... No. 26: Verum qua poena iste mandans puniri debeat ... et dixi 
supra in tit. de homicid - 


ARGUMENTUM. MANDANS AN, 
QUANDO ET QUA POENA TENEATUR SI MANDATARIUS 
FINES MANDATI EXCESSIT 


Quaest. CXX XV. Par. IV 


(22) No. 159: ... in mandante occidi unum, et mandatarius alium occidat, tunc enim 
mandans non tenetur de occiso poena ordinaria, sed mitiori arbitrio iudicis ... 
(23) No. 32: ... quod si probationes factae ad favorem mandatarii, sunt factae ad 


ipsius instantiam tantum, et tunc nullo pacto prosunt mandanti, etiam quod ex dictis 

probationibus excludatur delictum respectu тапдап $; secus ci dictae probationes fuerint 

factae communiter ad instantiam utriusque, quia tunc utrique prosunt ... 

(24) No. 33: Et hinc inferri potest, quod absolutoria lata au favorem mandatarii, non 

prodest mandanti, et e contra ... 

(25) Мо. 37: Et an quod mihi licitum est impune facere, possim etiam alteri hoc deman- 

dare; et an mandatarius impune facial, sicut mandans ... 

(26) No. 39: in mandante adulterium commitli; nam is non tenetur eadem poena 

iniuriarum 

(27) No. 40: Idem de pupillo doli capace, mandante fieri falsum testimonium, quod non 

puniatur tanquam falsus testis, sed extra ordinem, eo quia in impubere non cadit periurium 
. No. 42. Quia mandans non punitur maiori poena, quam mandatarius ... 
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GLAVA 78 


ARGUMENTUM. RATIFICATIO IN DELICTIS, AN, ET QUANDO 
MANDATO AEQUIPARETUR 


Quaest. CXXXV. Par. II 


(1) No. 43: Regula sit, quod in delictis ratificatio aequiparatur mandato ... No. 44: ... 
etiam quod ex delicto ratificato nihil pervenerit ad ratificantem, quia adhuc ratificans 
punitur eadem poena, qua ipse delinquens ... 

(2) No. 47: ... ut ratificatio delicti inducatur non solum verbis, sed etiam facto ... 
No. 60: ... si quis dicat, contentor de eo quod fecisti, placet mihi, gaudeo, bene egisti, 
ero tibi obligatus de hac vindicta, quam pro me fecisti, aut alia similia verba indicantia 
concurrentem voluntatem, sive loquatur cum delinquente, sive cum alio ... 

(3 No. 48: ...ut ex receptatione, et occultatione delinquentis, qui delictum nomine 
receptantis commisit eiusdem delicti inducatur ratificatio ... 

(4) Мо. 51: ... quia ratificatio inducitur per taciturnitatem, et non contradictionem ... 
ubi ponit exemplum, si cui dicatur, talis pro te, et tuo nomine occidit talem, et ille non 
contradicat ... 

(5) Мо. 54: ... ut ratificatio aequiparetur mandato in delictis, etiam quod subsequatur 
post revocatum mandatum; non enim est absurdam, quod quis revocet mandatum, et. 
postea poenitens revocasse, delictum ratificet ... 

(6) Мо. 58: ... non induci delicti ratificationem ex eo, quod quis pro deinquente fideiu- 
beat ... 

(7) No. 59: ubi pariter quod inducitur ratificatio per ista verba, si ille non occidisset, 
occidissem ego ,.. 

(8) No. 79: ... quia sicut mandans adulterium committi, non punitur poena adulterii, 
ita nec ratificatio adulterii, in proposito aequiparatur mandato ... No. 80: Contra ... 
quod etiam in delictis carnis ratificatio aequiparetur mandato ... No. 81: Pro concordia 
distingue, ut prima opinio procedat, quando adulterium committitur principaliter causa 
libidinis, et concupiscentiae ... Secunda autem procedat, quando non causa libidinis, et 
concupiscentiae principaliter committitur, sed in iniuriam, et vituperium mariti; et sic 
isto casu ratificans punitur, non de adulterio, sed de iniuria illata ... 

(9) No. 82: Ubi tamen quod in dubio praesumitur potius adulterium commissum causa 
libidinis, quam causa iniuriandi ... . 


ARGUMENTUM. MANDANS AN ET QUA POENA TENEATUR SI MANDATARIUS 
FINES MANDATI EXCESSIT 


Quaest. CXX XV. Par. IV 


(10) No. 160: ... ut mandans aliquem percuti extra plateam, vel extra ecclesiam, non 
teneatur, si mandatarius percussit in platea, vel in ecclesia ... 
(11) Мо. 153: ... ut propterea mandans aliquem percuti cum instrumento non apto 


ad inferendum mortem, ut puta cum bastono, non tenetur de homicidio, si mandatarius 
sic bastonando occiderit; non enim credendum est mandantem voluisse occidi eum, quem 
solum bastonari iusserat ... No. 165: ... quando mandatarius excessisset fines mandati, 
praesente mandante, et non contradicente ... 
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(12) No. 167: ... tenetur tamen de eo quod fecit minus, ... et ponit exemplum in eo 
qui mandavit alteri ut occiderit Seium, et mandatarius noluit occidere, sed teutonice 
verberare ... 


ARGUMENTUM. DE REVOCATIONE MANDATI 
Quaest. CXXXV. Par. V 


(13) Мо. 175: ... Ut mandatum dicatur revocatum non solum expresse, sed etiam tacite, 
utputa quando mandans contraxit parentelam, vel fecit pacem cum suo inimico, quem puta 
occidi mandaverat; si mandatarius habens notitiam de dicta pace, seu parentela occiderit 
eum, mandans non tenetur 


(14) Мо. 184: ... si mande Titio ut occidat Caium, et cras mando Sempronio ut eundem 
Caium occidat, si Caius occidatur a Titio primo mandatario, teneor de homicidio. . . 
(15) Мо. 185: ... Quia mandatum non censetur revocatum ex diuturnitate temporis, 


ideo tenetur mandans, quamvis mandatarius diu post receptum mandatum illud fuerit 
exequutus 

(16) No. 187: ... Ut proposita regula procedat quoad poenam ordinariam, secus quoad 
poenam extordinariam, quam mandans incurrit, si sequator delictum, etiam quod 
mandatum revocaverit ... 
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+ Publicarea izvoarelor dreptului ro- 
minesc scris din Tara Romincască și 
Moldova, pină la 1865, comunicare la 
Academia R.P.R., Buc., 1949, 13 p. 


RĂDULESCU, ANDREI Şi COLAB., Codul Cali- 
mach, ed. crit., Buc., 1958, 1017 р. 
(р. 47—48). 


Russo, D., Studii istorice greco-romine. Opere 
ostume, t. I, Buc., 1939, IX+ 692 + 53 
I si II) (p. 237—246). 


Săvoru, Ем., Contribufiuni la studiul suc- 
cesiunii testamentare ín vechiul drept 
romínesc, Craiova, 1942, УП - 187 p. 
(р. 109, 440). 


БЕСЕГЕА, C., Cazuri de caterisire în dreptul 
moldovenesc рїпй la sftrsitul sec. XVII, 
în «Cercetări istorice», an. V—VII 
(1929—1934), р. 80—86. 

SION, GHEORGHE, Carte rominească de 
învățătură, editată de..., Botoşani, 
1875, 3 + 8 + 179 р. 

SOTROPA, VALERIU, Introducere și biblio- 
grafie la istoria dreptului romín, Cluj, 
1937, 242 р. (р. 203—244). 

SPULBER, С. A., L'Eclogue des Issauriens, 
1929, V + 188 p. (p. 128). 

— Le code d'Alexandre le Bon et les 
Basiliques dans les Principautés Rou- 
maines, т «Bulletin de la Section 
Historique de l'Académie Roumaine », 
t. XXIV, 2, Buc., 1943, 65 p. (p. 3—16). 

— Etudes de droit byzantin, V. Le con- 
cept byzantin de la loi juridique, Buc., 
1938, 23 p. 

Sroine, C. A., Contribuţie la biografia lui 
Eustratie Logofătul, in «Arhiva», laşi, 
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XL (1933), р. 123—127; XLI (1934), 
p. 252. 


TANOVICEANU, Î.,şi У. Doncoroz, Tratat de 
„drept si procedură penală, vol. I — V, 
ed. a Il-a, Buc., 1924 — 1927 (vol. I 
p. 214), 

TEODORESCU, Амвлт, Les lois roumaines 
et les étrangers, Paris, 1905, 353 p. 
(p. 97—101). 

TINCULESCU, PauL, Саги de despárjealá, 
1765—1774, tezä, Buc., 1932, 119 p. 
(р. 29—41). 


Овесн!А, У. A., Codex Bandinus, ed. 
V. A. Urechiă, în « Anal. Acad. Rom. », 
Sect. Ist., Seria II, $. XVI, Buc., 1895, 
CLXXIII + 161 p. 

UnecHE, GR., Letopiseţul Țării Moldovei, 
ed. C. Giurescu, Buc., 1910, 302 p. 

URECHE, Ga. si SrMroN DascăLuL, Letopiseţul 
Tării Moldovei, ed. C. C. Giurescu, 
Craiova, [1942], LXXXII + 244. 
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URECHE, GRIGORE, Letopiseţul Țării Mol- 
dovei, ed. P. P. Panaitescu, Buc., 1955, 
259 + 6 p. (p. 34—35, 71). 


VERNADSKY, G., Sur l'origine de la loi 
agraire byzantine, in « Byzantion », ап. II 
(1925), p. 169—180. 


XzNoPoL, D. A., Istoria Romínilor din 
Dacia Traiană, vol. VII, ed. a III-a, 
Buc., 1929, 283 p. (p. 138—146). 

— Studii asupra vechilor noastre ase- 
zăminte, în « Convorbiri literare», ап. VIII 
(1874), р. 191. 


ZACHARIAE VON LiNGENTHAL, KARL EDUARD, 
Geschichte des Griechisch-Rômischen Re- 
chts, ed. а ПІ-а, Berlin, 1892, XXIV + 
494 р. (р. 17, 249). 

ZAMFIRESCU, HENRY, Les origines du droit 
privé roumain, Paris, 1922, 156 р. 
(р. 101—105). 

Zeros, I. P., Jus Graeco-Romanum, vol. II, 
p. 65—71. 
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Abuz de încredere, vezi Cheltuirea banilor 
încredinţaţi. 

Abuz de putere, vezi Vätämare nedreaptă. 

Acţiune în justiție, vezi Piră. 

Afurisire, amestecare de sînge, 41:16; ~ 
cu minie, 52:8; ~ си nápastá, 58:9; 
m lepădarea cälugäriei, 68:1; ~ ... 
hainelor cälugäresti, 67:4; ~ sila, 
36:12; 37:1,10; = sodomia, 39:19; 
m suduirea clericilor, 49:3,5; ~ su- 
duirea solilor, 2:1; ~ uciderea, 9 : 30. 

Ajutorarea vinovatului (complicitate) — la 
săvîrşirea greșelii, cercetare, 74:2; ~ 
corelaţie între ajutor şi greşeală, 72 : 10; 
m cu ştiinţă, 12:9; 72:2, 3, 5, 6; ~ 
împiedicarea săvirşirii ртезеш, 72:41, 
12; 73:3; 77:43; 
XIII:127; ^^ indicii, 74:1—8; ~ 
material, 72:1, 4, 8, 9; ~ răspunderea 
slugilor 9:12. — după săvirșirea gre- 
веш: ascundere, ХПІ: 127; ~ ascun- 
derea cadavrului, 75:8; ^ ajutorul 
soţiei, 73:2; ~ înlesnirea fugii, 75:1, 
3—6. 

Ajutor datorat celor fugiţi de asupreală, 
12:26; ~ de fiu, 12:19; ~de localnici, 
12:24; ~ de паті, 12:22; œ~ de 
rob, 12:21; ~ de slujitor, ostaș, 12:20; 
~ de soţi, 8:28—30;. 12:23. 

Alimente, vezi Hrană. 

Amanet, vezi Zălog. 

Ameninţare, lauda de a face rău, XIII: 124. 

Amestecare de singe (incest) definiţie, 41: 1, 
8; > modalităţi, 41: 2; — fără nuntă: 
cazuri si pedepse, 41: 3—15; ~ con- 
fiscarea averii, 43: 3; ~ buna ştiinţă, 
42 : 15; — cu nuntă: cazuri şi pedepse, 
42: 1, 8, 9; ~ buna ştiinţă, 42: 10— 
18; mefecte, 42: 2, 4—7; — pedepse: 
canonice, 47 : 16; separare de pat, 41: 7. 


~ în orice fel, . 


Animal, accident, IV: 51, 52; ~ capturare, 
VI: 61; = cîine de turmă, VI: 66, 67; 
~ daune cînd se bat animalele, VI: 62, 
63; ~ folosire neautorizată, I: 20; 
^ răspunderea stápinului, IX: 81, 83— 
85; ~ vätämarea sau uciderea, I: 17, 
19; III: 46; IV: 47— 50, 53, 54; 
VI: 58—60, 62, 63, 65—68; ~ vătă- 
marea vitei aflată în pază, III: 46; vită 
străină în cireadă, III: 40—42. 

Apărare (legitimă) — persoanei: contra 
vătămării nedrepte, 1: 7; „= vieţii 
proprii, 8: 7, 9, 15; 9:25; 11:1,2,9, 
27, 30; ~ vieţii altuia, 12: 16, 18—24; 
+ cinstei: silá, 11:4; ~ răpire, 9: 46; 
~ de atacul somnambulului, 60: 6; 
„> uciderea altuia în locul agresorului, 
11: 22, 28; ~ spaima, îngrozirea, 
11: 6—8, 10, 11; ~ nu poate fi invo- 
catá, 9: 35; 11: 13—21; — averei, 
11: 30; 12: 2; ~ temere, ameninţare, 
11: 6—8, 10, 11; ~ excepţii, 9: 35; 
11: 13—24. 

Ape, abatere din matcá, XIII: 120. 

Ardere de viu (ped.) furtisag, XIII: 149, 
154; ~ pojar, VIII: 79; răpire, 32: 13; 
m silă, 36: 4. 

Arderea trupului după moarte (ped.), cal- 
puzan, 4: 4; œ~ răpire, 32: 13; ~ 
sodomie, 39: 2, 15, 16, 19; 40: 1. 

Armași, armügei, executarea ordinului, 
58: 11. 

Aruncarea în apă (ped.) uciderea părinţilor, 

: 16. 


Arvonă, lucrul viei, 1: 12. 

Ascultarea de cel mare (supunere la ordin) 
vezi Micgorarea certării, 8. 

Ascunderea lucrurilor (tăinuire), buna сге- 
91148, 76: 7; = comoară, 6: 17; = din 
furt, 75: 9; 76: 1, 5, 7; ХПІ: 128. 


1) S-au notat cu cifre latine pricinile, cu cifre arabe cursive glavele si cu cifre arabe drepte zacealele, 
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Bürbiariu, expert, 14: 7. 

Bătaia (ped.), cazuri : amestecare de singe, 
42: 1; ~ arderea gardului, VIII: 78; 
~ bigamie, 15: 2; ~ distrugerea 
recoltei şi viei, V: 55, 56; ~ furtusag, 
II: 28—30, 32, 34, 35, 38; XIII: 104, 
105, 107; ~ hotrie, 27: 4, 7; 81:1; 
~ măsuri hiclene, V: 57; ~ mutarea 
hotarului, XIII: 135; ~ silă, 46: 1; 
87: Ау — nu se aplică: boierului, 
62: 3, 9; = nebunului, 55: 4; = preo- 
tului, 36: 17; — modalităţi - ca pe hoţi, 
vezi mai sus: Furtuşag: ~ ca ре 
págini, V: 57; ~ cu comănace, furci, 
Slice, 15:2; ~ pus cu plata pagubei 
îndoit, VIII: 78; = cu toiagul, V: 55, 
96; ~ în tîrg, 58: 21; 62: 9; ~ pe 
ulite, 27: 4, 7; 31: 1; 87:4; ~ trans- 
formare în bani, 55: 4. 

Вейе, vezi Micşorarea certării, X: 4. 

Bigamie, vezi Cununie cu doi bărbaţi. 

Biserică, lucru sfinţit, XIII: 149, 150, 152, 
154; ~ sînge vărsat cu dreptate, XI: 3; 
~ ucidere în..., XI: 2. 

Blestem, nerespectarea împărţirii recoltei, 
I: 22; ~ cu mînie, 52: 8. 

Boier, drepturi asupra ţăranului fugit, 
I: 18; ~ hiclenie, 3: 1; nerespectarea 
regulilor funcţiunii, 51: 11; ~ ordinele 
boierului, 58: 2, 3; ~ răspundere pentru 
păstor, IX: 84; ~ ruşinea de a fugi, 
11: 21; ~ suduire, 44: 12; ~ ucidere, 
9: 61; ~ vinováfii, XIII: 102; 8: 2; 
9: 53; 11: 12; 12: 29; 42: 1. Vezi 
Micsorarea certärii 8, 12. 4 

Bucate (lucruri, bunuri). — mişcătoare: 
reluare de către stápin, 12:4; ~ fructe, 
XV: 195; — nemişcătoare: emfiteuză, 
desființare pentru neplată, XV: 192; 
^ intrare în posesie de drept, XV: 193; 
^ părăsirea bunului, XV: 194; ~ 
ţăran fugit, avere, I: 14, 15. 


Calpuzánie (falsificare de monetá), — falsi- 
ficarea banilor buni: 4: 1, 2, 8, 10, 16; 
confiscarea casei, 4: 5—7; — denun- 
tare, 4: 12, 13; ~ pedepse, 58: 15; 
59:2; ~ probe, 4: 15; 0: 3; ~ soţi, 
4: 13, 14; — falsificarea metalelor pre- 
fioase, pedeapsá, 4: 9. 

Cálugár, reprimire, 67: 9; 68: 2; vezi 
Cin cálugáresc. 

Călugărie, vezi Micgorarea certării, 14. 

Călugăriță, ieşire din mănăstire, 67: 9; 
m ierosilie, 35: 1, 3—11; ~ răpire, 
84: 1—3, 5; 32: 3, 35, vezi Cin călu- 
găresc. 

Camătă, imputarea asupra capetelor, I: 16; 
~ motiv de despärtenie, 25: 9. 


CARTE ROMÎNEASCĂ DE ÎNVĂȚĂTURĂ 


Capacitate juridică, vezi Dreptul de a face 
tot lucrul. 

Cap, capete, de infractori, răspundere penală, 
57: 3, 10; 77: 16. 

Cărăușie, răspundere, XIV: 158. 

Căsătorie, vezi Cununie. 

Catastife, înscrierea datoriei, dovadă, XV: 
209. 

Catergá (ped.), hotártre, 30:2; 31: 1; = ne- 
aplicare, 62: 4. 

Cauze care micșorează pedeapsa, vezi Micso- 
rarea certării. 

Certare (pedeapsă), cuconii vinovatului, 
10: 2; ~ stare materială, 36: 1, 8; 
~ stare socială, 42: 1; + canonică, 
vezi Afurisire. Blestem. Mănăstire (т- 
chidere in...); — corporală, vezi Bă- 
taie; — tăierea limbii, míinii, nasului; 
— cu moartea, vezi Ardere de viu. 
Arderea trupului. Aruncare în apă. 
Теваге de cozile cailor. Lepădare la fiare. 
Moarte. Spinzurátoare. Tăierea capului. 
Turnare de plumb topit; — expulzare 
din loc, vezi Izgonire ; — infamantä, vezi 
Fără cinste. Obeade; Purtare pe ulite; 
— patrimonială, vezi Gloabă. Luarea 
aeufiei. — privativă de libertate, vezi 
Catergă. Gros. Ocná. Тетпца. 

Cheltuirea banilor íncredinjaji (abuz de 
încredere), ai asociatilor, XIII: 147. 

Cheltuirea banilor străini (delapidare), strinsi 
din vînzări sau din slujbă, XIII: 147; 
~ sirinsi pentru biserică, XIII: 148. 

Chizeșie, chizesluirea' vinovatului, 78: 6; 
~ între soţi, 21: 18; 24: 1, 3, 5, 7; ~ 
reluarea bucatelor, 12: 4. 

Cin călugăresc, cälugärire, 52: 7; 64: 5; 
+ îndatoriri călugărești, 67 : 11; ~ sihás- 
trie, 67: 12. — hiclenia cinului: cazuri 
20: 9; 67 : 1, 2, &—8, 10—12; 68: 1—3. 

Circumstanţe agravante — Persoane : a) sta- 
tul, 9: 5; ~ b) starea socială, 8:1; 
82: 13; 88: 14; 44: 22, 17; ~ c) ru- 
denia, 9: 1, 7; ~ d) vîrsta victimei, 
8: 5; 82: 20; 36: 7. — locul: tirg, 
biserică, curte domnească, 44: 8, 15— 
17; ~ excepții, 11: 2, 3. — infracţiunea, 
reiterare, XIII: 103, 107, 112, 113, 
118. — alte împrejurări, 82: 25; 36: 10. 

Circumstanje atenuante, vezi Micgorarea cer- 
tárii. 

Comoará, drepturile descoperitorului, 6 : 1, 
18; ~ locul, 6: 2—13, 16; ~ prin 
vrăji si draci, 6: 14; ~ cunoaşterea 
proprietarului, 6: 15; ~ ascunderea 
comorii, 6: 17. 

Comodat, vezi Darea lucrului spre folosire. 

Complicitate, vezi Ajutorarea vinovatului. 
noájütura de а face rău. Sfütuirea de 
а face гйи. у 
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Confiscarea bunurilor, vezi Luarea avuţiei. 

Convenţie, vezi 'Tocmala. 

Corectie, vezi Îndreptare și învăţătură. 

Creștinare, vezi Micșorarea certării, 14. 

Cucon, casă námitá la calpuzani, 4: 7; 
~ hrănire, 8: 44; ~ împuternicire 
de a face rău, 77: 27; ~ pierderea 
ocinelor, 8: 22; m vezi Micsorarea 
certării, 3. 

Cununie (căsătorie) — condiții : călugăriţă, 
35:6; ~ copil crescut îm casă, 42: 11; 
m răpire, 32: 9—44; — efecte: cre- 
dinta, 28: 10; ~ readucerea femeii, 
25 : 12, 13; ~ urmarea soţului (soţiei), 
26: 4—5, 7, 8; — recäsätorire : absenţa 


soţului, 15: 10—45; + interzicere, 
42: 7;  probarea morţii soţului, 
15: 12—15; — vezi Ucidere. 


’ Cununie cu doi bărbaţi, sau femei (bigamie), 
buna credinţă a femeii, 15: 8—10; ~ 
condiții, 15: 1; ~ ereticul, 15: 5; 
m interdicţia încuviinţării bisericeşti, 
15: 7; ~ pedepse, 15: 1—6; ~ soţie 
eretică şi soţie creştină, 20: 6; ~ soţii 
boier, 15: 6; ~ zestrea și darurile, 

: 9. 

Curătură în pămîntul altuia, I: 8, 13; ~ 
părăsită, 1: 14. 

Curvire, cu femeie slobodä, 11: 8; ~ cu 
slujnica altuia, XV: 172; = cunoaşterea 
curvei, 33: 7; ~ răpirea muiarei curve, 
33: 1, 3, 4, 6, 8 — 10; ~ sila, 36: 
19— 21; = dreptul de a omori, vezi 
Ucidere. 


Darea în plată, vezi Luarea lucrului în pret. 

Darea lucrului spre folosire (comodat), de- 
păşirea condiţiilor, XIII: 138; ~ resti- 
tuire refuzată, XV: 207. 

Dăruire (donaţie) în beneficiul clericului, 
8: 13; ~ lucru de furat, XVI: 244; 
^ siluitorului, 37 : 7, 8; ~ vinovatului, 
78: 2. — între soţi: confirmare după 
moarte, 8: 27; pierderea darurilor, 
8: 28—30; 15: 9; 16: 11, 12; 28:4; 
m confiscare în caz de incest, 42: 5. 

Degradarea civică, vezi Fără de cinste. 

Delapidare, vezi Cheltuirea banilor străini. 

Depozit, vezi Tinerea lucrului încredinţat. 

Descintător, expert, 14: 7. 

Despăgubiri, vezi Plata pagubei. 

Despărţenie, vezi Împărțirea căsarilor. 

Diacon, lepădarea rasei, 67 : 10; ^ recăsă- 
torire, 67: 5. 

Dijmá (în parte), cote, I: 22, 23; = pără- 
sirea terenului, I: 25, 26; ^ valabili- 
tatea tocmelii, I: 44, 12. 

Direptate (referiri in texte) I: 4, 10; XV: 
195, 207; 4: 3; 8: 14; 11: 26; 12: 15; 
23: 1; 26: 2; 37: 10; 52: 2, 4; 58: 1. 
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Distrugere, adăpători, XIII: 121; ^ case, 
garduri, X: 89. 

Dobindä (cîştig), veniturile zestrei, 25: 4. 

Doftor, vezi Vraci. 

Domn, batere de monedă, 4: 3; ~ comori, 
6: 14, 18; ~ dobindirea bunurilor 
pure I: 14; = dovada poruncilor 
omnesti, 58: 7; œ~ fixarea taxelor 
vamale, XIV: 167, 168; ~ moștenire, 
8: 19; ~ silă, 9: 53; + supunere 
către... 58: 1; ~ vezi Micgorarea 
certării 8. 

Donaţie, vezi Dăruire. 

Dragoste, vezi Micsorarea сегійгії, 11. 

Dregători, executarea ordinelor domnești, 
58: 6; + responsabilitate, 4: 11; ~ 
ucidere, 9: 4. 

Dreptul de a face tot lucrul (capacitate 
juridică) deplin, 53: 4. 


Emancipare, vezi Usebire de tată. 

Emfiteuză, vezi Lucruri. 

Eretic, executarea  hotüririi bisericeşti, 
58: 10; ~ hulirea patriarhului, 49: 5; 
œ~ întreţinerea ereticei în închisoare, 
25: 7; ~ nevirstnic, 58: 22; + pe- 
deapsă, 62: 7; ^ prepus de erezie, 
15:5; 67:5; 68: 1. 

Eztrádare, răpire, 32 : 26. 


Falsificarea de monedă, vezi Calpuzánie. 
Umblarea cu bani răi. 

Fără de cinste (degradare civică), (ped.), 
bigamie, 15: 1; ~ feciorii otrăvitorului, 
10: 2; m hotrie, 27: 5, 6; ~ hulirea 
patriarhului, 49: 5; ~ sodomie, 39:4; 
m sudalmá, ocará, 48: 3; 50:2; ~ 
uciderea soţiei, 9: 56. 

Farmece, cauzä de despärtenie, 21: 16; 
25: 10; ~ vindecarea rănilor, 14: 5. 

Fecior de suflet, drept de ucidere, 9: 50; 
m paricid, 9: 2; sudalmă, 46: 2. 

Femeie, vezi Micsorarea certării, 9. 

Furtusag, caracterizári, XII: 97, 98; ~ 
cercetári, XII: 100, 101; ^ gravitate, 
XII: 95, 96; ^ sancţiune, XII: 99. 

— А. Furtusag la ţară: animale, II: 28, 
32; ~ fáptas, II: 26; + pedeapsă, 
recidivă, II: 38; ~ produse agricole, 
II: 30, 34, 34; ~ tentativa, II: 33; 
m unelte agricole, II: 27, 36, 37. 

— B. Furtusag la drum: XIII: 102. — 
Fäptasul, XIII: 123, 151. — Pägubasul 
de la un misäl, XIII: 407; ~ de la 
stápin, XIII: 108. — Obiectul: adá- 
pátori, XIII: 121; ~ animale, XIII: 
118 119; ~ apa din matcă, XIII: 120; 
> furtusag mare, XIII: 111; ~ 
haine de la feredeu, XIII: 106; = 
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hotare, XIII: 434—436; = lucru din 
biserică вай svintit, XIII: 109, 149, 
150, 152—154; ~ lucruri (bani) aflate 


în păstrare, XIII: 139—148; ~ idem, 
din împrumut, XIII: 137, 138; ~ 
idem, din incendiu, XIII: 132, 133; 


~ idem, găsite şi "nedeclarate, XIII: 
129— 131; m păsări, XIII: 110, 123; 
~ restituirea obiectului furat, "XII: 
122 — Modalităţi: cu arme, XIII: 102; 
~ cu spargere, XIII: 104; ~ noaptea 
Ia drum, XIII: 112; ~ prin ascundere, 
XIII: 105; = simulacru de a vina, 
XIII: 103; ~ tîlhärie, XIII: 114, 115. 
— Alte circumstanfe: ameninţare, ХШ: 
124; ~ ascunderea faptului, XIII: 128; 
~ complicitate, ajutor, XIII: 127; ~ 
instigare, XIII: 125, 126; ~ recidiva, 
XIII: 440, 113. 

— Împuternicirea și sfătuirea pentru furtu- 
$ag, XIII: 125, 126; ~ ajutare, XIII: 
127, 128; — Cazuri asimilate; amenin- 
fare, XIII: 124; ~ cheltuirea banilor 
încredinţaţi, XIII: 147, 148; ~ dare 
spre folosire, XIII: 138; ~ împrumut, 
XIII: 137; ~ înşelăciune, XIII: 146; 
ХГУ: 155; œ~ ţinerea lucrului incre- 
dintat, ХШ: 189—141, 148. 

— C. Furtusag т рита: 'elemente, XV: 
170, 171; ~ calitatea părţilor, XV: 
179—185; ~ însuşire de bunuri, XV: 
174, 201—203, 206; ~ excepţii, XV: 
173, 176—178, 207, 208; ~ fapte abu- 
zive, XV: 172, 175, 186, 188—190, 
195—200, 203—205, 211, 246—248; 
excepţii, "XV: 192— 194, 212—245; ~ 
luare în plată, XV: 209, 210. — semnele 
(indicii): a) reputația, XVI: 219, 220, 
236; b) corpuri delicte, XVI: 220, 
231, 288, 288—240; с) atitudinea vino- 
vatului, XVI: 228--230, 234, 235, 237, 
243, 245, 247. — cercetarea јийесйіо- 
rului, XVI: 221—226, 236, 238—241. 
T lucru de furat, XVI: 242—244, 246— 
252. 


Găzduirea infractorilor, vezi Primirea ho- 
Шог și tilharilor. 

Giudecata (jurisdictie) — canonică: С mi- 
reni, amestecare de singe, 41: ~ 
erezie, 20 : 1, 2, 6, 8; ~ fapte sepelon 
site de judecätorul mirean, 66 : 
împărţirea cäsarilor, 18: 1, 21: ~ 
silă, 36: 13; ~ suduirea Bisericii si a 
clericilor, 49: 3—5; b) clerici, recăsă- 
torire, 67: 5; c) caracterul hotăririlor 
canonice, 58: 10. — laică, cercetarea 
hotáririlor canonice trimise spre execu- 
tare, 58: 10; ~ supuși străini, 58: 8. 
— canonică și laică, hiclenia cinului, 
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68: 1; 37: 1; ~ sodomia, 39: 8; ~ 
suduirea solilor, 2: 1. 

Giudet (judecător), excese, 11: 13; 52: 9; 
77: 44; ~ mádular. rău, I: 11; ~ 
opunere ‘la ordinele sale, 11: 43. 

Giurämint, mincinos, III: 45; 59: 2; ~ 
evreu, XVI: 226; — aplicafii, ameste- 
care de sînge, 42: 18; ~ furtusag, 
XVI: 222; m... infractorului, 77: 12; ~ 
întăreşte împăcarea, 48: 2; ~ mutarea 
hotarului, XVI: 224; ~ sudalma, 
43: 10; ~ ucidere, 74: 2; ~ umblare 
cu bani răi, 5: 7. 

Gloabă (certare cu bani, amendă) (ped.): 
în bani: aplicare fără deosebire socială, 
62: 2; ~ amestecare de singe, 42: 13; 
~ boier, 62: 2,3; ~ furtusag, ХУ: 206; 
m hotrie, 28: 11; ~ mulţime de vino- 
vali, 57: 4, 11; ~ răpire, 33:9; ~ 
silă, 36: 2, 17; ~ suduire, 43: 5; ~ 
ucidere, 8: 44; vamä, XIV: 164. — т 
natură (dobitoc), 55: 4. 

Greșală (referiri in texte) 1. Fapt ilicit 
XII: 100; XIII: 122; 1: 4-3; 4: 1; 
18: 3, 4; 33: 14; 39: 7; 41: 1. 
2. Imprudentä 7: 2; 8: 8, 15; 11: 29. 

Gros (la...) (ped.), furtusag în  pizmá, 
XV: 206. x 


Hainie (trădare) hiclenie şi hainie, 62: 4, 


6; 67: 2; ~ înlăturarea micsorärii 
certării, 63: 1; ~ sudalma celui се а 
hainit, 45: 4; ~ vezi Hiclenie. 


Hatalm ped.) mutare de hotar, XIII: 134. 

Hiclenia boierului, 3: 1; ^ cinului cälu- 
găresc, 67 : 1, 2, 12; 68: 1; ~ moşiei 
şi locului de naştere, 9: 5; = pedeapsă 
după starea socială, 62 : 4, 6; ~ sfätuire 
de а hicleni pe domn, 1:5; ~ soţilor, 
21: 16, 17; ~ vezi Hainie. 

Hotar, încălcarea, I: 2; ~ litigiu, I: 10; 
~ mutarea hotarului , XIII: 134—136; 


58: 12; ~ proba, XVI: 224; = respec- 
tarea ,1: 1; ~ săparea pietrei de pe... 
XV: 174. 


Hotărirea canonică executată de judecător 
mirean, 58: 10; ~ definitivă, 52: 9; 
m executare în eparhie (ţară) străină, 
58: 8; ~ sub imperiul miniei, 62: 9. 

Hotrie, supunere (proxenetism), amägiri, 
28: 5, 6, 9, 10; ~ căsătorie cu femeie 
condamnată pentru preacurvie, 37: 7; 
m cazuri, 9: 42; 27: 6; 28: 2—9, 43; 
30: 2; 31: 3—6, 8—10; certare, 27:1—7; 
30:2; 31:4, 2; 62: 5; ~ definiţie, 
28: 1, 2, 5—7; ~ găzduire, închiriere, 
28: 11; 29: 1—5;  nepedepsire, 
28: 14, 15; ~ publicitate, 27: 2; ~ 
sfătuitor sau ajutor, 28: 12. 
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Hrană (obligaţia de alimente), de către 
fii, 16: 6; m ... bărbat, 17: 6, 7; 
25: 5, 6, 11, 14; 16:5. . 

Hulă, cuvint de hulá, 49: 1; = ... asupra 
patriarhului, 49: 5; = prin înscrisuri 
(la domnie), 45: 8. 

Jerosilie, certare, 35: 2, 4, 5; = cu cálu- 
gäritä, 35: 6, 8, 9, 11; ~ definiție, 
35: 1, 3; ~ drepturile copiilor, 35: 7; 
~ împăcare, 35: 10. 

Jertare, furtusag, condiţii, XIII: 122; 
XV: 187; = preacurvie, 15: 19, 20. 

Incendiu, vezi Pojar. 

Indicii, vezi. Seamne. 

Injurie, vezi Sudalmá. 

Instigare, vezi Învăţătură de a face rău. 
Sfătuire de a face rău. 

Inversiune sexuală, vezi, Sodomie. 

Iscusinţă, vezi. Micgorarea certării 13. 

Jspraenic, a) conducător, 57: 3; b) man- 
datar, XIII: 145—146, 148; ХУ: 204 ; 39: 
7; c) moştenitor, 16: 13, 14;XV:214; 
d) tutore, 4: 7; 51: 10; e) uzufructuar, 
ХУ: 215. 

Izgonirea din avere gi localitate (ped.), abuz 
de încredere, XIII: 147, 148; = атез- 
tecare de singe, 42: 1; ~ furtusag, 
XIII: 102, 104, 105; ~ mulţime de 
infractori, 57: 11; = silä, 36: 1, 3, 8; 
37: 4; = vama domnească, XIV: 167. 


Împăcare, inoperantă în caz de ierosilie, 34; 
5; 35:10; în timpul bolii, efecte 48:1. 

Împärtealä, stricare, 1: 9; ~ dare în plată, 
VII: 69. 

Împărțirea cásarilor (despärtenia) — А. 
Cauze : — preacurvie, 16:7; 17: 1—5, 
7; 25: 1—3; ~ rudenia, 41: 9; 42: 
7; 19: 1— 6; ~ efecte temporare, 19: 
1,7; — erezia: vină comună, 18: 
1,2; — sodomia, 18: 3; ^ oprirea 
zestrei, 20: 3; = revenire la credință, 
20: 4, 5; mrecăsătorire, 20: 6—8; 
m călugărire, 20: 8, 9;—părăsirea domi- 
ciliului, 20 : 1; — alte cauze, 25: 8; — 
cauze imputabile bárbatului, 21: 1— 4, 
6—10, 13—18; 25: 9, 14; 16 : 9; vräj- 
măşia rudelor, 24: 2; — cauze impu- 
tabile femeii, 25: 10. 
— В. Procedură judiciară, 18: 4; 21: 
11, 12, 20; 25: 1—3; — efecte: sepa- 
rafie temporară, 21: 19; 24: 5; ~ 
daruri si zestre, 23: 4; 25: 44; ~ între- 
tinere, 17: 7; 21: 5; 23:5;,25:5—6. 
— С. Împăcarea căsarilor, 17: 8, 9. 

Împrumut, pierderea obiectului, XIII: 143, 
144. 

Îndreptare si învăţătură (drept de corecție) — 
soţul 23: 1—9; = punerea în fiare sau 
intemnitare, 23: 10; obligaţia de а 
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nu-și vátáma soţia, 24: 1, 7; chizäsie, 
21: 18; 24: 1, 3—8; — ascendenți, 
43 : 19, 20; ~ separarea fiului de tată, 
43: 21; — dascälul, 43: 12; depäsirea 
dreptului de согесйе, 11: 14. 

Însemnarea la nas (ped.), furtusag, XIII: 
107—109. 
Intenţie, vezi Micgorarea certării, 1. 
Înșelăciunea, datorie mincinoasä, XIII: 
146; ~fals mandatar, XIII: 145. 
Învăţătură de a face rău (instigatie), modali- 
táti, 43: 30; 77: 1—3, 7—9, 11, 15—17, 
19, 20, 24—26; ~ intenție, 77: 5, 6; 
78: 10—13; ~ depăşirea împuternicirii, 
77: 4; 10, 18, 22; ~ cercetare, 77: 
9, 12, 23; 78: 8. 

Iscusinta, vezi Micgorarea certării, 13. 


Jidov, botezare după săvîrşirea unei gre- 
seli, 64: 2, 3; ~ predarea fiului vino- 
vat, 66: 5; ~ preotire, 64: 4; => ju- 
rămînt in piîră cu creştin, XV: 226. 

J'urisdictie, vezi Giudecată. 


Lăsarea drept suflet (legat), anulare, 36: 
14; ~ intrare în posesie, XV: 216—218, 
Leage (referiri in texte) 1. Act normativ 
: 7; 16:3; 21:3, 7; 23:83; 25:7; 
33: 6; 45:3; 49:1; 51:1; 56:4; 58:1; 
62:10.2. Act procedural УТ: 63; 24:4; 
28:4; 32: 24; 43:20; 46:6; 58:8, 10; 
66: 2,8; 67:5; 77:14. 3. Credinţă 9:19; 
19; 9; 56:4. 

Legărea de cozile cailor (ped.), furtusag, 
XIII: 116. 

Lepädarea la fiare sälbatice (ped.), paricid, 
8:16. 

Limbă de moarte (testament verbal), intrare 
în posesia bunurilor, ХУ: 242. 

Loc străin, moară, XI: 91; ~ muncă, I: 
8, 13; = pădure, I: 8; = pomi, УП: 
69; X: 88; ~ recoltare, semänäturi, I: 
21—23; 25, 26; X: 87, 88; 58:12; ~ 
vie, X: 86; ~ zidire, X: 86, 90. 

Logodnă, amestecare de singe, 42: 9; ~ 
neobligare a urma pe logodnic, 26: 
6; ~ ргА pentru sudalma logodnicei, 
46: 7; =räpire, 25: 13. 

Loviri, depäsirea dreptului de corectie, 
41: 14; = modalităţi, 7: 2; 11: 12; 


43: 29;  neglijenta victimei, 8: 10; 
~ provocare, 11: 10. 
Luarea  aeufiei (confiscarea bunurilor), 


(ped.), — a) abuz de încredere, XIII: 
147; = amestecare de sînge, 42: 2—5; 
~ bigamie, 15:1; ~ furtusagul, XIII: 
102; ~ ierosilia, 35: 4; ~ preacurvie, 
16: 11; ~ răpire, 32: 15; ~ ЦА, 36: 
1, 3; = sodomie, 39: 8; = ucidere, 8: 
20, 21; = vamä domneascä, XIV: 167; 
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— vestminte si daruri, 16: 11; 42: 
5; zestre si daruri, 15 : 9; — 5) în folo- 
sul victimei, răpire, 32: 20; ~ їп fo- 
losul minástirei, 34: 1; 35: 4; =... 
bisericii, XIII: 148. 

Luarea lucrului în pret (dare în plată), 
animale, VI: 58—60; „datorie nea- 
leasă (neprecizată), XV: 209; ~ impär- 
tealä, VII: 69; ~ sat, XV: 210. 

Lucru pierdut, însuşire, XIII: 129—181. 
Lucru sfințit, ce este, XIII: 152; ~ 
furul..., XIII: 149, 150, 153, 154. 

Lucruri, vezi Bucate. 


Mănăstire (închidere în...), (ped.), izgo- 
nirea soţiei, 67: 5; silă, 36: 18; ~ 
sodomie, 39: 8. 

Mandatar, vezi Ispravnic. 

Mărturie (martor), cazuri, 15: 14; 25: 
2; 32:43, 44; ~ contradicţie cu vraciul, 
14: 8; m oameni de cinste şi credin- 
ciosi, XIII: 148; 12: 30; 15: 8, 10; 
45: 7; oameni de jos şi proști, 12: 
30; = oameni buni si vestiti de credință, 
XIII: 114; 12: 30; ~ prioritatea măr- 
turiei afirmative, 22 : 4. 

Mărturie mincinoasă, pedeapsa autorului mo- 
ral, 72 : 27; ~ pedeapsa uniformă, 62 : 7. 

Mărturisire, aprecierea sincerităţii, XIII: 
114; 32: 46. 

Măsuri hicleane (false), mearte, veadre, 
întrebuințare, У: 57. 

Micsorarea certării, neaplicare, 9: 8; 34: 
3, 5; 89: 15. 

1. Înșelăciune (vicleșug, intenţie), lipsa 
de...,51:1,2; „fapte săvirşite cu în- 
şelăciune, 51: 8— 15; ~ fapte sävirsite 
fără înşelăciune, 61:3 —7,16; ~ provo- 
care: prin cuvinte, 77 : 42; prin suduire, 
47: 1,2. 

2. Minia si sfada, principiu, 52:1; ~ 
cazuri, 52: 2—8, 10; ~ probe, 52: 11. 
3. Virsta, categorii, 53: 1; ~ cucon si 
tînăr, 28: 13; 39: 30; 53: 2, 3, 11, 
16; 77: 27; æmic (minor), XIII: 
151; 32: 32; 42: 8; 53: 4, 10, 12— 
15, 17—19; bătrin, 58: 5—9; ~ copil 
de ţigan, XIII: 123; reducerea pedepsei, 
63: 91, 31; = neaplicarea reducerii, 
63: 22. 

4. Вера, principiu, 54: 1, 3; ~ cazuri, 
54: 4—8; excepţie, 49: 6; 54: 2; ~ 
constatare, 49: 6; proba, 54: 9. 

5. Nebunia, principiu, 55: 1; = nerás- 
pundere, 55: 2; cazuri, XV: 199; 9: 
23; 49:6; 55: 3,4; 65: 1; examinarea 
nebunului, 55: 5; = sfätuire şi ajutor, 
55 : 6; ~ supravegherea nebunului, 55 :7. 
6. Obiceiul locului, principiu, 56: 1, 2; 
^ contradicţie cu pravila, 56: 3, 4. 
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7. Mulțimea (ceata), principiu, 57: 1, 
2; ~ infracţiuni, 57: 3—11; ~ certarea 
căpeteniilor, 57: 3, 10; ~ certarea bă- 
nească, 57: 4; unul din mulțime, 
57: 4, 5; = probe (muncire), 57: 12. 
8. Ascultarea de cel mai mare (supunerea 
la ordin), principiu, 58: 1; ~ condiţii, 
58: 2; ~ copiii, sofia, robul (de tată, 
Sof, stápin), 48 : 13; ~ infracţiuni agrare, 
58: 12; = judetul (de domn), 58: 6, 
7; = judetul mirenesc (de cel biseri- 
cesc), 68: 10; > oamenii domnesti (de 
domn), 58: 11; ~ poslujnicul (de pa- 
triarh), 58: 9; ~ prin îngrozire, 58: 
3— 5. 

9. Slábiciunea firii. — femeia: justifi- 
care, 41: 6; 61: 2; 59: 1; ~ cazuri, 
41: 6; 58: 5; 59: 2: — ţăranul: ţăranul 
cel gros, 59: 3; ~ ţăranul neintelegátor, 
42: 10; ~ neaplicarea micşorării cer- 
tării, 8: 2, 3. 

10. Somnul. Somnambulismul, 60 : 1,6; 
m cazuri, 60: 3—5; ~ sancţiuni, 60: 2. 
11. Dragostea, principiu, 61:1; ~ cazuri 
61: 3—5; ~ sancțiuni, 61: 2. 

12. Boieria (ruda aleasă), principiu, 
XIII: 102, 106; 42: 1; 62: 1, 3, 0. — 
excepții: pedeapsa comună, 8; 2; 62: 
2, 6—11; = agravarea pedepsei, 62: 
4—5. 

13. Iscusinfa (destoinicia), principiu, 63: 
15 a ar piii 63:1, 2; merite cetă- 
tenesti, 63: 2, 3. 

14. Schimbarea firii si a vieții, principiu, 
64:1; călugărire, 64: 5; ~ crestinare, 
64: 2—4. 

15. Surdomutismul, principiu, 65: 1; ~ 
răspundere, 65 : 2. 

16. Plingerea tatălui la giudet: pîra, 
66: 1; = predarea fiului (fiicei), 66: 
2—5, 7; ~ predarea tatălui vinovat, 
66: 6. 

17. Necunoasterea pravilei, 48 : 11; 59: 
3; ~ necunoaşterea victimei, 9: 24. 

Minia, vezi Micsorarea pedepsei, 2. 

Moară, construcție, XI: 91, 92; ~ apa 
morii, XI: 93, 94. 

Moarte (ped.), ajutarea vinovatului, 75: 
1; = amestecare de sînge, 41: 3—5, 
10, 11, 13, 15; 42: 1; = bigamie, 
15: 4, 6; ~ căsătorie, împreunare cu 
călugăriţă, 35 : 6, 8; ~ furtusag, XIII: 
2, 49, 52; ~ găzduirea tilharului, 76: 
2; æhiclenie, 9: 5; mierosilie, 35: 
3; ~ împuternicire de à face rău, 77: 
16; =räniri grave, 18: 4; ~ răpire, 
32: 9, 34—38, 43; 33: 3, 7, 11—14; 
34: 4, 3, 4; ~ silá, 36: 4—6, 10, 12, 
16; ~ sodomie, 39: 2, 10, 12, 14, 16, 
19; ~ ucidere 8: 1, 11, 12. 
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— Moarte cumplitä (mai rea, mai cum- 
plitä), bigamie, 15: 5; ~ hotrie, 28: 
4; mierosilie, 35: 2; ~ otrăvire, 10: 
3: тёрге, 32: 20; и stătuire a face 
rău, 70: 20; ~ ucidere, 3: 4, 17; 8: 
17; 9: 7; m uciderea părinţilor, 9: 
1, 33; 8:4, 17 

Moștenire, clase de moştenitori, 8: 22; 
32: 3; m daruri între soţi, XV: 202; 
m nedemnitäti, 8: 18—20; 35: 7; 
36: 15; 42: 6. 

Muljime, vezi Micgorarea certării, 7. 

Multumirea adusă vinovatului, definiţie, 
78: 2; ~ cazuri, 78: 3—8; ~ culpa- 
bilitate, 78: 1; ~ cercetare, seamne, 
78: 9. 

Muncire (torturä) la porunca domnului, 
58: 6, 11; = muncä tare, 9: 27; ~ 
nemärturisire, XVI: 244; — cazuri: 
ajutarea vinovatului, 75: 12; ~ furtu- 
sag, XVI: 227, 230, 234, 234, 236, 
238—240; ~ lipsă de probe 69: 11; 
~ mulţime de vinovaţi, 57: 12; ~ 
sfätuire de а face räu, 77: 12; ~ surdo- 
ra 65: 2; ~ ucidere, 9: 28; 

2. 


Nămire, construcţii, 4: 5; +. 
1—5; ~ teren, I: 25; 6: 
Nebunie, despärtenia, 21:6; ~ vezi Micșo- 

rarea certării, 5. 

Nevoie (stare de necesitate), sărăcie, XV: 
175; ~ hotria copiilor de către părinţi, 
30:3, 6; ~ rezultată din funcţia vino- 
vatului, 51 7. 


c 29: 


Obeade (torturá), furtusag, sodomie, 53 : 1. 
Obiceiu, comoară, 6:18; ~ contrar pravilei, 
56:3, 4; in funcțiuni, 51 : 11; ^másuri 
51 greutäti, IV: 57; micşorarea pedep- 
sei, 56: 1; = moștenire, 8: 28; ~ 
obiceiul locului, 27:1; 96: 1; ~ otrá- 
vire, 10:4, 15; ~ părăsirea vechiului 
obicei, comoarä, "5: 18; — putere obli- 
gatorie, 58 : 2; '66 : 8; = preţul îndoit, 
XV: 206; = vama, XIV: 163, 164, 166. 

Ocară (ped.), a fi de ocară, 48: 3; 27: 
5; vezi Hulă, Sudalmä. 

Ocnă (ped.), bigamie, 15: 1; ~ boier, 62: 
9; = furtusag, XIII: 102, 105, 116, 
148, 119; = mulţime de vinovaţi, 57: 
11; ~ răpire, 32: 20; msilă, 36: 9. 

От, de- -a firea, de jos, de rod bun, de ocinä, 
deosebire de pedeapsă, XIII: 104, 116. 

Omor, vezi Ucidere. 

Ordinul celui mai mare, vezi Micgorarea 
certării, 8. 

Oirăvire, cazuri, 10: 5—7; ~ cercare, 10: 4; 
m cercetare, seamne, 70: 8—22; ~ 
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complicitate, 9: 44, 13; ~ cercetare, 
10: 1, 3; m efecte faţă dẹ succesorii 
vinovatului, 10: 2. 


Păstori, pravilă pentru tot felul de..., 
XIII. 


Pecetluirea în mină (ped.), pojar, VIII: 
77. 78 

Pedeapsă, vezi Certare. 

Piră (acţiune, plingere de justiţie), sudalmă 
suferită de: călugăr, 46: 13; ~ femeie 
măritată, logodită, 46: 7; fiu, 43: 
26; 46: 1, 2; mispravnic, 46: 9; ~ 
rude, 46: 11; ~ гор, 46: 5; ~ soție, 
slugă, 43: 27; investire din oficiu, 
43 : 29. 

Plata pagubei (despăgubiri) agricole (ani- 
male, plantaţii, țarină), I: 19, 20; 
II: 27, 28, 36; III: 41, 42, 45, 46; 
IV: 48, 54; V: 55, 56; УГ: 62—68; 
УП: 74, 72; IX: 81, 83, 85; XI: 93; ~ 


furtusag, XV: 179, 181, 188, 190, 
195—197, 201—203; ~ plata pagubei 
indoit, VIII: 77, 78; m răpire, 32: 


3—5; эе 1а rău, 70: 9, 11; ~ 
ucidere, 8 : 14. 

Plugar, drepturi si îndatoriri, I: 4—7, 24, 
23, 25, 26. 

Pojar (incendiu), obiect si intenție, VIII: 
76—80; ~ sustragerea obiectelor, XIII: 
132, 133. 

Pomi, distrugere, УП: 74, 75; ~ drept 
de proprietate, УП: 69; ~ pravila 
pentru..., VII; ~ umbrirea viei ală- 
turate, Уп: 70— 73. 

Pornirea norodului contra oamenilor dom- 
nesti (rebeliune), mädular rău, 7: 41. 

Posesie, vezi Stäpinire. 

Pravilă 1. Lege, cod. — Feluri 2: 1; 58: 
1; 59: 1, 2; m aplicare: conflict cu 
pravilele bisericeşti 32: 9; 84:5; 36: 
19; 39: 8; 56: 4; ~ necunoagterea 
pravilei, v. Micşorarea certării 17; ~ 
pravile împărăteşti 34: 5; 36: 10; 
58: 2; 66: 8; prefata; ~ pravila mai 
nouă 6: 18; 10: 4; 15:1, 11; 30:2; 
31: 1; ~ pluralitate de pravile 27: 
2—№, 86: 11; pravila scrisä IV: 56; 
X: 90; 27: 3. 

2. Dispozitie legalä XV: 181; 10: 3. 
У. Leage, Obicei. 

Preacurvie (adulter), curvie si preacurvie, 
16:3; 17: 1. 

— а) Femeia, pierderea zestrei si daru- 


rilor, 16: 1—5, 16, 18, 21 — 26; 36: 
20; = pierderea dreptului la hrană, 
16: 5, 6; ~ väduvia, 16: 11; ~ ier- 


tarea bărbatului, 16: 15—17, 19, 20; 
< culpa comună, 16: 10. 
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— b) Bărbatul, 
darurilor, 16: 
12, 13. 

— Procedurä, probe, 16: 14, 18, 26, 
27. Vezi Puterea párinjascá. Ucidere. 

Preot, izgonirea soţiei, 67: 5; ~ jidov 
botezat, 64: 4; = recäsätorire, 67: 5. 

Prepus (bănuială), ajutarea vinovatului, 
77: 12; ~ calpuzänie, 4: 15; 5: 3; ~ 
erezie, 15: 5; 67: 5; 68: 4; ~ furt, 
XVI: 222—235; 237, 240, 241, 243, 
245; > mai multe prepusuri, XVI: 236; 
~ moştenire, averea clericului, XV: 
202; ~ otrăvire, 10: 9—22; ~ silă, 
38: 4, 5; sodomie, 39: 24, 26, 
29; ~ ucidere, 9: 27; zestre, pier- 
dere, 16: 27. 

Prescripţie, acţiunea penală, 32: 27; ~ 
taxe vamale, XIV: 161; ~ păstrarea 
zălogului peste 30 ani: comoara, 6: 13. 

Prezumţii, vezi Seamne. 

Primirea hotilor și tilharilor (găzduirea 
infractorilor) cu sau fără lucruri de fur- 
tusag, 76: 1, 2, 4; ~ denuntare obli- 
gatorie, 76 : 3. 

Probe, caracterul afirmativ, 22: 4. 

Proprietate, vezi Stäpinirea. 

Provocare, vezi Micșorarea certării, 2. 

Proxenetism, vezi Hotrie. 

Pruncucidere, monstru, 9: 26. 

Purtarea pe ulije (ped.), bigamie, 15: 1, 
2; msilă, 37: 4; „şi pe măgar, 15: 
1; ~ exceptarea clericilor, 36: 17; ~ 
..51 a boierilor, 62: 1. 

Puterea párintascá, despărţirea fiului, 43: 
21; m judecarea fiului, 43: 22; ~ ră- 
pirea fiicei, declaraţie, 32 : 46; ~ ucide- 
rea fiului, 9: 17, 18, 50; ~ uciderea 
fiicei, 8: 5; 9: 29—35, 37—40, 42, 
43; ~ limitarea dreptului de a ucide, 
9:41, 45; ~ pierderea puterii părintești, 
9: 15; 30 : 1. 


restituirea zestrei şi 
7—9; ~ väduvul, 16: 


Răniri, diviziune, 13: 1; ~a) räniri 
grave, cazuri, 18 : 24; 57: 10; ~ efecte 
patrimoniale, 8: 23; ~ probe, 14: 6— 
11; ~b) răniri simple, 13: 3, 5; ~ 
imprudenta victimei, 14: 1—5. 

Răpire, definiţie, 32 : 1, 29. A. Infracţiunea 
— a) bărbat care rápeste: călugăriţă, 
32: 35; 38: 13, 14; 34: 1—5; ~ mi- 
reană, 32: 8—11, 25, 30—32, 37—42; 
88: 5, 12, 14; ~ curvă, 338: 1, 3, 4, 
6—9; ~ copil, 32: 7, 18—20; 
femeie care räpeste, 32: 16, 17; — с) 
cu arme şi complici, 33: 10; — d) 
tentativa, 33: 12—14; = refugiul în 
biserică nu apără, 32: 28. 

В. Norme de judecată, 32: 24, 36, 
43—46; ~ competintá 32: 26; ~ pres- 
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criptie, 32: 27; ~ despăgubiri, 32: 3, 

5, 20, 23. 

Răzeşi, coproprietate, moară, XI: 91. 

Rebeliune, vezi Pornirea norodului contra 
oamenilor domnești. 

Recidivă, furtusag, П: 38; XIII: 103, 107, 
108, 110, 118; ~ minori, 50: 18. 

Rob, ajutarea stápinului, 12: 21; ~ co- 
rectie, 11: 14; 43; 23;  hotria roabei, 
28: 2; æräpirea roabei; 32: 12; ~ 
recäsätoria femeii celui robit, 15: 11; 
+ sila fetei stápinului, 36 : 4; ~ slobo- 
zire, cazuri, 4: 13; 28: 3; = sudalma 
asupra roabei, 46 : 5, 6; ~ vezi Micgo- 
rarea certürii, 8. 


Sat, dare în plată, XV: 210; ~ domnul 


satului, I: 18; litigiu între sate, 
I: 10. 
Schimb, păminturi, I: 4—6. 


Schimbarea firii și a vieţii, vezi Micgorarea 
cercetării, 14. 

Scriptură sf., aplicare 80: 1; 58 : 1. 

Seamne (indicii, уши, ajutare la sávir- 
sirea gregeli, 74: 1—8; ~ furtusag, 
XVI: 219—252; ~ otrăvire, 10: 8; 
m răpire, 32: 45; ~ sudalmă, iertare 
48: 1, 2—9; ~ stătuire a face rău, 
71: 1—5; ~ silă, 38: 1—3; ~ ucidere, 
57: 12. 

Sechestrarea persoanei, vezi Тіпегеа în casă 
cu sila. 

Sfadă, vezi Mi icgorarea certárii, 2. 

Sfätuirea а face ráu (instigare). A. Infrac- 

fiunea : ~ definiţie, 69: 1, 2; 70: 3, 
4; ~ caracterizári, 69: 5—8; "= moda- 
litäti, 69: 3—5; 70: 1—6, 12, 14—16; 
78: 13—16 ~ cazuri: contra omului 
domnesc, 1: 11; ~ depăşirea sfatului, 
70: 17, 18, 20; ~ distrugere, VII: 
75; ~ furtusag, 70: 10—12; ~ hotrie, 
28: 12; = ucidere, 9 : 34. 
— Procedura: probe, apreciere, 
9—11; 70: 13; seamne, 71: 1—5. 
Efecte: а) pedeapsa, 70: 1—5, 7—10, 
12, 14—20; wea ЛШ Т 55:6; 
~b) despägubiri, 9, 41. 

Silä (atentat la у Жм viol). А. Infrac- 
fiunea : a) vinovatul, 36 : 13, 17, 18; ~ 
m căsătorit, 37: 5; b) victima, 36: 
1—4, 10, 14, 19, 22, 23; ~ virsta, 
36: 7—9; 32: 91; ~ consimtämint, 
36: 11; c) împrejurări: insofitori $i 
arme, 36: 5; d) consecinţe morale, 
36:21; ~... materiale: pierderea ave- 
rii, 86: 1; =... moştenire, 36: 15; 
m... înzestrare, 36: 13, 20, 21; 37: 
1—5, 10, 44. 

В. Procedura: competintä, 36: 12; = 
probe si seamne, 38: 1—6. 
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С. Efecte: certare, 36: 24; 37: 1, 5; 
m recidiva, 36 : 16. 

Slăbiciunea firii, vezi Micsorarea certării, 9. 

Sodomie (inversiune sexuală), definiţie, 39 : 
1; ~ cazuri: 39: 9—14, 16, 17, 20; 
40: 1. — procedură: competintä, 39: 
19; ~ probe, 39: 24—29; — efecte: pe- 
deapsă, 39: 2—4, 8, 15, 30, 31; ~ 
patrimoniale, 39: 5; ~ filiatie, 39: 18; 
~ vezi Împărțirea căsarilor. 

Soli, vătămare, 2: 1—8. 

Somn, Somnambulism, vezi Micșorarea сег- 
tării, 10. 

Spinzurare (ped.), ascunderea lucrurilor, 
76: 5; mfurtuşag, IX: 82; XIII: 
108—113, 116, 149, 154; ~ hiclenie, 
62: 4, 6; ~ tilhárie, XIII: 114, 115; ~ 
~ vînzarea altuia, XIII: 116. — Spinzu- 
rare in furci: furtusag, XIII: 102, 107, 
118; ~ furci mai înalte, 62: 6. 

Stäpinire (posesie si proprietate), apárarea 
bucatelor, 12:2; ~ repunere în posesie, 
12: 4. ~ apărarea ... pămîntului, I: 2, 
3, 7, 8; ~ gîlceviri pentru ... XV: 
195—200; = ocină luată pentru datorii, 
I: 16; ~ proprietate agrară, pentru 
plugari, I: 1—7; = revendicare, ţinerea 
cea veche, I: 10; ~ uzufruct, luare 
în posesie, XV: 213, 215; ~ respectare, 
XV: 190, 191, 214. 

Stare de necesitate, vezi Nevoie. 

Strinsoare (constringere) pentru: märtu- 
risire XVI: 228, 234; 9: 27; m ... răs- 
cumpărare XII: 211; ^ ... restituire 
de obiecte XV: 181, 184; 30: 1. 

Sudalmá (injurie, ocará, vátámare). A. Fe- 
luri. a) orală, cazuri, 43: 1—9; 11— 20, 
22, 24—26, 29, 31; 45: 3—4; 47: 4; 
injurie reciprocá, 47 : 1, 2, 8; ^ exacti- 
tatea afirmației, 47 : 3, 5, 7; — b) prin 
scris, 00: 1—6, 11; ~ afişare şi desen, 
50: 9, 10; — c) prin alte mijloace, 
50: 7,8; sudalmá, 44: 1; ~ sudalmá 
mare, 44: 2—9, 11—18; 45: 7; ~ 
injuria domnului, 49: 1; ~ biserica 
şi clerul, 46: 12; 49: 2—5; ~ boieri 


dregätori si oameni domnesti (vátá- 
mare), 1: 1—3, 5—11; 3: 1,2; 43: 
28; 44: 13; ~ soli (vătămare), 2: 


1—8; ~ Multime de infracţiuni, 43: 
32; 47 : 6. 
B. Procedură: denuntare, 50: 12; ~ 
reclamant pentru altul, 43: 26, 27; 
46: 1—13; = competinta, 49: 3; ~ 
giurămînt, 43 : 10; = giudecare, 44:10. 
С. Certare (pedeapsă), 49: 6—8; 62:7; 
m apărare de certare: a) exactitatea 
faptului, 45: 1, 2, 5—8; = b) iertarea, 
46: 19, 14; 48: 1—10. 
Surdomutism, vezi Micșorarea certării, 15. 
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Surghiun la mănăstire (ped. canon.), uci- 
dere, 8: 12. 


Tăierea capului (ped.), abuz de încredere, 
XIII: 147, 148; ~ furtusag, XIII: 116; 
m hiclenie, 2:4; ~ otrăvire, 10:4; 
m răpire, 32: 40; 33: 10; ~ sodomie, 
39: 8, 15, 17; 40: 1; ~ sfătuire a face 
rău, 70: 20; ~ ucidere, 58:6; ~ uci- 
derea părinţilor, 8: 17; 9: 11; 53: 22; 
m vamă, XIV: 164. 

Tăierea limbii (ped.), giurámint strimb, 
III: 45. 

Tăierea miinii (ped.), distrugere, УП: 71, 
72; X: 89; pojar, VIII: 80; ~ răpire, 
33: 9; ~ uciderea părinţilor, 8: 17. 

Tăierea nasului (ped.), furtusag, XIII: 109. 

Temnijd (ped.), furtusag, ХУ: 206; ~ 
ucidere, 8: 12. 

Testament, vezi Zapis de moștenire. 

Tilhăria, cazuri, XIII: 114, 115; 
deapsă, 63: 1; vezi Furtusag. 

Tocmală (convenţie), darea miinii unul cu 
altul, 20: 8; : 2, m executare, 
ХУ: 211; ~ obiect: sat în stăpînirea 
altuia, XV: 210; ^ (tocmală) stri- 
care, 1: 4, 9; ~ ... stătătoare (dura- 
bilă), [: 6. 

Tortură, vezi Muncire. Strinsoare. 

Trădare, vezi Hainie. 

Turnarea de plumb topit (ped.), în gură, 
28: 4. 


ew pe- 


Tará, apárarea supusilor, 12: 95. 

Тагап, bunuri părăsite de ..., I: 15; fugit, 
drept de urmărire, I: 18; ~ bunuri 
párásite, I: 15; = urmárirea fáranului 
fugit, I: 18; ~ gros, 59:3; = ... gros 
si prost, I : 2; ~ bunuri părăsite de..., 
I: 15. 

Vezi Micgorarea certării. 

Tinerea lucrului încredinţat (depozit), obli- 
gatia depozitarului, XIII: 144, 147; 
œ~ pierderea obiectului, XIII: 141— 
144; = utilizarea obiectului, XIII ; 139, 
140. 

Tinerea în casă cu sila (sechestrarea per- 
soanei), curvă, pedeapsă, 33: 9. 


Uciderea — A. Feluri, 7: 1—4, 8: 11; ~ 
cazuri, 8: 11, 12, 18, 20; 9: 9, 35, 36, 
46, 48—59, 57; 11: 24—99; 32: 6, 7, 
— procedură, 9: 28; 74: 2; ~ semne, 
57: 12; — Efecte, pedepse, 8: 1—9, 
11, 12, 16, 17; ~ despăgubiri, 8: 14, 
15; ~ moştenire, 8: 21—22; ~ pier- 
derea veniturilor si a zestrei, 8: 25, 
26, 28, 30. 

B. Cazuri speciale: а) ucigător al 
părinţilor, 9: 1, 2, 8, 11, 13, 20, 23, 
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60; ~ asimilare, 9: 4—6, 10, 12, 14; 
m pedeapsă, 8: 16, 17; 9:1; — b) uci- 
gätor al feciorului, 9: 3, 16—19, 23, 
25, 26, 29—34, 37—45, 50, 59; — с) uci- 
gător al soţului (soţiei), 8: 26; 9: 7, 
36, 47, 54—56, 58; — d) ucigător al 
soției ce curveste, 8: 6; 9: 47—49; 
52—55; ~ excepţie, 9: 56, 57; -eui 
gător al fraților (surorilor), : 6; 
— f) ucigător al mai marilor aie 9: 4, 


50, 53, 61; 12: 11; — g) ucigätor al 
hotului, 12: 1—3, 5—8, 10; ~ răspun- 
dere, 12: 12—15; — h) ucidere fără 
voie, caracterizare, 7: 2; ~ feluri, 


8:8, 9; 9: 21, 22, 24; 11: 22. 
C. (ped.), vezi Certarea cu moartea. 
Umblarea cu bani răi (întrebuințare de bani 
fal;i), buna ştiinţă, 5: 1, 2, 4; = che- 
zaşul, 5: 6, 7; ~ împiedicarea circu- 
lării, 4: 11; ~ restituire, 5: 5. 
Usebirea de tată (emancipare), fata, 30: 1; 
m feciorul, 43: 21; ~ sudalma fiului 
emancipat, 46: 1, 2. 
Uzufructuar, vezi Ispraonie. 


Vama domnească, abuzuri vamale, XIV: 
163—167; ~ buna credinţă, XIV: 156; 
~ prescriptie, XIV: 161; ~ scutire, 
ХГУ: 169; ~ taxe noi, aplicatie gene- 
rală, XIV: 168; ~ vinovätii, XIV: 155, 
157—160, 162. 

Vătămarea nedreaptă (abuz de putere), asu- 
preala şi împresurarea săracilor, 1: 9; 
Pa oameni domneşti, drept de apărare, 

: 7. 

Тест, fugit din sat, 1: 15 (vezi tabla de 
materie а pravilei). 

Vicleşug, vezi Micsorarea сегійгії, 1. 

Vie, distrugere, VII: 72, 73; ~ lucrul 
viei, 1: 12, 24; teren litigios, XV: 195. 

Vinătoare, răspundere pentru laţuri si 
curse, VI: 61. 

Virsta, vezi Micșorarea certării, 3. 

Voia giudejului (ped.), ajutor la sävirsirea 
gregelii, 75: 1, 5—7; ~ amestecare de 
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sînge, 41 : 3, 5, 14; 42: 1, 8, 13, 17, 18; 
9: 59; ~ ascunderea lucrurilor, 75: 9; 
76: 1; ~ beţia, 54: 1, 3; ~ bigamia, 
65: 6; ~ boier vinovat, 62: 10; ~ cal- 
puzănie, 53 : 15; ~ furtusag, XIII: 102, 
104, 118, 119, 149, 150; ХУ: 171, 
260; XVI: 244; găzduirea vino- 
vatului, 76: 4; mierosilie, 35: 9,11; ~ 
mulțimea vinovaţilor, 57: 5—10; ~ 
multumirea vinovatului, 78: 11, 16; ~ 
mutarea hotarului, XIII: 134; ~ omi- 
siune de ajutor, 12: 26; ~ otrăvire, 
10: 5,6; ~ оуге crestinat, 64: 2; ~ 
preacurvie, 9: 47—49; ~ provocare, 

18; răpire, 32: 19, 31, 33, 36, 
2 38: 4, 5, 6, 8, 10, 11; ~ 
stătuire a face rău, 70: 17; - silă, 
36: 5, 10—12, 14, 17, 18, 24; 37: 5; 
œ~ sodomie, 39: 8, 11—15; ~ ucidere, 
8:10, 11, 14, 17; = uciderea părinților, 
8: 17, 9: 18; ~ vama domnească, 


XIV: 163, 164; ~ vinovat: fecior, 
slugă, călugăr, 72: 12. 
Vraciu, expert, 14: 7—11; 55: 5; ~ 


martor, 39: 28; 


~ preparare de medi- 
camente, 10: 6; 


răspundere, 9: 11. 


Zălog (amanet), calcularea veniturilor înca- 
sate, I: 16; ~ împrumut, năimire, 
ХУ: 203; = lucru de furat, XVI: 248. 

Zapis, autoritatea înscrisului, "XV: 214— 
216; ~ forme, 15: 208. — Zapis de 
moșnenie (testament), incanacltate, 39 : 
5; 42:4; ~ revocare: reluarea zapisului, 
ХУ: 208; ~ uzufruct, XV: 213—218; 
~ v. Limbă de moarte. . 

Zestre, obligaţie de а înzestra, 32: 23; 
36: 13, 20, 21; restituire cazuri, 15:9; 
16:7, 24; 25:4; 37:6; ~ procedură, 
16: 4, 13, 14, '26, 27; ^ pierdere, 
cazuri, 16: 1—3, 5, 10, 11, 15, 16, 18, 
21—26; ~ despăgubire, XV: 12. 

Zi de muncă, preţuire 12 aspri sau 2 potro- 
nici, 11: 36. 

Zidire pe loc străin, vezi Loc străin. 
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Acolisi, a se, 12: 30 = а se lega cu dusmänie 
de о persoană. 

acoperi, a, 12: 25==a proteja, a apăra. 

adăpa, a se, XIII: 121 = a-şi potoli setea 
(călătorii). 

adăpătoare, XIII: 121 = uluc. 

adevăra, а se, 8: 27 == а se realiza, а se 
efectua. 

adevära, а, 57: 7, 8, 9 == a stabili adevärul. 

aforisi, a, 37: 1; 49: 3 = a excomunica. 

aforisenie, 9: 30; 52: 8 == excomunicare. 

agiutătoriu, 72: 10 = complice. 

ai, Г: 13; XIII: 151 == ani. 

alege, a, Г: 10; XIII: 126 — а deosebi, a 
excepta. 

amistui, a, 75: 4 = а scăpa, а salva. 

andesine, Г: 9; XV: 197 — 1. el însuşi, 
singur; 2. între ei. 

apleca, а, 7: 4 = а alăpta. 

apuca, a, I: 1 =а încălca, а cotropi, а 
uzurpa. 

artic, 45: 8 = cerere (către domn), scri- 
soare, înscris. 


Bani drepți, 4: 3 = bani buni, valabili. 

bani mincinosi, 4: 4 = bani falsi. 

bani răi, 5: 1—7 = bani falsi. 

biruință, 32: 26 = ţinut, jurisdicție, cir- 
muire. 

biruire, 32: 26 = autoritate teritorială. 

biruitoriu, X: 90; 32: 36 = 1. stápin; 2. ju- 
decător, cîrmuitor. 

blagoslovenie, 51: 10 = autorizare. 


blizni, а se, 73: 1 = а se intimida, a-şi 
pierde cumpătul. 
boariu, III: 40 = văcar. 
boiarinul (säborului, gloatelor), 
conducător (al adunării). 
bolniță, ХУ: 216 = infirmerie, spital. 
boncăi, а se, УТ: 62 = а rage, а mugi. 
brudiu, 39: 1 = crud, fraged, mic de vîrstă. 
bucate, XII: 99, 100; 8: 28 — 1. bunuri; 
2. alimente. 


58: 3 = 


Calpuzan, 4: 4, 15 = falsificator de bani. 

calpuzănie, 4: & = falsificare de bani, 

carte, I: 7; 2:3= 1. carte de judecată, 
hotărire judecătorească, 2. scrisoare, 
document. 

casă, 21: 16 == căsătorie. 

catargă, catergă, 8: 12; 30: 2 == раега. 

catastih (pl. catastije), ХУ: 209 == registru. 

cäsariu, 8: 27; 17: 4 — casnic, cäsätorit. 

cäsas, 21: 20; 19: 7 = casnic, căsătorit, 

cerca, а, XII: 101; 6: 1, 2 = а cerceta, a 
face cercetäri. 

сета, a se, 5: 1—7 == а зе pedepsi. 

certare, certarie, 33: titlu; 36: titlu == ре- 
deapsă. 

cescuf, 78: 14 = scurt timp, moment. 

chelie, 67: 6 = chilie. 

chemelavhă, 67: 2 = camilavcă. 

cinie, XVI: 233; 19: 5; 72: 2 = instrument, 
uneltä. 

сти besearicii, 35: 1; 36: 47 = ordinul 
eclesiastic. 


1) Au fost redate cuvinte care astăzi nu mai sint în uz, sensuri vechi ale unor cuvinte uzuale, 
precum şi cîteva locuţiuni verbale caracteristice. Au fost semnalate: pluralul unor substantive şi 
indicativul prezent al unor verbe care au forme mai puţin obișnuite. 

Cifrele indică numai textele în care se găsesc cuvintele explicate, cu sensul cel mai caracteristic. 

S-au notat cu cifre latine pricinile, şi cu cifre arabe glavele si zacealele. 

Cuvintele slavone sînt explicate în cuprinsul pravilei. 0 


25 — с. 1060 
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cinul călugăresc, 67: 1;. 68: 1 = ordinul 
monahal. 

cláti, a, 11: 20 — a se clinti. 

cliros, 8: 13 — cler. 

сїттї, а (cirmascá), I: 14 = a lucra (pă- 
miîntul). 

cuceri, а se, 78: 2 =а se ruga cu umilire. 

cucoană, 32: 20 = copilă. 

cucon, 53: 2; 7: а = copil pînă la seapte ani. 

cumănac, -e, 15: 2 = căciulă. 

cumpănă, 4: 2; 21: 2, 6 = 1. cîntar, greu- 
tate; 2. îndoială, temere. 

cumpăni, q se, 24: 2 = a pune la cale. 

curi, a, 11: 9 — a alerga. 

cuvint, 39: 29 = mărturie, declaraţie. 


Deainte, XII: 101, XV: 191 = dinainte. 

deală, 12: 30; 23: 1 = 1. vină; 2. faptă. 

destoinicie, 36:2; 63: 1 = 1. avuţie; 2. pri- 
cepere. 

dezminiia, a se, 52: 10 = a-i trece minia. 

dezmierdăciune, 28: 3, 8 = prostituare, des- 


frinare. 
direptate, XV: 195 — dreptate. 
dinioarä, XII: 101 = cindva. 


dobindä, ХУ: 191; 2: 3; 4: 10; 25: 4; 
70: 3 = venit, cistig, folos, interes. 
dumeasnic, VI: 61; XIII: 110 — domestic. 


Eparhiea (judeţului), 22: 3 = circumscriptie 
judecätoreascä. 

ereasă, ereseile, ereasele, 18: 3; 20: 1, 2 = 
erezie. 


Faţă (de-), XV: 206 = existent. 
feredeu, XIII: 106; 67: 6 = bae. 
firea, v. om de-a firea. 

тещи, 45: 5 = sifilitic. 

fur, I: 21; II: 28, 29 = hoţ. 
furtusag, -uri, XII: 95—98 = furt. 


Gadinä, П: 33 = sälbäticiune. 

ginscä, XIII: 110 = giscä. 

giurui, a, ХУ: 211; 16: 18; 32: 10, 37 = 
a fägädui (cu jurámint). 

giuruintà, 36: 10; 37: 10 = fägäduialä (cu 
jurámint). 

gloabä, 28: 11 = amendä. 

globi, a, XV: 206; 28: 11; 36: 17; 43: 5 — 
a amenda. 

grăi îndărăpt, a, 43: 7 = a vorbi viclean. 

gresalä, XIII: 122 = fapt ilicit, infracţiune. 

grobnic, XV: 216 = criptă. 

gros, XV: 206; 51: 2=1. inchisoaré; 
2. grosolan. 

grosime, 59: 3 = grosolănie. 


Нат, 45: & = trădător. 

haini, а, 63: 1 = а träda. 

hainite, 62: 6 = trădare. 

hatalm, XIII: 134 = pedeapsă în bani. 
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her, hiará (pl. here), 19: 5; 21: 15; 23:10 = 
fier, fiare. 

hiară (pl. heri), ХУ: 178; 8: 16 = fiară. 

hiclean, У: 57; 62: 4 = 1. fals; 2. trădător. 

hicleni, a, 1: 5; 21: 16; 26: 5 = 1. а trăda, 
a vicleni; 2. a atenta la viaţă; 3. a înşela. 

hotri, a, 16: 21; 27: 2 = a prostitua. 

hotrie, 27: 3, 6; 30: 1; 31: 2 = proxenetism. 

hotru, 9: 42; 16: 21 = proxenet. 


Ierosilie, 35: 1, 2, 3 = sacrilegiu. 

iscusenie, (а face-), 16: 19 = a ша atitu- 
dine. 

ispravă, ХУ: 206; 32: 24 = 1. drept, temei; 
2. hotárire. 

ispravă (de-) XV: 205 = cum trebuie. 

isprăvi, a, 58: 8 = а aduce la îndeplinire. 

isprapnic, 57: 3; XIII: 145; 16: 13— 4; 
4: 7; 82: 6; XV: 215 — 1. conducátor; 
2. mandatar; 3. mostenitor; 4. tutor. 

izvod, ХУ: 209; 44: 1 = 1. act scris; 2. ştire, 
cunoştinţă. 


Îmă, inmá, 9: 4, 7, 8 = mamă. 

îmă maică, &1: 3 = bunică, mamă mare. 

împăra, a se, IV: 51, 52, 54 — a intra 
in par. 

împărți, a se, III: 42; 19: 4 — 1. а se 
despărţi; 2. a divorța. 

împărțire, 19: 7 = despărţire, divorţ. 

imple, a, 1: 1; 6: 11 = a îndeplini, a 
implini. 

impresura, a, 1: 9; 7: 4; 9: 24; 60: 3 = 
1. а oprima; 2. a infágura; 3. а apása, 
a fnäbusi. 

indemnare, 13: 1 = pricinuire. 

indemnátoare, 18: 1 — pricinuitoare. 

îndemnătură, 28: 4 = îndemn. 

Íngroga, а, 53: 13 = a lăsa grea, a însărcina. 

înșelăciune, 42: 8 = nelegiuire. 

înțeles, 39: 21 = prezumție, presupunere. 

învălui, a, VI: 62; 1: 1 =1. a ataca, а 
tulbura; 2. a se încăiera. 

învățătură, Г: 3, 8 = poruncă. 


Jalobă, 21: 2 = acţiune, plingere în justiţie. 
Jecui, a, XIII: 103 = a jefui. 
Jestoc, 21: 10 = iute, violent, crud. 


Laz, I: 8, 13 = loc despädurit, destelenit. 

lăsa drept suflet, а, XV: 216 = а testa 
cu sarcină de binefacere. 

leage, 1: 7; 21: 7; 32: 24; 9: 19 = 4. drept, 
lege; 2. judecată; 3. hotárire judecä- 
torească; 4. religie. „aiin 

leapădat, a fi, 36: 17 = a fi exclus. 

legiui, a, XV: 206; 24: 4 = 1. a legifera; 
2. а hotărît judecätoreste. 

leni, a se, 8: 10 = a se lenevi. 

limbă de moarte, ХУ: 212 = testament 
verbal. 


www.dacoromanica.ro 


INDICE DE CUVINTE 


lincote, 37: 10 = lingugiri. 

lipi, a se, 10: 4 — a se apropia de cineva. 
lipsi, a se, 11: 17 — a se feri. 

lontru, XVI: 221 = înăuntru. 


Маме, 1: 25 = mai înainte, înainte. 

mamcá, 53: 18 — doicá. 

maştehă, 9: 18, 59 = mamă vitregă. 

măestrie, VI: 61 = cursă de prins animale. 

măhăi, a, 11: 7 = a scoate sunete nearti- 
culate. 

măhăit, .65* 2 = vorbire nearticulatä. 

mănuntae, 60: 3 = măruntae. 

mesereare, 36: 17 = funcţiune. 

mestecare de singe, 42: 1, 2 = incest. 

mestecătură, &: 2 = amestec. 

mestersug, -uri, III: 43; XII: 98; 28: 4 = 
1. siretlic; 2. îndeletnicire; 3. meserie. 

mestersugui, a, 1: 18; 6: 3 = 1. a meşteşugi; 
2. a umbla cu vicleşug. 

mearge leagea (cumu-i va-), 1: 7 = cum se 
aplică legea. 

miera, a se, 50: 5; 53: 13 =a se mira. 

тіегій, V: 57 = banitä. 

minule, XV: 188, 189 = mîinile. . 

misäl, — ei, XIII: 107 = om din popor, 
sărac, nevoiaş. 

mintui, а se, 12: 16; 26: 4 = а se apăra, 
a se salva, a scăpa. 

mirsav, 11: 20 = debil, fără putere fizică. 

mizdă, 28: 6 = răsplată, mită. 

moase, 9: 1 = bunică. 

moimă, 8: 16 = maimuţă. 

moșiie, 8: 18; 9: 5 = 1. domeniu; 2. ţară. 

mognean, XV:-215 = moștenitor. 

moșneni, a, ХУ: 185 = а moşteni. 

mosnenie, 8: 21, 23 = mostenire. 

muncă, 9: 27 = tortură, caznä. 

munci, a, XVI: 227, 231 — a tortura, а 
supune la caznă. 


Năduși, a, 7: 4 = a înnăbuşi, a sufoca. 

nameastie, Х: 90 = dependintä. 

nameastnic, ХУ: 202 = locţiitor, 
zentant. 

námi, a, I: 25 = a închiria, a arenda. 

піти, ХУ: 177; XVI: 230 = angajat, ser- 
vitor, slugă. 

năravuri, 51: 11 = moravuri, obiceiuri. 

nărod, 1: 11 = popor. 

năsilnic, 16: 2 = violent, brutal. 

necăiuri, Г: 18 = nicăieri. | 

neclătită, 1: 6, 10 = neclintitä, neschimbată. 

nedeae, 44: 7 = serbare populară. 

negof, XIV: 166 = marfă. 

neîngăduinţă, 13: 3 = neînfrînare. 

neînjelegätor, 42: 10 = nepriceput. 

nemestersug, 13: & = nepricepere. 

neputearnic, 10: 2 = incapabil. 

nescui, XIII: 141 = cuiva., 
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nestine, 1: 2, 11, 19, 20 = cineva, barecare. 

nevoi, a se, 1: 24 = а se strädui, a-şi da 
silinta. 

nevoe, IV: 50 = supärare. 

nicedinioarä, XII: 101 = niciodată. 

niscare, III: 42; V: 55 = oarecare, nişte, 
vreun. 

noo, [: 5 = noi. 

numărătoriu de stele, XVI: 237 = astrolog. 


Obeade (pl), 53: 21 = obezi. 

obiceai de vac, V: 57 = obicei străvechi. 

oblastiie, XIII: 113; 58: 8; 66: 8 = suve- 
ranitate, cirmuire. 

oblädui, a, X: 90; 14: 11 — 1. a stápini; 
2. a conduce. 

oblici, a se, 11: 27 — a se gási, a se descoperi. 

obraz, 19: 2; 67: 2 = 1. persoană; 2. 
condiţie socială. 

ocină, 1: 14, 16; 8: 22 = mpşie, moşie 
ereditară; v. om de ocină. 

ocîrmi, а, 25: 14; 58: 8; 63: 3—1. а 
întreţine; 2. a hotărî; 3. а cîrmi. 

om de-a firea, XIII: 104 = nobil. 

om de ocină, XIII: 104 = stápin de moşie. 

om de rod bun, XIII: 104 = om de neam bun. 

om de stavăr, 26: 7 = om de ispravă. 


Раба, a (pasă), 77:4 = a merge, a îndrăzni. 

paste, a, 2: 3; 11: 17 = a apăra, a respecta. 

piine, pini, III: 42; IV: 47 = grine. 

platovige, 8: 17 = bucăţi. 

plavie, XIII: 130 = lemne, crengi cu nä- 
mol care plutesc pe ape. 

pohealá, 42: 18 — fast, solemnitate. 

pojar, VIII: 76, 77 = foc. 

polojenie, 50: 2 — pamflet. 

poncisi, 7: & = си dugmánie. 

poslusi, a, 32: 14 = a servi, a sluji. 

poslugnic, 58: 9 — slujitor. 

pravilă, 2: 1; XV: 181 = 1. cod. lege; 
2. dispoziţie legală. 

prepune, a, XVI: 228—a presupune, a bănui. 

prepunere, XVI: 228, 237 = presupunere, 
bănuială. 

prespre, 1: 15 = peste. 

preste, У: 52 = peste. . 7 

priatel, -i, 43: 24 = prieten, amic. 

price, 11: 13 = ceartă, conflict. 

prici, a se, І: 10; 7: 3 = a se certa, a nu 
se înţelege. 

pricină, I—XVI; 11: 
cauzä. 

prilești, a (prilisteaste), 35: 5 = a seduce. 

prilog, 6: 3 = pirloagă, loc intelenit. 

prisne, &: 8 = pur, neamestecat. 

ргіѕіар, 16: 11 = ispravnic. | ne 

pusori (pl), УП: 72 = вадим, ршей. 

pustiu, VI: 60; XV: 194 — 1. liber; 2. 
paragină. 


17; 56: 1 = caz, 
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Răscumpăra, a зе, &3: 26; 77: 4, 9 = a-şi 
face dreptate, а se räzbuna. 

răscumpărare, 43: 26; 467 10 = reparaţie 
pentru o agresiune, răzbunare. 

răsipi, a, X: 86, 89 = a dărtma. 

răspunde, a, (legea) 25: 7 = а hotărî. 

război, XVI: 134; 12: 7, 10, 18, 19, 27 = 
agresiune, bătaie între persoane. 

rivne, 39: 20 = pofte rele. 

rod 12: 18; 39: 18 — 1, neam. rudă; 2. 
progenitură; 3. v. om de rod bun. 

ruguci, a se, 39: 22 — a se ruga, a plinge. 


Sämäslui, а, 31: 2 = а chibzui. 

sămn, seamne, XIII: 143 = indiciu. 

sămna, a, XIII: 135 = a însemna, a indica. 

scală, XIV: 166 = schelă, vamă. 

scaun, -e, 1: 11; 58: 6; 58: 8 — 1. funcţie 
de judecátor; 2. instantá de judecatä. 

scindälit, 79: 11 = vietima unei agresiuni. 

scoate capul din nevoie, a-i, 11: 6; 12: 16, 
18 = a salva viaţa cuiva. 

scoate din toate ocinile, a-l, 52: 7 = а dez- 
mosteni. 

scuti, a, XIII: 139 =а păzi, a păstra. 

secriiaș, 63: 3 = casetă. 

secriiu, XIII: 104, 141, 144 = cufăr, ladă. 

seminţiie, 42: 13 = rudenie. 

silă, (а face-), 36: 1—8 = a seduce, а 
viola. 

silitoriu, 37: 10, 11 = siluitor, seducător. 

simbrá, 48: 4 = toväräsie. 

тей, a, VI: 65 = a asmuti, а întărita. 

sinejariu, 63: 1 = armurier. 

sireap, 21: 19`= iute, aprig. 

sírg, I: 18; IV: 54 = îndată, imediat. 

sirgui, a, 36: 23; 77: 9 =a grăbi. 

slobodzi, a, 15:7; 57: 4 = 1. a fncuviinta, 
a autoriza; 2. a achita (de pedeapsă). 

slujnic, 28: 6 = servitor. 

sminteală, УП: 70; XV: 212; 42: 18, 
16, 17; 43: 25 = 1. supărare, turburare, 
împiedecare; 2. abatere, neregulă, gre- 
galá; 3. nesocotintá. 

sminti, а, XVI: 235; 13: 2; 24: 6— 1. a 
impiedica, a abate; 2. a face räu, a 
vätäma; 3. а schimba. 

smomi, а, 34: 3; 57: 12 = а momi, а amägi. 

socoti, а, XV: 198; 8: 30; 42: 12; 50: 2— 
1. а păzi; 2. a îngriji pe cineva; 3. a 
considera, a crede ; 4. a chibzui, a judeca. 

socotitoriu, VI: 67; 16: 11 =1. paznic; 
2. administrator: 

5044$, 5: 6, 7 = chezas. 

sodomlean, -cá, 39: 2 — cel ce face sodomie. 

soț, soție, ХУ: 115; 4: 13, 14 = tovaräs. 

sparge, а, XVI: 225; 39: 5 = 1. a rupe, a 
nimici; 2. a anula; 
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sprijini, a, 11: 24; 12: 6 — 1. a interveni; 
2. а apära. 

sprinjar, -e, 26: 7; 21: 8; 43: 8 = 1. uşura- 
tec, nestatornic; 2. echivoce (cuvinte). 

spurca, a, &: 9, 10; 28: 1, 6 — 1. а face 
necurat; 2. а necinsti trupul. 

stavăr, v. om de stavăr. 

stepenă, 8: 18; 9: 53 = 1. spitá, grad de 
rudenie; 2. treaptă socială. 

strica, а, |: 4; XIII: 148 = 1. a desfiinţa; 
2. a cheltui; 3. a deteriora. 

stricaţi, 45: 5 = bolnavi. 

strinsoare, XV: 184 = constringere. 

stropgi, a, 7: & = а călca, a strivi. 

sudalmá, 44: 1 = injurie, ocară. 

sudui, a, 1: 1 = а insulta. 

svădi, a se, VI: 64; 43: 16 = 1. a se încăera; 
2. a se certa. 


Slic, -e, 15: 2 = căciulă boerească. 

șuveală, -eale, 26: 4; 77: 16 = pretexte. 

șuvăi, a, ХУ: 205,16: 2; 32: 32; 42: 10 = а 
pretexta. 


Tălhui, a, XIII: 114 = a tilhäri. 

tălhușag, 26: 3 = tilhărie. 

timpla, а se, 11: 14 = a se întîmpla. 

tocmală, -eale, I: 4; 51: 11; 58: 6, 8, 10; 
72: 2, = 1. învoială, convenţie; 2. re- 
gulă, rinduialá; 3. ordin, hotărire; 
4. faptă, acţiune. 

tocmi, а, &3: 16 = a-i face să se înțeleagă, 
a-i împăca. 

treapăd, II: 32. = alergătură, folosirea unui 
animal. 

trebui, a, 72: 2 = întrebuința. 


Tiitoare (muiare-), 9: 18 = femeie întreţi- 
nută. 
fiitoriu, 15: 12 = stäpfnitor, suveran. 


Ultoane, X: 88 = altoaie. 
ultui, a, X: 88 = а altoi. 


Vádi, a se, II: 27, 28: 4: 13 = 1. а se dovedi, 
а se învedera; 2. a reclama, a denunța. 

girguri, 50: 6 = versuri. 

volnic, 1: 9 = capabil, apt. 

voroavă, XII; 95 = vorbă. 

vorovi, а, (vorovască), 9: АА, 57, 61 = а 
vorbi, а gräi. 

votrie, v. hotrie. 

vraceuanii, 8: 28 = leacuri. 

vrăciui, a se, 13: 2 = a se doftorici. 


Zăloji, a, 6: 10; 29: 1,2 = 1. a da in garan- 
tie; 2. а da în folosinţă. 

zapis, -e, ХУ: 214 = act privat, înscris. 

zburdăciune, 28: 5 = desmát, desfrinare. 

zervi, a, 7%: 8 = a face zarvä. 

zlobiv (pl. 206%), 1: 9; 54: 6 = scandalagiu, 


www.dacoromanica.ro 


LISTA FIGURILOR 


1. — Portretul lui У. Lupu (după N. Iorga, Portretele domnilor romini). 

2. — Începutul scării Pravilei. 

8. — Începutul textului Pravilei (f. 1.г.). 

5. — Fila 7 recto cu frontispiciu. 

5. — Fila 8 rectogcu vinieta finală. 

6. — Fila 8 verso cu frontispiciu. 

7. — Fila 33 verso cu frontispiciu. 

8. — Glava 3. Aplicarea pedepselor după diferenţa de clasă socială (f. 39 v.). 
9. — Fila 40 recto cu frontispiciu. 


. 10. — Fila 46 verso cu frontispiciu. 
. 11. — Fila 63 verso cu frontispiciu. 
„42. — Glava 12, zăceala 29. Aplicarea pedepselor după diferenţa de clasă 


socială (1. 66 v.). 


. 13. — Fila 86 recto cu frontispiciu. 
. 14. — Fila 87 verso cu frontispiciu. 
„15. — Fila 94 recto cu frontispiciu. 
. 16. — Fila 117 verso cu frontispiciu. 
. 17. — Fila 126 verso cu frontispiciu. 
. 18. — Fila 174 reeto cu frontispiciu. 


www.dacoromanica.ro 


ILLUSTRISSIMUS ATQ. CELSISSIMUS PRINCEPS | 
Pos DOMINUS aut DG 2 





Fig. 1. — Portretul lui V. Lupu (după N. Iorga, Portretele domnilor romini). 
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Fig. 2. — Începutul scării Pravilei. 
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Fig. 3. — Începutul textului Pravilei (f.1.r.). 
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Fig. 2. — Fila 7 recto cu frontispiciu. 
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Fig. 5, — Fila 8 recto cu vinieta îinală. 
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Fig. 6 — Fila 8 verso cu frontispiciu, 
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Fig. 7. — Fila 33 verso cu frontispiciu. 
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Fig. 8. — Glava 3. Aplicarea pedepselor după diferenţa de clasă 
socială (f. 39 v.). 
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Fig. 9. — Fila 40 recto cu frontispiciu. 
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Fig. 10. — Fila 46 verso cu frontispiciu. 
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Fig. 11. — Fila 63 verso cu frontispiciu. 
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Fig. 12. — Glava 12, zäceala 29. Aplicarea pedepselor după 
diferenţa de clasă socială (f. 66 v.), 
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Fig. 43. — Fila 86 recto cu frontispiciu. 
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Fig. 14. — Fila 87 verso cu frontispiciu. 
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Fig. 15. — Fila 94 recto си frontispiciu. 
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Fig. 16. — Fila 117 verso cu frontispiciu. 
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Fig. 17. — Fila 126 verso си frontispiciu. 
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Fig. 18. — Fila 174 recto cu frontispieiu. 
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КНИГА НАСТАВЛЕНИЙ ДЛЯ РУМЫН 


КРАТКОЕ СОДЕРЖАНИЕ 


Социально-эконо- Экономика Молдавии в первой половине XVII в. 
МИЧӨбКОеИ ПОЛИТИ- начинает приобретать все более и более аграрный 
ческое положение 
Молдавии впервой Характер. Боярство, захватывая крестьянские земли 
половине ХУПв. и эксиплуатируя крестьянотво, укрепляло свое поло- 
жение господствующего класса. Феодальная эксплуа- 
тация осуществлялась не только с целью удовлетворения потребностей 
боярского хозяйства, но и для получения зерна, прёдназначенного на 
продажу. 

Бояре и монастыри, захватывая земли крестьян, нуждались в 
труде последних, и потому запретили переселение креетьян; пытав- 
шиеся же бежать сурово наказывались. Свод законов, исследуемый 
в данной работе, как раз и узаконивал эти меры. 

В середине ХУП в. развились и ремесла. Господари поощряли 
создание ремесленных объединений (братств), даруя им право иметь 
собственные статуты, потому что B их интересах было укрепление подоб- 
ных профессиональных организаций, которые поддерживали монархию и 
представляли собой новую общественную силу, противостоящую боярству. 

В это же время встречаются греческие и турецкие ростовщики и 
торговцы, занимавшиеся, главным образом, экспортировкой зерна и скота. 

В первой половине XVII в. турецкое господство усилилось. Подать 
(харач), уплачиваемая Турции, удвоилась; турки смещали и заменяли 
господарей, получая большие денежные суммы при этих частых заме- 
щениях. И только необычная длительность правления Василия Лупу 
(19 лет) делала возможным составление и напечатание свода законов 
«Книги наставлений для румын». 


Составление В первой половине ХУП века как в Молдавии, 
а. так и в Валахии почувствовалась необходимость B 
закреплении некоторых правовых норм в письменном 

виде, особенно в области уголовного права. Было необходимо, чтобы 
судьи руководствовались подобным писаным руководством, в котором 
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нуждался и сам господарский диван. Указанные обстоятельства побу- 
дили Евстратия, бывшего логофета, составить еще в 1632 году уложе- 
ние «избранное, писанное и составленное из священных писаний, испы- 
танное и нужное» — включающее указания относительно религиовных 
обрядов, а также собрание канонических правил и указаний относительно 
обручения, свадьбы, развода, приданного, наследства, изнасилования, 
суда и т.п. — являвшееся переводом на румынский язык одной части 
из рукописей Мануила Малаксоса, циркулировавших в Молдавии. 
Автор выступает здесь как книжник, хорошо знающий классические 
языки и византийское право. Однако, работа не была отпечатана и 
даже не содержала самого существенного — уголовного материала, 
особенно необходимого феодальному государству Молдавии. 

В 1646 году: появляется в типографии «Грех Святителей» первое 
молдавское уложение под названием «Книга наставлений для румын 
по царскому своду законов и по другим постановлениям» („Carte Romi- 
nească de Învăţătură de la Pravilele împărătești si de la alte giudeate”), 
законодательство, вадуманное и обнародованное, очевидно, господарем, 
как это следует из отметки, сделанной на титульном листе, и редакти- 
рованное упомянутым Евстратием. 

Господарь нуждался в обширном ваконодательстве (чтобы и в этом 
отношении подражать византийской монархии), посредством которого 
он как представитель господствующего класеа установил бы единые 
уголовные меры, необходимые для укрепления существующего социаль- 
ного порядка. 

Правитель полагал, что устранение злоупотреблений судей может 
быть достигнуто ваконодательством, в котором существовали бы судей- 
ские нормы «добрых... царей». 


Внешний вид. В виду того, что подлинника этого ваконодательства 

не имеется, рассматривается в качестве подлин- 
ника уложение, напечатанное в 1646 году in-folio, состоящее из 17 
листов ненумерованных и 186 листов текста, нумерованных, отпечатан- 
ных черной и красной краской, с многочисленными фронтисписәми, 
виньетками и концовками. На обороте титульного листа находится 
государственный герб Молдавии, под которым, по обычаю времени, 


помещены приветственные стихи, выражающие почтение господарю 
Василию Лупу. 


Предисловие Ев- Тексту уложения предшествует предисловие, в котором 

Стратия: Евстратий после притчи религиозного характера опи- 

сывает все усердие Василия Лупу, с большим стара- 

нием осуществлявшего поиски в разных странах до тех пор пока не 

«нашел... учителей и философов, которые извлекли из греческих и 
латинских книг самые лучшие установления». 

Инициатива подготовления уложения приписывается господарю 
Василию Лупу, распорядившемуся, чтобы логофет Евстратий отобрал 
необходимые юридические источники и изложил бы их на явыке 
страны. 
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Автор уложения. Составление «Книги наставлений для румын» He ga- 

ключалось только в простом переводе иностранного 
текста, но и в выборе и размещении его в таком порядке, чтобы уложе- 
ние представляло бы единый характер. Единственное указание в отно- 
шение лица, работавшего над составлением законодательства, находим 
в предизловии логофета Евстратия, представляющего самого себя авто- 
ром работы, что вполне возможно, имея в виду компетентность Евстратия 
в даннной области и славу, которую. ему принесло уложение, составлен- 
ное в 1632 году. 

В этом отношении, однако, высказывалось мнение, что обязанность 
составления уложения была вменена не только одному Евстратию, 
а целой комиссии просвещенных людей, что это будто бы вытекает из 
самого предисловия. Однако, следует принять во внимание, что в соответ- 
ствующем месте предисловия под словами «посредством учителей и 
философов» Евстратий подразумевает не членов какой-то комиссии, 
но авторов, как например Зонара, Валсамона, Властаря и Ap., к KOTO- 
рым присоединяет и Фаринациуса, извлекших из греческих и латинских 
книг лучшие постановления и решения славных и святых царей, наз- 
ванные Царскими уложениями. 

Покавательңым, все же, является утверждение Евстратия в этом 
предисловии, что ему было дано «наставление», чтобы именно он выбрал 
и перевел бы материал. Не исключено, однако, и то, что Евстратий 
мог пользоваться помощью и других лиц, без указания их имен, как, 
например, ученым греком Мелетием Сиригосом, находившимся в TO 
время в Молдавии. 


Содержание, Уложение начинается с собрания постановлений, при- 

меняемых к землепашцам — leges colonariae — со- 
держащего 11 глав, разделенных на параграфы, относящихся к нару- 
шению границ владений, к обмену землями, к покинутым землям, к 
разделу урожая и т.п. 

За постановлениями «для землепашцев» следует 5 глав из Царских. 
уложений, санкционирующих кражи и являющихся связующим звеном 
между постановлениями, касающимися землепашцев, и остальными 
уголовными постановлениями уложения. 

Затем следует 78 глав под тем же заглавием Царских уложений, 
которые санкционируют ряд нарушений уголовного характера — оскор- 
бление, фальшивомонетничество, убийство, двоеженство, прелюбодеяние, 
сводничество, кровосмешение и т.п. — и указывают мотивы, на OCHO- 
вании которых судья может уменьшить накавание. Однако, это уложение 
содержит не только предписания уголовного права, но и целый ряд 
предписаний гражданского права, а также и постановления церковного 
права. 

«Книга наставлений для румын» соответствовала историческим 
материальным уеловиям Молдавии, общество которой, разделенное 
на классы, основывалось на феодальной экоплуатации; следовательно, 
она освящала зависимость крестьянства, прикрепленного к земле, и 
узаконивала уголовные привилегии боярства; она предусматривала в 
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то же время различное положение перед законом и для других сосло- 
вий и слоев, для богатых и бедных, и для общественных низов. 

Проступки, задевавшие личную безопасность или классовые инте- 
ресы господаря и бояр, наказывались сурово. 

Церковь и духовенство являются предметом многих гражданских 
уголовных постановлений, в то время как, с другой стороны, наказания 
церковного характера предусмотрены для проступков, касающихся 
частной гражданской сферы, что обнаруживает дух взаимной поддер- 
жки, которую государство и церковь оказывали одно другому для со- 
хранения господствующих классовых позиций. Впрочем, религиозный 
дух, характерный для средневекового законодательства, являлея гос- 
подствующим в проступках, касающихся семьи, сексуальной жизни и 
вообще моральной области, точно так же как этот же дух вмешивался 
в установление наказаний, относящихся к области церковного права, 
и содействовал ограничению юридических прав язычников и евреев. 

Наказания основаны, вообще, на мщении и ставят себе целью 
запугивание и искупление. Они телесны, самоуправны и разно- 
образны. 

В области обвинения уложение стремилось к включению в сферу 
уголовного права многих проступков, которые до того времени форми- 
рующееся румынское право считало имеющими гражданский характер. 


Источники. Что касается источников «Книги наставлений для 
румын», то самая ранняя попытка объяснить ее проис- 
хождение принадлежит бывшему господарю Молдавии Димитрию Кан- 
темиру; в своей работе «Описание Молдавии» в главе «О законах Мол- 
давии» он утверждает, что его предшественник по правлению, Василий 
Лупу, убедившийся в жалком состоянии молдавской юстиции, учредил 
комиссию, составленную из сведущих людей, которая собрала в одну 
коллекцию все писаные и неписаные законы страны, составив таким 
образом единый свод, который еще и в его время, то ‘есть в начале 
XVIII века, представлял судебную норму для судей. Под «писаными 
законами» этот автор подразумевал уложение, которое господарь Anek- 
сандр Добрый якобы составил в начале ХУ века в виде извлечения из 
Базилик, а под «неписаными законами» — обычное право. 

«Как бы мы не хотели гордиться подобным уложением в 1400 году, 
все же у нас нет достоверных доказательств относительно его существо- 
вания. Если же оно существовало, то мы имеем самое раннее доказатель- 
ство романского характера нашего права, потому что уложение было 
греко-романским»1. 

И действительно, те 11 глав, что составляют 94 параграфа, обра- 
зующих первую часть «Книги наставлений для румын» — постанов- 
ления для землепашцев — являются передачей на языке страны древ- 
него Морос leepytxóc, сельского византийского кодекса, текст которого 
был приложен, как обычно, к тексту Исаврийских эклог. Евстратий 


1) Andrei Rädulescu, Romanitatea dreptului nostru [Романский характер нашего 
права], Bucuresti, 1938, стр. 12. 


www.dacoromanica.ro 


КРАТКОЕ СОДЕРЖАНИЕ 413 


пользовался при переводе редакцией, которая была самой ближайшей к 
редакции, помещенной Арменополом в конце его Гексагона 1345 года, 
руководства, известного молдавскому переводчику и упомянутого им 
в рукописи своего уложения 1632 года. Однако румынский текст мень- 
ше подлинного на 11 параграфов, конечно, по той причине, что экзем- 
пляр, которым он пользовался, не имел полного текста, как это слу: 
чилось и с другими экземплярами, циркулировавшими в Европе. 
Желая сделать свою работу более ясной и доступной, Евстратий во 
многих случаях расширяет названия и даже текст, вводя объяснения, 
которые он считал необходимыми; иногда меняет порядок параграфов 
или вводит подзаголовки внутри глав. 

Что касается большей части «Книги наставлений для. румын», то 
С.К. Лонжинеску мог установить еще в 1908 году, на основании пред- 
принятых исследований, руководясь некоторыми указаниями, почерп- 
нутыми из предисловия уложения џ особенно из его текста, что работа 
Praxis et Theoricae criminalis — обширный теоретический и практи- 
ческий сборник в области уголовного права, составленный известным 
знатоком права Проспером Фаринациусом {1544 —1618) — была источ- 
ником главной части молдавского уложения. 

Лонжинеску опубликовал в 1913 году под общим названием «Ста- 
рые румынские законы и их источники» [Legi vechi rominesti si izvoarele 
lor] имевший особое значение том, посвященный уложению Молдавии 
времен Василия Лупу («Pravila Moldovei din vremea lui Vasile Lupu»), 
в котором дается полный текст этого уложения, параллельно сопро- 
вожденный его источниками, а именно: для первых 94 параграфов — 
соответствующими текстами из Leges colonariae (ex libris Justiniani piae 
memoriae imperatoris selectae), извлеченными из работ Левциклавиуса и 
Геймбаха; а начиная с 12 главы уложения — текстами из Фаринациуса, 
для которых указаны и их иеточники. Возможно, логофет Евстратий не 
имел в виду подлинный текст итальянского юриста, но лишь фрагмент, 
написанный, вероятно по-гречески, как впрочем вытекает из титульного 
листа уложения, к которому был приложен и его текст. 

В сравнении с латинским текстом Фаринациуса работа Евстратия 
явно обширнее, отдельные части ее выглядят как результат комбини- 
рования многих латинских тектов. Иной раз соответствие между этими 
двумя текстами вообще отсутствует. 


Применение. Что касается практического применения «Книги настав- 

лений для румын», то некоторые более старые румын- 
ские историки утверждали, что она будто бы не служила собранием 
норм для судов, или, что сфера ее применения была якобы очень огра- 
ничена, потому что случаи, когда ее постановления принимались во 
внимание в господарских диванах, были очень немногочисленны. Однако 
при выводе подобных заключений совершенно упускалось из виду зна- 
чение само по себе подобного законодательства, а также и роль, которую 
оно призвано было играть как первый румынский вакон в вопросах 
земельного и уголовного права. Именно по этой причине оно сохранило 
характер руководящей нормы для судей. 
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Отсутствие актов, в которых упоминалось бы уложение 1646 года, 
не означает неприменение этого уложения, потому что наличие пометки 
«по уложению» могло бы указывать в равной мере как на применение 
«Книги наставлений для румын», так и на другое какое бы то ни было 
законодательство, находившееся в обращении. Однако, Димитрий Кан- 
темир утверждает в своей работе, что уложение 1646 года было нормой, 
применяемой судьями B их приговорах даже в его время, что было вполне 
естественно, если принять во внимание преимущество над другими руко- 
водствами национального законодательства, представлявшего волю гос- 
подаря и написанного на румынском языке. Так, летописец Николай 
Костин ссылается на случай смертной казни за похищение невесты дру- 
гого, случай, предусмотренный и наказуемый «Книгой наставлений для 
румын»; также и Ензкий Когэльничану в «Летописи Молдавской земли » 
сообщает об убийце, осужденном на смерть «на оеновании уложения», 
что снова означает применение. «Книги наставлений для румын». Еще 
одним доказательством применения являются копии этого законодатель- 
ства, найденные в Молдавии, а также и признание, высказанное госпо- 
дарем Иоанном Скарлатом Калимаки в грамоте по поводу обнародо- 
вания Гражданского кодекса 1817 года, что уложение 1646 тода было 
раньше применяемо и что позже его экземпляры стали очень редкими. 


Издания. Последующие издания «Книги наставлений для ру- 

мын» появились только в ХІХ столетии и обязаны своим 
появлением частной инициативе. Так, Георгий Сион опубликовал в 
1875 году издание уложения Василия Лупу небольшой, впрочем, цен- 
ности вследствие небрежности, с которой оно было задумано и напе- 
чатано. 

Более удачное издание было осуществлено Иоанном М. Бужоряну 
B 1886 году в III томе его коллекции «Старых и новых законодательств 
Румынии». Но и это издание, хотя и лучшее по качеству, чем издание 
Сиона, не передает точным образом подлинник. 

Третье издание, составленное на этот раз научно, опубликовал в 
1912 С. Г. Лонжинеску под названием «Древние румынские законы. 
Книга наставлений для румын Василия Лупу». Текст уложения, пред- 
шествуемый обширным введением и тщательно переписанный, дается 
параллельно как с латинскими источниками и соответствующими тек- 
стами Свода законов Матвея Бассараба, так и с переводом на фран- 
цузский язык. Издание Лонжинеску приобретает еще большее значение, 
потому что автор его опубликовал полностью не только непосредствен- 
ные источники Василия Лупу, но и протографы. 

Наконец, издание Лонжинеску точно воспроизводит и переплет 
уложения, и все его декоративные элементы, фронтисписы, виньетки 
и т.п., которые имеются в подлиннике. 


Перевод. «Книга наставлений для румын» была переведена толь- 

ко один раз, на французский язык, и не отдельно, а 
для пополнения издания Лонжинеску, параллельно с латинским текстом 
и с соответствующими постановлениями из уложения Матвея Бассараба. 


www.dacoromanica.ro 


КРАТКОЕ СОДЕРЖАНИЕ 415 


Перевод, сделанный A. Патронье, был произведен отлично, непосред- 
ственно со старого языка уложения на французский язык, и включает 
не только текст законодательства, HO и все содержание издания: пре- 
дисловие проф. Лонжинеску, предисловие переводчика, введение и 
приложения. 


Общие замечания. «Книга наставлений для румын» является первым кодек- 
сом Молдавии, который ставит это княжество впереди 
многих стран в ‘истории европейского законодательства. Романо-визан- 
тийское право, использовавшееся в Молдавии до появления уложения 
Василия Лупу, было предоставлено для общего пользования даже на 
языке народа, способствуя тому, чтобы правосудие Молдавии распо- 
лагало, главным образом, в области уголовного права, обильным мате- 
риалом, извлеченным из современного юридического сокровища. 

Слава, которой пользовалось тогда это уложение, привела к тому, 
что оно было принято и отпечатано в 1652 году полностью, хотя и в дру- 
гом порядке, в тексте Свода законов Матвея Бассараба из Валахии, 
способствуя таким образом тому, что оба румынские княжества были 
снабжены еще в половине XVII столетия единым земельным правом и 
уголовным кодексом. 

Рассматриваемая, собственно говоря, как значительный юриди- 
ческий источник средневековой Молдавии «Книга наставлений для ру- 
мын» не была, однако, обязательным и исключительным законом для 
правосудия страны и не включала в себя старых национальных юриди- 
ческих обычаев, за которыми, впрочем, она признавала преимущество. 
Она имела, в основном, характер общего руководства в области уголов- 
ного права, оставаясь в силе на протяжении почти 200 лет. 

«Книга наставлений для румын» представляет собой важный памят- 
ник Старого румынского права и истории права. Она представляет B 


TO же время и памятник языка и румынской культуры первой половины 
ХУП века. 


Приложения, I. А) тексты из Nôuoc Георуибс; Б) Греческие руко- 

писи № 532 и 588, находящиеся в Библиотеке Aka- 
демии РНР; В) Отрывки из Praxis et Theoricae criminalis Проспера 
Фаринациуса. II. Библиографические указания. Алфавитный предмет- 
ный указатель, указатель слов, список рисунков. 


СПИСОК РИСУНКОВ 


Рис. 4. — Портрет В. Лупу (из: Н. Йорга, Портреты румынских господарей). 


Рис. 2. — Начало оглавления уложения. 

Рис. 3. — Начало текста уложения (лицевая сторона первого листа). 
Рис. 4. — Фронтиспис на лицевой стороне 7 листа. 

Рис. 5. — Концовка на лицевой стороне 8 листа. 

Рис. 6. — Фронтиспис на обратной стороне 8 листа. 


Рис. 7. — Фронтиспис на обратной стороне 33 листа. 
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Рис. 


Рис. 
Рис. 
Рис. 
Рис. 


Рис. 
Рис. 
Рис. 
Рис. 
Рис. 
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КНИГА НАСТАВЛЕНИЙ ДЛЯ РУМЫН 


3 глава. Применение наказайий в соответствии с классовыми, обществен- 
ными различиями (обратная сторона 39 листа). 

Фронтиспис на лицевой стороне 40 листа. 

Фронтиспис на обратной стороне 46 листа. 

Фронтиспис на обратной стороне 63 листа. 

12 глава, 29 параграф. Применение наказаний в соответствии с клас- 
совыми, общественными различиями (обратная сторона 66 листа). 


Фронтиспис 
Фронтиспис 
Фронтиспис 
Фронтиспис 
Фронтиспис 
Фронтиспис 


на 
на 
на 
на 
на 
на 


лицевой стороне 86 листа. 
обратной стороне 87 листа. 
лицевой стороне 94 листа. 
обратной стороне 117 листа. 
обратной стороне 126. листа. 
лицевой стороне 474 листа. 
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LIVRE ROUMAIN DE PRÉCEPTES 


RÉSUMÉ 


La situation 6cono- Le caractère agraire de l’économie moldave de la pre- 


mique et politique 5А AA А A 
de la Moldavie pen- UE а du XVIIe siècle devient de plus en plus 


dant la première EM Я 
moitié du XVIIe Pour renforcer leur position de classe dominante, les 


siècle boyards s'emparent des terres des paysans et les exploitent 
afin d’obtenir une production toujours plus grande, qui 
puisse leur assurer un surplus de céréales destiné au marché. 

Pour s'assurer la main d’œuvre nécessaire et bon marché, des mesures 
ont été prises contre ceux qui s'enfuyaient des domaines des boyards. De 
telles mesures ont été consacrées par le code de 1646. 

Vers le milieu du XVII siècle, les métiers se sont également développés. 
Les voivodes ont encouragé la constitution d'associations professionnelles 
leur accordant des statuts, car ces organisations constituaient un appui pour 
la monarchie et représentaient une nouvelle force sociale, opposée aux bayards. 

C'est à la méme époque qu'ont paru les commerçants et les usuriers 
grecs et tures, dont la principale occupation était le commerce extérieur des 
céréales et du bétail. 

Au cours de la première moitié du ХУІІ siècle, la domination ottomane 
est devenue plus puissante. Le tribut a été doublé, les voivodes étaient trés 
souvent remplacés par d'autres pretendants pour de grosses sommes d'argent, 
La durée exceptionnelle du régne de Vasile Lupu (19 ans) a rendu possible 
l'élaboration et l'impression du code connu sous le nom de Carte rominească 
de învăţătură (Livre roumain de Préceptes). 


Genèse du Livre Au cours de la première moitié du XVII? siècle, le besoin 
as SE Précep-  g'était fait sentir, en Moldavie comme en Valachie, de 
ш règles de droit écrit, ей matière pénale notamment, qui 
servissent de guide aux juges et au Divan princier lui- 

même. Cet état de choses décida l’ex-logothete Eustratie à composer dès 
1632 un Code « extrait, écrit et ordonné, après l’étude de beaucoup de Saintes 
Ecritures », — recueil de prescriptions religieuses, de règles canoniques et 
de dispositions relatives aux fiançailles, au mariage, au divorce, à la dot, 
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aux successions, au viol, aux jugements, etc. —, qui était la traduction en 
langue roumaine des manuscrits d'Emmanuel Malaxos, qui circulaient à cette 
époque en Moldavie. L'auteur s'y révèle un érudit connaisseur des langues 
classiques et du droit byzantin. Son ouvrage, cependant, ne fut point imprimé, 
et d'ailleurs il omettait presque, une matière essentielle, le droit pénal, devenü 
particulièrement nécessaire dans l'Etat féodal moldave. 

En 1646, l'imprimerie du monastère des « Trois Saints» fait paraître 
le premier code moldave, intitulé Carte romîneascà de Învăţătură de la Pravilele 
împărăteşti şi de la айе giudeafe (Livre roumain de Préceptes extraits des lois 
impériales et d’autres ordonnances), législation ordonnée et promulguée par ` 
le voivode, comme en font foi les mentions de la page du titre, et rédigée par 
ce même Eustratie. 

Le voivode avait besoin d'une législation étendue, qui lui donnât Îe 
moyen, comme représentant de la classe dirigeante, d'instaurer des mesures 
pénales unitaires, propres à renforcer l’ordre social existant. 

Le souverain pensait pouvoir supprimer les abus des magistrats par une 
législation s’inspirant des normes judiciaires « des bons... empereurs ». 


Aspect de Pouvrage Le manuscrit original n'étant point connu, on a considéré 

comme original le code de 1646, in-folio comprenant 17 
feuillets non numérotés et 186 feuillets de texte numérotés, imprimé en noir 
et rouge et orné de nombreux frontispices, vignettes et culs-de-lampe. Le 
verso de la page du titre porte les armoiries princiéres de Moldavie avec, 
au-dessous, selon l'usage du temps, une louange en vers dédiée à Vasile Lupu. 


Préface d'Eustratie Le texte-du code est précédé d’une préface dans laquelle 
Eustratie, après une parabole à caractère religieux, exalte 
le mérite de Vasile Lupu qui a fait des recherches dans bien de pays, 
jusqu'à ce qu'il ait trouvé «... des maitres et des philosophes qui ont 
extrait de livres helléniques et latins toutes les bonnes ordonnances ». 
L'initiative du code est également attribuée au voivode Vasile Lupu, 
qui a chargé le logothéte Eustratie du choix des sources juridiques et de leur 
transposition dans la langue du pays. 


L'auteur du code Le Livre roumain de Préceptes n'est pas la simple traduc- 

tion d'un texte étranger. La táche de son auteur a consisté 
à choisir et А ordonner le matériel de l'ouvrage, de maniére à lui conférer un 
caractére unitaire. L'unique indication relative au rédacteur du recueil nous 
est fournie par la préface du logothéte Eustratie, qui s'y désigne lui-méme 
comme auteur de l'ouvrage, affirmation plausible étant donné la compétence 
d'Eustratie et le renom que lui avait valu son code de 1632. 

On a néanmoins soutenu que la rédaction du code aurait été confiée, 
non pas à Eustratie seul, mais à une commission d'érudits, cómme il résul- 
terait de la préface même. Il convient toutefois de considérer que, par « maîtres » 
et « philosophes » Eustratie entend non point les membres de quelque commis- 
sion, mais des auteurs tels que Zonara, Valsamon, Vlastares et, autres, auxquels 
il ajoute Farinaccius, qui ont extrait des livres helléniques et latins les ordon- 
naces et décisions des « bons et saints empereurs », nommées 4 Lois impériales » 
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L'affirmation d'Eustratie, dans cette même préface, que c'est à lui qu'a 
été confiée la táche d'extraire et de traduire le matériel du code est, à cet 
égard, plus décisive sans toutefois exclure la possibilité qu'Eustratie ait fait 
appel au concours d’autres personnes, dont les noms ne sont point cités, telles 
que le savant grec Meletie Sirigos, qui se trouvait alors en Moldavie. 


Contenu du code Le code débute par un recueil de régles relatifs aux labou- 

reurs — leges colonariae — comprenant 11 chapitres divisés 
en paragraphes, traitant des empiétements sur le champ d'autrui, des échan- 
ges des terres, des terres abandonnées, du partage des récoltes, etc. 

Viennent ensuite 5 chapitres des Lois impériales traitant des sanctions 
applicables aux voleurs. 

Réunis sous le même titre de Lois impériales, les 78 chapitres suivants 
sanctionnent toute une série d'infractions d'ordre pénal telles que l'insulte, 
la fabrication de fausse monnaie, le meurtre, la bigamie, l'adultére, le proxéné- 
tisme, l'inceste, etc., avec énumération des circonstances autorisant le juge 
à atténuer les peines. Ce n'est pas exclusivement des prescriptions de droit 
pénal que contient ce code, mais aussi des dispositions de droit civil et des 
régles de droit canon. 

Le Livre roumain de Préceptes répondait aux conditions matérielles histo- 
riques de la Moldavie dont la société, divisée en classes, avait pour fondement 
l'exploitation propre à l’économie féodale. Ce code consacrait en effet las- 
sujettissement des paysans attachés à la terre, et légitimait les priviléges dea 
boyards en matiére pénale;il consacrait en méme temps l'inégalité devant la 
loi des autres états et catégories de la population, selon leur état de fortune. 

Les actes qui portaient atteinte à la sécurité personnelle et aux intéréts 
de classe du voivode et des boyards sont sévérement punis. 

L'Eglise et le clergé font l'objet de nombreuses dispositions pénales 
laïques, tout comme, par ailleurs, des peines de nature canonique sont prévues 
pour des infractions du domaine privé laïque, ce qui révèle clairement l’as- 
sistance que l'Etat et l'Eglise se prétaient mutuellement pour maintenir 
leurs positions dominantes de classe. L'esprit religieux, propre aux législations 
médiévales, prédominait en matiére d'infractions toucbant la famille, la vie 
passionnelle et, d'une maniére générale, le domaine moral, de méme qu'il 
intervenait pour fixer certaines peines de droit canon et se manifestait dans les 
discriminations prévues dans les rapports juridiques avec les paiens et les juifs. 

Les peines ont en général pour principe la vengeance et pour but l'inti- 
midation et l'expiation. Elles sont afflictives, arbitraires et variées. 

En matiére d'incrimination, le code tend à soumettre au droit pénal 
nombre de faits que le droit roumain, en voie de formation, avait jusque-là 
considérés comme étant de nature civile. 


Sources du code La première étude des origines du Livre roumain de Pré- 

ceptes est celle du voivode moldave Dimitrie Cantemir, qui 
dans за Descriptio Moldaviae, au chapitre « Des lois de la Moldavie », affirme 
que son prédécesseur Vasile Lupu, frappé par le déplorable état de la 
justice du pays, institua une commission d'hommes compétents, avec mission 
de réunir toutes les lois écrites et non écrites du pays, en un code unique. 


www.dacoromanica.ro 


420 LIVRE ROUMAIN DE PRÉCEPTES 


A l'époque de Dimitrie Cantemir, c'est-à-dire au début du XVIIIe siècle, ce 
<ode servait encore aux juges en tant que norme de justice. Par « lois écrites » 
Dimitrie Cantemir designait le code que le voivode Alexandru cel Bun aurait 
fait rédiger au début du X Ve siècle d’après un extrait des Basiliques, alors que 
par «lois non écrites » il entendait la coutume du pays. Pour се qui est d’un 
code remontant à l'année 1400, on ne connait, jusqu'aujourd hui, aucune 
preuve certaine de son existence. S'il a néanmoins existé, on y trouverait le 
témoignage le plus ancien de l'origine romaine du droit roumain, car la 
législation de ce code aurait été de source greco-romaine 1). 

En effet, les 11 chapitres comprenant 94 paragraphes qui constituent la 
première partie du Livre roumain de Préceptes (les Lois pour les laboureurs} 
sont la-transposition dans la langue du pays de l'antique Nóuoq T'eopywxóc, 
code rural byzantin, dont le texte était habituellement joint à celui de 
VEclogue isaurienne. Eustratie s'est servi, pour sa traduction, d'une ver- 
sion qui paraít avoir été la plus proche de celle introduite par Armenopol 
à la fin de son Hezabiblos de 1345, manuel connu du traducteur moldave, 
qui y avait fait allusion dans le manuscrit de son code de 1632. Cependant 
le texte roumain contient 11 paragraphes de moins que l'original, du fait, 
sans doute, que le texte de l'exemplaire auquel ой a eu recours était incomplet, 
comme ce fut également le cas pour d'autres exemplaires circulant en Europe. 
Dans le désir de rendre son ouvrage aussi explicite que possible, Eustratie 
amplifie le plus souvent les titres et le texte méme, en y introduisant les 
explications qu'il juge nécessaires; d'autres fois il modifie l'ordre des para- 
graphes ou introduit des sous-titres dans le corps des chapitres. 

Pour une grande partie du Livre roumain de Préceptes, S. G. Longinescu, 
guidé par certaines indications fournies par la préface et surtout par le texte 
du code (chap. 66, $ 8), a pu établir, dés 1908, que Prazis et theoricae 
eriminalis, vaste répertoire doctrinal et pratique de droit pénal, ceuvre du 
célèbre juriste Prosper Farinaccius (1544—1618), a été la saurce de la princi- 
pale partie-du code moldave. 

$. С. Longinescu a publié en 1912, sous le titre général d'Anciennes lois- 
roumaines et leurs sources, un important ouvrage consacré au Code de la Mol- 
davie de l'époque de Vasile Гири, contenant le texte intégral de ce code et, 
pàrallélement, celui de ses sources, c'est-à-dire, pour les 94 premiers paragra- 
phes, les textes correspondants des Leges colonariae (ex libris Justiniani 
piae memoriae imperatoris selectae) extraits des ouvrages de Leunclavius et 
de Heimbach, et, à partir du chap. 12 du code, les textes de Farinaccius, 
dont il indique également les sources. Le logothéte Eustratie semble néan- 
moins avoir utilisé non point le texte original du juriste italien, mais un extrait 
rédigé, selon toutes probabilités, en langue grecque (ainsi que le spécifie 
d’ailleurs la page du titre du code) auquel il a sans doute annexé son propre texte. 

Par rapport au texte latin de Farinaccius, l'euvrage d'Eustratie apparaît, 
de toute évidence, amplifié, parfois du fait méme du rapprochement ou de 
la combinaison de plusieurs textes latins. Parfois, la correspondance des deux 
fextes fait entiérement défaut. 


1) Andrei Rădulescu, Romanitatea dreptului nostru [L'origine romaine de notre droit], 
Bucarest, 1939, p. 12. 
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Application du code Certains historiens roumains ont prétendu que le Livre 

roumain de Ртёсеріеѕ n’a pas eu pour objet de réunir des 
normes judiciaires ou que son application a été des plus restreintes, étant 
donné que les cas où les divans princiers ayant tenu compte de ses prescriptions 
sont peu nombreux. Pour aboutir à de pareilles conclusions les historiens 
en question ont sans doute perdu de vue la valeur en soi d'une telle légis- 
lation, ainsi que le róle qu'elle était appelée à jouer en tant que premiére loi 
roumaine en matiére de droit agraire её pénal. 

Le fait que le code de 1646 n'est pas mentionné expressément dans les 
documents de l'époque n'autorise nullement la conclusion que ce code n'aurait 
point été appliqué. La mention « conformément à la loi », souvent rencontrée, 
peut en effet indiquer tout aussi bien l'application du Livre roumain de 
Préceptes que celle de toute autre législation moldave du temps. Dimitrie 
Cantemir affirme d'ailleurs, dans son livre, que c'était le code de 1646 qui, 
de son temps, servait de norme aux juges pour leurs arréts, chose naturelle 
si l'on considère la préférence dont devait jouir, par rapport aux autres manuels 
juridiques, une législation nationale exprimant la volonté du souverain et 
étant rédigée en roumain. Ainsi, le chroniqueur Nicolae Costin cite un cas 
de condamnation à mort pour rapt de la fiancée d'autrui, délit prévu et puni 
par le Liere roumain de Préceptes et de méme Enaki Kogálniceanu rapporte, 
dans ses Chroniques du Pays de Moldavie, le cas d'un meurtrier eondamné 
à mort en vertu du code, ce qui implique également l'application du Livre 
roumain de Préceptes. Comme preuves de son application il convient encore 
de citer les différentes copies de ce code, trouvées en Moldavie, ainsi que le 
témoignage du Prince Ioan Scarlat Calimach qui, dans le décret par lequel 
il promulguait le Code civil de 1817, déclarait que le code de 1646 avait été 
jadis en vigueur et que plus tard les exemplaires en étaient devenus fort rares. 


Différentes éditions Les éditions ultérieures du Livre roumain de Préceptes ne 

du code virent le jour qu'au XIXe siècle et furent l’œuvre de 

l'initiative privée. Ainsi, Gheorghe Sion fit paraître en 

1875 une édition d'une valeur toute relative à cause de la maniére négligente 
dont elle fut conçue et imprimée. 

Une autre édition, publiée en 1885 par Ioan M. Bujoreanu, dans le 3° 
volume de sa Collection de lois roumaines anciennes et récentes, bien que supéri- 
eure à celle de Sion, n'est pas elle non plus rigoureusement fidéle au texte 
original. 

Une troisième édition, celle-là établie de manière scientifique, a été 
publiée en 1912 par S. G. Longinescu, sous le titre d' Anciennes lois roumaines: 
le Livre roumain de Préceptes de Vasile Гири. Le texte du Code, précédé d'une 
ample introduction et transcrit avec un soin méticuleux, est mis en parallèle 
à la fois avec les sources latines, les textes correspondants de Îndreptarea 
legii (recueil de lois) de Matei Basarab et une traduction en langue française. 
La valeur de l'édition Longinescu s'accroît du fait que son auteur reproduit 
in extenso non seulement les sources directes du code de Vasile Lupu, mais 
encore la source des sources. 

La méme édition reproduit en fac-similé la couverture du Code et 
tous les éléments ornementaux — frontispices, vignettes, etc. — de l'original. 


www.dacoromanica.ro 


422 LIVRE ROUMAIN DE PRÉCEPTES 


Traductions Le livre roumain de Préceptes n'a été traduit qu'une seule 

fois, en français, non point isolément, mais en complé- 

ment de l'édition Longinescu. La traduction, excellente, est l’œuvre .d'A. 

Patrognet. Elle a été faite directement du vieux roumain en frangais et 

comprend non seulement les textes де lois proprement dits, mais encore Ја 

m de S. G. Longinescu, celle du traducteur, l'introduction et les annexes 
u code. 


Considérations gé- Le Livre roumain de Préceptes, premier code de la Mol- 

nérales davie, confère à cette principauté la priorité sur beau- 

coup d’autres pays dans l’histoire des législations euro- 

péennes. Par lui le droit romano-byzantin en usage en Moldavie avant la 

publication du code de Vasile Lupu а été mis à la portée de tous,. dans la 

langue du peuple, la justice moldave ayant ainsi à sa disposition, en matière 

pénale notamment, un riche matériel tiré du trésor juridique de l’époque. 

La renommée dont jouissait alors ce code l’a fait adopter en Valachie, 

où il a été incorporé intégralement, bien que dans un ordre différent, dans 

le texte de Îndreptarea legii de Matei Basarab, De ce fait les deux princi- 

pautés roumaines étaient dotées, dès le milieu du XVII? siècle, d'une légis- 
lation agraire et d’un code pénal unitaires. 

Considéré à juste titre comme une importante source juridique de la 
Moldavie du moyen âge, le Livre roumain de Preceptes n'a pas été néanmoins, 
pour la justice du pays, une loi obligatoire et exclusive; il пе comprenait 
point, en effet, les vieilles coutumes juridiques nationales, dont il reconnais- 
sait d’ailleurs la priorité. Il a surtout servi de guide aux magistrats, particu- 
lièrement en matière pénale, pendant près de deux siècles. 

Le Livre roumain de Préceptes marque une date importante de l'ancien- 
droit roumain et dans l’histoire du droit en général. Il est en même temps 
un véritable monument de la langue et de la culture roumaines de la première 
moitié du ХУП? siècle. 


Annexes I. А) Textes du Nóos l'ewpyxéc. В) Manuscrits grecs 532 

et 588 de la Bibliothèque de l’Académie de la В.Р.В. 
C) Extraits du Praxis ei theoricae criminalis de Prosper  Farinaccius. 
П. Indications bibliographiques. Index alphabétique des matières. Index des 
mots. Explication des figures. 


EXPLICATION DES FIGURES 


1. — Portrait de Vasile Гири (d’après N. Iorga, Portraits des voivodes roumains). 
2. — Commencement de 1з table des matières du code. 

Fig. 3. — Commencement du texte du code (recto de la 17? page). 

4. — Feuillet 7, recto, avec frontispice. 

5. — Feuillet 8, recto, avec cul-de-lampe. 

Fig. 6. — Feuillet 8, verso, avec frontispice. 

Fig. 7. — Feuillet 33, verso, avec frontispice. 

Fig. 8. — Chapitre 3. Application des chátiments selon la classe sociale du coupable 
(p. 39, verso). 
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. — Feuillet 40, recto, avec frontispice. 
. — Feuillet 46, verso, avec frontispice. 
. — Feuillet 63, verso, avec frontispice. 
. — Chapitre 12, paragraphe 29€. Application-des châtiments selon la classe sociale 
du coupable (р. 66, verso). 

. — Feuillet 86, recto, avec frontispice. 
— Feuillet 87, verso, avec frontispice. 
. — Feuillet 94, recto, avec frontispice. 
. — Feuillet 117, verso, avec frontispice. 
. — Feuillet 126, verso, avec frontispice. 
. — Feuillet 174, recto, avec frontispice. 
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1) La pag. 39—53 se află «scara» praviiei așa cum а fost pubiicatä în ediţia originaiă. 
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ЕКАТА 


Pag. rîndul în loc de: se va citi: din vina: 
25 11 de jos Alexandru Scarlat Alexandru autorului 
204 9 de sus посётиті nA посбтут: » 
208 19 » » Z-ov Ут-оу » 
213 19 » » Xa TOO TO yTEG XaTX OT. OVTEG » 
215 19 » » interes are deosebire este » 
228 20 » » У-оу Zrov » 
236 14 de jos cu pumnul pentru pumn » 
261 14 de sus fascias facias » 
261 18 » » rea res » 
262 1 de jos puniri arbitraria puniri poena arbitraria » 
266 3 si urm. vreo modatur vero datur » 
de sus 
269 3 » » quia quis » 
277 8 de jos VEL ALIENO... trebuie trecute la înce- 
putul rîndului urmă- 
tor editurii 

282 10 » » occidere dicatur occidere quis dicatur 
286 7 » » et ei autorului 
295 14 » » pauperes est testis pauperes et viles, 

regula sit quod pauper 

non est testis у 
311 21 » » lociti litici » 
311 14 » » dictatur dicatur » 
322 11 de sus vidua meretrix vidua erat meretrix » 
332 21 » » revera ге vera » 
354 10 » » executes exeuntis » 
355 19 » » date dare » 
357 20 » » sie sit » 
359 19 » » puniti puniri » 
365 11 de jos ci ei » 
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